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ТАЪРИХ  ВА  БОСТОНШИНОСӢ

ТДУ  930.85 (575.3)

ТАЪРИХИ ФАРҲАНГИ ҶОМЕА ВА РОҲҲОИ РУШДИ ОН ДАР НИЗОМИ 
ДАВЛАТДОРИИ ТОҶИКИСТОНИ ЗАМОНИ ИСТИҚЛОЛ

Амроев У. М., Назаров Ш. С. 1

Яке аз нишонаҳо ва далелҳои куҳанбунёдии миллат ва дороии Истиқлоли миллӣ ин фарҳан-
ги пурғановати халқи тоҷик маҳсуб меёбад. Ҳамчун дунёи маънавӣ, фарҳанг барои пешраф-
ти соҳаҳои мухталифи тарбияи шаҳрвандон дар рӯҳияи қонун, анъанаҳо, урфу одат, арзишҳои 
ахлоқӣ ва дастовардҳои илмӣ - миллӣ ва ҷаҳонӣ мусоидат мекунад. 	 Фарҳанг на танҳо нишо-
наи  ҳастии миллат аст, балки он ҳамчун олоти ҳифзи маънавиёти миллат мебошад ва онро аз 
таҳдидҳои мавҷуда ва бархе аз хавфу хатарҳои эҳтимолӣ эмин нигоҳ медорад.

Дар шароити ҷаҳонишавии босуръат ва даврони бархурди тамаддунҳо  фарҳанг яке аз омилҳои 
асосии нигаҳдошти миллӣ ва таъмини ҳастии миллатро ташкил медиҳад. Бинобар ҳамин дар ра-
ванди ҷаҳонишавӣ кор дар соҳаи фарҳанг, маориф, худшиносии миллӣ ва нигаҳдории аломатҳои 
этнологӣ дар мадди аввал меистанд [6,с.90]. 

Фарҳанги ҷомеа ҳамчун соҳаи тарбия системаи ошкоро ва босуръат рушдёбандаи дунёи маъ-
навиро пешниҳод менамояд, ки ба амалияи таълими насли нав дар асоси дастовардҳои гузашта 
равона карда шудааст. Сарвари давлат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон фарҳангро омили тарбияи маъ-
навию ахлоқии ҷомеа ва муаррифгари таърих арзёбӣ намудаст.

Хусусияти муҳимми фарҳанг ҳамчун соҳаи тарбияи маънавӣ дар робитаи бевоситаи фарорғат 
бо амалияи маънавиёти ҷомеаи муосир мебошад. Дар шароити имрӯза таҷрибаи аввалини тат-
биқи фарҳанг дар ҳаёти ҷомеа дар шаклҳои мухталиф ва сатҳҳои гуногуни раванди таълим сурат 
мегирад. Таъкид намудан бамаврид аст, ки фарҳангро метавон ҳамчун самти махсуси корҳои тар-
биявӣ-маърифатӣ тавсиф намуд. Моҳияти фарҳанг ин тарбияи инкишофи арзишҳо, донишҳо ва 
малакаҳои шаҳрванд ҳамчун сифати маънавии  шахс мебошад. Омӯзиши фарҳанг ҳамчун самти 
алоҳида дар чаҳорчӯбаи фанҳои дигари ҷомеашиносӣ таҷрибаи пешрафтаро дар соҳаҳои гуногун 
аз ҷиҳати маънавӣ таъмин менамояд. 

Дар марҳалаи ҳозираи рушди ҷомеа таҳия ва амалӣ намудани барномаҳои алоҳидаи фарҳангӣ 
ҷузъи таркибии сиёсати давлатро ташкил медиҳад. Аз ин лиҳоз, давлат ҳамчун яке аз ҷонибҳои 
манфиатдор дар нигоҳдошти фарҳанги миллӣ, дар татбиқи барномаҳои фарҳанги ҳуқуқӣ нақши 
калидӣ ва аввалиндараҷа мебозанд.

Дар шароити мавҷудияти таҳдидҳо ба маънавият ва фарҳанги ҷомеа, ки ҳамчун танзимгари асо-
сии муносибатҳои иҷтимоӣ баромад мекунанд, татбиқи барномаҳо дар самти тарғиб ва густариши 
арзишҳои миллӣ, танзими фарҳанги рафтору ахлоқ дар ҷомеа, ташаккули ҷаҳонбинии миллӣ ва ди-
гар равияҳои фарҳангӣ аҳаммияти муҳим касб менамояд. Дар ин замина, фарҳанги ҳуқуқӣ ҳамчун 
ҷузъи таркибии идеяи миллӣ дар тамоми сохторҳои давлатӣ ва ғайридавлатӣ дар мадди аввал қарор 
дода мешавад. Зеро маҳз бо ин роҳ давлат метавонад халқ ва миллатро дар атрофи ҳадафҳои маъна-
вии миллӣ муттаҳид созад. Чуноне, ки сотсиологи франсузӣ  Дюркегейм қайд намуда буд «давлат 
ин халқ аст, ки ба худшиносӣ рӯ овардааст» [3,с.10] ва фарҳанги халқ аломати фарқкунандаи миллат 
ва давлат дар арсаи ҷаҳонӣ мебошад. Дар навбати худ дастовардҳои фарҳанги миллӣ метавонанд, 
ки дар арсаи ҷаҳонӣ номи давлат ва миллатро баланд бардорад ва бо ҳамин роҳ миллатро ба гурӯҳи 
«миллатҳои тамаддунофар» дохил намояд. Тамаддунофарии фарҳанги ҳуқуқии миллати тоҷик дар 
он зоҳир мегардад, ки дар ҳар давру замон намояндагони ин миллат дар  поягузории самти инкишо-
фи фарҳанги ҷаҳонӣ саҳми босазо мегузоштанд.

Вобаста ба ҳамин масъалаи асосие, ки ҷавоби худро талаб мекунад, дар он аст, ки оё фарҳанги 
миллии мо дар муқобили таассуроти фарҳанги ҷаҳонӣ ва ё гуногунандешии фарҳангӣ истодагарӣ 
карда метавонад ё наметавонад? Дар ин масир таъсири ҳаматарафаи ҷаҳонишавӣ ба монанди 
шабакаҳои умумиҷаҳонии интернетӣ, иқтисод, фарҳанги оммавӣ, телевизион ва дигар воситаҳои 
ахбори омма хеле калон аст ва аксарияти онҳо ба нафъи фарҳанги иттилоотии ҷаҳонӣ хизмат 
1 Амроев У.М. – номзади илмҳои таърих, омӯзгори Донишгоҳи давлатии тиббии Тоҷикистон ба номи Абуалӣ ибни Сино. Назаров Ш. С. – омӯз-
гори калони кафедраи сотсиологияи Донишгоҳи давлатии тиббии Тоҷикистон ба номи Абуалӣ ибни Сино
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мекунанд.
Аммо барои миллат бештар аз ҳама фарҳанги миллӣ зарурат дорад ва муҳиммияти ин ра-

вандро дар шароити муосир мардумшиноси итолиёвӣ Джузеппе Питре чунин гуфта: «Файласуф, 
ҳуқуқшинос, таърихнигор - ҳамаи он касоне, ки мехоҳанд миллати худро то охир фаҳмида ги-
ранд, бояд урфу одат, ба забон яъне, ба фарҳанги он диққат диҳанд. Пушти ҳар як ҷумла мазмуни 
он меистад ва пушти мазмуни зоҳирӣ асрор ва маҷоз пинҳон аст» [5, с.10].

Аз ҳамин ҷиҳат ин тарафи фарҳанг таваҷҷуҳи хосаи ҳар як шаҳрванд ва дар маҷмуъ тамоми 
ҷомеаро тақозо мекунад. Дар навбати худ тамоми ин қувваи ҳаракат ва рушди ҳамаҷонибаи мил-
лат натиҷа дода, дар эҷодиёти фарҳангии миллат инъикос мегардад. Чуноне, ки қайд кардем, на-
тиҷаи инкишофи фарҳанги ҳуқуқӣ дар таърихи миллати тоҷик дар адабиёт ва илми чандинҳазор-
солаи тоҷикон дида мешавад. Фарҳанги мардуми тоҷик аз тамаддуни ориёиҳои қадим сарчашма 
мегирад ва инро таҳлилҳои олимони ҷаҳон эътироф кардаанд [9, с.87]. 

Дар идомаи таърих фарҳанги миллӣ аз ҳисоби тамаддуни Суғд, Бохтар ва Сомониён бой гар-
дида, то ба имрӯз ҳамчун мероси бебаҳо рушд карда истодааст. Академик Бобоҷон Ғафуров дар 
китоби худ «Таърихи халқи тоҷик» таърихи тоҷиконро таҳлил намуда, устувории хусусиятҳои 
фарҳангӣ ва маънавии онҳоро дар шароити мухталифи таърихӣ қайд мекунад. Аммо вобаста ба 
марҳалаи таърихӣ насли имрӯзаро зарур аст, ки дар рушди фарҳанги миллӣ саҳми худро гузоранд 
ва онро бо саҳифаҳои нав бой гардонанд ва сазовори меросбари бузурги ниёгон дониста шаванд. 

Дар шароити ҷаҳонишавӣ, давлатҳои ҷаҳон кӯшиш мекунанд дар сатҳи минтақавӣ ва ҷаҳонӣ 
фарҳанги худро дар доираи сарҳадҳои миллӣ нигоҳ дошта, маънавиёти ҷомеаро муҳофизат намо-
янд, аммо фарҳанги замони ҷаҳонишавӣ бештар хусусияти истеъмолӣ дорад. Яъне, дар он маҳ-
сулоти моддӣ, ки мо онро истеъмол мекунем, нисбати фарҳанги маънавии мо бартарӣ дорад. Аз 
ин лиҳоз, бо сабаби он, ки бештари молҳо ба давлати мо аз кишварҳои Ғарб ворид мешаванд, 
мо хоҳем ё нахоҳем, маҳсули фарҳанги Ғарбро мавриди истифода карор медиҳем. Аломатҳои ин 
фарҳанг аз он ҷумла дар молҳои истеъмолӣ (либос), синамо, воситаҳои ахбори омма, телевизион, 
интернет ва дигар шаклҳои фарҳанги ҳуқуқии инсон дар ҷомеа таъсир мерасонад. Вобаста ба 
ҳифзи фарҳанги ҳуқуқӣ аз таъсири беруна, ҳар як давлат чораҳои ба худ хосеро пеша мекунад. 
Пас аз пош хӯрдани Иттиҳоди Шуравӣ  соҳаи фарҳанг ҳамчун яке аз аввалин соҳаҳо ба таъсирҳои 
манфии ин раванд дучор гардид. Омилҳои маҳалгароӣ ва рафтори даст кашидан аз арзишҳои 
миллӣ боиси заифшавии ҳамоҳангӣ ва якпорчагии фарҳангӣ шуда, ба рушди фарҳанг зарари ҷид-
дӣ расониданд.

Таъсири манфии раванди маҳалгароиро дар аввали солҳои 90-уми асри ХХ ба фарҳанги 
ҳуқуқӣ ёдрас шуда, муаррих Намоз Ҳотамов чунин менависанд: «…дар замоне, ки илму фарҳан-
ги ҷаҳонӣ, махсусан дар соҳаи технологияи навин комёбиҳои бузург ба даст дароварда, пеш раф-
танд, вале мо қадамҳо ба қафо гузоштем, ба ботлоқи бемаърифатию маҳалгароӣ бештар фурӯ 
рафтем» [13, с.56].

Аз ин рӯ, аввалин самти кор дар замони Истиқлол ин таҳияи барномаҳои соҳаи фарҳанг бу-
данд, ки дар муассисаҳои таълимии сатҳи гуногун ҷорӣ шуданд. Инсон дар даврони тағйироти 
доимии фарҳангӣ ҳаёт ба сар бурда, ягонагии умумибашариву ҳамешагии фарҳангро тавассути 
мушкилоти тарҷумаҳо, манбаҳои адабӣ ва таърихиро дарк мекунад. Аз ин рӯ, шароити фарҳангӣ 
ҳифзи суннатҳои гузаштаро ҳамчун рамзи ҳастӣ тақозо мекунад [12, с.8].  Бинобар ин, дар солҳои 
аввали Истиқлол давлат тарбияи фарҳангии ҷомеаро ҳамчун яке аз вазифаҳои аввалиндараҷа му-
айян намуд. Зеро тарбияи фарҳангӣ имконият фароҳам меорад, ки ҷомеа ба ҳолати муътадили 
маънавӣ баргашта, арзишҳои фарҳангӣ ва ахлоқии худро таҳким бахшад. Дар татбиқи сиёсати 
тарбияи фарҳангӣ нақши калидӣ ба сохторҳои соҳаи санъат ва низоми таълим тааллуқ дорад.

Таълим ва тарбия дар самти тарбияи фарҳангӣ масъалаҳои зеринро дар бар мегиранд:
- таҳлил ва омӯзиши системаи фарҳангӣ ва таҳияи функсионалии  сохторҳои институткуно-

нии соҳаи фарҳанг;
- таҳияи системаи қонунгузорӣ дар самти фарҳанг;
- таҳияи Консепсияи ягонаи тарбия ва таълими фарҳангӣ дар муассисаҳои таълимӣ;
- қабули силсилаи қонунҳои давлатӣ, ки тарбия ва таълими фарҳангиро танзим мекунанд.
Дар ин замина, давлат дар тамоми самтҳои фарҳангӣ, аз ҷумла фарҳанги моддӣ, маънавӣ, 

маърифатӣ, низоми арзишҳо ва дигар бахшҳои он, фаъолияти муназзам ва маҷмуиро роҳандозӣ 
намудааст. Ин раванд таҳти ҳамоҳангсозӣ ва назорати Вазорати фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон 
амалӣ карда мешавад.

Омӯзиши фарҳанг, таърихи он, шахсиятҳои маъруфи фарҳангӣ, тамаддунҳои ҷаҳонӣ ва ди-
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гар паҳлуҳои фарҳанги миллӣ барои баланд бардоштани сатҳи маданияти умумии шаҳрвандон 
мусоидат карда, ҳамвора  миллатро барои ҷаҳониён муаррифӣ менамояд, ки ин як навъ рамзи 
худшиносии миллӣ маҳсуб меёбад. 

Дар ин масир, дар ҳар давраи таърих, фарҳанги миллӣ бо таъсири омилҳои вусъатёбӣ ва ё 
пастравӣ тағйир меёбад. Барои ҳамин, даврабандии таърихи фарҳанг тақозо мекунад, ки хусусияти 
хоси он дар ҳар як марҳала мавриди таҳлил қарор гирад. Таҳқиқоти фарҳанги ҷомеа инчунин таҳ-
лили муқоисавии ҳар давраро тақозо мекунад, зеро бе  тақсимбандии  системавӣ муайян кардани 
дараҷаи фарҳанги миллат ғайриимкон аст. 

Фарҳанги тоҷикон дар тӯли беш аз ҳазорсолаи рушд на танҳо як шохаи алоҳидаи тамаддуни 
башарӣ буда, балки ҷараёни мукаммалест, ки дар он фарҳанги мардумони гуногун ба ҳам алоқа-
манд, ба ҳам печида ва ба ҳам таъсир мерасонад [8, с.76].

Таърихи  фарҳанги қадимаи тоҷикон ба марҳалаи давраи зардуштӣ рост меояд, зеро аз ҳамон 
давра пояи фарҳанги ҷомеа дар шакли дин ва расму ойини мусиқӣ гузошта шуд. Олимон исбот 
намуданд, ки ҳанӯз то давраи Авесто дар байни аҷдодони мо қоидаҳои динии «Гот»-ҳо маъмул 
буданд, ки қисми зиёди онҳо ба Авесто ворид карда шуданд.  Дар асоси онҳо таълимоти Зардушт 
ташкил гардид [1, с. 9]. 

Ҳамин тавр, давра ба давра ба Авесто низ тарғйиротҳо ворид мешуданд. Дар асоси хониши 
гатҳо як навъ равияи мусиқии авестоӣ таъсис гардид, ки барои рушди ин соҳа мусоидат намуд.  
Бинобар ҳамин, таърихи фарҳанги мо идомаи тамаддуни ориёӣ мебошад, ки яке аз қадимтарин 
тамаддунҳо буда, дар тӯли таърих асолати худро гум накард ва дар пешрафти башарият саҳми 
босазо гузоштааст. 

Дар воқеаҳои солҳои 90-уми асри XX дар Тоҷикистон дар самти амалисозии барномаҳои 
фарҳангӣ буҳрони ҷиддӣ ба вуҷуд омад, ки дар натиҷа муассисаҳои фарҳангӣ қариб, ки аз фаъолият 
боз монда, қисми аз онҳо хусусӣ гардонида шуданд. Ҳунармандон низ бо мушкилоти ҷиддӣ рӯ ба рӯ 
гардида, дар баъзе мавридҳо барои фаъолияти эҷодии худ таъқиб мешуданд ва бархе аз онҳо маҷбур 
гардиданд касби худро тағйир диҳанд. Дар чунин шароит, яке аз механизмҳои асосии татбиқи сиё-
сати фарҳангӣ ва муттаҳид сохтани ҷомеа барои таъмини устувории давлат барқарор намудани сулҳ 
ва таҳкими Ваҳдати миллӣ арзёбӣ мегардид.

Таҷрибаи солҳои 90-уми асри XX нишон дод, ки ташаккули фарҳанги миллӣ раванди мурак-
каб ва тӯлонӣ мебошад. Ин раванд наметавонад танҳо як марҳалаи муваққатӣ ё яклаҳзаина, балки 
давраи дарозмуддатеро дар бар мегирад, ки дар он омилҳои мухталиф аз он ҷумла тарбия, таълим, 
марҳалаҳои гуногуни омӯзиш ва дигар таъсирҳои иҷтимоӣ нақши муҳим мебозанд. Дар ин замина, 
тарбияи ахлоқӣ, фарҳанги рафтор, рушди дониш ва дигар самтҳои фаъолияти маънавӣ дар маҷмуъ 
соҳаи тарбияи фарҳангиро ташкил медиҳанд.

Ҳаракати миллӣ дар соҳаи фарҳанги миллӣ дар муқоиса бо  соҳаи иқтисод ва сиёсат он қадар 
ба чашм нарасад ҳам, аммо аз ҷумлаи муҳимтарин аломатҳои мансубияти миллӣ маҳсуб мешавад. 
Аҳаммияти стратегии фарҳангро Пешвои муаззами миллат, Ҷаноби Олӣ муҳтарам Эмомалӣ Раҳ-
мон чунин шарҳ додаанд:  «... дар замони Истиқлол илму маориф ва фарҳанг ба як рукни муҳимми 
иҷтимоӣ табдил ёфта, ҳамчун ҷавҳари ҳастии миллат эътироф гардидаанд. Зеро ин падидаи бу-
зурги башарӣ дар ташаккули маънавии ҷомеа хизмат намуда, дар тарбияи насли наврас, шинохти 
рисолати таърихӣ, густариши эҳсоси ватандорӣ ва худшиносиву худогоҳии миллӣ таъсири амиқ 
мегузоранд» [14, с. 5].

Ба ақидаи сотсиологи амрикоӣ Самуел Хатингтон; «дар ҷаҳони муосир на ҷаҳонбинӣ ва на 
иқтисод, балки фарҳанг решаи асосии муқовиматҳо ва низоъҳои байнидавлатӣ мебошад. Ҳамза-
мон, ӯ таъкид менамояд, ки муқовимати тамаддунҳо ҷойгузини муқовимати миллатҳо гардида, 
фарҳангҳо нуқтаи меҳварии ин зиддиятҳоро ташкил медиҳанд».

Ҳар ду вариант барои кори илмӣ қобили қабуланд [11, с. 23]. Барои ҳамин  набудани фарҳанги 
миллӣ на танҳо дар доираи як давлат, балки ба системаи давлатҳо ва минтақаҳои алоҳида таъсир 
мерасонад. 

Қайд кардан ҷоиз аст, ки мувофиқи назарияи фарҳанггароӣ, ҳар як миллат ба омӯхтани 
фарҳанг ва маънавиёти худ бояд таваҷҷуҳи аввалиндараҷа диҳад ва дар зинаи дувум онро ҳамчун 
анъана ва ҷузъи ҳаёти фарҳангӣ ҳифз ва нигоҳ дорад. Дар арсаи ҷаҳонӣ ин раванд ба як навъ рақо-
бат табдил меёбад, ки кадом фарҳанг аввалин шуда метавонад ҷойгоҳи худро дар бозори ҷаҳонии 
фарҳанг ва маданият устувор созад. 

Ба андешаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон: 
«Пеш аз ҳама бояд гуфт, ки ҷаҳонишавии мушкилот ва проблемаҳо имрӯз ба ҳамаи кишварҳои 
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олам, чи хурду чи бузург баробар таъсир мекунад. Яъне, ҳоло давлатҳои олам дар фазои тамоман 
нави геополитикӣ ва тавозуни тағйирёфтаи геостратегӣ қарор доранд. Минбаъд ягон кишвар ба 
танҳоӣ худро аз хатарҳои нави глобалӣ, аз ҷумла зуҳуроти терроризм, экстремизм, ҷинояткории 
трансмиллӣ, қочоқ ва муомилоти ғайриқонунии маводи мухаддир, фалокатҳои экологӣ ҳифз кар-
да наметавонад» [15, с. 67]. Тамоми ин далелҳо давлатҳои минтақавиро ба муттаҳидшавӣ дар 
роҳи боз ҳам беҳтар кардани сатҳи фарҳанги миллӣ водор мекунад. 

Дар самти тарбияи фарҳанги миллӣ, омилҳои муҳим ва асосӣ ошкорбаёнӣ ва ҷамъи гуногун-
фарҳангӣ маҳсуб мешаванд, зеро танҳо тавассути ин равиш давлат метавонад барои шаҳрвандон 
роҳҳои ҳалли масъалаҳои фарҳангиро боз кунад. Барои ноил шудан ба ҷамъи гуногунфарҳан-
гӣ зарур аст, ки фарҳанги мардум эътироф шавад, таҳаммулпазирӣ дар ҷомеа ташаккул ёбад ва 
иштироки фаъоли шаҳрвандони дорои фарҳанги нав ва гуногунранг таъмин гардад.

Таҷрибаи талхи гузаштаи Тоҷикистон нишон дод, ки роҳи ҳалли хушунатомези проблемаҳои 
ҷомеа ба муқовимати ғайрифарҳангӣ, ба ҷанг, кинаву адоват ва бадбинӣ оварда мерасонад. Бино-
бар ҳамин роҳи ягона ба сӯйи демократияи ҳақиқӣ-ин роҳи фарҳангӣ ва тамаддун маҳсуб меша-
вад  ва ин раванд аз анъанаҳои миллӣ, назарияҳои миллӣ ва тафаккури миллӣ сарчашма мегирад. 
Дар баробари ин фарҳанги миллӣ ба дастовардҳои илми ҳуқуқ ва афкори ҳуқуқӣ такя намуда, 
таҷрибаи беҳтарини онро бо дарназардошти шароити Тоҷикистон амалӣ менамояд. Дар ин самт 
давлат тавассути зинаҳои мухталифи соҳаи маориф барномаҳо оид ба тарбияи фарҳангӣ ва ба-
ланд бардоштани шуури миллии шаҳрвандони Тоҷикистонро  мунтазам амалӣ менамояд.

Арзишҳои фарҳанги миллӣ, ба монанди ҳурмат ва  эҳтиром, ҷавонмардӣ, росткорӣ ва дигар 
хислатҳои инсонӣ чуноне, ки файласуф ва муаррихи олмонӣ Макс Вебер гуфта буд, «бояд меъёри 
рафтори субъект бошанд» [4, с. 89]. Дар роҳи расидан ба ҳокимияти идеалӣ ва пешгирии ҳама 
гуна табадуллотҳо ва инқилобҳо, фарҳанги рафтори шаҳрвандон ва маданияти онҳо як вазифаи 
умумиро иҷро мекунанд, ки ин таъмини фазои хуби муносибатҳои шаҳрвандонро дар бар меги-
рад.

Ҷаҳони имрӯза инчунин ба марҳалаи сохтмони фазои ягонаи глобалӣ наздик омадааст ва дар 
ин марҳала фарҳангҳои давлатҳо сатҳи глобалиро доро мешаванд. Чунин раванд дараҷаи баланди 
фарҳангиро талаб мекунад  ва аз ҳамин ҷиҳат омӯзиши фарҳанги миллӣ қисми тарбияи фарҳан-
гии шаҳрвандон маҳсуб мешавад. Аз тарафи дигар, ин омил дар муқовимат бо  арзишҳои мил-
лӣ қарор дорад, ки он  манфиатҳои миллат, забон, таърих ва анъанаҳои миллиро ҳифз мекунад. 
Бинобар ин, барои амалӣ гардидани ҳамкории давлатҳо дар соҳаи фарҳанг зарур аст, ки фазои 
ҳамдигарфаҳмӣ ба вуҷуд оварда шавад. Ин гуна фазоро маданияти сатҳи ҷаҳонӣ таъмин менамо-
яд. Зеро дар ҷомеае, ки маданият ба дараҷаи кофӣ рушд накардааст, озодии инсон метавонад ба 
бетартибӣ табдил ёбад ва маҳз камбуди маданият боиси ба вуҷуд омадани бемасъулиятии аъзои 
ҷомеа дар тамоми зинаҳои идоракунӣ гардад. 

Вобаста ба ҳамин ба воя расонидани шаҳрвандони суханвар, масъулиятнок, мустақил ва кор-
дон самти муҳимми тарбияи фарҳангии ҷавонони имрӯзаро дар бар мегирад [7, с. 45]. 

Бояд қайд намуд, ки сиёсати фарҳангии давлат ва Ҳукумати мамлакат дар таҳкими пояҳои 
маънавии ҷомеа, ташаккули афкори эҷодию созандаи халқ, боло бурдани ифтихори миллӣ, усту-
вории сулҳу субот, якпорчагию якдигарфаҳмӣ, густариши худшиносии миллӣ ва таъмини ҳуқуқи 
шаҳрвандон асос ёфтааст.	

Солҳои охир вазъияти фарҳангӣ дар кишвар то андозае беҳтар гардида ва пеш аз ҳама на-
тиҷаи ислоҳоти соҳаи фарҳанг ва татбиқи барномаҳои мухталиф дар соҳаҳои гуногуни ҷомеа аст. 
Раҳо ёфтан аз буҳрони иқтисодӣ, мустаҳкам гардидани ҳаёти иҷтимоӣ-сиёсӣ ва ҳамкории васеи 
ҷумҳурӣ бо кишварҳои хориҷӣ омили муҳимми густариши дигаргунсозиҳо дар ҳаёти иҷтимоӣ, 
аз ҷумла дар соҳаи фарҳанг низ гардиданд. Бо дарки моҳияти сиёсию иҷтимоии фарҳанг дар фо-
силаи кӯтоҳи таърихӣ, Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон силсилаи санадҳои муҳиммеро қабул на-
муд, ки бо шарофати онҳо дар кишвар барои эҳё, ҳифз ва рушди фарҳанги миллӣ фазои мусоиди 
меъёрии ҳуқуқии фароҳам омад [2, с. 70].

Имрӯз дар соҳаи фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон яке аз санадҳои асосии амалкунанда Қону-
ни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи фарҳанг» аст, ки бори дувум бо таҳрири нав санаи 15-уми 
феврали соли 2024 қабул гардид. Қонуни мазкур принсипҳои асосии сиёсати давлатиро дар соҳаи 
фарҳанг муайян намуда, салоҳияти давлат ва шаҳрвандонро дар соҳаи фарҳанг баррасӣ намуд. 

Аҳаммияти ташаккули фарҳанги шаҳрвандии  насли наврас дар Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 
асоси қонунҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи осорхонаҳо ва фонди осорхонаҳо», «Дар бо-
раи маориф», «Дар бораи ҷавонон ва сиёсати давлатии ҷавонон», «Дар бораи забони давлатии 
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Ҷумҳурии Тоҷикистон», «Дар бораи дин ва ташкилотҳои динӣ», «Дар бораи рӯзҳои ид», «Дар 
бораи телевизион ва радиошунавоӣ», «Дар бораи театр ва фаъолияти театрӣ», «Дар бораи ҳифз 
ва истифодаи объектҳои мероси таърихию фарҳангӣ» ва дигар қонунҳои давлатӣ ва санадҳои 
байналмилалӣ танзим карда мешавад. 

Чунин раванд, албатта, ба таҳкими ҷомеаи мадании муосир ва ташаккулу рушди ҷомеаи 
шаҳрвандӣ мусоидат менамояд. Дар баробари ин, барои самаранок ба роҳ мондани чунин фаъо-
лият, таҳия ва татбиқи заминаҳои меъёрӣ, институтсионалӣ ва методологии махсус зарур аст.

Фарҳанги шаҳрвандӣ дар ташаккул ва инкишофи шахсият нақши калидӣ дошта, рушди 
соҳаҳои гуногуни иҷтимоӣ бевосита ба сатҳ ва мақоми фарҳангии шахсият вобаста аст. Аз ин рӯ, 
дар шароити муосир таҳия ва татбиқи барномаҳои махсуси таълимии фанни «Фарҳанги шаҳрван-
дӣ» аҳаммияти аввалиндараҷа дорад. 

Таҳлили илмии таърихи фарҳанги миллӣ ҳамчун омили муҳим дар раванди ташаккули шах-
сияти комил ҷанбаи назаррас дошта, барои омӯзиши таҷрибаи иҷтимоии рушди устувори давлат-
дорӣ аҳаммияти махсус касб менамояд. Дар ин замина, таҳқиқоти фарҳангӣ метавонад заминаи 
боэътимоди таҳия ва татбиқи стратегияи рушди маънавӣ ва иҷтимоии ҷомеа гардад. Бо вуҷуди 
ин, бояд қайд кард, ки аксари равишҳои таҳқиқот танҳо дар доираи фарҳанг ба расмият дароварда 
шудаанд. 
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ТАЪРИХИ ФАРҲАНГИ ҶОМЕА ВА РОҲҲОИ РУШДИ ОН ДАР НИЗОМИ 
ДАВЛАТДОРИИ ТОҶИКИСТОНИ ЗАМОНИ ИСТИҚЛОЛ

Таҳқиқоти мазкур ба таҳлилу баррасии масоили вазъи фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 
даврони Истиқлол ба риштаи таҳқиқ кашида шудааст. Мубрамияти ин мавзуъ дар он аст, ки 
дар Ҷумҳурии Тоҷикистон пас аз пароканда шудани ИҶШС модели зерсохтори фарҳангие ме-
рос монд, ки омезиши фарҳангҳои миллӣ бо стандартҳои умумии фарҳанги аврупоӣ, аз ҷумла 
фарҳанги русӣ омехта буд. 

Иқтидори Иттиҳоди Шуравӣ, бешубҳа ба рушди фарҳанги миллии Тоҷикистон ҳам мусоидат 
намуд, вале Ҷумҳурии Тоҷикистон баъд аз пош хӯрдани ИҶШС ва эъломи Истиқлоли давлатӣ 
дар моҳи сентябри соли 1991 вобаста ба рух додани буҳрони сахти иҷтимоӣ-иқтисодӣ ва сиёсӣ 
дар соҳаи фарҳанг ба мушкилоти ҷиддӣ рӯ ба рӯ гашт. Зеро дар натиҷаи карахтии комили низоми 
ҳукмфармои сотсиалистӣ соҳаи фарҳанг низ дар рушду нумуи худ ба бисёр монеаҳо дучор гар-
дид. 

Бар замми ин вазъи буҳронӣ, ҷанги таҳмилии шаҳрвандии солҳои 1992-1997 ба ҳаёти фарҳан-
гии ҷумҳурӣ таъсир расонида, мушкилоти навро ба бор овард. Дар ин мақола масъалаҳои самтҳои 
асосии мавзуи таҳқиқот муайян гардида, нақши фарҳанг дар пешрафти ҷомеа мазмуну мунда-
риҷаи мақоларо фаро мегирад.

Калидвожаҳо: Тоҷикистон, тамаддун, инкишоф, мусиқӣ, таърих, ҷомеа, фарҳанги миллӣ, Ис-
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ИСТОРИЯ КУЛЬТУРЫ  ОБЩЕСТВА И ПУТИ ЕГО РАЗВИТИЯ В СИСТЕМЕ ГОСУ-
ДАРСТВЕННОСТИ ТАДЖИКИСТАНА В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ

Настоящее исследование посвящается изучению и анализу проблем состояния культуры Республи-
ки Таджикистан в годы независимости. Актуальность данной диссертации состоит в том, что в Респу-
блике Таджикистан после распада СССР в наследие осталась модель инфраструктуры, которая 
представляла собой смесь национальной культуры и стандартов европейской культуры, в том 
числе русской. 

Мощь Советского государства безусловно способствовала развитию национальной культу-
ры республик СССР и в том числе Таджикистана, но после раскола СССР и объявление госу-
дарственной независимости в сентябре 1991 года в связи с острым общественно-политическим 
и экономическим кризисом в области культуры и сценического искусства возникали серьёзные 
проблемы. Так, в результате полного застоя господствующей социалистической системы сфера 
культуры столкнулась с большими проблемами и недостатками. 

Также плюс к этому кризисное положение еще углубилось с началом гражданской войны 
1992-1997 гг. в республике, которые сильно отразились на культурной жизни республики и при-
вели к возникновению все больших проблем и трудностей. В статье также  рассмотрены вопросы 
о положении по развитию отрасли культурыв годы независимости. В ходе исследования были 
определены основные направления исследуемой темы. Таким образом, роль культуры в развитии 
общества  составили содержание статьи.

Ключевые слова: Таджикистан, цивилизация, развития, музыка, история, общество, нацио-
нальная культура, независимость.
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THE HISTORY OF SOCIETAL CULTURE AND ITS DEVELOPMENT PATHS WITHIN 
THE STATEHOOD SYSTEM OF TAJIKISTAN DURING THE INDEPENDENCE PERIOD

This research is devoted to the analysis and review of the issues of the culture  of the Republic of Tajikistan 
in the period of independence. The actuality of this topic is that in the Republic of Tajikistan, after the dissolution 
of the Soviet Union, a model of cultural infrastructure was inherited, which was a mixture of national cultures 
with general standards of European culture, including Russian culture. 

After the collapse of the Soviet Union and the declaration of state independence in September 1991, the 
Republic of Tajikistan faced a severe socio-economic and political crisis in the field of culture and performing 
arts. Because as a result of the complete paralysis of the ruling socialist system, the field of culture faced many 
obstacles in its development. 

In addition to this crisis, the civil war of 1992-1997 had a negative impact on the cultural life of the republic and 
caused new problems.In this topic   the progress of culture under research are decided in modern society. Including 
the research, the main directions of the research topic were determined. Thus, the role of culture in the development of 
society. Cooperation in this direction with foreign countries cover the contents of the thesis.
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ТАЪРИХИ ТАШАККУЛ ВА РУШДИ ШУЪБАИ БОСТОНШИНОСИИ ИНСТИТУТИ 
ТАЪРИХ, БОСТОНШИНОСӢ ВА МАРДУМШИНОСИИ  БА НОМИ АҲМАДИ 

ДОНИШИ АКАДЕМИЯИ  МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН

Асомиддинзода С.С., Юсуфзода М.Ш. 2

Шуъбаи бостоншиносии Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи Аҳ-
мади Дониш яке аз марказҳои муҳимми таҳқиқоти илмӣ ба ҳисоб рафта, ба омӯзиши мероси мод-
дӣ ва маънавии қадимтарин ва қадимаи халқи тоҷик машғул мебошад. Институт ҳамчун яке аз 
муассисаҳои пешбари Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон (минъбад АМИТ) шинохта шуда, 
таърихи таъсис ва рушди он ба чоряки дуюми асри ХХ рост меояд.

Таърихи ташаккули шуъбаи бостоншиносӣ ба солҳои 30-юми асри ХХ бармегардад, ки он 
давра оғози марҳалаи нави рушди илмҳои гуманитарӣ дар Тоҷикистон ба шумор меравад. Маҳз 
дар ҳамин замина, соли 1930 бо қарори Шурои Комиссарони Халқии (минъбад ШКХ) Ҷумҳу-
рии Шуравии Сотсиалистии Тоҷикистон (минъбад ҶШС Тоҷикистон) Институти давлатии ил-
мӣ-таҳқиқотии Тоҷикистон (минъбад ИДИТ Тоҷикистон) таъсис дода шуд. Дар назди ин муасси-
са Кумитаи бостоншиносӣ ҳамчун як ҷамъияти илмӣ ташкил гардида [2, с.7], фаъолияти худро 
ба омӯзиши ёдгориҳои таърихию фарҳангӣ ва ҷамъоварии маводди бостоншиносӣ равона намуд.

Қайд кардан бамаврид аст, ки 14 марти соли 1932 Пойгоҳи тоҷикистонии Академияи илмҳои 
(минъбад АИ) Иттиҳоди Ҷамоҳири Шуравии Сотсиалистӣ (минъбад ИҶШС) таъсис ёфт. Таъ-
рихнигор, доктори илмҳои таърих, узви вобастаи АМИТ Ҳайдаршо Пирумшоев дар мақолаи худ 
«Нақши Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи А. Дониши АМИТ дар 
таҳқиқи таърихи асрҳои миёна ва нави халқи тоҷик» дар бораи ин пойгоҳ маълумот дода, чу-
нин менависад: «Баъди таъсисёбии Пойгоҳ (база)-и тоҷикистонии АИ ИҶШС (14 марти соли 
1932), дар асоси Қарори Шурои Комиссарони Халқи аз 28 марти соли 1933 Институти давлатии 
илмӣ-тадқиқотии самти гуманитарӣ бо унвони сектори таъриху лингвистика ба Пойгоҳи тоҷи-
кистонӣ ҳамроҳ карда шуд. Ин амал барои пешбурди таҳқиқоти таърихи халқи тоҷик заминаи қавӣ 
гузошт» [13, с. 33].

Соли 1932, дар асоси дархости Кумитаи Марказии Ҳизби Коммунистии Тоҷикистон ва Ҳуку-
мати ҷумҳурӣ, тибқи қарори Президиуми Академияи илмҳои Иттиҳоди Шуравӣ, Пойгоҳи тоҷи-
кистонии Академияи илмҳои ИҶШС таъсис дода шуд. Роҳбарии нахустини ин муассисаро шарқ-
шиноси маъруфи ҷаҳонӣ, академик С. Ф. Олденбург ба уҳда дошт [4, с. 261–262]. Дар робита 
ба ин, доктори илмҳои таърих У.Н. Каримзода низ чунин иброз медорад: «28 марти соли 1933 
бо қарори ШКХ ҶШС Тоҷикистон ИДИТ Тоҷикистон пурра ба сохтори Пойгоҳи тоҷикистонии 
Академияи илмҳои ИҶШС, ки соли 1932 таъсис ёфта буд, гузаронида шуд. Ташкилёбии Пойгоҳ 
дар Тоҷикистон марҳалаи комилан нав дар рушди илми академии тоҷик мебошад. Дар сохтори 
Пойгоҳ сектори алоҳидаи таъриху забоншиносӣ (лингвистика) ба кор шуруъ намуд, ки баъдан 
дар заминаи он институтҳои мустақили таърих ва забону адабиёт ташкил ёфтанд» [7, с. 8].

Институти давлатии илмӣ-таҳқиқотии Тоҷикистон пас аз таъсиси сектори алоҳидаи таърих 
ва забоншиносӣ дар ҳайати Пойгоҳи тоҷикистонии Академияи илмҳои ИҶШС ба фаъолияти ни-
зомнок оғоз намуд. Қобили зикр аст, ки бо ташкили ин сектор бахши кумитаи бостоншиносӣ низ 
ба таркиби он шомил гардида, фаъолияти худро дар ҳамбастагӣ бо самтҳои таърих ва забонши-
носӣ ба роҳ монд. Ин ҳамгироии сохторӣ имконият фароҳам овард, ки таҳқиқоти бостоншиносӣ 
дар иртиботи зич бо сарчашмаҳои хаттӣ ва таҳқиқоти лингвистӣ анҷом дода шуда, сатҳи илмии 
пажӯҳишҳо ба марҳалаи сифатан нав бардошта шавад. 

Яке аз муҳимтарин дастовардҳои бахши кумитаи бостоншиносии ин сектор муайян ва омӯзи-
ши ҳуҷҷатҳои суғдӣ ба ҳисоб меравад, ки соли 1932 аз ҷониби Ҷӯраалӣ Маҳмадалӣ дарёфт гар-
дида буданд. Ин ҳуҷҷатҳо аз харобаҳои Қалъаи кӯҳи Муғ ба даст омада, яке аз маҷмуаҳои нодири 
бойгонии асри VIII мелодӣ маҳсуб мешаванд.

Моҳи майи соли 1933 дар қалъаи Кӯҳи Муғ корҳои ҳафриёти бостоншиносӣ аз ҷониби А. 
Пӯлодӣ оғоз гардид. Минбаъд корҳои таҳқиқотӣ аз ҷониби А. И. Василев идома ёфта, дар марҳа-
лаи аввал мустақилона ва баъдан, моҳи ноябри ҳамон сол, дар ҳайати экспедитсияи Академияи 
2.Асомиддинзода Саидшо Сангалӣ – мудири шуъбаи бостоншиносии Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи А. Дониши 
АМИТ; Юсуфзода Муҳаммадҷон Шафеъ – лаборанти калони шуъбаи бостоншиносии Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба 
номи А. Дониши АМИТ
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илмҳои Иттиҳоди Шуравӣ таҳти роҳбарии А. А. Фрейман анҷом дода шуданд. Дар натиҷаи кофту-
ковҳо 75 ҳуҷҷати суғдӣ, як ҳуҷҷат ба забони арабӣ, як ҳуҷҷати туркӣ, инчунин, миқдори зиёди ашёи 
фарҳанги моддӣ (тақрибан 400 адад) ва чанд сикка пайдо гардиданд [9, с. 11]. Пас аз омӯзиш ва 
таҳқиқи ҳуҷҷатҳои суғдӣ, соли 1933 бо ташаббуси бахши Кумитаи бостоншиносии сектори таъ-
рих ва забоншиносии Пойгоҳи тоҷикистонии Академияи илмҳои ИҶШС нахустин экспедитсияи 
бостоншиносӣ ташкил гардид. Дар натиҷаи ин таҳқиқоти саҳроӣ як қатор ҳуҷҷатҳои дигар низ 
ба даст омаданд, ки аз лиҳози аҳаммияти илмӣ беназир буда, то имрӯз яке аз маҷмуаҳои мукам-
мали ҳуҷҷатҳои суғдӣ дар қаламрави Осиёи Марказӣ ба шумор мераванд. Бояд зикр намуд, ки ин 
ҳуҷҷатҳо нахустин осори хаттии забони суғдӣ ба ҳисоб меравад, ки бевосита аз қаламрави Суғди 
бостон кашф гардида, барои омӯзиши таърих, забон ва фарҳанги он давра манбаи боэътимоди 
илмӣ гардиданд.

Экспедитсияи мазкур аввалин таҳқиқоти муташаккили саҳроии бостоншиносӣ дар қаламра-
ви Тоҷикистон ба ҳисоб рафта, оғози марҳалаи нави рушди илми бостоншиносӣ дар кишварро 
фароҳам овард. Натиҷаҳои бадастомада аз ин экспедитсия на танҳо доираи донишҳоро оид ба 
ёдгориҳои таърихӣ густариш доданд, балки барои ташаккули минбаъдаи сохторҳои мустақили 
илмӣ дар соҳаи бостоншиносӣ заминаи устувор гузоштанд. Маҳз дар асоси чунин таҷрибаҳои 
аввалин, бахши бостоншиносии сектори мазкур тадриҷан такмил ёфта, ба як воҳиди мустақили 
илмӣ - сектор ва баъдан шуъбаи алоҳидаи бостоншиносӣ табдил ёфт.

 Гарчанде кормандони сектор асосан ба масъалаҳои забоншиносӣ ва таҳияи луғатномаҳо 
машғул буданд, онҳо дар рушди таҳқиқоти бостоншиносӣ низ саҳми назаррас гузоштанд. Аз 
ҷумла, яке аз нахустин интишороти муҳимми илмии Пойгоҳ дар ҳамкорӣ бо Институти шарқ-
шиносии Академияи илмҳои ИҶШС таҳия ва нашри «Маҷмуаи суғдӣ» (1934) мебошад. Ин асар 
ҳуҷҷатҳои нодири суғдиро, ки аз қалъаи кӯҳи Муғ ба даст омада буданд, дар бар гирифта, барои 
аввалин бор онҳоро ба гардиши илмӣ ворид намуд [7, с. 8-9].

Зинаи навбатии муҳим дар рушди таҳқиқоти таърихи тоинқилобии халқи тоҷик ба Қарори 
ШКХ ИҶШС аз 10 ноябри соли 1940 вобаста мебошад, ки мутобиқи он Пойгоҳи тоҷикистонӣ ба 
Филиали тоҷикистонии Академияи илмҳои ИҶШС табдил дода шуд. Ин тағйироти сохторӣ барои 
ташаккул ва густариши фаъолияти илмӣ, аз ҷумла дар соҳаи таърих ва бостоншиносӣ, заминаи 
мусоид фароҳам овард [13, с. 33].

Дар охири соли 1941, дар асоси шуъбаҳои фаъолиятдоштаи Филиал, як қатор институтҳои 
илмӣ-таҳқиқотӣ таъсис дода шуданд. Аз ҷумла, Институти таърих, забон ва адабиёт расман ба 
фаъолият оғоз намуд. Яке аз самтҳои муҳимми фаъолияти илмии институт омӯзиши соҳаи бо-
стоншиносӣ ба ҳисоб мерафт, ки минбаъд дар таҳқиқи таърихи қадима ва асримиёнагии халқи 
тоҷик нақши назаррас гузошт.

Омӯзиши бостоншиносии қаламрави ҷумҳурӣ, ки бо кашфиёти нодири ҳуҷҷатҳои суғдии 
қалъаи кӯҳи Муғ дар соли 1932 оғоз гардида буд, аз соли 1946 сар карда, хусусияти мунтазам ва 
пайваста касб намуд. Маҳз дар ҳамин замина, соли 1946 бо ташаббуси муштараки Академияи 
илмҳои ИҶШС ва Филиали тоҷикистонии он Экспедитсияи бостоншиносии Суғду Тоҷикистон 
(минъбад ЭБСТ) таъсис дода шуд. Ба ин экспедитсия А.Ю. Якубовский роҳбарӣ намуда, корҳои 
ҳафриётӣ аз Панҷакенти қадим оғоз гардиданд. Баъдан, солҳои 1947-1948 таҳқиқотҳои саҳроӣ аз 
ҷониби экспедитсияи таҳти роҳбарии О.И. Смирнова идома ёфтанд [15, с. 167].

Соли 1949 бо ташаббуси А.Ю. Якубовский гурӯҳи махсуси бостоншиносии Уструшан (Иста-
равшан) ташкил гардид, ки фаъолияти он ба омӯзиши ёдгориҳои таърихии шимоли Тоҷикистон 
равона шуда буд. Ҳамзамон, дар ҷануби ҷумҳурӣ гурӯҳи бостоншиносии Кӯлоб таҳти роҳбарии 
А.М. Беленитский ба таҳқиқи ёдгориҳои таърихӣ машғул гардид. Дар ҳудуди Вилояти Мухто-
ри Кӯҳистони Бадахшон бошад, корҳои бостоншиносӣ аз ҷониби гурӯҳи таҳти роҳбарии А. И. 
Бернштам амалӣ мешуданд [23, с. 10-11].

Ҳамин тариқ, дар давраи фаъолияти Институти таърих, забон ва адабиёт дар самти омӯзиши 
таърих, ботоншиносӣ ва этнография, инчунин омода намудани нахустин мутахассисони маҳал-
лии касбӣ, корҳои назарраси илмӣ анҷом дода шуданд. Дар маҷмуъ, фаъолияти даҳсолаи (1941-
1951)-и Филиали тоҷикистонии Академияи илмҳои ИҶШС барои рушди минбаъдаи илми тоҷик, 
бахусус таърихшиносӣ ва бостоншиносӣ, нақши ҳалкунанда гузошт.

Бо дарназардошти дастовардҳои илмӣ ва ташаккули заминаи мустаҳками моддию техникӣ, 
роҳбарияти ҷумҳурӣ масъалаи таъсиси Академияи мустақили илмиро ба миён гузошт. Дар ин 
раванд саҳми Бобоҷон Ғафуров ҳамчун яке аз ташаббускорони асосӣ назаррас буд. Моҳи декабри 
соли 1950 ин масъала дар раёсати Академияи илмҳои ИҶШС баррасӣ гардида, барои анҷом дода-



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

13

ни корҳои ташкилӣ, комиссияи махсус аз ҳисоби олимони шинохта таъсис дода шуд. Дар натиҷа, 
бо қарори муштараки Шурои Вазирон ва Кумитаи Марказии ҲК(б) Тоҷикистон аз 14 апрели соли 
1951 Академияи илмҳои ҶШС Тоҷикистон таъсис ёфт [13, с. 34].

Бо таъсиси академияи мустақил марҳалаи комилан нави рушди илми ҷумҳурӣ, аз ҷумла илми 
таърихшиносӣ, оғоз гардид. Пеш аз ҳама, дар сохтори он институтҳо ва марказҳои нави илмӣ дар 
самтҳои гуногуни илмҳои табиӣ ва гуманитарию ҷамъиятшиносӣ ташкил ёфтанд. Дар ҳамин за-
мина, Институти таърих, забон ва адабиёт ба ду муассисаи мустақили илмӣ ҷудо гардид. Маркази 
асосии таърихшиносии ҷумҳурӣ минбаъд бо номи Институти таърих, фаъолият намуда, самтҳои 
асосии фаъолияти он мутобиқ ба таҳқиқи таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии халқи тоҷик 
муайян карда шуданд. Қобили зикр аст, ки соли 1988 муассиса расман ба Институти таърих, бостон-
шиносӣ ва мардумшиносӣ ба номи А. Дониш табдили ном намуд.

Ҳамзамон бо таъсиси ин институт, шуъбаи бостоншиносӣ ҳамчун яке аз воҳидҳои асосии 
сохтории он ташкил гардид. Фаъолияти ин шуъба ба омӯзиш ва таҳқиқи ҳамаҷонибаи масои-
ли бостоншиносии кишвар равона шуда, дар ошкор, таҳлил ва муаррифии ёдгориҳои таърихию 
фарҳангӣ, инчунин барқарорсозии манзараи таърихии давраҳои гуногуни инкишофи ҷомеаи 
тоҷикон нақши муҳим гузошт.

Ин воҳиди илмӣ беш аз 75 сол боз фаъолияти пурсамар дорад ва дар ин муддат, вобаста ба 
таҳаввулоти сохторӣ ва густариши самтҳои таҳқиқотӣ, чандин маротиба тағйири ном кардааст. 
Аз ҷумла, соли 1951 он бо номи «Сектори бостоншиносӣ» таъсис ёфт. Соли 1956 бо дарназар-
дошти фарогирии васеътари мавзуъҳои илмӣ ба «Сектори бостоншиносӣ ва нумизматика» 
табдил дода шуд. Минбаъд, аз соли 1971 то имрӯз, ин воҳид бо номи «Шуъбаи бостонши-
носӣ» фаъолият намуда, яке аз сохторҳои муҳимми ИТМБ ба ҳисоб меравад.

Шуъбаи бостоншиносӣ ҳамчун яке аз воҳидҳои асосии ИТМБ дар омӯзиш ва таҳқиқи ёдго-
риҳои бостонии ҷумҳурӣ нақши муассир дорад. Ин шуъба дар тӯли фаъолияти худ ба яке аз мар-
казҳои муҳимми таҳқиқоти бостоншиносӣ табдил ёфта, дар рушди илми бостоншиносии миллӣ 
саҳми назаррас гузоштааст.

Дар давраҳои гуногун роҳбарии шуъба ба зиммаи як қатор олимони шинохта вогузор гарди-
дааст, ки ҳар яке дар рушди ин соҳаи илм саҳми арзанда гузоштаанд. Аз соли 1952 то 1970 роҳ-
барии шуъбаро бостоншиноси маъруф, академики оянда Б. А. Литвинский, яке аз поягузорони 
илми бостоншиносии тоҷик, ба уҳда дошт. Ӯ дар тули 18 сол фаъолияти пайваста ва босамари 
илмӣ анҷом дода, барои ташаккули асосҳои методологии таҳқиқоти бостоншиносӣ заминаи усту-
вор гузошт.

Соли 1971 роҳбарии шуъба ба  бостоншиноси шинохта ва муҳаққиқи барҷастаи асри санг, 
узви вобастаи Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон В. А. Ранов вогузор гардид. Ӯ то соли 
1989, яъне дар тӯли 18 сол, шуъбаро идора намуда, дар густариши таҳқиқоти саҳроӣ ва такмили 
равишҳои илмии бостоншиносӣ саҳми муҳим гузошт.

Соли 1989 роҳбарии шуъба ба академик Ю. Я. Яқубов, бостоншиноси шинохтаи тоҷик, вогу-
зор гардид. Ӯ то соли 2011, дар маҷмуъ 22 сол, ин вазифаро ба уҳда дошта, дар ин давра самтҳои 
асосии таҳқиқот васеъ гардида, фаъолияти илмии шуъба ба марҳалаи нави рушд ворид шуд.

Минбаъд, дар солҳои 2011-2014 роҳбарии шуъбаро  Т. Г. Филимонова ба уҳда дошт. Дар дав-
раи 2014-2016 роҳбарӣ ба д.и.т. С. Ғ. Бобомуллоев вогузор гардид. Аз соли 2016 то 2024 шуъбаро 
н.и.т. Н. Н. Сайфуллоев идора намуд. Аз соли 2024 то аввали соли 2025 шуъбаро н.и.г. Т.У. Хуҷа-
гелдиев роҳбарӣ кард. Аз моҳи феврали то октябри соли 2025 роҳбарии шуъба ба доктор (PhD) аз 
рӯйи ихтисоси таърих Ш. Ҷ. Мирзоев вогузор шуд. Аз моҳи октябри соли 2025 то имрӯз роҳбарии 
шуъбаро Асомиддинзода Саидшо Сангалӣ ба уҳда дорад.

Дар тӯли солҳои зиёд кормандони шуъба аз ҷумлаи олимони маъруфи соҳаи бостоншиносӣ 
буда, дар омӯзиш ва таҳқиқи осори бостонии Тоҷикистон саҳми бузург ва арзишманди илмӣ гу-
зоштаанд. Дар миёни онҳо метавон олимонеро чун А. М. Беленитский, Б. А. Литвинский, Е. А. 
Давидович, В. А. Ранов, Н. Н. Неъматов, А. И. Исоқов ва дигарон ном бурд, ки фаъолияти онҳо 
дар ташаккули мактаби бостоншиносии тоҷик нақши муассир доштааст [10, с. 13-16],

Ҳайати илмии экспедитсияҳои сершумори муштарак бо кашфиёти муҳимми илмӣ шинохта 
шудааст, ки ба ганҷинаи мероси бостоншиносии миллӣ ва ҷаҳонӣ ворид гардидаанд. Дар ин радиф 
метавон кашфи ёдгориҳои маданияти Ҳисор ва Маркансӯй, зистгоҳҳои бисёрқабатаи Тутқавул ва 
Шуғнов (В.А. Ранов), зистгоҳи неолитии Сай Сайёд (А.Х. Юсупов), ғори Истик (В.А. Жуков), 
маҳалҳои бостонии водии Бешкент (А.Г. Амосова), палеолити Шаҳристон (Н.А. Москаленко), 
Хуҷӣ (Т.Г. Филимонова), ягона ёдгории давраи энеолит-асри биринҷӣ - Саразм (А.И. Исаков), 
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қабристони бешаи Палангон (Л.Т. Пянкова), ёдгориҳои маданияти Қайроққум (Б.А. Литвинский), 
қабристонҳои Вахш (Х.Ю. Муҳитдинов, Л. Т. Пянкова), қабристонҳои Дашти Қозӣ ва Зарчаҳали-
фа (А.И. Исоқов, С.Ғ. Бобомуллоев), шаҳрҳои давраи Кушонӣ – Тепаи Шоҳ (Х.Ю. Муҳитдинов), 
Аҷинатеппа (Т.И. Зеймал) ва Ғаравқалъа (Э.А. Юркевич), инчунин ёдгориҳои поёноби дарёи Ко-
фарниҳон (Б.А. Литвинский, А. В. Седов), шаҳрҳои антиқӣ – Саксанохур (Х.Ю. Муҳитдинов) ва 
Тахти Сангин (Б.А. Литвинский, А. П. Дружинина), қабристонҳои сакоӣ дар Помир (Б.А. Литвинский, 
М.А. Бубнова, А.Д. Бабаев), кӯрғони Ашт (Е.Д. Салтовская), инчунин таҳқиқоти шаҳри барвақти 
асримиёнагии Панҷакент (А.М. Беленитский, Б.И. Маршак, А.И. Исоқов), деҳаҳо ва қалъаҳои 
кӯҳии асримиёнагӣ – Кум ва Мадм (Ю.Я. Яқубов), Бозордара (М.А. Бубнова), Қофирқалъа (Ю.Я. 
Яқубов, Е.П. Денисов, В. С. Соловёв), Тутқавул (Т.М. Атаханов), Лағмон (Т.И. Зеймал), Ҳулбук 
(Э.Г. Гулямова), Мунк (М.М. Муллоқандов), Наврӯзтеппа (Ю.Я. Яқубов), Санҷаршоҳ (Ш. Ф. Қур-
бонов) ва Карон (Ю.Я. Яқубов) ишора намуд [10, 87; 11, 106-123; 12, 118-137; 8, 13-54],

Дар натиҷаи ин таҳқиқотҳо самтҳои нави илмӣ ташаккул ёфтанд, аз ҷумла: омӯзиши пале-
олити зардхокӣ ва петроглифҳо (В. А. Ранов), трасологияи олоти асри санг (Т. Г. Филимонова) 
ва ашёи истеҳсолӣ (А. Р. Раззоқов), авестошиносӣ дар заминаи маводди бостоншиносӣ (Ю. Я. 
Яқубов), таърихнигории бостоншиносӣ (Г.Р. Каримова), таърихи динҳои қадим (Ю.Я. Яқубов, Г. 
Р. Каримова), сиккашиносӣ (Е.А. Давидович, Д. Довутов), низоми обёрии қадим (Т.И. Зеймаль, 
У. Эшонқулов), таърихи истихроҷи маъдан (Б.А. Литвинский, М.А. Бубнова), антропология (Т.П. 
Кияткина), биобиблиография (Г.Р. Каримова), инчунин маҷмуи васеи таҳқиқотҳое, ки барои таҳи-
яи харитаи бостоншиносии Тоҷикистон аҳаммияти бунёдӣ доранд [8, 13-54].

Дар тӯли фаъолияти худ дар шуъбаи бостоншиносӣ 5 рисолаи докторӣ ва зиёда аз 20 рисолаи 
номзадӣ, ки ба масъалаҳои муҳимми бостоншиносии Тоҷикистон аз асри санг то асрҳои миёна 
бахшида шудаанд, таҳия ва ҳимоя гардидаанд. Ҳамчун ин даҳҳо монография ва маҷмуаҳои мақо-
лаҳо ба нашр расида, садҳо мақолаҳои илмӣ дар натиҷаи фаъолияти илмӣ, мақолаҳои сершу-
мор дар маҷаллаҳои илмии дохилӣ ва хориҷӣ ба табъ расидаанд. Ҳамзамон, даҳҳо экспедитсияи 
бостоншиносӣ ташкил ва баргузор гардида, дар раванди онҳо ёдгориҳои арзишманди бостонӣ 
ошкор ва мавриди омӯзиши илмӣ қарор гирифтаанд. [8, с. 47].

Ҳамин тариқ, бахши бостоншиносӣ дар муддати 75 соли фаъолияташ барои омӯзиши таърихи 
мардуми тоҷик саҳми бузург гузоштааст. Тадқиқотҳои бостоншиносӣ дар Тоҷикистон, ки солҳои 
50-ум оғоз ёфта буд то солҳои 80-ум дастовардҳои бузургеро соҳиб шуд ва новобаста аз муш-
килотҳо то имрӯз идома дорад. Дар натиҷаи таҳқиқоти давраи асри санг инкишофи фарҳангҳои 
ивазшавандаро мушоҳида намуда, хулоса баровардан мумкин аст, ки ҳаёт дар ҳудуди ҳозираи 
ҷумҳурӣ дар муддати қариб як миллион сол идома ёфтааст. Ҳиссаи бузургро дар соҳаи бостонши-
носӣ таҳқиқотчиёни асри биринҷӣ гузоштаанд. Ҳафриёти Саразм ва даҳҳо ёдгориҳои дигар аз он 
шаҳодат медиҳанд, ки дар ҳазорсолаҳои IV-II пеш аз мелод дар ҳудуди Осиёи Марказӣ маҳалҳои 
сукунат ва нахустшаҳрҳо ба вуҷуд омаданд, ки бунёдкорони онҳо ориёиҳои қадими кишоварз ба 
шумор мерафтанд. Дар ҳамин давра шаҳр-давлатҳо пайдо шудаанд. Таҳлили маводди бостон-
шиносӣ аз он шаҳодат медиҳанд, ки дар ҳазорсолаи II пеш аз мелод дар ҳудуди Бохтари қадим 
давлате бунёд ёфта буд, ки он то ҳуҷуми Куруш арзи вуҷуд намудааст. Дар натиҷаи тадқиқотҳои 
мутахассисони шӯъба оиди давраҳои ҳахоманишӣ, юнону-бохтарӣ, кӯшонӣ ва аввалиасримиё-
нагӣ, дар ҳудуди Тоҷикистони имрӯза садҳо шаҳру деҳоти дорои маданияти баланди моддӣ ва 
маънавӣ ошкор шуданд.

Кормандони шуъба мавзуи дастаҷамъии «Ёдгориҳои бостоншиносии Тоҷикистон дар зами-
наи этногенез» (роҳбари илмии лоиҳа Ю.Я. Яқубов)-ро таҳия намудаанд, ки имрӯз як қисми мав-
зуи умумии институтӣ буда, таҳти роҳбарии номзади илмҳои таърих З.М. Мадаминҷонова амалӣ 
мегардад.

Илова бар ин, Шуъба корҳои таҳқиқоти ҷустӯҷӯйи бостоншиносиро анҷом медиҳад. Аз ҷум-
ла, дар солҳои охир ҳамасола таҳқиқоти фарогири иктишофӣ бостоншиносӣ дар ҳудуди як қатор 
ноҳияҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон гузаронида мешавад. Чунин таҳқиқот дар вилояти Хатлон аз 
ҷониби Т.Г. Филимонова, М.Р. Ахметзянов ва Т.У. Хуҷагелдиев анҷом дода шудааст. Дар ноҳияи 
Панҷакент бошад, таҳқиқотро Ю.Я. Яқубов, Г.Р. Каримова, Ш.Ф. Қурбонов ва А.Р. Раззоқов гуза-
ронидаанд. Ин пажӯҳишҳо бо мақсади омода намудани мавод барои таҳияи «Харитаи бостонши-
носии Тоҷикистон» анҷом дода мешаванд.

То имрӯз «Харитаи бостоншиносии Помири Ғарбӣ» [2]. ва «Харитаи бостоншиносии По-
мири Шарқӣ» [3], ки аз ҷониби М.А. Бубнова таҳия шудаанд, ба нашр расидаанд. Ҳамчунин 
харитаҳои бостоншиносии ноҳияҳои Ёвон [22] (Т.Г. Филимонова, А.Х. Юсупов, А.Л. Абдуллаев), 
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Ҷалолиддини Балхӣ [20; 21]. (Н.Н. Сайфуллоев, Т.Г. Филимонова), Восеъ [18]. (Т.Г. Филимонова, 
М.Р. Ахметзянов, Ш.Р. Хоҷаев, А.Р. Хоҷаев, Д. Довудӣ), Панҷакент[5], Айнӣ, Кӯҳистони Мастчоҳ 
[6]. (А.И. Исоқов, Ю.Я. Яқубов, Г.Р. Каримова), Балҷувон [16]. (Т.Г. Филимонова), вилояти Суғд 
[14]. (Н.Т. Раҳимов), Фархор [19]. (Т.Г. Филимонова, Х.Ю. Муҳитдинов, Ҳ. Ғафоров) Роғун [17]. 
(Т.Г. Филимонов), Ҳисор (Т.М. Атаханов.) [1] таҳия ва нашр гардидаанд.

Ҳар сол Шуъбаи бостоншиносӣ дар таҳияи ҳисоботҳо барои маҷмуаи «Корҳои бостонши-
носӣ дар Тоҷикистон» иштироки фаъолона менамояд. Ин маҷмуа ҳамчун як нашри ҷамъбастии 
натиҷаҳои таҳқиқоти бостоншиносӣ, ки ҳамасола дар ҳудуди Тоҷикистон гузаронида мешаванд, 
ба ҳисоб меравад. То имрӯз 46 шумораи ин силсилаи ҳисоботҳо, ки таҳти роҳбарии кормандони 
шуъбаи бостоншиносӣ омода гардидаанд, ба нашр расидааст.

Дар тӯли 75 соли гузашта, аз замони таъсиси воҳиди сохтории бостоншиносӣ дар Институти 
таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносӣ (ИТБМ), аз ҷониби бостоншиносони шуъба корҳои бу-
зурги илмӣ-таҳқиқотӣ ҳам аз лиҳози ҳаҷм ва ҳам аз ҷиҳати аҳаммияти илмӣ анҷом дода шудаанд. 
Ин пажӯҳишҳо имконият фароҳам оварданд, ки манзараи нисбатан пурра ва яклухти рушди таъ-
рихию фарҳангии минтақа шакл гирад ва тасаввуроти мавҷуда оид ба гузаштаи Тоҷикистон, ки 
то чанд даҳсола пеш вуҷуд дошт, ба таври куллӣ тағйир ёбад.

Бо вуҷуди ин дастовардҳо, дар назди бостоншиносони Тоҷикистон ҳанӯз як қатор вазифаҳои 
муҳимми илмӣ қарор доранд, ки ҳалли онҳо имкон медиҳад донишҳои таърихӣ пурратар гар-
данд ва дарки мо аз бисёр масъалаҳои бостоншиносии давраи қадим ва асрҳои миёнаи минтақа 
дақиқтару мушаххастар гардад.

Хулоса, таҳлили таърихии ташаккул ва фаъолияти Шуъбаи бостоншиносии ИТБМ ба номи 
Аҳмади Дониш нишон медиҳад, ки ин воҳиди илмӣ дар давоми зиёда аз 75 соли фаъолият ба яке 
аз марказҳои асосии таҳқиқоти бостоншиносии Тоҷикистон табдил ёфтааст. Раванди ташаккули 
он аз марҳалаҳои ибтидоии рушди сохторҳои илмии гуманитарии солҳои 1930 оғоз гардида, дар 
натиҷаи таъсиси Институти таърих, забон ва адабиёт ва минбаъд Институти мустақили таърих, 
бостоншиносӣ ва мардумшиносӣ ба шакли ниҳоии ташкилии худ расидааст.

Шуъба инчунин дар омодасозии кадрҳои илмӣ нақши муҳим бозида, дар натиҷа даҳҳо рисо-
лаи номзадӣ ва докторӣ ҳимоя гардида, мактаби устувори илмии бостоншиносии тоҷик ташаккул 
ёфтааст. Ҳамзамон, таҳияи харитаҳои бостоншиносии минтақаҳо ва нашри маҷмуаҳои илмӣ ни-
шон медиҳанд, ки фаъолияти шуъба на танҳо хусусияти таҳқиқотӣ, балки аҳаммияти амалӣ низ 
дорад.

Ҳамин тавр, шуъбаи бостоншиносӣ дар рушди илми таърихшиносӣ ва бостоншиносии Тоҷи-
кистон нақши бунёдӣ ва муайянкунанда дорад. Он тавассути таҳқиқоти мунтазам ва васеъмиқёс 
тавонистааст тасаввуроти илмиро дар бораи таърихи халқи тоҷик ба таври куллӣ такмил ва таҷ-
дид намояд. 
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ТАЪРИХИ ТАШАККУЛ ВА РУШДИ ШУЪБАИ БОСТОНШИНОСИИ ИНСТИТУТИ 
ТАЪРИХ, БОСТОНШИНОСӢ ВА МАРДУМШИНОСИИ БА НОМИ АҲМАДИ ДОНИШИ 

АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН
Дар мақола таърихи ташаккул ва рушди шуъбаи бостоншиносии Институти таърих, бостон-

шиносӣ ва мардумшиносии ба номи Аҳмади Дониши Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон 
мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Таъкид мегардад, ки ин воҳиди илмӣ зиёда аз 75 сол боз 
ҳамчун маркази асосии таҳқиқоти бостоншиносӣ дар Тоҷикистон фаъолият дошта, дар омӯзиш 
ва таҳқиқи мероси моддӣ ва маънавии халқи тоҷик нақши муҳим ва бунёдӣ мебозад. Дар мақола 
марҳалаҳои асосии ташаккули сохтории шуъба, самтҳои фаъолияти илмӣ, экспедитсияҳои бостон-
шиносӣ ва дастовардҳои муҳимми илмии он таҳлил карда мешаванд. Натиҷаҳои таҳқиқот собит ме-
созанд, ки шуъбаи мазкур дар рушди илми бостоншиносии миллӣ ва ташаккули мактаби илмии 
бостоншиносии тоҷик саҳми назаррас ва ҳалкунанда гузоштааст.
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ИСТОРИЯ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ОТДЕЛА АРХЕОЛОГИИ ИНСТИТУТА 
ИСТОРИИ, АРХЕОЛОГИИ И ЭТНОГРАФИИ ИМЕНИ АХМАДА ДОНИША НАНТ
В статье рассматривается история формирования и развития Отдела археологии Института 

истории, археологии и этнографии имени А. Дониша Национальной академии наук Таджики-
стана. Подчеркивается, что данное научное подразделение на протяжении более 75 лет являет-
ся одним из ведущих центров археологических исследований в Таджикистане, играя важную и 
фундаментальную роль в изучении материального и духовного наследия таджикского народа. В 
статье анализируются основные этапы структурного становления отдела, направления научной 
деятельности, археологические экспедиции и его ключевые научные достижения. Результаты ис-
следования подтверждают, что данный отдел внес значительный и определяющий вклад в разви-
тие национальной археологической науки и формирование таджикской археологической научной 
школы.
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The article examines the history of the formation and development of the Department of Archaeology 
at the Institute of History, Archaeology and Ethnography named after Ahmad Donish of the National 
Academy of Sciences of Tajikistan. It emphasizes that this scientific unit has been one of the leading centers 
of archaeological research in Tajikistan for more than 75 years, playing an important and fundamental 
role in the study of the material and spiritual heritage of the Tajik people. The article analyzes the main 
stages of the department’s institutional development, its research directions, archaeological expeditions, 
and key scientific achievements. The results of the study demonstrate that the department has made 
a significant and decisive contribution to the development of national archaeological science and the 
formation of the Tajik archaeological scholarly school.

Keywords: Department of Archaeology, Tajikistan, Academy, Institute, expeditions, cultural heritage, 
Tajik science, history, archaeology, ethnography, historical research, material and spiritual heritage.

Information about the authors:Asomidinzoda Saidsho Sangali – Head of the Department of 
Archaeology at the Institute of History, Archaeology and Ethnography named after A. Donish of the 
National Academy of Sciences of Tajikistan. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Rudaki Avenue, 33. Тел.: (+992) 988666467; E-mail: kangurtis@gmail.com; Yusufzoda Muhammadjon 
Shafe – laboratory assistants of the Department of Archeology of the Institute of History, Archeology 
and Ethnography named after A. Donish National Academy of Sciences of Tajikistan Address: 734025, 
Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Avenue, 33. Тел: +99290900963 



Мероси Шарќ  № 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

18

ТДУ 001(575.3) (092)

ТАЪРИХИ ОМӮЗИШИ  ҲАЁТ ВА ОСОРИ ҲУБАЙШИ ТИФЛИСӢ

Ахмедов Ҳ. А.3

	 Ҳубайши Тифлисӣ олим, адиб, шайх, табиб ва мунаҷҷими машҳури тоҷику форс буда, 
то имрӯз ҳаёту фаъолият ва осори ӯ ба таври пурра омӯхта нашудааст. Ин донишманд дар 
нусхаи хаттии “Вуҷуҳу-л-Қуръон” худро “Абулфазл ибни Иброҳим ибни Муҳаммад ал-Тиф-
лисӣ”[1, 3] ном мебарад. Дар луғатномаи “Қонуни адаб”, ки онро Ғуломризо Тоҳирӣ аз рӯйи 
нусхаи дастнависи Тифлисӣ ба чоп омода намуда буд, доир ба номи Ҳубайш чунин навишта-
аст “Номи ӯ дар осораш дар маърази таҳриф қарор гирифтааст, “Ҳубайш” ба сурати “Ҳа-
башӣ” ва “Ҳусейн” ё “Ҳасан” даромадааст [2, 7].  Эҳтимол меравад, ки сабаби чунин хонда 
шудани номи ӯ хираву нохоно ва нодуруст барқарор шудани матнҳои дастнависи ӯ мебошад.
Эраҷи Афшор дар муқаддимаи “Баёну-с-синоот” насаби Ҳубайшро  Абулфазл 
зикр карда, лақабашро Камолуддин ё Ҷамолуддин ҳам навиштааст[1, 5]. Дар бар-
хе аз рисолаҳои таълифнамуда Ҳубайш худро бо ин ду лақаби мазкур муаррифӣ мекунад.
Муҳаммад Риёҳӣ дар бораи насаби Ҳубайш чунин менависад: “ Дар ҷаласоти баҳси динӣ ва 
фалсафие, ки соли 577ҳ.қ./1181 дар ҳузури Султон Қлич Арслон ҷараён дошт, ҳакиме бо номи 
Камолуддин ҳамеша дар ҳузури Султон буд. Зикри лақаби Камолуддин ё насаби Камолӣ барои 
Тифлисӣ, ки дар муқаддимаи баъзе китобҳо зикр мешавад, шояд мурод ҳамин Тифлисӣ бошад” 
[11, 468]. Дар иқтибоси боло нуқтаи муҳим ҳамин аст, ки муаллиф Тифлисиро ҳаким номида-
аст.  Олими шинохтаи эронӣ М. Баҳор Тифлисиро бо лақаби “Шарофуддин” зикр карда, саб-
ки ӯро “форсии ноб” гуфтааст [6, 358]. Забеҳуллоҳи Сафо гуфтаҳои М. Баҳорро такрор намуда, 
номи пурраи ӯро чунин менависад: “Шарофуддин Абулфазл Ҳубайш ибни Иброҳими Тифлисӣ [9, 
999].”  Инчунин ӯ дар осори адабиаш Ҳубайшро бо унвони “Шайхи адаб” ва дар осори тиббиаш 
бо унвони “Ҳаким” ва “Мутатабиб”  ёд мекунанд [2, 7].  Дар гузашта истилоҳи “Мутатаббиб” 
ба нафаре дода мешуд, ки дониши тиббӣ надошта бошаду ба муолиҷаи беморон машғул шавад. 
Ҳубайши Тифлисӣ дар шаҳри Тифлис соли 1121м. ба дунё омадааст, лақабаш низ аз зод-
гоҳаш гирифта шудааст.  Дар аввалҳои асри XII гурҷиҳо бо сарварии Довуди II- и масеҳӣ ҳу-
кумати чаҳорсадсолаи мусалмононро хотима мебахшанд. Дар ин хусус Ибни Асир навиштааст, 
ки гурҷиҳо соли 514 ҳ.қ. / 1120-21м. бо ёрии қипчоқҳо шаҳри Тифлисро оташ заданд. Инчу-
нин хабар медиҳад, ки соли 516 ҳ.қ./1122-23 гурӯҳи фирориёни мусалмон аз Тифлис ба Бағдод 
ҳиҷрат карданд [10, 468]. Эҳтимол мешавад, ки дар миёни муҳоҷирони гурҷӣ Ҳубайши хурд-
сол низ роҳи Бағдодро пеш гирифтааст. Вале ҳанӯз ба мо маълум нест, ки ӯро дар ин сафари 
пурхатар ки ҳамроҳӣ мекард. Муаррихоне, ки осори Ҳубайшро мавриди омӯзиш қарор до-
даанд, сабабҳои ҳиҷрати Ҳубайшро аз Тифлис ба Бағдод ва аз Бағдод ба Қуния бо сиёсати за-
мон вобаста кардаанд. Вале сабаби ҳиҷрати Тифлисӣ ба дигар шаҳрҳо дар он аст, ки пас аз 
фатҳи Гурҷистон тавассути гурӯҳи ғайри мусалмон хонадони Ҳубайши Тифлисӣ барои дони-
шомӯзии фарзандонашон ва раҳоӣ аз ҳукумати ғайримусалмон роҳи Бағдодро пеш гирифтанд. 
Дар Бағдод донишмандони намоёне фаъолият мекарданд, ки барои пуштибонӣ аз илму адаб ва 
олимони ҷавон саҳми худро дареғ намедоштанд. Аз гуфтаҳои боло маълум мегардад, ки Тиф-
лисӣ таҳсилоти ибтидоияшро дар Бағдод мегирад. Ба ҳар ҳол дар дарбори Бағдод Тифлисии ҷа-
вон дар назди вазирони Аббосӣ ба обрӯву эҳтироми баланд сазовор мегардад, зеро ӯ бо панҷ 
забони илмии замони худ форсӣ, арабӣ, суриёнӣ, румӣ ва юнониро ба хубӣ медонист[11, 170].   
Тибқи навиштаи Риёҳӣ давраи аввали фаъолияти илмии Тифлисӣ дар Бағдод оғоз ёфтааст. Дар 
ҳамин давра ба таълифи рисолаҳои тиббӣ бо забони арабӣ мепардозад, ки миёни донишмандон 
ва шарқшиносон ақидаҳои мухталифро ба бор овардааст.  Михайлевич Г. П. доир ба рисолаҳои 
тиббии ӯ чунин менависад: “нуҳ рисолаи тибби мустақилона бо забони арабӣ дорад” [4, 38]. 
	 Риёҳӣ М. рисолаҳои тибби Ҳубайшро ёздаҳ адад ном мебарад: “Тасаввур мешавад, ки 
аз осори арабӣ Тифлисӣ  аз ҷумла, ёздаҳ рисолаи тиббии [11, 470].” Дар “Донишномаи ҷаҳо-
ни ислом” аз осори Ҳубайш чунин зикр рафтааст: “Осори пизишкӣ чаҳордаҳ таълиф аз осори 
бистуҳаштгона шинохта шуд, ки дар тибб ва дорушиносӣ аст” [13, 470].  
Дар нимаи дувуми асри  XII Салҷуқиёни Рум ба Хилофати Аббосиён дар Бағдод фишор оварданд 
3.Ахмедов Ҳасан Аҳтамович – ходими хурди илмии шуъбаи таърихи илм ва техникаи Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба 
номи А. Дониши АМИТ
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донишмандон барои дарёфти марказҳои нави илмӣ ба Қуния рӯй оварданд, ки Тифлисӣ низ дар 
радифи онҳо буд.  
Ҳаёт ва фаъолияти Тифлисӣ дар Қуния ба давроне рост меояд, ки Салҷуқиён дар мубориза бо 
хилофат қарор доштанд, Тифлисӣ дар ҷӯстуҷӯйи ҳавзаҳои илмӣ бо забони форсӣ - тоҷикӣ, ки  
хеле мавқеи баланд дар диёри Рум дошт, роҳ пеш мегирад. Дар дарбори Салҷуқиёни Рум барои 
донишмандон ва забону фарҳанги форсӣ шароити хуб бунёд намуда буданд. Ҳубайши Тифлисӣ 
бо ҳамроҳии гурӯҳи мусалмонон Бағдодро тарк гуфтаву баъд ба манзури ёфтани бозоре, ки адаби 
порсӣ дар он  харидор дошта бошад, роҳи диёри Рум шуд [6, 358].  
Давраи дувуми фаъолияти илмии Тифлисӣ дар Осиёи Сағир аз соли 545 ҳ.қ./1151-52м. оғоз меё-
бад. Дар ҳавзаи илми шаҳри Қуния Ҳубайши Тифлисӣ  аввалин шуда рисолае бо номи “Қонуни 
адаб”-ро дар муддати чаҳор сол ба итмом расонида. Дар пешгуфтори ин китоб чунин менависад:
		  Тамом кардам дар соли панҷсаду ҷилупанҷ,
		  Зи фазли Яздон абад мин қонун.
		  Чаҳор сол дар ӯ нафсу ҷони ширинро,
		  Зи бас тафаккур дар ранҷ доштам мақрун.
	 Маврид ба зикр аст, ки дар раванди фаъолияти илмиаш Тифлисӣ расми хубе 
доштааст, ки дар муқаддимаи китоби нав таълиф карда, аз санае, ки қаблан кито-
бро ба итмом расонидааст, зикр мекунад. Дар муқаддимаи китоби “Қонуни адаб” аз ҷумла 
номбурда чунин менависад: Чун ба таснифи “Баёну-т-тасриф” бипардохтам. Ва дар муқад-
димаи дигар нусхаҳо чунин аст: Чун аз таснифи “Баён-н-нуҷум” бипардохтам [2, 326].   
Сабки илмие, ки Тифлисӣ истифода мекард, хеле муҳим аст. Зеро барои муайян намуда-
ни соли эҷоди асарҳояш ёрӣ мерасонанд.  Давраи асосии ҳаёту фаъолияти илмии Ҳубайш 
дар дарбори Салҷуқиёни Рум сипарӣ шуда,  бо дархости ҳокимон се китобро таълиф на-
муда, дутои онро ба ҳокимони Салҷуқӣ бахшидааст, китоби “Кифояту-т-тиб”-ро дар соли 
550 ҳ. қ. /1156-57м. таълиф намуда барои бемориаш ба номи писари калонӣ ва вориси Қлич 
Арслон Қутбиддин Маликшоҳ хотима медиҳад, китоби дигарро бо номи “Комил-ат-таъ-
бир”  ба худи Қлич Арслон бо сабаби хоб диданаш таълиф намуда бахшидааст. 	
	 Дар муқаддимаи  рисолаи дигараш “Тарҷумаи қавофӣ” ишора ба Қутбиддин намуда, онро 
ба итмом мерасонад, вале маълум нест, ки онро ба Қутбиддин пешкаш мекунад ё не. Тифлисӣ агар-
чанде дар дарбори Салҷуқиёни Рум мақоми баландро дар назди ҳокимон касб карда бошад ҳам, 
вале ба ҳокимон ва сиёсати онҳо рағбат надоштааст. Ҳатто дар ин дарбор ба унвонҳои ифтихорие,  
ба монанди “Қуниявӣ” аз тарафи Қлич Арслони Салҷуқӣ сазовор дониста мешавад. Ин донишманд 
ба ҳамаи ин нигоҳ накарда осори илмии худро ба мардуми омма пешкаш мекунад. Дар ҳамин дав-
ра китоби дигаре, ки Тифлисӣ таълиф намуд, ин  “Вуҷуҳу-л-Қуръон” мебошад, ки онро дар соли 
558ҳ.қ./1164-65м. дар шаҳри Қуния барои толибилмони мадрасаҳои ин шаҳр таълиф мекунад, зеро 
ӯ муддате ба тадрис машғул будааст. Ӯ дар ҷойе ишора ба он мекунад, ки дар миёни Тафсирҳои 
	 Қуръон ҳеҷ тафсире оммафаҳм набуд. Яъне,  “Вуҷуҳу-л-Қуръон”-ро барои оммаи мардум 
таълиф намуда буд. Баъдан “Баёну-л-тасриф”-ро ба итмом расонида дар муқаддимаи он чунин ме-
нависад: “Сипари шуд, китоби “Вуҷуҳу-л-Қуръон” рӯзи панҷшанбеи бисту чаҳоруми соли панҷ-
саду панҷоҳу ҳашт аз ҳиҷрати Пайғамбари мо  катибаи мустафӣ Абулфазл Ҳубайш ибни Иброҳим 
ибни Муҳаммад ал-Тифлисӣ.”   Рисолаҳои таълифнамудаи Ҳубайш бештар ҷанбаҳои адабӣ, ҳунарӣ, 
фарҳангӣ ва рӯзгорӣ дорад. Зеро тамоми осорашро ба мардуми одӣ мебахшад, ки ҳамарӯза дар зин-
дагии онҳо зарур буд. Муаллиф дар муқаддимаи ҳамаи рисолаҳояш чунин менависад: “Китоби худро 
махсус истифодаи хонандагон  ва омӯзандагон ба умеди дуои хайри онҳо таълиф намудам” [2, 13]. 
Доир ба соли вафоти Тифлисӣ дар миёни донишмандон ва муаррихон ақидаҳои мухталиф вуҷуд до-
рад, аз рӯйи солшумориҳое, ки дар муқаддимаи китобҳояш овардааст, маълум мешавад, ки вафоти ӯ 
дар соли 600 ҳ.қ./1204-5м. иттифоқ афтодааст. Аммо Ҳоҷӣ Халифа дар “Кашфу-з-зунун” ва Исмоил 
Пошо дар “Ҳадияту-у-орифин” соли вафоти ӯро ба соли 649ҳ.қ./1252-53м. баробар кардаанд. Дар 
“Энсиклопедияи миллии  тоҷик” соли вафоти Ҳубайшро соли 1232 нишон доданд [12, 437]. Маълум 
нест, ки муаллиф ин санаро аз кадом  манбаъ гирифтааст. Агар санаи мазкур саҳеҳ бошад, Тифлисӣ  
пас аз таълифи асарҳои муҳимми худ панҷоҳ ё шаст соли дигар зиндагӣ кардааст. Эҳтимол гуфтаҳои 
ин донишмандон доир ба соли вафоти Ҳубайши Тифлисӣ дақиқ набошад. Агар ба соли  муайян кар-
даи ин олимон ҷамъ кунем, Ҳубайши Тифлисӣ 131-132 сол умр дидааст. Аммо роҷеъ ба навишта 
шудани ягон асари Ҳубайш  дар байни солҳои 1204-1252м. далели муътамад дастраси мо нашуд. 
Аз баррасии адабиёти илмӣ бармеояд, ки омӯзиши осор ва ҳаёти Ҳубайши Тифлисӣ аз солҳои 50-
уми асри ХХ дар Эрон оғоз мешавад. Дар ин кор  бештар донишмандони эронӣ  М. Баҳор [6], Э. 
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Афшор [1], З. Сафо [9], М. Муҳаққиқ [2], М. Риёҳӣ [11].  ва Б. Юсуф [13]  саъю кӯшиш намуданд. 
Китоби “Вуҷуҳ-л-Қуръон”-и Ҳубайши Тифлисиро Маҳдӣ Муҳаққиқ бори ав-
вал ба нашр расонид. Китоби сеҷилдаи Ҳубайш “Қонуни адаб”-ро ки луғати ара-
бӣ-порсӣ мебошад. Соли 1961  бо кӯшиш Ғуломризо Тоҳирӣ ба чоп расонида шуд. 
Тавре ки дида мешавад, осори забоншиносӣ ва динии Тифлисӣ бештар таҳқиқ шуда-
анд. Дар радифи рисолаҳои Ҳубайш рисолаи дигаре бо номи “Байёну-с-синоот” дидам ме-
шавад, ки ҳанӯз дақиқ мавриди омӯзиш қарор нагирифтааст. Бори нахуст дар Иттиҳо-
ди Шуравӣ Вилчевский О. соли 1961 доир ба аҳаммияти илмии асари зикршуда таҳқиқоти 
муҳим анҷом дода, номи онро “Описание технологий”   тарҷума менамояд [7, 210-212].
Соли 1976 тарҷумаи русии китоби “Байёну-с-синоот” бо номи “Описание ре-
месл” бо тарҷума ва тавзеҳоти васеи Махалевич Г.П. ба чоп мерасад, ки ин аз шу-
мори беҳтарин таҳқиқоти асари мазкур дар Иттиҳоди Шуравӣ мебошад[5, 225]. 
Рӯзгору осори Ҳубайши Тифлисӣ дар доираи илми Тоҷикистон ҳанӯз ба пуррагӣ омӯх-
та нашудааст. Соли 1993 китоби “Комил-т-таъбир”-и Тифлисӣ, ки дар байни мардум беш-
тар маҳбубият дошт, ба нашр расид.  Аз муаррихони ватанӣ доир ба ҳаёт фаъолият ва 
осори илмии ин донишманди камшинохта бори нахуст А.Қ. Шарифзода таваҷҷуҳ зоҳир на-
муда, дар сафарҳои илмиву кории худ ин мавсуф рисолаҳои Ҳубайшро аз дигар мамла-
катҳо ҷамъоварӣ намуда, соли 2021 мақолае, ки  фарогири рӯзгору осори ин донишманд 
ҳаст дар маҷаллаи бонуфузи  илмӣ - назариявии “Муаррих” ба табъ мерасонад [15, 135-146].
	 Осори  Ҳубайши Тифлисӣ асосан бо ду забон; форсии тоҷикӣ ва арабӣ таълиф шу-
даанд. Шумораи мушаххаси рисолаҳои Ҳубайши Тифлисӣ донишмандонро ба як хуло-
саи муаян наовардааст. Дар маҷмуъ 29 рисолаи ӯ ба мо маълум аст. Муҳаққиқи эронӣ 
Б. Юсуф доир ба шумораи таълиф намудаи асарҳои Ҳубайш чунин менависад: “Бар-
хе аз муҳаққиқон муътақиданд, ки аз Ҳубайш то ҳоло 39 осор шиносоӣ шудааст[13, 1].” 
	 Мо дар зер феҳристи осори Тифлисиро, ки онҳо дар  осори худи ӯ ва адабиёти илмӣ зикр 
шудаанд, пешниҳод менамоем: 
1. Ихтисори фусули Буқрот (рисолаи нуҳум аз маҷмуаи рисолаҳои тиббӣ)
2. Усулу-л-малоҳим: Малҳамаи Дониёл.
3. Авдияту-л-адвия.
4. Баёну-т-тасриф (ин китоб дар муқаддимаи Қонуни адаб  зикр ёфтааст.)
5. Баёну - с - синоот (китоб аз бист боб иборат буда, дар бораи ҳунар, технология, химияи амалӣ 
маълумот медиҳад. Аз тарафи Эраҷи Афшор соли 1335 њ.қ. дар маҷалаи фарҳангӣ Эронзамин 
нашр карда шудааст.)
6. Баёну - т - тиб  (нусхаи форсӣ ин китоб дар китобхонаи Сипаҳсолорӣ Эрон мавҷуд аст.)
7. Баёну-н-нуҷум (китоб дар бораи нуҷум ва устурулоб маълумот дода аз даҳ боб иборат мебо-
шад, ки Ҳубайш дар муқаддимаи “Қонуни адаб” онро меоварад). 
8. Таҳсилу-с-сиҳа бил асбоби-с-сита (рисолаи ҳафтуми тиббӣ).
9. Тақдимату-л-илоҷи ва бадрақату-л-минҳоҷ.
10. Тақвиму-л-адвия (китоб бо забони арабӣ таълиф шуда, дар ҷадвали аввал муфридот (ғазал) 
аст, ки онро бо панҷ забон арабӣ, форсӣ, суриёнӣ, румӣ ва юнонӣ дар ҷадвали дуввум таом, ша-
роб ва растаниҳоро ҷой медиҳад.) Доир ба соли таълифи ин китоб М. Риёҳӣ чунин менависад: 
“таълифи китоби “Тақвиму-л-адвия” дар фосилаи солҳои 522-534 ҳ.қ./ 1129/30-1140/41 мелодӣ 
мебошад” [11, 120]. 
	 Аз ин китоб ду нусха дар Китобхонаи миллии Милкии Теҳрон; якумӣ зери шумораи 4784 
ва дуюмӣ 4559 нусха дар китобхонаи Остони Қудсӣ Разавӣ, як нусха дар китобхонаи шахсии Эду-
ард Браун дар донишгоҳи Кембриҷ маҳфуз аст. Ду нусха дар Ҳиндустон низ мавҷуд аст).
11. Талхису-у-илали Қуръон (он дар даст нест танҳо дар муқаддимаи “Баёун-н-нуҷум” оварда 
шудааст, аммо Ҳоҷӣ Халифа дар “Кашфу-л-зунун” онро баён мекунад.)
12. Ҷавомеъу-л-баён дар тарҷумаи Қуръон (дар Луғатномаи Деҳхудо ин китобро ном бурда чунин 
навиштааст: “китоби бо сифат ба форсӣ дар арабӣ баёни Қуръон”)
13. Рисола-фи-мо-ятаъаллуқу бил ағзиятил мутлақа вал адвия (аз рисолаҳои тиббӣ мебошад, ин 
рисола доир ба кадом беморињо маълумот медињад њанӯз маълум нест.)
14. Ар-рисолату -л- мутаъорифа би асмои-л-мутародифа (рисолаи тиббӣ.)
15. Рамузу-л- минҳоҷ ва кунуз-л-ълоҷ (рисолаи тиббӣ.)
16. Шарҳу баъзул масоили ли асбоб вал аъломат мунтахаба миналқонун (рисолаи тиббӣ.)
17. Сиҳату-л-абдон муаллиф аз ин китоб дар муқаддимаи “Комилу-т-таъбир” чунин ёд мекунад: 
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“чун аз таснифи Сиҳату-л-абдон бипардохтам”. Аммо маълум нест, ки ин рисола доир ба чӣ бах-
шида шуда бошад. 
18. Қонуни адаб (луғат аз арабӣ ба форсӣ мебошад, ки нусхаҳои он мавҷуд аст. Ин рисола соли 
1961 аз тарафи Ғ. Тоҳирӣ таҳрир шуда, рӯйи чоп омад. Дар муқаддимаи ин китоб Ғ. Тоҳирӣ ме-
нависад, ки луғатномае, ки содаю равон ва ҳамаи калимаҳои форсиро дар бар гирад то ин вақт 
надида будам).
19. Қонуну-л-лубоб  Доир ба ин рисола Э. Афшор дар шарҳи осори Тифлисӣ чу-
нин меоварад: “Китоби дигаре дар ҳикмат дорад мавсуф “Қонуну-л-лубоб [1, 9]”.
20. Қавофӣ (ин китобро ба Қутбиддин Абушуҷоъ Қлич Арслон бахшидааст. Нусхаи ин 
китоб дар китобхонаи Мадрасаи Олии Сипаҳсолор зери рақами 927/324 маҳфуз аст).
21. Комилу-т-тадбир. Доир ба ин китоб К. Броклеман ховаршиносӣ олмонӣ  менави-
сад, ки зери шумораи 545 дар китобхонаи Сулаймон Оғо (Туркия) нигоҳдорӣ мешавад.
22. “Комилу-т-таъбир” машҳуртарин ва роиҷтарин осори Ҳубайш аст, ки мавриди таваҷҷуҳи 
хосу ом аст. “ Он ба форсӣ барои султон Қлич Арслони Румӣ ибни  Масъуди Носир на-
виштааст ва онро Хидр ибн ал-Ҳод Бавориҳӣ барои султон Сулаймон  ба туркӣ тарҷума кар-
да будааст [3, 436].”   Нусхаи хатии Комилу-т-таъбир соли 1242 ҳ.қ/1827 аз тарафи Али-
аскар Ардалонӣ дар Исфандободӣ Курдистон дубора тозанавис карда шуд. Ин нусха 9×17 см 
буда, ҷилди чарми бо шероз духта шуда, ва навъи коғази исфаҳонӣ мебошад[4, 6].” Дар Тоҷи-
кистон соли 1993 аз ҷониби Ҷ. Ҳотамӣ, С. Наимбоев ва С. Хатлонӣ аз форсӣ баргардон кар-
да ба нашр расониданд, ки он аз рӯйи алифбои ниёгон ба шакли китоб оварда шудааст. 
	 Тифлисӣ ин асарашро аз осори муаббирони номии Юнонӣ  Арасту, Уқлидус, Бат-
лимус ва исломӣ Ибни Сирин, Ибни Сино, Ибни Ҳайён,  Ибни Музаффарӣ ва ғай-
раҳо асоснок намуда, пешкаши хонандагон гардонид, ки дар радифи асарҳои муаббир-
рони номие, ки дар замони Тифлисӣ ва баъд аз ӯ шуҳратманд буданд, натавонистанд 
дар баробари “Хобномаи Тифлисӣ” мақоми намоёнро дар миёни хосу ом дошта бошанд.
23. Кифояту-т-тиб (ин китобро барои Абулҳорис ибни Маликшоҳ, яъне Қутбид-
дин писари Қлич Арслон дар соли 550 ҳ.қ./1156-57  таълиф намудааст, ки он аз ки-
тобҳои қадимаи тиббӣ юнонӣ, суриёнӣ, арабӣ, ва исломӣ, дар онҳо гирдоварӣ шу-
дааст. Нусхаҳои ин китоб дар китобхонаи Милк зери шумораи в 4772 китоби асри 
ёздаҳ ва ду нусхаи дигари ин китоб дар китобхонаи Донишгоҳи пизишкии Теҳрон мавҷуд аст).
24.  Лубобу-л-асбоб (рисолаи тиббӣ доир ба асбобҳои илми тиб). Дар муқаддимаи “Баёну-с-сино-
от”  доир ба ин рисола чунин оварда шудааст: “Рисолаи панҷум аз маҷмуоти рисолаи тиббӣ [1, 10]”.
25. Маҷмуъату-р-расоили тиббия. Ин рисола муҳтавои ёздаҳ рисолаи тибби  Тифлисӣ ме-
бошад, ки дар Лондон аз тарафи таърихнигори Ҳоландӣ Мартин Теодор Хаутсаман доир 
ба ин нусха феҳрист навишта ба табъ расонида шуд. “Маҷмуъату-р-расоили тиббия” ба-
рои китобхонаи Принстон (ИМА) харидорӣ шуда, аз рӯйи феҳристи Хаутсман китобро таҳ-
лил карданд, ки ин рисолаи тибби Ҳубайши Тифлисӣ набуд дар ҳоле, ки Хаутсман дар 
феҳристаш аз ин китоб ба ҳафт китоби тибби Тифлисӣ ишора мекунад. Рисолаи мазкур дар 
феҳристи маъхазҳои Принстон бо номи “Маҷмуъаи рисолаи тиб” маҳфуз аст. Тибқи гуф-
таҳои Эраҷи Афшор дар ягонто аз  рисолаҳои Тифлисӣ номи ин асар зикр нашудааст [1, 12]. )
26. Мадхалу ила илми-н-нуҷум. Ҳоҷӣ Халифа менависад, ки ин китоб ба форсӣ баъд аз “Тах-
сия ила-л-Қуръон” таълиф шудааст. Аҳмади Оташӣ дар мақолае, ки роҷеъ ба матнҳои 
форсӣ дар асрҳои XI - XII навиштааст, “Мадхалу-л -нуҷум”-ро ҳамон китоби “Ба-
ёну-н-нуҷум”-и Ҳубайши Тифлисӣ донистааст, ки дар ягон маъхаз номи он зикр намеёбад.
27. Малҳамаи Дониёл. Ҳубайш дар муқаддимаи ин китоб менависад “чунин гӯяд Ҳаким Камо-
луддин Ҷамолу-л-ислом Абулфазл Ҳубайш ибни Иброҳим ибни Муҳаммад ал-Тифлисӣ  чун 
аз китоби “Қонуни адаб” бипардохтам бар қадрдонии дониши хеш ин китоби тозаро таъ-
лиф кардам ва ҷамъ овардам”[1, 14]. “Комилу-т-таъбир”, “Таъбири хоб” ё “Хобнома”-и Тиф-
лисӣ, ки соли 1993 дар Тоҷикистон тарҷума ва нашр шудааст, дар охирсухан доир ба рисо-
лаи Малҳамаи Дониёл чунин гуфта шудааст: “Малҳамату-л- Дониёл ба арабӣ оиди илми 
таъбир, Абдуллоҳ ибни Ҳорун дар бораи он тафсире навиштааст” [3, 436]. Аз ин асар 
як нусхаи дастнавис дар Британия ва як нусха дар Эрон мавҷуд аст.  Дар баъзе маъхазҳо 
номи ин китобро “Усулу-л-малоҳим” низ гуфтанд. Аммо  ин ду рисолаи алоҳида мебошад.    
28. Назму-с-сулук. Номи ин рисола дар муқаддимаи “Қонуни адаб” зикр шудааст, вале 
соли таълиф ва он доир ба чи маълумот медиҳад, иттилои дигар дастраси мо нашуд. 
29.  Вуҷуҳу-л-Қуръон. Ин асаршаро Ҳубайш  соли 558 ҳ. қ./1164-65м. дар шаҳри Қуния навишта-
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аст. Ӯ дар анҷомаи асар чунин менигорад: “Вуҷуҳу-л-Қуръон” ихтиёр карда аз муфассирон тасни-
фи Шайхи адаб Абулфазл Ҳубайш ибни Иброҳим Муҳаммад ал-Тифлисӣ разиаллоҳу ъанҳу[1,16].” 
Мақсади аслии Тифлисӣ ба қавли ӯ чунин будааст:  “Ҷаҳд кардам ва ранҷ бар хештан ниҳодам 
китобе ёдгор ба тартиб ҳар каломеро ба порсӣ баён кардам. Ва ояте аз Қуръон ба далел овардам 
то касеро дар  саҳеҳии он гумоне набошад. Бар касе пӯшида набувад аз хонандагон ва омӯзанда-
гони  ин китоб” [1,14].  Нусхаҳои хатти ин китоб дар китобхонаи Аттоф Афанд дар Туркия зери 
шумораи 3244 нигоҳ дошта мешавад. Муҷтабо Минуӣ барои китобхонаи марказии Донишгоҳи 
Теҳрон аз ин китоб филмбардорӣ намуда, ки он зери шумораи 25 ҳ. нигаҳдорӣ мешавад [1,15].  
	 Ҳамин тавр, аз таҳқиқи мавзуи мақолаи мазкур маълум мешавад, ки доир ба ҳа-
ёти Ҳубайши Тифлисӣ осори илмии ӯ сарчашмаи асосӣ мебошанд. “Вуҷуҳу-л-Қуръ-
он” ягона асри ин олим аст, ки ӯ дар муқаддимаи он роҷеъ ба ҳаёти худ хеле мухта-
сар иттилоъ додааст. Аммо доир ба зодгоҳу муҳоҷират ва дигар паҳлӯҳои зиндагии хеш 
иттилое намедиҳад. Дар умум осори  Ҳубайши Тифлисӣ аҳаммияти калони илмӣ дошта, 
мавзуъҳои гуногунро фаро гирифтааст ва дар ҳақиқат он олими энсиклопедист мебошад.
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ТАЪРИХИ ОМӮЗИШИ ҲАЁТ ВА ОСОРИ
ҲУБАЙШИ ИФЛИСӢ

	 Дар мақолаи мазкур ҳаёту фаъолият ва осори илмии Абулфазл Ҳубайш ибни Иброҳим 
ибни Муҳаммад Тифлисӣ ва бозтоби осори ӯ аз назари донишмандон инъикос ёфтааст. Аз ӯ то 
имрӯз 29 рисола доир ба тиб, ҳунар, адаб, нуҷум, таъбири хоб ва тафсири Қуръон маълум аст. 
Дар таҳқиқи ҳаёт ва осори  илмии Ҳубайши Тифлисӣ Э. Афшор, З. Сафо, М. Баҳор, 
М. Муҳаққиқ, Ғ. Тоҳирӣ, Б. Юсуф, О.Л. Вилчевский, Михалевич Г.П. ва А.Қ. Шариф-
зода саҳм гузоштанд. Аз таҳқиқоти онҳо бармеояд, ки Ҳубайши Тифлисӣ осори би-
сёр арзишманди илмиро эҷод намудааст. Вале дар таъриху фарҳангӣ тоҷик ҳанӯз камши-
нохта шуда мебошад. Аз таҳқиқи минбаъда арзиши осори ӯ боз ҳам кушода хоҳад шуд.
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Калидвожаҳо: Ҳубайши Тифлисӣ, олими энсиклопедист, Султон Масъуд, Сул-
тон Қутбиддин, Салҷуқиҳо,  Ибни Асир,  Эраҷи Афшор, Сафо, Бағдод, Қуния.
Маълумот дар бораи муаллиф: Ахмедов Ҳасан Аҳтамович – ходими хур-
ди илмии шуъбаи таърихи илм ва техникаи Институти таърих, бостоншиносӣ 
ва мардумшиносии ба номи А. Дониши АМИТ. Телефон: (+992) 800-00-91-82.

ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ЖИЗНЫ И ПРОИЗВЕДЕНИЕ
 ХУБАЙШ ТИФЛИСИ

	 В статье рассматриваются жизнь, научная деятельность и наследие Абу-ль-Фазла Хубайша 
ибн Ибрахима ибн Мухаммада Тифлиси, а также оценка его трудов в научной среде. На сегодняш-
ний день известно 29 его трактатов, посвящённых медицине, ремеслу, литературе, астрономии, 
толкованию снов и толкованию Корана.
	 Значительный вклад в изучение жизни и научного наследия Хубайша Тифлиси внесли Э. 
Афшор, З. Сафа, М. Бахор, М. Мухаккик, Г. Тохири, Б. Юсуф, О. Л. Вильчевский, Г. П. Михалевич 
и А. К. Шарифзода. Их исследования показывают, что Хубайш Тифлиси создал ценное и обшир-
ное научное наследие. Однако в таджикской историко-культурной традиции он до сих пор остаёт-
ся недостаточно изученным. Дальнейшие исследования позволят более полно раскрыть значение 
его трудов.
	 Ключевые слова: Хубайш Тбилиси, Масуд, Кутб Ад-Дин, Ибн Асир, Эрадж Афшар, Забе-
хулло Сафо,  Багдад. 
	 Сведения об авторе: Ахмедов Хасан Ахтамович - младший научный сотрудник отдела 
истории науки и техники Института истории, археологии и этнологии им. А. Дониша НАНТ. Те-
лефон: (+992) 800-00-91-82.

HISTORY OF THE LIFE AND WORKS OF THE HUBAYSH TIFLISI BEAUTY
	 This article examines the life, scholarly activity, and intellectual legacy of Abu al-
Fazl Hubaysh ibn Ibrahim ibn Muhammad Tiflisi, as well as the scholarly evaluation 
of his works. To date, 29 of his treatises have been identified, covering medicine, 
crafts, literature, astronomy, dream interpretation, and the interpretation of the Qur’an.
	 Important contributions to the study of Hubaysh Tiflisi’s life and scholarly heritage have been made 
by E. Afshar, Z. Safa, M. Bahar, M. Mohaqqeq, Gh. Tahiri, B. Yusuf, O. L. Vilchevsky, G. P. Mikhalevich, 
and A. Q. Sharifzoda. Their research demonstrates that Hubaysh Tiflisi produced a substantial and 
valuable body of scholarly work. However, he remains insufficiently studied within the Tajik historical and 
cultural context. Further research will allow for a more comprehensive assessment of his contributions.
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ИНЪИКОСИ ИСТИЛОИ ОСИЁИ МИЁНА АЗ ҶОНИБИ РОССИЯИ ПОДШОҲӢ ДАР 
«РИСОЛА»-И АҲМАДИ ДОНИШ

Одинаев А. Н. 4

Аҳмад ибни Мирносир ибни Юсуф ал-Ҳанафӣ ас-Сиддиқӣ ал-Бухорӣ (1827-1897), маъруф ба 
Аҳмади Дониш, аз намояндагони барҷастаи андешаи маърифпарварии нимаи дуюми асри XIX ба 
шумор меравад. Асари таърихии ӯ «Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғи-
тия» [1] таърихи аморати Бухороро фаро гирифта, бахусус ба давраи ҳукмронии амир Музаффар 
(1860-1885) ва амир Абдулаҳад (1885-1910) таваҷҷуҳ зоҳир мекунад.

Муаллиф, ки худ шоҳиди бисёре аз рӯйдодҳои замон буд, раванди пешравии Россия дар Оси-
ёи Миёнаро бо назари интиқодӣ ба қалам додааст. Дар «Рисола» истилои русҳо танҳо ҳамчун 
силсилаи муҳорибаҳои ҳарбӣ тасвир намешавад, балки ҳамчун падидае арзёбӣ мегардад, ки ба 
вазъияти сиёсӣ ва иҷтимоии аморат таъсири ҷиддӣ расонд. Дар ин мақола тарзи инъикоси ин 
рӯйдодҳо дар асари мазкур баррасӣ мешавад; тавсифи муҳорибаҳои асосӣ, муносибати муаллиф 
ба амирони ҳамзамон ва ба Россияи подшоҳӣ, андешаҳои ислоҳотталабонаи ӯ, тасвири қудрати 
истилогар, инчунин таъсири ҳузури русҳо ба зиндагии аҳолӣ. Ҳамзамон, вожаҳо ва ташбеҳоте, 
ки Аҳмади Дониш барои баёни воқеаҳо истифода кардааст, бо маълумоти баъзе сарчашмаҳои 
ҳамзамон, муқоиса мешаванд.

Дар «Рисола» рӯйдодҳои марбут ба забти қаламравҳои аморати Бухоро бо тафсил баён шу-
даанд. Тавсифи ҷангҳо аз як тараф тавоноии артиши Россия ва аз ҷониби дигар бенизомӣ ва 
нокоромадии сипоҳи амириро ошкор мекунад. Масалан, ҳангоми шарҳи муҳорибаи Ҷиззах зикр 
мешавад, ки қӯшунҳои Бухоро дар дохили қалъа ҷамъ омада, ба ихтилоф гирифтор буданд ва 
ба маслиҳати низомиён гӯш надоданд. Баъд аз ҳамлаи нерӯҳои рус «қалъаро ба тӯпу туфанг ги-
рифтанд» ва сарбозони онҳо ба дохили он ворид шуда, муқовимати мавҷударо саркӯб карданд. 
Муаллиф менависад: «Кушта-кушта ҳамаи ғозиёнро ба дарвозаҳои шаҳр, ки пеш (худи ғозиён) 
маҳкаму хокрез (карда) буд(анд), меронданд» [4, 49] ва меафзояд, ки тири туфанги русӣ аз к…и 
панҷ-шаш нафари «ғозӣ» гузашта, ҳафтуминро низ захмӣ мекард [4, 49]. Ин гуна тасвирҳо на 
танҳо шиддати набардро нишон медиҳанд, балки муносибати интиқодии муаллифро нисбат ба 
бесарусомонии сипоҳи амир низ инъикос менамоянд.

Бо вуҷуди тафсилоти ҷангӣ, таваҷҷуҳи асосии муаллиф ба пайёмадҳои сиёсӣ ва иҷтимоии ин 
рӯйдодҳо равона шудааст. Пас аз ҳар муҳориба ӯ оқибатҳои онро барои аморати Бухоро шарҳ ме-
диҳад. Аз ҷумла, баъд аз таслим шудани Самарқанд зикр мешавад, ки амир маҷбур гардид сулҳро 
бипазирад, асирони русро бепул раҳо кунад ва барои ҷуброни мағлубият 170 ҳазор тангаи тилло 
пардозад, то ҷони худро эмин нигоҳ дорад [4]. Ин ишора ба созишномаи сулҳи соли 1868 миёни 
аморати Бухоро ва империяи Россия аст, ки тибқи он амир Музаффар аз даст рафтани шаҳрҳои 
забтшударо эътироф карда, ҳудуди аморат маҳдуд гардид [11, 400]. Ҳамин тариқ, баъд аз баёни 
ҷангҳо муаллиф бештар ба вазъияти сиёсие, ки пас аз онҳо ба вуҷуд омад, шартҳои сулҳ, ҷубронпу-
лиҳои ҷангӣ ва муайян гардидани хатти сарҳад, таваҷҷуҳ мекунад. Аз ин ҷиҳат, навиштаҳои ӯ на 
танҳо ҷараёни муҳорибаҳо, балки пайёмадҳои сиёсӣ ва иҷтимоии онҳоро низ фаро мегиранд. Дар 
маҷмуъ, лаҳни баёни Аҳмади Дониш дар бахшҳои марбут ба ҷангҳо хусусияти ошкоро интиқодӣ 
дошта, пеш аз ҳама нокоромадии роҳбарияти аморати Бухороро дар идораи амалиётҳои ҳарбӣ 
нишон медиҳад.

Яке аз паҳлуҳои муҳимми «Рисола» мавқеи танқидии муаллиф нисбат ба амир Музаффар 
ва писари ӯ амир Абдулаҳад мебошад. Бо вуҷуди он ки худи Аҳмади Дониш дар муҳити дарбор 
фаъолият мекард, ӯ тавассути истифодаи забони киноявӣ ва истинод ба воқеаҳои таърихӣ заъф ва 
носамаранокии сиёсати ин ҳокимонро ошкор менамояд.

Ин мавқеи интиқодӣ махсусан дар тавсифи рӯйдодҳои марбут ба забти Тошканд (1865) рав-
шан ба назар мерасад. Ба гуфтаи Аҳмади Дониш, амир Музаффар дар шароите ки хатари пешра-
вии нерӯҳои Россия афзоиш меёфт, қарорҳои нодурусти сиёсӣ қабул намуд. Ҳангоме ки ба ӯ пеш-
ниҳод мегардад барои ҳимояи шаҳр бар зидди нерӯҳои рус лашкар кашад, амир ин пешниҳодро 
рад мекунад. Ба навиштаи муаллиф, ӯ бо лаҳни такаббуромез изҳор доштааст: «Ба болои Тошканд 
он ки ғалаба овардааст, навкаре аз аскари Русия аст. Маро ору нанг меояд, ки ба як навкарии ӯ 
муқобала шавам. Ман агар саворӣ кунам, рост болои Маскав меравам» [4, 39]. Дар шарҳи ин гуф-
4.Одинаев Абдумавлон Назирович – котиби масъули маҷаллаи илмӣ-назариявии «Муаррих»-и Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумши-
носии ба номи Аҳмади Дониши Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон
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та муаллиф таъкид мекунад, ки чунин андеша нишонаи ноогоҳӣ аз қудрати воқеии Россия буд. Ба 
назари ӯ, Музаффар давлати абарқудратро бо ҳокимони хурди минтақа ҳамвазн мепиндошт ва ба 
тавоноии воқеии рақиб аҳаммият намедод. Аз ин рӯ, Аҳмади Дониш ӯро ҳокиме мешуморад, ки 
барои ҳифзи давлат на дониши кофии сиёсӣ дошт ва на тадбири зарурии давлатӣ.

Мавқеи Аҳмади Дониш нисбат ба амир Абдулаҳад низ хусусияти ошкоро танқидӣ дорад. Пас 
аз вафоти амир Музаффар дар соли 1885 ва ба тахт нишастани фарзанди ӯ, Абдулаҳад, муаллиф 
тағйири вазъиятро чунин шарҳ медиҳад: «Амир Музаффар аз ҷаҳон бигзашт ва амир Абдулаҳад 
валиаҳди ӯ ба ҷояш нишаст ва мардуми Русия дар Бухоро ва ҳавошии он муставлӣ шуданд ба 
тариқи эълону ошкоро» [4, 109]. Ба таъбири ӯ, маҳз аз ҳамин давра нуфузи Россия дар корҳои 
давлатӣ ба таври ошкор бештар эҳсос мешуд. Аҳмади Дониш таъкид мекунад, ки агар Музаффар 
пештар вобастагии аморатро нисбат ба Россия пинҳон медошт, Абдулаҳад онро ошкоро пази-
руфт. Ба назари муаллиф, ҳокими навбатӣ аз нигоҳи сиёсӣ ҳатто аз падараш низ заифтар буд. Ӯ 
менависад, ки дар оғози ҳукумати Абдулаҳад маълум гардид: «фуқаро ва раият ҳанӯз ба ифоқат 
наомадаанд ва аз фисқу фасод бознаистодаанд» [4]. Ин гуфта ба он ишора мекунад, ки ҳокимияти 
нав низ натавонист дар вазъи иҷтимоӣ ва ахлоқии ҷомеа тағйири ҷиддӣ ба вуҷуд оварад. Ҳамин 
тавр, ба хулосаи муаллиф, Абдулаҳад сарфи назар аз интизориҳои марбут ба ислоҳот, дар амал 
идомадиҳандаи заъфи сиёсати дохилӣ ва хориҷии давраи пешин гардид.

Муаллиф ҳамзамон муносибати ин амиронро бо Россия низ таҳлил мекунад. Ӯ ишора мена-
мояд, ки Музаффар, сарфи назар аз муқовимат дар ҷанг, дар ниҳоят маҷбур шуд итоати давлати 
Россияро бипазирад, ҳарчанд ин амр, ба гуфтаи ӯ, «ба хуфияву китмон» сурат гирифтааст [4, 109]. 
Дар замони Абдулаҳад бошад, ин вобастагӣ шакли ошкоро ва расмӣ гирифт. Ба навиштаи Дониш, 
ҳангоми сафари амир ба Петербург ӯ дастурҳои махсуси подшоҳи Россияро оид ба идораи Бухоро 
қабул кард. Аз ҷумла зикр мешавад, ки дар маросими марбут ба масъалаи валиаҳдӣ подшоҳ ба 
Абдулаҳадхон «бисту як амри низомӣ» дар умури давлатӣ пешниҳод намуд, ки дар байни онҳо 
масъалаи кашидани роҳи оҳан ва пайваст намудани телеграф ба Бухоро низ ҷой дошт [4, 123]. Дар 
тафсири муаллиф, чунин чораҳо аз амиқ гардидани нуфузи сиёсӣ ва иқтисодии Россия дар давраи 
ҳукумати Абдулаҳад шаҳодат медиҳанд.

Дар маҷмуъ, Аҳмади Дониш на Музаффар ва на Абдулаҳадро сафед намекунад. Баръакс, си-
ёсати онҳоро дар муносибат бо Россия ноком арзёбӣ намуда, маҳдудияти сиёсӣ ва нотавонии 
онҳоро яке аз сабабҳои асосии аз даст рафтани истиқлолияти аморат медонад. Мавқеи танқидии 
муаллиф, ки бо лаҳни нисбатан эҳтиёткорона, вале равшан баён шудааст, ин ҳокимонро ҳамчун 
шахсиятҳое нишон медиҳад, ки аз дарки талаботи замони худ ва тағйироти муҳити сиёсӣ оҷиз 
монда буданд.

Дар «Рисола» муаллиф танҳо ба нақли ҳаводис маҳдуд намешавад. Ӯ ҳамчун мутафаккири 
ислоҳотталаб сабабҳои дохилии заъфи давлатро низ баррасӣ мекунад. Ба андешаи ӯ, қафомон-
дагии сохтори идорӣ ва иҷтимоии аморат яке аз омилҳои асосии шикастҳо дар муқобили Россия 
буд. Дар чанд маврид зарурати ислоҳоти ҷиддии давлатӣ, иҷтимоӣ ва иқтисодӣ таъкид мешавад. 
Муаллиф нишон медиҳад, ки бехабарии ҳокимон ва ҷомеа аз дастовардҳои илму техникаи нав, 
таназзули ободонӣ ва идомаи зулму истибдод боис гардид, ки давлати амирӣ дар баробари фишо-
ри беруна устуворӣ нишон дода натавонад [4-5].

Дар баробари дигар осораш, муаллиф дар «Рисола» инчунин баъзе пешниҳодҳои мушаххаси 
ислоҳотиро низ ба миён мегузорад. Аз ҷумла, Аҳмади Дониш вазъи низоми обёрӣ ва рушди ки-
шоварзиро яке аз масъалаҳои муҳимми иқтисодии аморати Бухоро мешуморад. Ба гуфтаи ӯ, пас 
аз аз даст рафтани Самарқанд ва гузаштани мавзеъҳои ободи он ба ихтиёри Россия, хатари камоб 
мондани заминҳои боқимондаи аморат ба миён омад. Муаллиф ёдовар мешавад, ки дар оғози 
баҳор ба амир нома навишта, аз камборишии ҳамон сол ва эҳтимоли камобӣ дар фасли тобистон 
ҳушдор дода буд. Ба андешаи ӯ, барои ҷуброни кам шудани оби дарёи Зарафшон зарур буд, ки 
аз дарёи Амударё ба самти Бухоро ва ноҳияҳои атрофи он канали нав кашида шавад. Мувофиқи 
ҳисобу китоби пешниҳоднамудаи ӯ, бо ҷорӣ намудани андози махсус дар ҳафт тумани Бухоро ме-
тавон маблағи заруриро ҷамъ овард. Ба назари муаллиф, бо харҷи тақрибан ду лак, яъне 200 ҳазор 
танга, имкони аз мавзеъҳои наздикии Карокӣ ва Келиф овардани об ба самти Бухоро, Қаршӣ ва 
Миёнкол вуҷуд дошт [4].

Ин пешниҳод нишон медиҳад, ки андешаҳои муаллиф танҳо ба интиқоди вазъияти мавҷуда 
маҳдуд намешуданд, балки ҷанбаи амалӣ низ доштанд. Онҳо ба истифодаи самараноки захираҳои 
табиӣ ва беҳбуди шароити иқтисодии кишвар равона шуда буданд. Бо вуҷуди ин, чунонки худи 
Аҳмади Дониш қайд мекунад, амир ба ин пешниҳод бо беэътиноӣ муносибат намуд ва чунин да-
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лел овард, ки гирифтани об аз Амударё метавонад барои Бухоро хатари обхезӣ ба вуҷуд оварад [4, 
104]. Муаллиф чунин посухро бо лаҳни интиқодӣ арзёбӣ намуда, онро нишонаи набудани иродаи 
ҷиддӣ барои анҷом додани корҳои муҳим мешуморад. Ба ин тартиб, ӯ ба таври ғайримустақим 
нишон медиҳад, ки чунин баҳонаҳо бештар аз бемасъулиятӣ ва бетафовутии давлатмардон сар-
чашма мегирифтанд.

Дар баробари масъалаҳои кишоварзӣ, муаллиф ба нобаробариҳои иҷтимоӣ ва иқтисодӣ низ 
таваҷҷуҳи ҷиддӣ зоҳир намуда, аз фишори аз ҳад зиёди амалдорон бар раият ва нобасомониҳои 
идораи молиявӣ ошкоро интиқод менамояд. Дар яке аз бахшҳои «Рисола» вазъи муздурон ва ки-
шоварзонеро тасвир мекунад, ки бар асари ситами мансабдорон зодгоҳҳои худро тарк карда, ба 
сарзаминҳои таҳти ҳокимияти Россия, аз ҷумла ба соҳилҳои дарёи Сир, кӯч мебурданд. Муаллиф 
менависад: «бисёрии фуқарои музореъин аз тумонот кӯчида ба хоки Рус рафтанд, ба ҳавоиши 
дарёи Сир ва аксар заминҳои мумликаи султонӣ аз кишту кор муааттал шуда ба воситаи бисёрии 
зулм (ва ҷабри) уммол... ва аксар заминҳои мамлакати султонӣ аз кишту кор муаттал шуд» [4, 93]. 
Ин гуфта нишон медиҳад, ки ӯ суст гардидани пояҳои иқтисодии аморатро бо тартиботи ноду-
русти идорӣ ва фишори иҷтимоӣ алоқаманд медонад. Ба ибораи дигар, аз нигоҳи муаллиф, қисми 
муҳимми аҳолии истеҳсолкунанда дар ҷустуҷӯи шароити мусоидтар маҷбур мешуд маҳалли зи-
сти худро тарк кунад.

Яке аз ҷанбаҳои муҳимми андешаи муаллиф муносибат ба қудрати Россияи подшоҳӣ мебо-
шад. Ӯ Россияро ҳамчун воқеияти бузурги сиёсӣ дарк намуда, ба хулоса мерасад, ки муқобилаи 
мустақими ҳарбӣ бо чунин нерӯ натиҷаи матлуб нахоҳад дод. Ба назари ӯ, танҳо бо тадбири сиёсӣ 
ва худдорӣ аз бархӯрди рӯёрӯ метавон аз пайёмадҳои харобиовари ҷанг ҷилавгирӣ кард. Аз ин рӯ, 
муаллиф зарурати тағйири роҳбурдро таъкид намуда, интихоби сулҳ ва суботро ба ҷойи идомаи 
ҷанг муносибтар медонад. Таассуроти ӯ аз сафар ба Россия низ ба чунин хулоса таъсир гузошта 
буд. Дар ҷараёни ин сафар муаллиф ба мушоҳида овард, ки русҳо дар соҳаи низом, фанноварӣ ва 
ташкили идорӣ бартарии назаррас доранд. Бинобар ин, дар суҳбат бо амирзода таъкид мекунад, 
ки бояд аз муқобилаи низомӣ даст кашид ва масъалаҳоро бо роҳи сулҳ ҳал намуд.

Дар ҳамин замина, аз забони як донишманди аврупоӣ, ки дар Петербург бо ҳайати бухороӣ 
мулоқот доштааст, чунин меорад: «Импиротур подшоҳи бузург аст, кори некӯ кардед, ки ба та-
риқи сулҳу салоҳ даромада, роҳи рақимаву рисола(ро) кушодаед. Акнун коре кунед, ки дар ин 
маврид панҷоҳсола ва садсола хатти аҳду амон кунед, ки осоиши халқ манут бад-он аст» [4, 61]. 
Ин гуфта, дарвоқеъ, бозтоби ормони худи муаллиф барои барқарории сулҳи дарозмуддат миёни 
Бухоро ва Россия мебошад, то аҳолӣ аз пайёмадҳои ҷанг эмин монад.

Ҳамин тариқ, даъвати муаллиф ба ислоҳоти дохилӣ бо зарурати пешбурди сиёсати оқилона 
нисбат ба Россия пайванд мехӯрад. Ӯ таъкид мекунад, ки сабабҳои асосии шикасти аморати Бу-
хоро пеш аз ҳама дар дохили худи ҷомеа ва низоми идорӣ нуҳуфта буданд. Ба таъбири ӯ, «бақоёи 
мулк»-ро бояд ҳифз кард ва аз ситаму ҷаҳолат даст кашид; дар ғайри ин сурат, агар «мардум 
осӣ» бошанд, Худованд душманро бар онҳо мусаллат мегардонад [4]. Дар шарҳи ояи 38-и сураи 
Муҳаммад муаллиф ба амирзода тавзеҳ медиҳад, ки агар соҳибони қудрат аз иҷрои фармони ис-
лоҳ ва ҷиҳод сарпечӣ намоянд ва дар роҳи итоат сустӣ нишон диҳанд, оқибати он барои ҷомеа ме-
тавонад ба ҳалокати сангин бирасад. Ба андешаи ӯ, чунин ҳалокат метавонад дар шакли мусаллат 
гардидани «куффор», яъне лашкари бегона, бар сарзамин зоҳир гардад ё ба сурати неруе падид 
ояд, ки ҳам кофирон ва ҳам аҳолии гунаҳкорро ба нестӣ мебарад [4, 70].

Баъд аз баёни ин андеша, муаллиф ба амирзода оқибати умед бастан ба бозгардонидани 
шаҳрҳо ва навоҳии аздастрафтаро хотиррасон мекунад. Ӯ менависад: «Пас, эй маликзода, ин та-
ваққуъ, ки шояд губирнот [губернатор]-и Тошканд ба мо вилояте диҳад, савдои хому андешаи 
нотамом аст. Агар Бухоро ду-се рӯзе дар қабзаи иқтидори шумо бошад, хеле давлат аст ва ба он 
шукрона бояд кард» [4, 103]. Ин гуфта нишон медиҳад, ки муаллиф вазъияти сиёсиро бо дарна-
зардошти воқеиятҳои нави замон арзёбӣ намуда, аз интизориҳои беасос парҳез карданро зарур 
мешуморад. Аз ин рӯ, ӯ ба ҳифзи он чи аз аморат боқӣ мондааст ва пеш гирифтани роҳи сулҳ бо 
Россия ишора мекунад, на идомаи муқовимати низомӣ.

Дар ҳамин замина муносибати муаллиф ба Россия хусусияти амалгароёна дорад. Ӯ ин дав-
латро ҳамчун қудрати нави сиёсӣ эътироф намуда, бар он аст, ки муносибат бо он бояд на бар 
пояи ҷанг, балки бар асоси созиш ва ҳамзистии сиёсӣ бунёд шавад. Ба назари ӯ, танҳо дар чунин 
шароит метавон барои ислоҳоти дохилӣ ва пешрафти воқеии ҷомеа замина фароҳам овард [8].

Аз нигоҳи муаллиф, вуқӯи истилои Россия барои сарзамини Мовароуннаҳр то андозае на-
тиҷаи табиии вазъияти сиёсии ҳамон давра буд. Дар асар Россия на беасос маҳкум мешавад ва на 
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бидуни интиқод ситоиш мегардад; баръакс, кӯшиш шудааст ҷойгоҳ ва нақши ин нерӯи нав дар 
раванди таърихии минтақа фаҳмида шавад. Дар «Рисола» симои Россия дар чанд ҷанба инъикос 
ёфтааст.

Пеш аз ҳама, Россия ҳамчун таҳдид ба давлати куҳансол ва аз дарун заифшудаи Бухоро тасвир 
мегардад. Дар матни асар вожаҳои дорои маънои ҳарбӣ, аз ҷумла «истило», «юриш» ва «ғалаба», 
батакрор истифода шудаанд, ки аз дарки муаллиф нисбат ба хусусияти таҷовузкоронаи амалиёти 
низомии русҳо шаҳодат медиҳанд. Аз ҷумла, худи сарлавҳаи бахшҳои асар, «Вақоеи муҳорабаи 
Амир Музаффар ва истилои Русия ба Тошканд, Самарқанд, Ӯротеппа…», ин рӯйдодҳоро ҳам-
чун ҷанги забткорона муаррифӣ мекунад [4, 9-10]. Муаллиф рӯйдодҳои ҳарбиро бо лаҳни ҷиддӣ 
баён намуда, пас аз ёдоварии «ғалаба ва истилои Россия дар Тошканд» ишора мекунад, ки хатари 
навбатӣ ба сӯи қалъаи Диззах ва Самарқанд равона гардида буд ва зарурати андешидани чора пеш 
омада буд [4, 16].

Дар айни замон, муаллиф нисбат ба лашкари рус истилоҳи «куффор»-ро низ ба кор мебарад, 
ки эҳтимол ба анъанаи маъмули забони сиёсию динӣ дар муҳити исломии охири асри XIX ирти-
бот дорад ва дар шароити ҷиҳод барои ишора ба душман истифода мешуд. Масалан, пас аз баёни 
ошӯбҳои дохилии Самарқанд менависад, ки ин хабар ба «куффор» мерасид ва онҳо мегуфтанд: 
«(фард): Зи ҳар тараф, ки шавад кушта, суди куффор аст» [4, 85]. Чунин тарзи баён нишон ме-
диҳад, ки муаллиф Россияро на танҳо ҳамчун рақиби сиёсӣ ва низомӣ, балки ҳамчун неруе медид, 
ки аз ҳар гуна заъфи дохилии аморат истифода мебарад

Илова бар ин, истилои русҳо дар асар дар қолаби тафсири динӣ низ шарҳ дода мешавад. 
Муаллиф онро ҳамчун натиҷаи гуноҳҳо ва беадолатиҳои ҳокимон ва ҷомеа маънидод мекунад. 
Чунон ки пештар зикр гардид, ӯ бо истинод ба оятҳои Қуръон ҳушдор медиҳад, ки агар ҷомеа 
ислоҳ нашавад ва аз роҳи нодуруст бознагардад, «куффор» бар он мусаллат мегарданд [4]. Аз ин 
нигоҳ, ҳузури Россия ҳамчун навъе аз таъзири илоҳӣ тасвир мешавад, ки бояд ҷомеаро аз ғафлат 
бедор созад.

Ҳангоми баррасии пайёмадҳои истилои Самарқанд муаллиф аз пешгӯие ёд мекунад, ки тибқи 
он «Самарқанд ба қатли насоро хароб гардаду Бухоро ба қаҳту тангӣ» [4, 128]. Ба гуфтаи ӯ, дар 
гузашта, замоне ки дар Самарқанд ҳанӯз русе ҳузур надошт, маънои ин пешгӯӣ равшан набуд. 
Аммо баъд аз суқути шаҳр ба дасти русҳо муаллиф ин гуфтаҳоро ба воқеияти рӯйдодҳо мувофиқ 
донист [4, 128-129]. Чунин тарзи тафсир нишон медиҳад, ки дар назари ӯ ҳузури Россия танҳо 
падидаи сиёсӣ ё низомӣ набуда, балки дорои маънои ахлоқӣ ва таърихӣ низ мебошад.

Бо вуҷуди лаҳни интиқодӣ, муаллиф борҳо таъкид мекунад, ки Россия дар шароити мавриди 
баҳс қудрате ногузир буд. Ӯ ишора менамояд, ки тавоноии ин давлат аз ҳар рақибе, ки аморат 
пештар бо он рӯ ба рӯ шуда буд, бештар аст. Аз ҷумла, зикр мекунад, ки ҳанӯз амир Насруллоҳ, 
падари Музаффар, дарк карда буд: «давлати Рус давлати бузург аст ва моро дастгоҳи муқобала 
шудан бо ӯ нест» [4, 38]. Гарчанде муаллиф ба чунин мавқеи Насруллоҳ бо нигоҳе интиқодӣ ме-
нигарад, худи овардани ин гуфта нишон медиҳад, ки ӯ миқёси воқеии қудрати Россияро эътироф 
мекард.

Муаллиф ҳамчунин менависад, ки баъд аз таслим шудани Бухоро дар аҳди Музаффар, тибқи 
шартҳои сулҳ амир ба итоат маҷбур гардид ва писари худро ҳамроҳ бо хазина ба пойтахти Россия 
фиристод [4]. Дар идома Аҳмади Дониш бо таассуф қайд мекунад, ки агар ҳокимони Бухоро дар 
оғози буҳрон бо хирад амал мекарданд ва пеш аз истилои Самарқанд бо Россия музокироти ҷиддӣ 
анҷом медоданд, эҳтимол метавонистанд суқути минбаъдаро ба таъхир андозанд. Ӯ менависад: 
«Агар подшоҳ… яке аз писарони худро бифиристонад, мо муоҳада намуда ҳам аз ин ҷо... боз му-
роҷиат менамоем» гуфта буданд русҳо, аммо ин пешниҳод ба амир ҳатто расонда нашуд [4, 52]. 
Ба қавли муаллиф, «истилои Русия дар Бухоро чанд сол ба таъвиқу таъхир меанҷомид, лекин ку 
ақл?» [4, 125]. Ин баён нишон медиҳад, ки ӯ имкони созиши пешакиро ҳамчун роҳи коҳиши пай-
ёмадҳои шикаст арзёбӣ мекард.

Чунин иқрори талх гувоҳӣ медиҳад, ки Аҳмади Дониш Россияро ҳамчун зарурати таърихӣ 
қабул дошт: бо чунин қудрат ё бояд сари вақт ба созиш расид, ё дар ниҳоят шикасти ногузирро па-
зируфт. Аз ин рӯ, дар назари ӯ, ҳузури Россия дар минтақа падидае буд, ки дар натиҷаи иштибоҳо-
ти худи амирон таҳким ёфт ва бозгашт аз он дигар имконпазир набуд. Ӯ ҳатто таъкид мекунад, ки 
роҳи муносибтар бастани сулҳу амони дарозмуддат, масалан, аҳдномаи панҷоҳсола ё садсола, бо 
Россия буд, то мардум аз ҳароси ҳамешагии ҳамлаи навбатӣ раҳо шаванд [4, 145]. Аз ин матлаб 
бармеояд, ки муаллиф Россияро ҳамчун воқеияти пойдори сиёсӣ мебинад ва муносибат бо онро 
бояд на бар асоси эҳсосот, балки бар пояи хирад ва ҳамзистии сиёсӣ танзим кард.
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Гарчанде ки дар «Рисола» Россия мустақиман ситоиш намешавад, аз муҳтавои асар бармео-
яд, ки баъзе ҷанбаҳои ҳузури он метавонистанд ҳамчун имкони тағйир ва пешрафти Бухоро низ 
арзёбӣ шаванд. Чунин бардошт, пеш аз ҳама, ба таҷрибаи шахсии муаллиф аз сафар ба Россия 
такя мекунад, ки дар «Рисола» низ бозтоб ёфтааст. Аҳмади Дониш дар ҳайати сафорати Бухоро ду 
маротиба ба Россия сафар карда, аз наздик бо тарзи идораи давлат, ташкили низомӣ, вазъи саноат 
ва баъзе ҷанбаҳои фарҳангии он ошно шудааст [5]. Ӯ дар матн ҳикоят мекунад, ки дар Петербург 
подшоҳи Россия бо амирзодаи Бухоро чӣ гуна муносибат кардааст: ӯро ба тамошои саноатхонаҳо, 
театрҳо ва урдугоҳҳои ҳарбӣ бурдаанд, то аз ҳолати рӯҳии вазнин дур нигоҳ дошта шавад [5, 144]. 
Ин гуна тавсиф нишон медиҳад, ки муаллиф ба сатҳи ташаккули ниҳодҳо ва унсурҳои фарҳанги-
ву техникии Россия таваҷҷуҳ дошт.

Илова бар ин, зикри он ки подшоҳи Россия ба Абдулаҳад дастурҳои марбут ба ислоҳот, аз 
ҷумла масъалаҳои роҳи оҳан ва телеграфро пешниҳод кардааст, нишон медиҳад, ки ӯ ворид шу-
дани унсурҳои нави тамаддунро ба муҳити аморат дарк менамуд [4]. Ҳарчанд ин ҳолат ба тав-
ри мустақим ҳамчун «имкон» номида намешавад, аз заминаи умумии андешаҳои муаллиф ва 
аз пешниҳодҳои амалии ӯ бармеояд, ки Аҳмади Дониш ҷонибдори кушода шудани аморат ба 
дастовардҳои илмӣ ва техникии ҷаҳони беруна буд. Аз ҷумла, андешаи кашидани наҳр аз Аму-
дарё ба сӯи Бухоро, таваҷҷуҳ ба омӯзиши сарватҳои зеризаминӣ ба манфиати мамлакат ва таъкид 
ба он ки рӯзе сарватҳои табиӣ бояд дар хидмати инсон қарор гиранд, аз чунин самти фикрии ӯ 
шаҳодат медиҳанд [1-2; 6]. Ин навъи андешаҳо, ки моҳиятан ба ҷонибдорӣ аз пешрафти илмӣ ва 
ҳамқадамшавӣ бо ҷаҳони мутамаддин ишора доранд, эҳтимол бидуни таъсири рӯҳияи замон ва 
мушоҳидаи пешрафти Россия ва дигар кишварҳо шакл намегирифтанд.

Аз ин рӯ, дар тасвири Россия аз ҷониби муаллиф омезиши эҳсоси таҳдид, эътирофи зару-
рат ва интизори имкониятҳои нав мушоҳида мешавад. Ба таъбири муаллиф, бо омадани русҳо 
«муҷаддиде ба сареҳ ба зуҳур омад», яъне давраи нави таърихӣ ошкоро оғоз гардид [4, 109]. 
Бинобар ин, метавон гуфт, ки барои Аҳмади Дониш Россия ҳамзамон хатари ҷиддӣ, мояи ибрат 
ва омили таҳрики тағйирот буд; аз ин рӯ, муносибат бо он бояд на танҳо дар қолаби муқовимат, 
балки ҳамчунин дар заминаи истифодаи имкониятҳои он барои ислоҳоти иҷтимоӣ ва давлатӣ 
баррасӣ мешуд.

Яке аз паҳлуҳои муҳиме, ки муаллиф баррасӣ мекунад, таъсири истилои русҳо ба вазъи та-
бақаҳои гуногуни ҷомеаи маҳаллӣ, аз амиру аҳли дарбор то мардуми одӣ, мебошад. Ӯ дар «Рисо-
ла» бо нигаронии ҷиддӣ аҳволи мардумро дар давраи ҷанг ва пас аз он тасвир кардааст.

Ҷангҳои пайдарпай бо русҳо ва нооромиҳои дохилӣ барои сокинони шаҳрҳо ранҷу талафоти 
мустақим ба бор оварданд. Аҳмади Дониш чандин манзараи фоҷиабори аҳолии бесилоҳро дар 
миёни даргириҳо ба қалам медиҳад. Аз ҷумла, ӯ менависад, ки баъд аз ишғоли Диззах аз ҷониби 
русҳо, дар худи Самарқанд гурӯҳе аз муллоҳо ва авоми норозӣ дубора ҷамъ омада, ба «нафири 
ом», яъне даъвати умумӣ ба ҷиҳод, пардохтанд. Вилоятдори амир дар он ҷо, Шералӣ, ин ҷамъ-
омадро саркӯб намуд. Ба навиштаи муаллиф, ӯ фармон дод, ки «то муллоҳо ба қатл нарасанд, 
нафири ом хоб намекунад» ва «ғазо ин аст, ки сунние мақтул шавад, то моро осудагие даст диҳад» 
[4, 60]. Дар натиҷа, гурӯҳе аз муллоҳо ва мардум кушта шуданд, аммо ин амал, ба гуфтаи Аҳмади 
Дониш, сабаби афзоиши хашми иҷтимоӣ гардид.

Муаллиф менависад, ки мардуми озурда, аз занону мардони Самарқанд то толибилмони ма-
драсаҳо, ба сарбозони русие, ки дар шаҳр монда буданд, ҳамла карданд. Дар натиҷаи ин дарги-
риҳо, ба гуфтаи ӯ, «ҷӯйҳои хун дар кӯчаҳо равон шуд» [4, 31]. Ин тасвир нишон медиҳад, ки дар 
шароити фурӯпошии тартиботи маъмулӣ аҳолии одӣ ба нооромии шадид ва талафоти ҷонӣ рӯ ба 
рӯ гардид. Ба гуфтаи худи русҳо, ки муаллиф онро дар қазияи Самарқанд меорад, «аз ҳар тараф 
ки кушта шавад, ба суди кофирон аст» [4, 31], яъне ҳалокати ҳар ду ҷониб дар ниҳоят ба нафъи 
нерӯи ишғолгар анҷом меёфт. Дар чунин вазъият, ки ҳам аҳолии маҳаллӣ ва ҳам гарнизони рус аз 
ноамнӣ ранҷ мебурданд, баъд аз сулҳ дар Самарқанд тартибот аз ҷониби русҳо бо шеваҳои сахт-
тар барқарор карда шуд [4].

Муаллиф ҳамчунин ишора мекунад, ки масъалаи «қатли ом»-и аҳолии шӯришбари Самарқанд 
аз ҷониби русҳо матраҳ гардида буд, то муқовимати зиддиҳукуматӣ барои ҳамеша шикаста ша-
вад. Аммо, ба гуфтаи ӯ, рақобати давлатҳои бузург, аз ҷумла Истанбул ва Англия, монеъ шуд, 
ки Россия ин нақшаро бидуни маҳдудият амалӣ намояд [4, 104]. Бо чунин баён Аҳмади Дониш 
ноамнӣ, ошӯб ва рехтани хуни фаровони мардумро яке аз пайёмадҳои муҳимми давраи истило 
арзёбӣ мекунад.

Дар «Рисола» ҳолатҳое зикр мешаванд, ки амалдорони амир барои таъмини хароҷоти ҷанг аз 
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деҳқонон талаботи зиёдатӣ мекарданд. Ба навиштаи муаллиф, дар замони ҷанг «барои палтору 
илғор», яъне барои ниёзҳои ҳарбӣ, аз ҳар деҳа аспу ароба ва дигар моли кишоварзонро ба зӯр 
мегирифтанд ва ба аҳволи мардум таваҷҷуҳ намекарданд [4, 107].

Вазъи деҳқононро муаллиф бо як ҳикояти мушаххас низ равшан месозад. Ба гуфтаи ӯ, дар 
ҳузури қозӣ як деҳқон аз деҳқони дигар 100 дирам талаб мекард. Барои ҳаллу фасли баҳс, ба 
ҷойи ин маблағ қитъаи замини ҳосилхези гандумзор пешниҳод мешавад, то қарздор онро гирифта 
кишт кунад ва аз ҳосили он фоида ба даст орад. Аммо даъвогар аз қабули он худдорӣ мекунад, 
зеро медонад, ки «агар ҳосили ӯро ба тамом ба ушрору амлокдор диҳам, аз ман қабул накунанд 
ва боз маро дар шиканҷа кашанд» [4, 94]. Ин гуфта нишон медиҳад, ки деҳқон мутмаин буд: ҳатто 
дар сурати ба даст овардани ҳосил, қисми асосии он аз ҷониби намояндагони ҳокимият гириф-
та мешавад ва ӯ ҳамоно зери фишор мемонад. Бо овардани ин мисол, муаллиф мефаҳмонад, ки 
амалдорони давр ҳатто аз заминҳои киштнашуда низ андоз меситонданд ва деҳқонони нотавонро 
ба зиндон меандохтанд [4].

Муаллиф ҳамчунин зикр мекунад, ки дар давраи амир Насруллоҳ андози як туман тақрибан 
даҳ то понздаҳ ҳазор тангаро ташкил медод, аммо «дар ин аср», яъне дар аҳди Музаффар, он то 
ба як лак 100 ҳазор танга расид [4, 94]. Ба таъбири ӯ, чунин афзоиш бевосита ба хароҷоти ҷанг 
иртибот дошт. Ҳар сол дар тирамоҳ амир амалдоронро бозхост мекард ва бо истифода аз ҷазо ва 
фишор аз онҳо маблағи бештар талаб менамуд, то хароҷоти ҷанг пӯшонда шавад. Табиист, ки ин 
маблағ, дар ниҳоят, аз ҳисоби деҳқонон ва дигар табақаҳои андозсупоранда ҷамъоварӣ мегардид. 
Чунон ки муаллиф менависад, «дираму сими раъоё ҳама дар хазона дармеомад» [4, 94].

Дар натиҷаи чунин вазъ, ба гуфтаи муаллиф, бисёр деҳқонон дигар тавони таҳаммул надошта, 
аморатро тарк мекарданд. Аҳмади Дониш менависад, ки «мазореъин аз тумонот кӯчида ба хоки 
Рус рафтанд» [4, 94-95]. Ин маълумот нишон медиҳад, ки ҳатто пеш аз анҷоми пурраи истило низ 
фишори дохилии иҷтимоӣ ва иқтисодӣ кишоварзонро водор месохт, ки замин ва маҳалли зисти 
худро тарк намуда, ба қаламравҳои таҳти ҳокимияти Россия кӯч банданд, ки дар он сарзаминҳо 
шароити мусоидтари хоҷагидорӣ ё низоми сабуктари андозбандӣ вуҷуд дошт, ки чунин муҳоҷи-
рати иқтисодиро ташвиқ мекард [4]. Дар ҳар сурат, аз нигоҳи муаллиф, ҷанг бо Россия ва заъфи 
сохтори давлатӣ боис гардид, ки деҳқонии маҳаллӣ аз ду ҷониб осеб бинад, ки аз як тараф, аз 
фишори амалдорони худӣ ва аз ҷониби дигар, аз бенизомии бозор, камобӣ ва вайрониҳое, ки ҷанг 
ба вуҷуд овард. Ӯ ишора мекунад, ки пас аз ҷанг «аксари деҳоту қишлоқот холӣ монда, қарияҳо 
хароб шуданд» [4, 103].

Бо вуҷуди ин, ҳузури Россия дар минтақа фавран ба беҳбудии вазъи деҳнишинони аморати 
Бухоро наовард. Аммо идомаи зулм ва фишорҳои иҷтимоӣ дар дохили аморат бисёре аз аҳолиро 
водор сохт, ки нисбат ба низоми нави ҳокимият муносибати нисбатан мусбат пайдо намоянд.

Дар ҳамин замина, ҷангҳо ва бесуботии сиёсие, ки пас аз онҳо ба вуҷуд омаданд, ба ҳаёти 
иқтисодии минтақа, бахусус ба фаъолияти тоҷирони бухороӣ ва аҳли пеша, осеби ҷиддӣ расо-
ниданд. Қабл аз истилои пурраи русҳо худи аморати Бухоро низ дар ташдиди ин бесуботӣ саҳм 
дошт. Масалан, ҳангоми ҳамла ба Хӯқанд, дар айни замоне ки Тошканд аз ҷониби нерӯҳои рус 
муҳосира мешуд, нерӯҳои амир Музаффар ба ғорати моликияти аҳолии мусалмони минтақа даст 
заданд. Ин амалҳо аз ҷониби мутафаккир ва муаррих ба таври ошкоро мавриди интиқод қарор 
гирифтаанд. Ӯ менависад, ки амир Музаффар ба ҷойи кӯмак расондан ба Тошканд бар зидди 
Хӯқанд лашкар кашид, ки ин амал норозигии мардумро ба вуҷуд овард. Дар натиҷа, аҳолӣ аз амир 
рӯй гардонд ва вилоятҳои ишғолшудаи Фарғона низ ба зудӣ аз даст рафтанд [4, 132].

Ин маълумот нишон медиҳад, ки тоҷирон ва сокинони вилоятҳои ҳаммарзи аморати Бухоро 
тадриҷан эътимоди пешинаи худро ба ҳукумати аморат аз даст дода, дигар намехостанд зери си-
ёсати сахтгирона ва зӯроваронаи он қарор гиранд.

Пас аз он ки Россия Тошкандро тасарруф кард, роҳҳои анъанавии тиҷорат низ тағйир ёф-
танд. Аҳмади Дониш зикр мекунад, ки дар натиҷаи ҷанг «кам омадани ғаллаву дона аз атроф» ва 
«адами кашиши матоъу қумош ба вилоятҳои дурдаст ба воситаи ноамнии роҳҳо» ба мушоҳида 
мерасид [4, 104-105]. Ба ин маъно, тиҷорати дохилӣ ва минтақавӣ аз ҷанг осеби назаррас дид: 
тоҷирони бухороӣ дигар наметавонистанд ба самти Хӯқанд, Самарқанд ва Тошканд бо осонӣ 
рафтуомад кунанд, зеро қисми муайяни роҳҳо зери назорати русҳо гузашта буданд ва қисми дигар 
аз ноамнӣ осеб дида буд.

Дар баробари ин, муаллиф вазъи бозорҳои дохилии Бухороро низ ба таври муфассал тавсиф 
мекунад. Аз ҷумла, мисоли бозори пиллапеч оварда мешавад, ки дар гузашта ба андозбандии 
нисбатан сабук тобеъ буд, вале баъдан ҳаҷми андози он ба таври назаррас афзоиш ёфт. Ба гуфтаи 
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ӯ, агар амир Насруллоҳ чунин афзоишро маҳдуд карда бошад, дар аҳди Музаффар «аз ин бозор як 
лак танга ба хазина медоданд» ва илова бар он амалдорони миёна ҳангоми тақсими даромад боз 
50 ҳазор тангаи дигарро миёни худ азхуд мекарданд [4]. Аз нигоҳи муаллиф, чунин андозбандии 
аз ҳад зиёд барои тоҷирон ва косибон пайёмадҳои сангин дошт.

Барои нишон додани ин вазъ Аҳмади Дониш аз забони як деҳқони пиллапарвар ҳикоят мео-
рад. Ба гуфтаи ӯ, он шахс миқдори ками пилла аз Ғиждувон ба бозор оварда буд, то аз фурӯши он 
ниёзҳои рӯзгорашро таъмин кунад. Аммо дар бозор молашро бо тарозуи носаҳеҳ баркашида, ба 
қимати бисёр паст хариданд. Муаллиф ин ҳолатро чунин баён мекунад: «молики даҳ танга шуда, 
аз бозор берун ҷаҳидам ва тарсидам, ки мабод худ дар шоҳини тарозуии ин дуздон гум нашавам» 
[4, 95]. Ин тасвир нишон медиҳад, ки на танҳо андозбандӣ, балки беадолатӣ ва фиреб дар муоми-
лоти бозорӣ низ ба беравнақ гардидани тиҷорат мусоидат мекард.

Дар натиҷаи чунин вазъ, ба хулосаи муаллиф, рӯҳияи тоҷирон ва косибон заиф гардид ва фа-
зои умумии иқтисодӣ ба сӯи рукуд рафт. Ӯ менависад, ки дар пайи ҷанг ва таҳкими нуфузи русҳо 
«аҳволи мардуми ин шаҳр рӯз ба рӯз дар харобӣ ниҳода, дар ҳама касбу кор муатталӣ ва берав-
нақӣ зоҳир гашта, худ ба худ дар маърази ҳалоку талаф афтодаанд» [4, 97-98].

Ҳамзамон, аз матни ин асар бармеояд, ки сиёсатҳои иқтисодии Россия дар қаламравҳои 
ишғолшуда низ ба вазъи иқтисодии Бухоро бетаъсир набуданд. Аз ҷумла, густариши кишти пахта 
ва полезиҳо, тавсеаи шабакаи обёрӣ дар минтақаҳои таҳти идораи русҳо ва дар натиҷа коҳиш 
ёфтани оби дарёи Зарафшон, ба гуфтаи муаллиф, боиси коҳиши истеҳсоли зироат дар Бухоро ва 
афзоиши қимати маҳсулоти озуқа гардид [4]. Илова бар ин, Аҳмади Дониш менависад, ки барои 
гузарондани роҳи оҳан ва кашидани хатти телеграф қисме аз заминҳо ба ихтиёри русҳо дода шу-
данд ва ин ҳолат ба манфиатҳои заминдорону тоҷирони маҳаллӣ зарар мерасонд [4, 140].

Бо вуҷуди ин, аз муҳтавои андешаҳои муаллиф бармеояд, ки ӯ ва намояндагони аҳли маъри-
фат чунин тағйиротро, сарфи назар аз пайёмадҳои сангинашон, ҳамчун ҷузъе аз воқеияти нави 
таърихӣ дарк мекарданд. Аз ин рӯ, дар тасвири ӯ таъсири ҳузури Россия ба тиҷорат ва фаъолияти 
аҳли пеша на танҳо ҳамчун буҳрон, балки ҳамчун нишонаи гузариш ба марҳалаи нави рушди 
иҷтимоӣ ва иқтисодӣ низ қобили дарк мебошад.

Ҳангоми баррасии таъсири иҷтимоии ин равандҳо нақши аҳли илм ва фарҳанги он давра низ 
аҳаммияти махсус дорад, зеро Аҳмади Дониш низ, бевосита ба ҳамин муҳит тааллуқ дошт. Дар 
«Рисола» як қатор воқеаҳо сабт шудаанд, ки дар онҳо рафтор ва мавқеи уламои динӣ ва шахсони 
бонуфуз нақши муайян мебозанд. Масалан, пас аз суқути Ҷиззах гурӯҳе аз муллоҳо бо эълони 
«нафири ом» мардумро ба ҷанг бар зидди русҳо даъват карданд. Муаллиф чунин уламоро, ки 
ба назари ӯ боиси авҷ гирифтани фитна ва кушта шудани шумори зиёди мардуми бегуноҳ гар-
диданд, бо лаҳни интиқодӣ тасвир мекунад. Ӯ онҳоро «уламою мутабаҳҳирин» меномад, ки «аз 
ҳақиқати кор вуқуф надоштанд» ва танҳо барои барангехтани ҳаяҷони мардум ҷамъ омада буданд 
[4, 52-53]. Ба назари муаллиф, илми воқеӣ ва диндорӣ бояд ба дарки шароити замон ва пешгирӣ 
аз хунрезии беҳуда равона гардад, на ба таҳрики эҳсосоти носанҷида.

Муаллиф яке аз сабабҳои ба вуҷуд омадани ҳокимияти Россияро низ дар ҷаҳолати ҳукком ва 
уламои вобаста ба дарбор мебинад. Ӯ менависад, ки яке аз омилҳои асосии нотавонии ҳокимони 
Бухоро тарбияи нодурусти онҳо аз давраи кӯдакӣ буд. Ба гуфтаи ӯ, муаллимоне, ки амирзодагон-
ро таълим медоданд, худ аз ҷиҳати фикрӣ маҳдуд ва аз нигоҳи иҷтимоӣ вобаста буданд ва наме-
тавонистанд тарбияи дуруст фароҳам оваранд. Муаллиф менависад, ки амирон «… баъд аз он ки 
вуқуф ба хатту хондани хат пайдо карданд, алалфавр ба вилояте ҳоким мешаванд. Боз ин ғуломон 
ҳамроҳ бошанд ва соҳиби ҷоҳу мансаб (гарданд) ва касеро маҷол набувад, ки сухани маъқулро 
ба онҳо тавонад расонид, балки аслан дар олам сухани маъқулу бамаънӣ дар гӯши онҳо нарасида 
бошад, ғайр аз тариқаи хӯрдану ридан ва ҷимоъ кардану асб давондан» мешуданд ва дар натиҷа 
бетаҷриба мемонданд [4, 40]. Ин баён нишон медиҳад, ки муаллиф на танҳо шахсони алоҳида, 
балки тамоми низоми тарбияи амирзодагони манғитӣ ва муҳити ҷумудзадаи таълимии он давра-
ро мавриди интиқод қарор медиҳад. Аз ин рӯ, ғулуви баъзе муллоҳо, ки дар барангехтани ҷиҳод 
алайҳи русҳо пешсаф буданд, дар назари ӯ на танҳо хатои сиёсӣ, балки нишонаи буҳрони фикрӣ 
ва ахлоқии муҳити ҳоким ба шумор мерафт.

Дар бисёр маворид, ки муаллиф аз «олимон» ё «уламои мутабаҳҳирин» ёд мекунад, муроди ӯ 
ё уламои мутаассибест, ки фазои ҷамъиятиро ноором месохтанд, ё намояндагони андешаи солим, 
ки сухани онҳо шунида намешуд. Масалан, ҳангоми бозгашти сафорати Бухоро аз Петербург, ӯ 
хотирнишон мекунад, ки аврупоиён аз сатҳи маърифати ҳайати фиристодашуда дар ҳайрат бу-
данд. Муаллиф менависад, ки як марди фарангӣ ба онҳо гуфтааст: « <…>- Импиротур подшоҳи 
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бузург аст, кори некӯ кардед, ки ба тариқи сулҳу салоҳ даромада, роҳи рақимаву рисола(ро) ку-
шодаед. Акнун коре кунед, ки дар ин маврид панҷоҳсола ва садсола хатти аҳду амон кунед, ки 
осоиши халқ манут бад-он аст» [4, 98]. Аммо, ба гуфтаи ӯ, ба ин сухани оқилона сафири солманд 
посухи муносиб надода, боз ҳам аз даъвои заминҳо сухан рондааст. Дар натиҷа, он шахс ҳайа-
тро «аҳмақу хомтамаъ» хондааст [4, 61]. Муаллиф ин воқеаро меорад, то нишон диҳад, ки ҳатто 
нозирони хориҷӣ низ сатҳи нокифояи омодагии фикрӣ ва сиёсиро дар намояндагии аморат дарк 
мекарданд.

Аҳмади Дониш худ дар ин миён ҳамчун мутафаккире баромад мекунад, ки таъсири ҳузури 
русҳоро ба муҳити фарҳангӣ ва зеҳнии ҷомеа амиқ дарк менамуд. Ӯ дар «Рисола» пайваста ишора 
мекунад, ки бояд аз русҳо омӯзиш гирифт ва аз таҳаввулоти замон ақиб намонд. Муаллиф зикр 
мекунад, ки подшоҳи Россия дар ҳузури чанде аз суфаро ба Абдулаҳад гуфтааст, ки дар Бухоро 
бояд роҳи оҳан, телеграф ва дигар навгониҳо ҷорӣ карда шаванд [4, 98]. Гарчанде чунин дастурҳо 
дар доираи сиёсати империявӣ баён мешуданд, аз матни асар бармеояд, ки муаллиф онҳоро ҳам-
замон ҳамчун нишонаи зарурати мутобиқшавӣ ба шароити нави таърихӣ низ дарк мекард. Аз 
ин ҷиҳат, ӯ ишора мекунад, ки пас аз сафари Абдулаҳад ба Россия роҳбарони Бухоро дигар ба 
бозгардонидани заминҳои аздастрафта умеди ҷиддӣ надоштанд ва маҷбур шуданд воқеияти нави 
сиёсиро бипазиранд [4].

Ин ҷараёнҳо дар «Рисола» бо нигоҳе нисбатан воқеъбинона инъикос ёфтаанд. Ҳамзамон, 
барои баровардани хулосаи муқоисавӣ дар бораи «фурӯпошии қисмате аз аморати Бухоро» [4] 
истифодаи дигар сарчашмаҳои таърихӣ низ зарур мебошад. Бо вуҷуди ин, худи Аҳмади Дониш 
кӯшиш кардааст нишон диҳад, ки ин равандҳо дар зиндагии табақаҳои гуногуни ҷомеаи маҳаллӣ 
чӣ гуна зуҳур ёфтаанд.

Аз ҷиҳати услубӣ, насри муаллиф бо забони пурбор, истифодаи унсурҳои танзӣ ва ташбеҳоти 
зинда фарқ мекунад. Дар «Рисола» ӯ на танҳо рӯйдодҳои вазнини таърихиро баён мекунад, балки 
тавассути интихоби вожаҳои дорои бори маънавӣ муносибати шахсии худро низ нисбат ба онҳо 
ифода менамояд.

Барои тавсифи ҷараёни ҷангҳо муаллиф аз як қатор истилоҳоти маъмули ҳарбӣ, аз ҷумла 
«муҳосара», «юриш», «муқотала», «ғуломон», «ғозиён» ва «куффор», фаровон истифода меку-
над. Ин истилоҳот на танҳо хусусияти воқеанигоронаи матнро таъмин менамоянд, балки ҳам-
замон арзёбии муаллифро низ инъикос мекунанд. Масалан, ҳангоми тасвири ҷанг дар Ҷиззах 
ӯ менависад: «як ҷамоа афғон аз аҳли низом баромада, баъд аз муҳосараи қӯшуни Русия ҷангу 
ҷидол намуда, ба шаҳодат расиданд, мобақияи аҳмақон дарвозаҳои шаҳрро хокрез карда, роҳи 
халосии худро ба худ масдуд намуданд» [4, 47-48]. Дар ин ҷумла бо муқобил гузоштани «аҳли 
низом» ва «аҳмақон» фарқи байни тадбири ҳарбӣ ва бекифоятии идорӣ ба таври равшан нишон 
дода мешавад.

Ҳамчунин, вожаи «истило» дар матни асар батакрор ба кор меравад: «ғалаба ва истилои Рос-
сия дар Тошканд», «чун Диззах ба қабзаи иқтидори Россия мулҳақ шуд», «баъд аз истилои Россия 
дар Самарқанд» ва ғайра [4]. Такрори чунин таъбирҳо нишон медиҳад, ки муаллиф амали русҳо-
ро ҳамчун забткорӣ ва ҳузури онҳоро ҳамчун ҳокимияти бегона дарк мекунад. 

Дар баробари истилоҳоти ҳарбӣ, муаллиф аз як қатор истилоҳоти сиёсӣ низ истифода меба-
рад, аз ҷумла «мусолаҳа», «илтизоми итоат», «муоҳада» ва «эълом». Ҳангоми баёни ибораҳое чун 
«ба мусолаҳа пеш даромадем» ё «илтизоми итоатро ба худ мусаммам намуданд», матн на танҳо 
мазмуни расмии созишҳоро инъикос мекунад, балки муносибати интиқодии муаллифро нисбат 
ба натиҷаи ҷанг ва маҷбурияти сиёсии аморат низ нишон медиҳад [4, 52]. Дар баъзе ҳолатҳо чу-
нин истилоҳот бо лаҳни киноя истифода мешаванд. Масалан, таъбири «амир баромада баралония 
таслими мамлакат намуд» барои таъкид кардани ошкоро будани сиёсати таслимкоронаи Абду-
лаҳад ба кор рафтааст [4, 109].

Муаллиф ҳатто баъзе истилоҳҳои сиёсиро бо маънои нисбӣ ё танқидӣ истифода мекунад. Аз 
ҷумла, ҳангоми ёд кардани истиқлоли қипчоқҳо дар Фарғона менависад, ки Мусалмонқули қип-
чоқ «ба тариқи истиқлол дар арикаи салтанат нишаст» [4, 109]. Аз мазмуни ин ибора бармеояд, 
ки дар ин ҷо «истиқлол» на ба маънои давлати мустақили муосир, балки ба маънои саркашӣ ва 
ҷудошавӣ аз ҳокимияти марказӣ истифода шудааст. 

Шуҳрати Аҳмади Дониш то андозае ба хусусиятҳои бадеии услуби нигориши ӯ вобаста аст. 
Ӯ дар шарҳи воқеаҳои ҷиддӣ аз ташбеҳҳо, истиораҳо ва ҳикоятҳои тамсилӣ истифода мекунад, 
ки на танҳо мазмуни воқеаҳоро равшан месозанд, балки муносибати ахлоқӣ ва интиқодии му-
аллифро низ ифода менамоянд. Масалан, дар бахши марбут ба сафорати Бухоро ба Петербург 
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чанд мавриди ба назари ӯ шармовар ва ҳамзамон хандаовар бо тафсил баён шудааст. Аз ҷумла, 
ҳодисае тасвир мегардад, ки дар он ҳокими руси Тошканд пас аз қабули ҳайат, ба ҷойи туҳфа ба 
пешхидмати элчӣ 25 тангаи коғазпул медиҳад. Элчии бухороӣ ҳамчун ин амалро таҳқир шумо-
рида, мекӯшад маблағро аз пешхидмат бозпас гирад ва дар ин замина муноқиша ба вуҷуд меояд. 

Дар идомаи тасвир, муаллиф рафтори аъзои ҳайатро бо лаҳни танзомез баён намуда, нишон 
медиҳад, ки онҳо дар тӯли сафар пайваста бар сари масъалаҳои ночиз ба кашмакашу ихтилоф 
машғул буданд. Ӯ бо ибораи «ба ҳамин масхарагӣ то Тошканд рафтем» вазъи умумии ҳайатро 
ҷамъбаст мекунад [4, 56]. Ин баён нишон медиҳад, ки аз назари ӯ рафтори намояндагони амир ба 
талаботи як ҳайати сиёсӣ ва дипломатӣ мутобиқат надошт. Дар ҳамин замина муаллиф дар бораи 
амирзода менависад, ки вай «аз ҷиҳати сиғари синн ба ҷамъияти ин халқ, ки дар рикоби ӯ буданд, 
мултафит намешуду намедонист, ки куҷо меравад ва ӯро куҷо мебаранд» [4, 55]. Бо чунин тасвир 
на танҳо камтаҷрибагии амирзода, балки бенизомии куллии идораи сафорат ошкор мегардад. 
Ҳамзамон, раҳбари ҳайат, элчии солманд, дар тасвири ӯ шахсе менамояд, ки дар лаҳзаҳои ҳассос 
аз қабули масъулият канора гирифта, ҳаллу фасли масъалаҳоро ба дигарон вогузор мекард [4, 55]. 
Ин тарзи баён нишон медиҳад, ки танзи муаллиф танҳо унсури бадеӣ нест, балки василаи ошкор 
сохтани нотавонӣ ва беэътибории намояндагии давлатии Бухоро низ мебошад.

Аз маъруфтарин тамсилҳое, ки дар «Рисола» ба кор рафтаанд, ҳикояти «бӯзинаи посбон» аст. 
Пас аз бозгашт аз сафорати Петербург ва ошкор гардидани нокомии ҳайати амирӣ, амир Музаф-
фар, ба гуфтаи муаллиф, интихоби элчиро ба зиммаи Қӯшбегӣ мегузорад. Дар посух ба чунин 
баҳона, ӯ ҳикояти маъруферо меорад: «Боғбоне ба муонасати бӯзинае дил хуш карда ва ӯро ба 
дӯстӣ баргузида, рӯзе дар саҳни боғ барои фароғат истироҳате меҷуст. Бӯзина бодбизан бардошт 
то магасронӣ кунад. Ҳар чанд бӯзина ба мудофиа бодбизан меҷунбонид, магасон ҳуҷумовар шуда 
аз ҳама сӯ музоҳими сӯрохи биниву чашми боғбон буданд. Дар ғазаб рафта санги даҳсерӣ, ки ба-
рои санҷидани вазни ангур дар он ҷо омода буд, бардошту бар сари магасон ҳавола намуд. Бад-ин 
иллат мағз аз сари боғбон берун рафт. Ва ин сазои он ки ноаҳлро дар умури манзилӣ ва маошии 
худ мадхал диҳад» [4, 63-64]. Ин тамсил нишон медиҳад, ки муаллиф элчии беистеъдодро ба бӯ-
зинае монанд мекунад, ки бо нияти зоҳиран хайрхоҳона, вале аз рӯйи нодонӣ, ба соҳибаш зиён 
мерасонад. Бо чунин ташбеҳ ӯ бекифоятии ҳукуматдоронро танқид мекунад, ки корҳои масъули-
ятнокро ба шахсони ноаҳл месупоранд ва бо ин роҳ давлатро ба мушкил мекашанд.

Ин навъи тамсил, ки дар адабиёти форсии тоҷикӣ анъанаи дерина дорад, дар навиштаи му-
аллиф ба воситаи муассири танқиди иҷтимоӣ ва сиёсӣ табдил ёфтааст. Ӯ аз ҳикоятҳои пандомӯз 
барои баёни мулоҳизаҳои худ нисбат ба амирон ва вазирони ноӯҳдабаро истифода мекунад. Аз 
ҷумла, дар баъзе мавридҳо ба қиссаҳои шахсоне ишора мешавад, ки дар натиҷаи ҷаҳолат ва инти-
хоби нодуруст ҳам ба ҷазо гирифтор мегарданд ва ҳам обрӯяшонро аз даст медиҳанд [4]. Мазмуни 
чунин ҳикоятҳо ба он ишора мекунад, ки бетадбирӣ ва нодонӣ на танҳо ба худи ҳоким, балки ба 
ҷомеа низ зарар мерасонад. Аз ин рӯ, тамсилҳои овардашуда танҳо унсури ороиши бадеӣ нестанд, 
балки ҷузъи таркибии андешаи интиқодии муаллиф ба шумор мераванд.

Илова бар ин, ҳатто дар тавсифи саҳнаҳои ҷангӣ низ ӯ аз маҷоз ва ифодаҳои ҳаҷвомез исти-
фода мекунад. Масалан, ҳангоми тасвири фирори сипоҳи Бухоро дар муҳорибаи Ҷиззах, саҳнаро 
бо лаҳне баён менамояд, ки дар он тарс ва бенизомии сарбозон ба шакли таҳқиромез нишон дода 
мешаванд. Ӯ менависад, ки ҳангоми фирор «ҳар тире аз куни панҷ-шаш ғозӣ гузашта, ба куни 
ҳафтум сард мешуд» [4]. Дар ин маврид истифодаи чунин вожаи дағал қасдан сурат гирифта, ба-
рои нишон додани масхараомез будани даъвои «ғозӣ»-и чунин афрод хизмат мекунад. 

Дар натиҷаи чунин услуби нигориш, «Рисола» на танҳо манбаи таърихӣ, балки матни дорои 
арзиши назарраси адабӣ низ мебошад. Забони асар, ки саршор аз мақол, зарбулмасал, иқтибосҳои 
қуръонӣ, ҳадисӣ ва ҳикоятҳои пурмаъност, ба он ҷозибаи вижа мебахшад. Дар баъзе мавридҳо 
муаллиф барои тақвияти хулосаҳои худ аз байтҳо ва ҷумлаҳои ҳикматомез истифода мекунад. Аз 
ҷумла, овардани мисраъе чун «Ҳар чи доно кунад, кунад нодон, лек баъд аз фазиҳати бисёр» [4] 
натиҷаи амалҳои нодурусти ҳокимонро ба таври шоирона ҷамъбаст менамояд. Ба ин тартиб, таш-
беҳҳо, истиораҳо ва истилоҳоти ба корбурдаи муаллиф на танҳо василаи тасвири воқеаҳо, балки 
воситаи ифодаи доварӣ, мавқеи ахлоқӣ ва ҷаҳонбинии ӯ низ мебошанд. Аз ин рӯ, метавон гуфт, 
ки вожаҳо ва образҳои калидии «Рисола», аз қабили «истило», «юриш», «муҳориба», «сулҳ», 
«ғозӣ», «куффор», «аҳли низом» ва «аҳмақон», дар маҷмуъ низоми маъноии воҳидеро ташкил ме-
диҳанд, ки тавассути он муносибати шахсии муаллиф ба рӯйдодҳои замони худ инъикос меёбад. 
Маҳз ҳамин хусусият «Рисола»-ро ба асари муҳимми таърихӣ ва адабӣ табдил медиҳад.

Нигариш ва сабки Аҳмади Дониш дар инъикоси истилои Осиёи Миёна аз дидгоҳи сарчаш-
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маҳои дигари ҳамон давра фарқияти назаррас дорад. Муқоисаи «Рисола» бо манбаъҳои русии 
ҳамзамон, сабтҳои дарбории амирӣ ва гузоришҳои сайёҳону сиёсатмадорони аврупоӣ чанд ҷан-
баи муҳимро равшан месозад.

Сарчашмаҳои русии асри XIX, аз ҷумла таърихнигории расмии генералҳо ва муаррихони ҳар-
бӣ, истилои Осиёи Миёнаро бештар аз мавқеи ғалаба ва «миссияи тамаддунӣ»-и Россия тавсиф 
мекарданд [4]. Дар чунин манбаъҳо одатан пирӯзиҳои зуд ва талафоти нисбатан ками нерӯҳои рус 
барҷаста нишон дода мешуданд ва суқути Бухоро ҳамчун падидаи ногузир, ҳатто мусбат, тасвир 
мешуд [3]. Масалан, фатҳи Самарқанд дар ин навиштаҳо ҳамчун омили устувор гардидани назора-
ти империя бар Туркистон ва суст шудани пояҳои аморати Бухоро арзёбӣ мешуд [4]. Дар маҷмуъ, 
ин гуна манбаъҳо бештар ҷанбаҳои низомӣ ва сиёсиро аз зовияи манфиатҳои Россия инъикос на-
муда, ба вазъи аҳолии маҳаллӣ таваҷҷуҳи камтар зоҳир мекарданд. Баръакс, муаллифи «Рисола» 
рӯйдодҳоро аз мавқеи ҷомеаи мағлуб баён мекунад ва дар навиштаҳои ӯ эҳсоси нигаронӣ нисбат 
ба сарнавишти мардум равшан эҳсос мешавад. 

Ҳамчунин, дар «Рисола» баъзе воқеаҳое зикр мешаванд, ки дар манбаъҳои русӣ ё камтар бар-
расӣ шудаанд ё аз дидгоҳи дигар шарҳ дода шудаанд. Аз ҷумла, муаллиф ба ҳодисаи боздошти 
чанд афсари рус аз ҷониби Қӯшбегӣ ишора намуда, онро намунае аз беандешагӣ ва нотавонии 
мақомоти маҳаллӣ дар муносибат бо ҷониби рус арзёбӣ мекунад [4, 77]. Ин гуна ҷузъиёт нишон 
медиҳанд, ки асар аз лиҳози инъикоси вазъи дохилӣ ва ошкор сохтани бенизомии идорӣ аҳамми-
яти манбаъшиносӣ дорад.

Ҳамин тавр, муқоисаи «Рисола» бо сарчашмаҳои русии ҳамзамон нишон медиҳад, ки фарқи 
асосӣ на танҳо дар арзёбии натиҷаҳои ҷанг, балки дар худи нуқтаи назар низ нуҳуфтааст. Агар 
манбаъҳои русӣ истилоро бештар ҳамчун тавсеаи қудрати империя маънидод кунанд, муаллифи 
«Рисола» онро ҳамчун фоҷиаи сиёсӣ ва иҷтимоӣ барои ҷомеаи маҳаллӣ ва ҳамзамон ҳамчун на-
тиҷаи заъфи дохилии аморат шарҳ медиҳад.

Дар худи ҳамон давра дар аморати Бухоро таърихнигорони дарборӣ ва котибони хос низ рӯй-
додҳоро сабт мекарданд. Аммо тафовути асосии онҳо бо муаллифи «Рисола» дар он аст, ки чу-
нин муаллифон, одатан, бо сабаби вобастагӣ ё тамоюл ба тамаллуқ воқеиятро мулоимтар баён 
мекарданд ва баъзе ҷузъиётро пинҳон медоштанд. Масалан, дар асарҳое чун «Таърихи салотини 
манғития», ки ба забони форсӣ дар оғози асри XX таълиф шудааст, шикастҳои амир Музаффар 
бештар ҳамчун натиҷаи «азми илоҳӣ» шарҳ дода мешаванд ва шахсияти амир мавриди мазамма-
ти мустақим қарор намегирад [4]. Муаллифи «Рисола», баръакс, аз танқиди амир ва амалдорони 
ӯ худдорӣ намекунад. Дар асар силсилаи хатоҳо, бекифоятиҳо ва пайёмадҳои сиёсиву ахлоқии 
амалҳои ҳокимон ошкоро ба қалам дода шудаанд.

Масалан, дар ҳоле ки аксари манбаъҳои дарборӣ амир Музаффарро барои фирор аз Ҷиззах ё 
Самарқанд танқид намекунанд, дар «Рисола» доварии ахлоқии хеле сахт баён мешавад. Муаллиф 
менависад: «падарат ... ду-се карат аз муқобалаи куффор фирор намуда ... бояд ки ба боқимон-
даи мулк қонеъ бошед ... шумо ҳама осиед» [4, 103]. Ин баён нишон медиҳад, ки аз нигоҳи ӯ 
амир ва атрофиёни ӯ дар баробари сарнавишти давлат масъулияти мустақим доранд. Чунин лаҳ-
ни интиқодӣ барои муҳити дарбории Бухорои он давра ғайримаъмулӣ буд. Аз ин рӯ, «Рисола» аз 
лиҳози самимияти баён ва ҷасорати интиқоди доираҳои ҳоким дар миёни сарчашмаҳои бухороии 
ҳамон давра ҷойгоҳи махсус дорад [4].

Муҳаққиқон таъкид мекунанд, ки «Рисола» маълумоти зиёдеро дар бар мегирад, ки дар дигар 
манбаъҳои русӣ ё маҳаллӣ ба ҳамин шакл ҳифз нашудааст [4]. Аз ҷумла, ҷузъиёти марбут ба ху-
руҷи қипчоқҳо дар Хӯқанд, мулоҳизаҳои муаллиф оид ба зарурати ислоҳоти дохилӣ, пешниҳодҳо 
барои беҳбуди низоми обёрӣ ва инчунин тавсифи зиндагии бозорӣ ва фарҳанги шаҳрии Бухоро 
аз ҷумлаи маводест, ки дар ин асар нисбатан муфассал инъикос ёфтааст [4]. Маҳз ҳамин ҷанбаи 
манбаъшиносӣ сабаб гардид, ки баъзе муҳаққиқони баъдӣ, аз ҷумла А. С. Семёнов, «Рисола»-ро 
ҳамчун яке аз сарчашмаҳои муҳим барои омӯзиши таърихи Бухоро истифода намоянд [4].

Дар айни замоне ки ин асар таълиф мешуд, як қатор сайёҳон, миссионерон ва рӯзноманиго-
рони аврупоӣ низ дар бораи Осиёи Миёна гузоришҳо ва асарҳо навиштаанд. Нигоҳи онҳо, дар 
муқоиса бо муаллифи «Рисола», бештар хусусияти мушоҳидавӣ ва хабарӣ дошт. Аксари онҳо 
шоҳиди мустақими ҷангҳои русу бухороӣ набуданд ва бештар вазъияти минтақа пас аз таҳкими 
нуфузи Россияро тасвир мекарданд. Масалан, Арминий Вамберӣ ҳанӯз соли 1863, яъне пеш аз 
истило, дар Бухоро қарор дошт ва дар асари худ чеҳраи амир Музаффарро тавсиф кардааст, аммо 
табиист, ки дар бораи натиҷаҳои истилои русҳо маълумоте намедиҳад [4]. Муаллифони баъдӣ, аз 
ҷумла Ю. Скайлер ва дигарон, бештар ба он таваҷҷуҳ мекунанд, ки чӣ гуна амир пас аз шикаст 
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зери таъсири сиёсати Россия қарор гирифт [9]. Бо вуҷуди ин, онҳо низ ҳамчун мушоҳидони хо-
риҷӣ одатан аз танқиди мустақими сохтори дохилии аморат худдорӣ мекарданд.

Муаллифи «Рисола» бошад, ҳатто дар муошират бо намояндагони хориҷӣ камбудиҳои ҳуку-
мати худро пинҳон намедошт, ҳарчанд дар баъзе мавридҳо онҳоро бо эҳтиёт баён мекард. Ӯ нақл 
мекунад, ки дар Петербург вазири корҳои хориҷии Россия аз ӯ дар бораи яке аз вазирони Бухоро 
мепурсад ва масъалаи бесаводӣ ва нотавонии ӯро матраҳ мекунад. Муаллиф дар ҷавоб, бо лаҳни 
киноявӣ, мегӯяд, ки дар мулки онҳо «мудом дар маҳди амну амонем» [5]. Ин посух, дар зоҳир, 
ҳимояи ҷониби худ менамояд, аммо аз мазмуни умумии матн бармеояд, ки муаллиф худ ба чунин 
иддао эътимоди комил надошт. 

Дар маҷмуъ, метавон гуфт, ки натиҷагириҳои муаллифи «Рисола» дар бораи сабабҳо ва пайё-
мадҳои истилои Осиёи Миёна дар бисёр мавридҳо бо арзёбиҳои баъдии илмӣ ҳамоҳангӣ доранд 
[8]. Муосирони ӯ одатан танҳо як ҷанбаи воқеаро равшан мекарданд: манбаъҳои русӣ пирӯзии 
низомӣ ва густариши нуфузи империяро, манбаъҳои дарбории амирӣ зарурати дифои дин ва сал-
танатро, ва нозирони ғарбӣ ҷанбаҳои геополитикии рақобати қудратҳоро. Дар муқоиса бо онҳо, 
муаллифи «Рисола» кӯшиш мекунад ин абъодро дар як тасвири умумӣ муттаҳид созад ва онҳоро 
аз мавқеи як нозири ватандӯст, вале ислоҳотталаб, шарҳ диҳад. Ӯ сабабҳои асосии шикаст ва 
ишғолро дар дохили худи ҷомеа, дар ҷаҳолат, истибдод, фасод ва бекифоятии идорӣ, ҷустуҷӯ ме-
кунад [4]. Ба назари ӯ, нерӯҳои рус маҳз бо истифода аз ҳамин заъфҳо тавонистанд ҳокимиятро 
ба даст гиранд ва ҳузури худро дар минтақа устувор намоянд.

Аз ин рӯ, «Рисола» на танҳо манбаи муҳимми таърихӣ, балки баёни ҷаҳонбинии як равшан-
фикри давраи гузариш низ мебошад. Арзиши илмӣ ва маърифатии он аз он бармеояд, ки муаллиф 
тавонистааст рӯйдодҳоро на танҳо нақл, балки таҳлил ва арзёбӣ намояд. Маҳз ҳамин хусусият 
аст, ки ин асарро дар миёни сарчашмаҳои ҳамзамон ба манбаи дорои аҳаммияти махсус табдил 
медиҳад.

Дар хулоса метавон таъкид кард, ки «Рисола»-и Аҳмад Махдуми Дониш ҳамчун асари таъ-
рихӣ-таҳлилӣ воқеаҳои марбут ба истилои Осиёи Миёнаро аз дидгоҳи як шоҳиди огоҳ инъикос 
мекунад. Таҳлили матн нишон медиҳад, ки муаллиф рӯйдодҳои ҳарбиро бо нигоҳе воқеъбинона 
ва аксаран бо лаҳни интиқодӣ, баъзан бо унсурҳои танз, баён мекунад. Ӯ ҳамлаҳои русҳоро ба 
Тошканд, Ҷиззах, Самарқанд ва дигар минтақаҳо тавсиф намуда, бартарии ҳарбӣ ва техникии 
ҷониби рус ва ҳамзамон заъфу бенизомии саркардагони амириро таъкид мекунад. Бо вуҷуди ин, 
диққати асосии муаллиф на танҳо ба ҷараёни муҳорибаҳо, балки ба пайёмадҳои сиёсӣ ва иҷти-
моии онҳо равона шудааст. Дар асар равшан нишон дода мешавад, ки сабабҳои асосии шикаст 
пеш аз ҳама дар ҷаҳолат, маҳдудандешӣ ва нотавонии амалдорони аморат нуҳуфта буданд, ки дар 
ниҳоят ба тобеияти давлат аз Россия анҷомид.

Аз лиҳози сабк, «Рисола» асарест, ки унсурҳои таърихнигорӣ ва адабиро ба ҳам мепайван-
дад. Забони образнок, истифодаи афоризмҳо, ташбеҳҳо ва тамсилҳо ба матн таъсирбахшии хос 
мебахшад. Муаллиф бо овардани ҳикоятҳои пандомӯз, аз ҷумла достони «бӯзинаи посбон», ва 
бо истифода аз таъбирҳои киноявӣ воқеиятҳои талхи сиёсӣ ва иҷтимоиро нишон медиҳад. Дар 
чунин мавридҳо ҳаҷв ва тамсил танҳо воситаи ороиши сухан нестанд, балки абзори баёни мавқеи 
интиқодӣ нисбат ба воқеияти замон ба ҳисоб мераванд. Аз ин рӯ, мутолиаи «Рисола» имрӯз низ 
на танҳо барои дарёфти маълумоти таърихӣ, балки барои дарки ҷаҳонбинӣ ва маҳорати адабии 
муаллиф аҳаммияти муҳим дорад.

Дар муқоиса бо дигар сарчашмаҳои ҳамзамон, «Рисола» бо дараҷаи баландтари таҳлил ва 
самимияти баён фарқ мекунад. Дар бисёре аз манбаъҳои русии ҳамон давра раванди фатҳи мин-
тақа бештар аз дидгоҳи низомӣ ва сиёсӣ шарҳ дода шуда, пайёмадҳои иҷтимоӣ ва эҳсосоти ҷоме-
аи маҳаллӣ камтар инъикос ёфтаанд. Таърихнигорони дарборӣ низ, бо дарназардошти маҳдуди-
ятҳои муҳити сиёсӣ ва вобастагии худ аз ҳокимият, на ҳамеша имкони баёни пурраи воқеиятро 
доштанд. Нозирони аврупоӣ, ки аз берун ба ин раванд менигаристанд, одатан аз ҷузъиёти дохи-
лии ҳаёти иҷтимоӣ ва фарҳангии минтақа огоҳии маҳдуд доштанд.

Дар чунин замина, асари Аҳмади Дониш аҳаммияти махсус пайдо мекунад. Ӯ ҳамчун шоҳиди 
бевоситаи рӯйдодҳои давр кӯшидааст воқеаҳои замонаро бар асоси мушоҳида ва андешаи таҳ-
лилӣ инъикос намояд. Аз ин рӯ, «Рисола»-ро метавон на танҳо ҳамчун манбаи муҳимми дастав-
вали таърихи истилои Осиёи Миёна арзёбӣ кард, балки ҳамчунин ҳамчун бозтоби андешаи иҷти-
моӣ ва зеҳнии як давраи таърихӣ баррасӣ намуд [12].

Ҳамзамон, ин асар имкон медиҳад, ки равандҳои иҷтимоӣ ва сиёсӣ аз нуқтаи назари як рав-
шанфикри маҳаллӣ таҳлил шаванд. Дар симои муаллифи он шахсияте падидор мегардад, ки та-
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вассути таҷрибаи шахсӣ ва тафаккури таҳлилӣ кӯшидааст маъно ва сабақҳои рӯйдодҳои замони 
худро барои ҷомеа равшан созад. Аз ин рӯ, «Рисола» на танҳо дорои арзиши манбаъшиносӣ аст, 
балки ҳамчун матне низ аҳаммият дорад, ки дар он талоши фаҳмидани сабабҳо ва пайёмадҳои 
воқеаҳои таърихӣ ба таври возеҳ инъикос ёфтааст.
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ИНЪИКОСИ ИСТИЛОИ ОСИЁИ МИЁНА АЗ ҶОНИБИ РОССИЯИ ПОДШОҲӢ ДАР 
«РИСОЛА»-И АҲМАДИ ДОНИШ

Мақола ба таҳлили инъикоси истилои Осиёи Миёна аз ҷониби Россияи подшоҳӣ дар «Ри-
сола»-и Аҳмади Дониш бахшида шудааст. Муаллиф «Рисола»-ро ҳамчун яке аз сарчашмаҳои 
муҳимми таърихӣ ва адабӣ мавриди баррасӣ қарор дода, нишон медиҳад, ки Аҳмади Дониш воқе-
аҳои марбут ба забти қаламравҳои аморати Бухороро на танҳо ҳамчун силсилаи муҳорибаҳои 
ҳарбӣ, балки ҳамчун буҳрони амиқи сиёсӣ, иҷтимоӣ ва маънавии ҷомеа арзёбӣ кардааст.
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Дар мақола мавқеи танқидии Аҳмади Дониш нисбат ба амир Музаффар ва амир Абдулаҳад, 
андешаҳои ислоҳотталабонаи ӯ, муносибати бисёрпаҳлуи ӯ ба Россияи подшоҳӣ ва арзёбиаш аз 
пайомадҳои истило барои мардум таҳлил мешаванд. Таъкид мешавад, ки дар тасвири Аҳмади 
Дониш Россия ҳамзамон ҳамчун нерӯи истилогар, воқеияти ногузири сиёсӣ ва омили эҳтимолии 
тағйироти техникӣ ва иҷтимоӣ зуҳур мекунад.

Ҳамчунин ҷанбаҳои иҷтимоӣ ва иқтисодии ҳузури русҳо, аз ҷумла таъсири он ба деҳқонон, 
тоҷирон, аҳли илм ва сохтори идории аморат, баррасӣ мешаванд. Мақола ба корбурди истилоҳоти 
ҳарбӣ, сиёсӣ ва динӣ, инчунин ташбеҳҳои ҳаҷвӣ дар «Рисола» таваҷҷуҳи махсус зоҳир намуда, 
онҳоро ҳамчун воситаи баёни мавқеи муаллиф шарҳ медиҳад.

Дар натиҷа хулоса мешавад, ки «Рисола»-и Аҳмади Дониш на танҳо ёдгории муҳимми афко-
ри иҷтимоӣ-сиёсӣ, балки сарчашмаи нодири дарки маҳаллии истилои Россия дар Осиёи Миёна 
низ мебошад.
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ОТРАЖЕНИЕ ЗАВОЕВАНИЯ СРЕДНЕЙ АЗИИ ЦАРСКОЙ РОССИЕЙ В «РИСОЛА» 
АХМАДА ДОНИША

Статья посвящена анализу отражения завоевания Средней Азии царской Россией в «Рисола» 
Ахмада Дониша. Автор рассматривает это сочинение как важный историко-литературный источ-
ник, позволяющий выявить особенности восприятия колониального продвижения России пред-
ставителем бухарской интеллектуальной среды XIX века. Показано, что Ахмад Дониш осмыслял 
военные события не только как череду сражений и территориальных потерь Бухарского эмирата, 
но и как проявление глубокого политического, социального и нравственного кризиса государства.

Особое внимание уделяется критическому отношению Дониша к эмирам Музаффару и Аб-
дулахаду, его реформаторским взглядам, а также сложной оценке Российской империи как силы 
одновременно угрожающей, неизбежной и потенциально связанной с техническими и администра-
тивными преобразованиями.

Анализируются суждения мыслителя о последствиях завоевания для различных слоёв на-
селения, включая земледельцев, торговцев, представителей учёной среды и городских жителей. 
Отдельно рассматриваются особенности языка и стиля «Рисола»: употребление военной, поли-
тической и религиозной лексики, а также сатирических сравнений и иносказаний, посредством 
которых автор выражает собственную историософскую и общественную позицию.

Делается вывод, что «Рисола» Ахмада Дониша представляет собой не только ценный памят-
ник общественно-политической мысли, но и уникальный источник по истории восприятия рос-
сийского завоевания Средней Азии изнутри местной культурной среды.

Ключевые слова: Ахмад Дониш, «Рисола», Средняя Азия, Бухарский эмират, царская Россия, 
завоевание, эмир Музаффар, эмир Абдулахад, реформаторские идеи, социальные последствия, 
историческая лексика, источниковедение.
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THE REFLECTION OF THE CONQUEST OF CENTRAL ASIA BY TSARIST RUSSIA IN 
AHMAD DONISH’S RISOLA

This article examines the representation of the conquest of Central Asia by Tsarist Russia in Ahmad 
Donish’s Risola. The study treats this work as an important historical and literary source that reveals how 
a nineteenth-century Bukharan intellectual interpreted the Russian imperial expansion into the region. 
It argues that Ahmad Donish portrayed these events not merely as a sequence of military clashes and 
territorial losses suffered by the Emirate of Bukhara, but also as evidence of a profound political, social, 
and moral crisis within the state itself.
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Particular attention is paid to Donish’s critical assessment of Emir Muzaffar and Emir Abdulahad, 
his reformist ideas, and his multidimensional view of the Russian Empire as an aggressive colonial 
force, an unavoidable political reality, and at the same time a possible channel for technological and 
administrative change.

The article also analyzes Donish’s interpretation of the social and economic consequences of the 
conquest for peasants, merchants, scholars, and urban society. Special emphasis is placed on the language 
of the Risola, including military, political, and religious terminology, as well as satirical metaphors and 
expressive imagery through which the author conveys his intellectual and moral stance.

The study concludes that Ahmad Donish’s Risola is not only a valuable monument of socio-political 
thought, but also a unique source for understanding local perceptions of the Russian conquest of Central 
Asia from within the indigenous cultural milieu.

Keywords: Ahmad Donish, Risola, Central Asia, Emirate of Bukhara, Tsarist Russia, conquest, 
Emir Muzaffar, Emir Abdulahad, reformist thought, social consequences, historical terminology, source 
studies.
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ТДУ 52(575.3) (09)

АСТРОНОМИЯ В КУЛЬТУРЕ ТАДЖИКОВ: ДРЕВНИЕ ЗНАНИЯ И 
ПРЕДСТАВЛЕНИЯ

Бобоев Х.5

Наука о звёздах (астрономия) в истории человечества считается одной из самых древних 
наук, потому что объекты её изучения - звезды, галактики, планеты и сама Вселенная - возникли 
задолго до появления человека. 

Первые попытки древнего человека в познании окружающей среды основывались на его 
первом взгляде, направленном к Небу, Солнцу и Луне. Красота звёздного неба, необходимость 
понимания его сущности и зависимость жизни человека от небесных явлений, стали основным 
фактором возникновения науки о звёздах – астрономии [6, с.4].

Астрономические  знания и открытия уже в древнем мире дали человеку возможность изме-
рять время. Как свидетельствуют источники, именно Древний Восток является один из очагов 
цивилизации, и именно там появились первые календари.

Первый календарь ещё 6 тысяч лет назад был составлен в Древнем Египте. В этом календаре 
египетский год состоял из 365 дней. Древние египтяне делили год на 12 месяцев, а месяц — на 30 
дней, и к последнему месяцу добавляли ещё 5 оставшихся дней [1].

В культурных центрах древнего мира, наряду с Солнцем, наблюдению подвергались и другие 
звезды. Ученые по восходу и заходу Солнца и по положению звёзд на небе предсказывали погоду, 
определяли время посева и в целом земледелия. Некоторые традиции древнего земледелия до сих 
пор не утратили своего значения.

Астрономические исследования, с одной стороны, показывали картину мира и место чело-
века в нём, а с другой стороны, посредством научно-образовательной системы, способствовали 
выработке и распространению объективного отношения человека к природе и обществу.

Астрономия в Центральной Азии, ещё задолго до арабского завоевания этой территории, 
сформировалась под влиянием древних вавилонских методов, которые пришли сюда из Ахеме-
нидского и Сасанидского Ирана, а также из Греции. 

Исторически, распространение астрономических знаний в Центральной Азии, относится ко 
времени походов Александра Македонского. В развитии астрономии в Центральной Азии важ-
ную роль сыграли также знания, полученные из Индии.

Известно, что корни индийской науки уходят в глубокую древность — ко времени Кушанско-
го государства, территория которого охватывала значительную часть Средней Азии и Северной 
Индии.

В эллинистической культуре, которая сформировалась в Центральной  Азии после походов 
Александра Македонского, отражалась не чисто греческая культура, а смешение греческих и вос-
точных культур. В развитии этой культуры, народы Центральной Азии, в том числе, таджики, 
сыграли большую роль [1].

В священной книге арийских народов, в том числе, таджиков — «Авесте» (I-тысячелетие до 
н.э.) - собран обширный комплекс астрономических знаний. «Авеста» рассматривает сложную 
систему натурфилософских и космологических знаний. Она является бесценным источником при 
изучении древней культуры и быта таджикского народа, его общественной и политической жиз-
ни, литературы и др.[8].

Самые древние тексты «Авесты» были созданы в середине I тысячелетия до н. э. Впослед-
ствии, тексты многократно редактировались, и до эпохи Сасанидов (III–VI вв.), в него вносились 
исправления и дополнения.

В «Авесте» большое внимание уделяется учению о Вселенной и небесных светилах. Наша 
планета - Земля - представлена следующим образом: «Земля, океан Вурукрта, небо - это среда 
безначального света и рай». Земля в «Авесте» изображается как шарообразное тело, которое со 
всех сторон окружено океаном Вурукрта, подобно широкой реке. Это представление о Земле совпа-
дает со взглядами древнегреческого философа Фалеса [9]. 

Мысль о том, что Земля со всех сторон окружена океаном, приводится в   19-м Яште. Понятие 
океана Вурукрта включает три больших моря — Каспийское, Средиземное и Персидский залив 
[1].
5.Хаёл Бобоев – д.и.н., главный научный сотрудник Отдела истории науки и техники Института истории, археологии и этнографии им.А Дони-
ша Национальной академии наук Таджикистана
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Из текстов «Авесты» видно, что в древности люди наблюдали и Луну. В «Авесте» Луна делит-
ся на шесть фаз, каждая по пять дней. Первые пять дней («antarye mayngha») - период новолуния 
(серп Луны), вторые пять дней («pernaynqha») - период полной Луны (полнолуние), называемый 
«vishaptatxa». Оставшиеся три фазы (с 4-й по 6-й) - это стадии, свидетельствующие о попадании 
Луны в тень Солнца [8, с. 45].

Согласно «Авесте», мир состоит из четырёх слоёв: звёзды, Луна, Солнце и область света. 
Они расположены следующим образом: первый слой - пространство звёзд, второй - Луна, третий 
- Солнце, четвёртый - область «рая» [8].

В «Авесте» слой звёзд считается самым нижним и ближайшим к Земле и упоминаются следу-
ющие звезды: Гафтаринга (Большая Медведица, «Ҳафтдодарон»), Ванант (звезда Наср-и Воқеъ 
- Вега из созвездия Лиры), Тиштрия (Сириус, Шабоҳанг) и другие.

В «Авесте» также имеются указания на движение звёзд. Согласно ей, души (фравати) приво-
дят звезды в движение, в том числе и Сатавесу.

Звезды в «Авесте» делятся на две группы:
1.	 звезды, обладающие собственной природой; 
2.	 звезды, природа которых сходна с природой Земли. 
Особое внимание в «Авесте», наряду с Солнцем, уделяется звезде Тиштрия, которая отно-

сится к созвездию Большого Пса. Восьмой Яшт полностью посвящён именно этой звезде[8, с. 46].
Звезда Тиштрия (Сириус) описывается как белая, яркая, сияющая, видимая издалека, исце-

ляющая. Согласно «Авесте», звезда Тиштрия очень благородна и ярка, она приносит человеку 
спокойствие и счастье, дарует свет и избавляет его от болезней. Такое описание Тиштрии не 
случайно. В представлениях древних таджиков, Тиштрия являлась воплощением благополучия, 
высокого урожая и изобилия. Именно благодаря ей, на Земле произрастает хлеб для людей и 
корм для скота. Тиштрия защищала страну от наводнений и от нашествия врагов. Об этом ясно 
свидетельствует её победа в борьбе с демоном Апошей (символом засухи) [9].

Существует сказание, что звезду Тиштрию можно было наблюдать на небе три раза в месяц 
— по десять дней. За это время она дважды, в течение трёх дней, сражалась с демоном Апошей, 
после чего исчезала в океане. Считается, что предание о Тиштрии существовало ещё до Зара-
туштры. В «Авесте» борьба огня с демоном сопоставляется с этой историей. Согласно этому 
мифу, Тиштрия, спустя некоторое время, вновь оживает и снова появляется на небе. Это её воз-
рождение называется «уппагигиштати» (воскрешение умершего)[8].

Наряду с Тиштрией, в Авесте, заметное место занимает звезда Сатавеса. Однако среди учё-
ных нет единого мнения относительно её идентификации. Одна группа исследователей (Карегат 
и другие) считают Сатавесу звездой Канопус из созвездия Киля. Другие (Соссюр, И. Гесс, Генинг) 
отождествляют её с Антаресом - одной из главных звёзд созвездия Скорпиона. Эти противопо-
ложные точки зрения связаны с проблемой определения места создания Авесты. Так, Герцфельд, 
основываясь на астрономических данных «Авесты», пришёл к выводу, что её родиной является 
не восточный Иран, а Марв, Согд или Балх [8].

В целом «Авеста» делит мир на три части: Землю, промежуточное пространство и обитель 
звёзд, Луны, Солнца и неба.

В соответствии с этим, и Земля, первоначально, делилась на три части. Это деление является 
более древним, чем позднейшее представление о семи областях (каршварах), которые отделены 
друг от друга морями и горами.

Семь областей Земли включают:
•	 одну восточную, 
•	 одну западную, 
•	 две северные, 
•	 две южные, 
•	 одну центральную область (Хванирата). 
Согласно «Авесте», жизнь существует только в центральной области (Хванирата). В осталь-

ных шести областях жизни нет.
Сходство структуры зороастрийского календаря с египетским календарём, привело к предпо-

ложению, что представление о годе, было заимствовано у египтян. Предполагалось, что создате-
ли зороастрийского календаря знали только деление года на 360 дней (следы этого сохраняются в 
делении года на сезоны и в религиозных праздниках).

Даже названия пяти дополнительных дней в различных версиях календаря (например, в сред-
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неперсидском и согдийском) отличаются друг от друга и не имеют сходства с первоначальным 
прототипом. Однако возможно, что представление о 365-дневном годе, наряду с 360-дневным, су-
ществовало у иранских народов ещё в древности. Это подтверждается, в частности, древнеиран-
скими календарями, составленными в 492 и 458 гг. до н. э. Изначально даные  календари имели 
солнечно-земледельческий характер. Позднее, в эпоху Ахеменидов, названия древнеперсидских 
месяцев были приведены в соответствие с месяцами вавилонского лунно-солнечного календаря. 
Названия древнеперсидских месяцев впервые зафиксированы в надписях царя Дарий I (519–518 
гг. до н. э.).

Самые ранние сведения о персидском календаре, связанном с солнечным годом, встречаются 
у Квинта Курция. Согласно его данным, во время праздничной церемонии в 333 г. до н. э. перед 
царём Дарием III проходили жрецы и 365 юношей (по числу дней года), поскольку «персы счита-
ли, что год состоит из 365 дней»[1].

Одной из новых отраслей астрономии является археоастрономия, которая свидетельствует о 
том, что древние цивилизации придавали большое значение астрономическим наблюдениям.

Предполагается, что этот вид социальной активности на протяжении, примерно 7000 лет, но-
сил глобальный характер. По-видимому, в древности функции календаря отличались от совре-
менных. В наше время, календарь основан на движении наблюдаемых небесных тел и позволяет 
отсчитывать длительные промежутки времени.

Совершенным считается такой календарь, в котором целое число суток соответствует продол-
жительности так называемого тропического года (времени между прохождениями Солнца через 
точку весеннего равноденствия).

В древности же, большое значение придавалось и некоторым периодическим природным яв-
лениям.

Если обратиться к древним календарям, можно увидеть, что они были чрезвычайно слож-
ными. Во всех центрах древних цивилизаций — Месопотамии, Египте, Греции, Индии, Китае, 
Мезоамерике — календари были либо лунными, либо лунно-солнечными.

В лунно-солнечном календаре, необходимо было согласовать движение Луны с годичным 
движением Солнца (365,24 сутки). Для такого согласования нужно было найти календарные ци-
клы, в которых целое число суток точно соответствовало бы целому числу лунных месяцев.

Одним из интереснейших памятников, относящихся к древнему астрономическому насле-
дию таджикского народа, является комплекс, расположенный в долине реки Шароли Мургабско-
го района Горно-Бадахшанской автономной области Республики Таджикистан. Этот объект был 
впервые исследован в 1961 году А. Д. Бобоевым и повторно — в 1989 году М. А. Бубновой[7].

Данная находка представляет собой комплекс из 14 двухцветных фигур, выложенных из чёр-
ных и белых камней на левом берегу реки. Фигуры имеют форму четырёхугольников с загнутыми 
внутрь сторонами и достигают длины от 6–7 до 13 метров. Предполагается, что данный комплекс 
был создан в V веке до н. э.

Одной из важнейших задач при изучении этого памятника, было определение назначения 
фигур. Известно, что в древности, знание времени наступления того или иного сезона, имело 
большое значение.

Чтобы установить, является ли данный комплекс действительно древним памирским солнеч-
ным календарём, необходимо было определить соответствие направлений осей фигур, точкам 
восхода и захода Солнца в дни:

•	 летнего солнцестояния (21–22 июня), 
•	 зимнего солнцестояния (21–22 декабря), 
•	 весеннего и осеннего равноденствия. 
Наблюдения и расчёты показали, что 3 из 14 фигур комплекса, точно отражают систему сол-

нечного календаря. Например, азимут оси второй фигуры совпадает с азимутом точки восхода 
Солнца в дни весеннего и осеннего равноденствия (97°). Таким образом, эти фигуры можно на-
звать азимутальным солнечным календарём [7, с. 96]. 

Следует отметить, что в мифологическом мышлении древних народов, Солнце и Луна зани-
мали важное место. Об этом свидетельствуют:

•	 храм Солнца с расходящимися лучами в Саразме (IV–V тыс. до н. э.), 
•	 круглые храмы на севере Афганистана, 
•	 круглые погребальные сооружения (Тагискен), в нижнем течении Сырдарьи, где изобра-

жена символика Солнца. 



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

41

Храм Солнца существовал и в столице древней Ферганы, однако в IX веке он был разрушен. 
Согласно сведениям Наршахи, в VII веке в Бухаре был построен дворец, колонны которого по 
своему числу соответствовали количеству звёзд «Ҳафтдодарон» (Большой Медведицы), чтобы 
предотвратить его разрушение [1].

Элементы астрономических знаний также отражены в мифологических сказаниях таджик-
ского народа.

Например, в мифе «Ҳафтдодарон» рассказывается о семи сыновьях пастуха, которые жили в 
горах. Во время солнечного затмения, они спасли семь дочерей царя, похищенных дэвом, и после 
семи суток тяжёлой борьбы, вернули их во дворец. После тяжелой борьбы, уставшие, они уснули 
в царском саду и проснулись под звуки музыки и праздника, устроенного в честь их свадьбы с 
царскими дочерями [6, с.10].

В этом  народном мифе, отражено расположение:
•	 семи ярких звёзд созвездия Большой Медведицы (семь братьев), 
•	 семи звёзд Малой Медведицы (семь сестёр), 
•	 а также созвездия Дракона. 
Таджикский народ также создал интересные предания о скоплении звёзд Плеяды (Парвин), 

которые представлялись в виде птицы с птенцами, а также о Млечном Пути. Согласно мифу о 
Млечном Пути, предок человека ехал на повозке, гружённой зерном (пшеницей и рисом), и, рас-
сыпанные по дороге, зёрна, образовали этот небесный путь. Таким образом, возникло представ-
ление о Млечном Пути [6].

Народ также высказывал свои представления о планете Венера и звезде Сириус. Венера счи-
талась утренней звездой (Ситораи Субҳ), поскольку она появляется на юго-востоке перед восхо-
дом Солнца. Появление Сириуса народ связывал с наступлением осенне-зимнего периода и холо-
дов. Именно поэтому, его называли «звездой холода». В связи с этим, люди старались завершить 
все сельскохозяйственные работы и подготовиться к зиме до появления этой звезды.

Астрономия развивалась также и в Согде. Об этом свидетельствуют документы с горы Муг 
(древний Пенджикент, VIII век н. э.). В этих документах изложено содержание астрономического 
календаря. Это подтверждается и данными Беруни. Согласно сведениям Аль-Беруни, согдийский 
календарь частично отражал природный календарь и названия дней, приведённые в «Авесте» [3].

Анализ согдийских источников, найденных в Восточном Туркестане, показывает, что в древ-
нем Согде почитались Солнце, Луна и пять, известных в древности, планет.

Всё это свидетельствует о том, что в далёком прошлом Солнце, Луна и другие известные 
небесные тела, имели для народов Средней Азии, определённое символическое значение. Образ 
Солнца, как объекта поклонения, встречается также в изделиях традиционного рукоделия тад-
жикских женщин — в частности, в вышивке сузани.

Следует отметить, что астрономическое наследие таджикско-персидских народов в доислам-
ский период, имело не только теоретическое значение (разумеется, на уровне знаний той эпохи), 
но и практическое применение, при проведении астрономических наблюдений.

Можно сделать вывод, что в этих представлениях, народ отражал свои знания о Земле, небе, 
Вселенной, о расположении небесных тел и причинах их движения, а также об их влиянии на 
благополучие человека.

Всё это свидетельствует о том, что предки таджиков, уже в глубокой древности, занимались 
не только повседневными жизненными вопросами, но и фундаментальными проблемами проис-
хождения мира, т.е. космологическими моделями мира.

Таким образом, совершенно ясно видно, что древнее наследие таджикско-персидских наро-
дов, богато астрономическими знаниями и научными открытиями, основанными на наблюдени-
ях, и является доказательством значительного вклада наших предков в развитие мировой науки и 
цивилизации.
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НУҶУМШИНОСӢ ДАР ФАРҲАНГИ ТОҶИКОН:
ДОНИШ ВА ТАСАВВУРОТИ БОСТОНӢ

Нуҷумшиносӣ дар фарҳанг, илм ва зиндагии ҳаррӯзаи  мардуми тоҷик ҷойгоҳи марказӣ дошт. 
Мушоҳидаҳои астрономӣ  барои ҳамон замон аҳаммияти бузург доштанд, онҳо асоси тақвимҳо, 
меъморӣ ва фалсафаи минтақа гардида буданд. Дар мақола, аз нуқтаи назари илми таърих, сар-
чашмаҳои донишҳои нуҷумии мардуми тоҷик ва нақши онҳо дар ташаккули фарҳанги башарият 
муайян карда шудааст. Маълумоте, ки аз мероси бостонии археоастрономӣ  ва этноастрономӣ  ис-
тифода шудаанд, аз ҷониби муаллифи мақола бо далелҳои илмӣ тасдиқ гардидаанд. Онҳо имкон 
медиҳад дар бораи воқеияти ҷаҳонбиниҳои нуҷумӣ дар ташаккули фарҳанг ва тамаддуни инсонӣ 
сухан гӯем. Ҳамчунин, муаллиф дар мақола намунаҳое аз мероси фарҳангии мардуми тоҷикро 
дар шакли ривоятҳо ва устураҳо оварда, ба онҳо аз нигоҳи муҳтавои нуҷумӣ баҳо додааст.

Калидвожаҳо: нуҷумшиносӣ, илм, дониш, ситораҳо, сайёраҳо, Коинот, Авесто, тамаддун, 
фарҳанг, осмон.
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АСТРОНОМИЯ В КУЛЬТУРЕ ТАДЖИКОВ:
ДРЕВНИЕ ЗНАНИЯ И ПРЕДСТАВЛЕНИЯ

Астрономия занимала центральное место в культуре, науке и повседневной жизни предков 
таджикского народа. Прогрессивные, для своего времени, наблюдения, легли в основу календа-
рей, архитектуры и философии региона. В статье, с точки зрения исторической науки, определя-
ется истоки астрономических знания таджикского народа и их роль в формирование культуры 
человечества. Сведение, использованные из археоастрономии и этноастрономии наследия древ-
ности, автором статьи закреплены научными подтверждениями, что позволяет говорить о дей-
ствительности астрономических взглядов в формировании человеческой культуры и цивилиза-
ции. Автором в статье, приведены также примеры из культурного наследия таджикского народа в 
ракурсе астрономического содержания. 

Ключевые слова: астрономия, наука, знания, звезды, планеты, Вселенная, Авеста, цивилиза-
ция, культура, небо.

Сведения об авторе: Бобоев Хайёл - доктор исторических наук, главный научный сотрудник 
Отдела истории науки и техники Института истории, археологии и этнографии им А. Дониша 
НАНТ. Teл.: (+992) 918672943, E-mail: khbobo@mail.ru

ASTRONOMY IN TAJIK CULTURE:
ANCIENT KNOWLEDGE AND BELIEFS

Astronomy occupied a central place in the culture, science, and daily life of the ancestors of the Tajik 
people. Progressive observations for their time formed the basis of the region's calendars, architecture, 
and philosophy.In article  from  the  point  of  the  science  there are defined  the contribution and role  
of  the  astronomic   studies  in  forming  the  culture  and  knowledge of humanity . The  information  
used  from   archeological  and ethnographical heritages  to  antiquities  are  bolted by  scientific  
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acknowledgements  that  allows to  speak  of  reality  astronomical  ideas  in forming   the  human  culture 
and civilizations. In article   there   are also brought examples from cultural heritage of Tajik people in 
viewpoint   of the astronomic interpretation.    

Key words: astronomy, imagination, mind, science, stars, planet, world, Avesta, civilization, culture, 
sky
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ТДУ 9 (47) +9(42) +9(581)

РАҚОБАТҲОИ ДАВЛАТҲОИ БУЗУРГИ ИМПЕРИАЛИСТӢ – РУСИЯ ВА АНГЛИЯ 
БАРОИ БА ДАСТ ОВАРДАНИ САРЗАМИНИ АФҒОНИСТОН 

Кароматуллои Убайдулло 6

Пас аз он ки Британияи Кабир нуфуз ва ҳукмронии худро дар Ҳиндустон мустаҳкам намуд, 
сиёсати истеъморгаронаи он ба самти дигар кишварҳои Осиё, махсусан Афғонистон, равона гар-
дид. Давлатдорони англис хуб дарк мекарданд, ки барои нигоҳ доштани мавқеи худ дар Ҳин-
дустон бояд роҳҳои наздикшавии рақибони хориҷиро ба ин мустамлика пешгирӣ намоянд. Аз 
ҳамин сабаб Афғонистон, ки дар миёни Осиёи Миёна, Эрон ва Ҳиндустон мавқеи муҳимми стра-
тегии ҷуғрофӣ дошт, ба яке аз самтҳои асосии сиёсати хориҷии Англия табдил ёфта буд. Аммо 
Англия дар амалӣ намудани нақшаҳои худ дар минтақа танҳо набуд. Тавре ки дар Ҳиндустон бо 
рақобати Фаронса, Нидерландия ва Дания рӯ ба рӯ гардида буд, дар масъалаи Афғонистон низ бо 
рақиби пурқудрате чун Россияи подшоҳӣ вориди рақобат гардид. 

Дар нимаи дуюми асри XVIII ва ибтидои асри XIX Россия тадриҷан сиёсати густариши нуфу-
зи худро ба самти Осиёи Марказӣ ва Эрон оғоз намуд. Бо ин мақсад ҳукумати подшоҳӣ ҳайатҳои 
дипломатӣ ва намояндагони низомию сиёсиро ба кишварҳои минтақа мефиристод, то мавқеи худро 
мустаҳкам намояд.

Дар ибтидои асри XIX ҳукумати Британияи Кабир тамоми кӯшишро ба харҷ медод, ки нуфузи 
сиёсӣ ва иқтисодии худро дар кишварҳои Шарқи Миёна васеъ гардонад, гарчанде Афғонистон 
аз лиҳози иқтисодӣ мисли Ҳиндустон барои Англия аҳаммияти калон надошт. Афғонистон на 
бозори муҳимми фурӯши мол ба шумор мерафт ва на манбаи бузурги ашёи хом, аммо аҳаммияти 
стратегии он барои англисҳо ниҳоят бузург буд. Сабаби асосии таваҷҷуҳи Англия ба Афғонистон 
пеш аз ҳама ба мавқеи ҷуғрофии ин сарзамин вобаста буд.

Афғонистон дар чорроҳаи роҳҳои муҳимми тиҷоратӣ ва ҳарбӣ қарор дошт. Ин кишвар сар-
заминҳои Ҳиндустон, Эрон, Осиёи Миёна ва минтақаҳои ғарбии Чинро бо ҳам мепайваст. Аз за-
монҳои қадим тавассути қаламрави Афғонистон роҳҳои муҳимми тиҷоратӣ мегузаштанд. Тоҷиро-
ни ҳинду аз ҳамин роҳҳо ба хонигариҳои Осиёи Миёна рафта, молҳои худро мубодила мекарданд. 
Ҳамчунин молҳои истеҳсолшудаи Чин аз тариқи Афғонистон ба Эрон ва баъдан ба кишварҳои ав-
рупоӣ интиқол дода мешуданд. Аз ин рӯ, ҳар давлате, ки Афғонистонро таҳти назорат мегирифт, 
метавонист ба роҳҳои муҳимми тиҷоратӣ ва низомии минтақа таъсири ҷиддӣ расонад.

Дар чунин шароит Афғонистон ба майдони рақобати сиёсӣ ва ҳарбии байни Англия ва Рос-
сияи подшоҳӣ табдил ёфт, ки баъдтар дар таърих бо номи «Бозии бузург» маъруф гардид. Ҳар ду 
давлат мекӯшиданд тавассути робитаҳои дипломатӣ, шартномаҳо ва нуфузи сиёсӣ мавқеи худро 
дар ин кишвар мустаҳкам намоянд. Яке аз аввалин иқдомҳои Россия барои барқарор намудани 
муносибатҳои расмӣ бо Афғонистон ба соли 1764 рост меояд. Дар ин сол ҳукумати Россия ҳайати 
намояндагии худро таҳти роҳбарии Богдан Аслонов ба Афғонистон фиристод. Ҳадафи асосии ин 
сафар барқарор намудани муносибатҳои дӯстона ва бастани шартномаи ҳамкорӣ байни ду давлат 
буд.

Дар он давра Афғонистон таҳти ҳукмронии Аҳмадшоҳи Дурронӣ қарор дошт. Ӯ асосгузори 
давлати Дуррониён ба ҳисоб рафта, тавонист давлати пуриқтидореро ташкил намояд, ки қаламра-
ви васеъро дар бар мегирифт. Дар замони ҳукмронии Аҳмадшоҳи Дурронӣ Афғонистон ба яке аз 
давлатҳои бонуфуз ва пурқудрати минтақа мубаддал гардида буд. Маҳз дар ҳамин давра нахустин 
муносибатҳои дипломатӣ миёни Россия ва Афғонистон ба роҳ монда шуда, аввалин шартномаи 
дӯстӣ байни ду давлат ба имзо расид. Ин раванд барои рушди минбаъдаи муносибатҳои сиёсӣ ва 
иқтисодии байни кишварҳо заминаи муҳим фароҳам овард. [13, c. 130].

Дустмуҳаммадхон пас аз муборизаҳои тӯлонӣ ба сари ҳокимият омад. Ӯ мехост, ки мулкҳои 
Афғонистонро мутаҳҳид намояд ва сарҳади пешинаро барқарор созад. Бояд қайд кард, ки дар ин 
давра мулкҳои ҷанубу шарқии Афғонистон дар тобеияти ҳокими Панҷоб Ранҷит Сингх буд. Аз ин 
рӯ, Дустмуҳаммадхон мехост, ки он мулкҳоро ба зери даст дарорад. Аммо ӯ медонист, ки барои 
ҷанг бо Ранҷит Сингх қувваи кофӣ надорад. 

Маҳз дар ҳамин давра, намояндагии сершумори дипломатии англисӣ ба Эрон, Синд, Панҷоб 
6. Кароматуллои Убайдулло – ходими илмии шуъбаи бостоншиносии Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи А. Дониши 
АМИТ
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фиристода шуда буданд. Онҳо мекӯшиданд, ба ин давлатҳо шартномаҳои асоратовар бор карда, 
инчунин онҳоро ба бархурд бо Афғонистон тела диҳанд. Тобистони соли 1810 намояндаи ширка-
ти Ост-Индия дар Эрон генерал Малколм намояндагии махфии ҷосусиро ба минтақаҳое ташкил 
кард, ки қадами муҳаққиқони аврупоӣ то ҳол нарасида буд. Афсарони ҷавони ширкат-капитан 
Чарлз Кристӣ ва лейтенант Генри Поттинҷер роҳи дуру дарозро аз соҳилҳои Балуҷистон ба до-
хили мамлакат тай карданд. Яке то Ҳирот расида, дигаре ба воситаи биёбон ба Кармина омад. Ба 
онҳо муяссар гашт, ки иттилои зиёдеро оид ба қабилаҳои ин ҷо буда, пешвоёни онҳо ва миқдори 
ҷанговарони таҳти ҳокимияти онҳо қарордошта ҷамъ оваранд. Онҳо ба таври муфассал маълу-
мотҳоро нисбати қобилиятҳои мудофиавии он ҳудудҳое, ки ба он саёҳат карда буданд, ба қайд 
гирифтанд. Тадқиқоти Поттинҷер ба аввалин харитаи ҳарбии шафатҳои остонаҳои ғарбии Ҳин-
дустон табдил ёфтанд [8, c. 130].

Вале асосгузори ривоятҳо оид ба“Хатари русӣ” генерали хизматнишондодаи англис сэр Ро-
берт Вилсонсоли 1817 дар асараш «Тавсифи иқтидори ҳарбӣ ва сиёсии Россия» изҳор кард, ки 
Россия мехоҳад тамоми чаҳонро забт кунад. Аввалин донаҳои русбадбинӣ маҳз аз тафари Вил-
сон корида шуда баданд. Дар солҳои 1820- 1825 эъзомияи британӣ бо сарварии амалдори намо-
ёни ширкати Ост-Индия Гилям Муркрофт ба Афғонистон ва мамлакатҳои ҳамҷавори он ташриф 
оварда, доир ба вазъи иқтисодӣ ва ҳарбӣ-сиёсии онҳо маълумот ҷамъ меовард.

Тирамоҳи соли 1829 лейтинанти ҷавони ширкати Ост-Индия Артур Конолли саёҳати иктишо-
фиро ба роҳ монда аз Петербург ба воситаи Кавказ, Эрон ва Афғонистон ба Ҳиндустон раҳсипор 
шуд. Максади Конолли иктишофи кардани роҳҳои лашкари рус ба тарафи Ҳиндустон буд. Баъди 
саёҳати худ, Конолли китоби худро бо номи «Саёҳат ба Ҳиндустони Шимолӣ бо роҳи хушкӣ аз 
Британия ба воситаи Россия, Форс ва Афғонистон» ба нашр расонд. Ин китоб дар соли 1834 дар 
Лондон ба нашр расид. Конолли роҳи дуру дарозеро, ки қариб 4000 милро ташкил медод, паси 
сар карда, ба хулосае омад, ки дар ин самт ба Ҳиндустон ду роҳ вуҷуд дорад ва ҳар дуи онҳо ба 
воситаи Афғонистон мегузаранд. Монеаи асосиро дар роҳи эҳтимолии русҳо Конолли муқови-
мати афғонҳо номид. Агар афғонҳо ҳамчун миллат, навишта буд Конолли,-ҷуръат карда, бо исти-
логарон муқовимат кунанд, душвориҳои юриш ба осонӣ метавонад бартараф гарданд. Бинобар 
ин, барои манфиатҳои Британия фавқулодда муҳим он буд, то ки Афғонистон дар зери ҳокимияти 
ҳокими пурқувват ва ягона дар Кобул муттаҳид бошад [8, c. 132].

Ба шимоли Ҳиндустон ҳаракат карда, англисҳо танҳо ду мулкро мустақил монданд: – Синд ва 
Панҷоб. Максади ниҳоии англисҳо баромад ба бозорҳои Осиёи Миёна буд, вале дар Афғонистон, 
ки он лаҳза ҳокимияти ягонаи марказӣ вуҷуд надошт, душвориҳои калонро пеш меовард.

Англисҳо ҳамчун мустамликадорони ботаҷриба, хуб мефаҳмиданд, ки халқҳоеро, ки ҳокими-
яти ягона ва марказиятнок доранд, зери итоат даровардан нисбати одамоне, ки ягон ҳокимиятро 
аз болои худ эътироф намекунанд, хеле осон аст.  Хонигариҳои Осиёи Миёнаро, ба фикри онҳо, ба 
осонӣ зери итоат даровардан мумкин буд ва барои ин кифоя буд, ки бо ҳокимияти олии онҳо мас-
лиҳат намоянд ва ё дар ҳолати гапнодаро будани ин ҳокимиятхо онҳоро ба ҳокимияти нисбатан 
гапдаро иваз кардан лозим меомад. Бо афғонҳо бошад, мушкилоти муайян ба миён омада буданд. 
Баъзе қабилаҳо ба ҳеҷ кас итоат намекарданд, ва умуман ҳатто он ҷое, ки ҳокимияти марказии 
Кобул вуҷуд дошт, ҳеҷ гуна кафолат вуҷуд надошт, ки халқ ба худи ин ҳокимият итоат мекарда 
бошад. Аз ҳама ҳудудҳои пешгӯинашаванда ҳудудҳое ҳисоб мешуданд, ки бевосита ба марзҳои 
Ҳиндустони Британӣ ҳамсарҳад буданд. Бинобар ин, англисҳо, барои он ки марзҳои худро бехавф 
гардонанд, миёни худ ва ин ҳудудҳо минтақаи буферӣ-бетарафро гузоштанд, ки ин дар мисоли 
Синд ва Панҷоб таҷассум меёфт. Ин мулкҳои буферӣ барои ҳудудҳои англисӣ чун ҳифзи боэъти-
мод хизмат мекарданд ва дар ҳолати зарурӣ онҳоро ба муқобили Афғонистон истифода намудан 
мумкин буд [3, c. 52]. 

Нақшаҳои забткоронаи англисҳо на танҳо ба Пешовар, Кобул ва Ⱪандаҳор дахл доштанд, онҳо 
ба Ҳирот ҳам рабт мегирифтанд. Ҳирот аҳаммияти аввалиндараҷаи стратегӣ дошт. Нақшаҳои 
минбаъдаи англисҳо оид ба зери итоат даровардани Осиёи Миёна ба он вобаста буд, ки оё ба онҳо 
муяссар мешавад, ки Афғонистонро забт карда, Ҳиротро ба платсдарми худ табдил диҳанд. Дар 
соли 1809 ба ин мамлакат миссияи англисӣ бо сарварии Маунтстюарт Элфинстоун -аввалин сафо-
рати британӣ, ки ба Афғонистон раҳсипор мешуд, омода мегардид. Бо ифодаи афғоншиноси рус 
А. Князев, “сафорати Элфинстоун, ки бо он кӯшишҳои Англия оид ба пурзӯр кардани таъсири 
худ дар Афғонистон оғоз ёфтанд, ба нуқтаи гардише табдил ёфт, ки онҳо мехостанд ба ҳайати он 
мулкҳои мустамликавии худро ворид карда, бо ҳамин Ҳиндустонро аз хатарҳои аз Шимол ва Ғарб 
таҳдидкунанда бехавф гардонанд” [6, c. 120].
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Ба вазифаи сафорат омӯзиши муфассал ва ҳамаҷонибаи Афғонистон вобаста ба омодагии 
таҷовузи ошкоро ба ин мамлакат, ҷустуҷӯ ва дарёфти табақаҳои муайяни иҷтимоӣ, гурӯҳ ва шах-
сиятҳои алоҳида дар миёни халқи афғон, ки барои барқарор кардани таъсири британӣ ба онҳо 
такя кардан мумкин буд, дохил мешуд. Мутобиқи ин мақсадҳо ҳайати сафорат интихоб карда, 
гирифта шуда буд. Ба он афсарон ва амалдорони британӣ дохил мешуданд, ки онҳо мебоист ик-
тишофоти амиқ ва ҳаматарафаи ҳарбӣ- сиёсиро дар Афғонистон ба амал мебароварданд. Шахсан 
ба Маунтстюарт Элфинстоун супориш дода шуда буд, ки доир ба доираҳои ҳукмронии мамлакат 
маълумотҳои муфассал ҷамъ оварад [6, c. 35].

Аммо саҳми муҳимми МаунтстюартЭлфинстоун он гардид, ки дар натиҷаи ин сафар ва 
таҳқиқотҳо оиди Афғонистон, ки аз тарафи ӯ дар шакли китоби алоҳида бо номи “Ҳисобот оиди 
шоҳигарии Кобул» ҷамъбаст гардид, таърихи нахустасоси Афғонистон дар замони нав ба табъ 
расид [8, c. 10].

Маунтстюарт Элфинстоун дар понздаҳсолагӣ аз хона баромада буд ва хеле ҷавон дар соли 
1796 ба хизмати ширкати Ост-Индия даромад. Аз худи ибтидо дилкашолии ӯ ба илм зоҳир меёфт 
ва аллакай базудӣ Элфинстоун ба таърихи Шарқ хеле хуб сарфаҳм рафта, бо забонҳои арабӣ, фор-
сӣ ва бо ҳиндӣ ниҳоят хуб гап мезад. Афғоншиноси америкоӣ Л.Дюпре оид ба Элфинстоун чунин 
навишта буд “Аксарияти онҳое, ки доир ба халқ ва фарҳанги афғон менависанд, одатан ба кори 
классикии Элфинстоун такя мекунанд. [8, c. 14]. 

Вазъи дохили сиёсӣ дар Афғонистон хеле мураккаб ва пуршиддат буд. Муборизаи шадиди 
байниҳамдигарии ду номзад ба тахти Кобул аз авлоди садозайҳо бародарони угай Маҳмудшоҳ 
ва Шуҷулмулк дар соли 1803 бо ғалабаи охирин ба анҷом расид. Ин ғалаба хеле ноустувор буд. 
Маҳмудшоҳ барои муҳорибаҳои нав қувва ҷамъ мекард.

Дар моҳи феврали соли 1809 сафорати Элфинстоун, ки аз мулкҳои британӣ ба Ҳиндустон 
равона буд, ба Пешовар омад [10, c. 15].

Сафоратро дастаи низоми иборат аз 200 пиёдагард ва 100 савора ҳамроҳӣ мекард ва инчунин 
ба ҳайати он 11 афсари рутбаҳои гуногун дохил мешуданд. Ҳангоми саёҳат, ки қариб панҷ моҳ 
давом кард, аъзоёни намояндагӣ бо роҳҳое, ки ба Афғонистон мебурданд, бо халқҳо ва қабилаҳо, 
ки дар ин қисмати Осиё сукунат доштанд, шинос шуданд.

Англисҳо бо шахсони олимартабаи маҳаллӣ робита барқарор карда ба шахсони бонуфуз, 
туҳфаҳои пурқимат ҳадя мекарданд. Дар инқилоби ҳарактерноки сиёсати британӣ зуҳур меёфт: 
зархаридӣ ҳамчун восита дар мубориза барои барқарор кардани ҳукмронии худ буд. Дар рафти 
гуфтушунидҳои Элфинстоун бо Шуҷулмулк моҳи июни соли 1809 дар Пешовар аввалин шартно-
маи англисӣ-афғонӣ ба имзо расонда шуд [5, c. 256].

Аз рӯи шартҳои созишнома, афғонҳо ҳамчун зархаридони британӣ дониста мешуданд, ки 
мебоист дар муҳорибаҳо иштирок карда, манфиатҳои мустамликавии англисҳоро ҳимоя мекар-
данд. Характери нобаробарҳуқуқии ин шартнома аён буд. Шартномаи Пешовар аҳаммияти худро 
қариб, ки дар рӯзи оянда баъди бастани он гум кард, зеро дар рафти муборизаи байнифеодалӣ 
Шуҷулмулк ба шикаст дучор шуд. Дар моҳи июни соли 1809 ҳуҷуми нави Маҳмудшоҳ ӯро маҷбур 
сохт, ки мамлакатро тарк намояд. Дар ниҳояти кор Шуҷулмулк дар мулкҳои ширкати Ост-Индия 
паноҳгоҳ ёфт. Ҳокимиятҳои мустамликавӣ ба ӯ пешниҳод карданд, ки дар Лудхиан ҷойгир шавад. 
Дар ин шаҳрак дар дарёи Сатлеҷ дар худи марзи давлати Панҷоб қароргоҳи  агенти сиёсии бри-
танӣ ҷойгир шуда буд: дар инҷо амалан, маркази фаъолияти  иғвогарони англисӣ дар Ҳиндустони 
Шимолӣ ва Афғонистон созмон дода шуда буд. 

Дар ин давра дар Афғонистон вазъияти мураккаб ташкил ёфта буд. Дар баробари шароитҳои 
дохилӣ омилҳои берунӣ низ аҳаммияти муайян доштанд: инкишофи минбаъдаи давлатҳои ба 
Афғонистон ҳамсоя-Эрон ва Панҷоб. Амирони Бухоро мекӯшиданд, ки соҳибихтиёрии худро дар 
вилоятҳои дар Ҷануб аз Амударё барқарор кунанд.

Маҳз дар ҳамин давра, Александр Бёрнс, лейтинанти ҷавони ширкати Ост-Индия, сайру са-
ёҳати худро ба Афғонистон ва Осиёи Миёна оғоз мекунанд. А. Бёрнс ба нақша гирифта буд, ки ба 
воситаи Ҳиндукуш гузашта ба Бухоро расад. Ин корро дар он ҷо ҳам анҷом дода, баъд ба воситаи 
Эрон, ба Ҳиндустон баргардад. Ин ғоя хеле бошарафона буд, зеро бисёриҳо то ин вақт аллакай ба 
Бухоро ва Кобул ташриф оварда буданд, вале ба ҳеҷ кас муяссар нашуда буд, ки ин ду шаҳрро дар 
як вақт саёҳат кунад [1, c. 194].

А. Бёрнс ба зудӣ дастаро барои саёҳати хурд ҷамъ овард. Якҷо бо ӯ духтури лашкари банголӣ 
Ҷеймс Ҷерард ва ду ҳинду ба роҳ баромаданд.

Яке аз вазифаҳои ӯ қайд кардани ҳама он иттилое буд, ки ба даст овардан муяссар мегардид ва 
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ҳиндуи ҷавон Муҳаммад Алӣ, ки топографи хеле боистеъдод буд, 17 апрели соли 1832 саёҳон дар 
назди Атток Ҳиндро гузашта, ба тарафи Панҷоб рӯ оварда, барои ба Афғонистон даромадан, омо-
да шуданд. Онҳо аз тамоми либосҳои аврупоии худ халосӣ ёфта, либосҳои афғонӣ ба бар карда, 
сари худро тарошида онро рӯймолбанд карданд. Вале касе аврупоӣ будани худро пинҳон намедо-
шт, танҳо тасдиқ мекарданд, ки бо роҳи хушкӣ, ба хона, ба Англия баргашта истодаанд. Мақсади 
онҳо ин буд, ки бо омма омехта шуда, бо ҳамин таваҷҷуҳи нолозимро ба худ ҷалб накунанд.

А. Бёрнс огоҳ карда шуда буд, ки агар кӯшиш намояд, ки ба воситаи роҳи Хайбар гузарад, пас 
эҳтимолияти зинда мондан хеле кам аст. Ва бо ҷойи ин онҳо кӯҳҳоро бо хатсайри дуру дароз ва 
мураккаб пеш гирифта Ҷалолободро сарфи назар карда, 30 апрел ба Кобул наздик шуданд [2, c. 
48].

А. Бёрнс ба ҳар сурат ағбаи Хайбарро фатҳ кард, вале дар саёҳати дуюми худ. Гарчанде номи 
Александр Бёрнс ҳама вақт бо Бухоро нисбат дода мешавад, дар асли кор ба Кобул рабти зиёд 
дорад. Зеро маҳз аз пойтахти Афғонистон ва ҳокими он тақдири ӯ ногузир оғоз гардид. Ҳангоми 
бори аввал, баҳори соли 1832 ба инҷо омадан А. Бёрнс ба ин шаҳр ошиқи шайдо гардида буд. 
Он ба ӯ Англияро ба хотир меовард “Миқдори  дарахтон дар ин ҷо фавқуллода гуногун ва зиёд 
буданд; ин ҷо шафтолу, олу, зардолу, нок, себ, олуча, биҳӣ, чормағзи юнонӣ, анор, ангур, тут 
мерӯиданд. Дар тамоми боғҳо, қариб дар ҳар кадом дарахт булбулон, дурроҷҳои сиёҳ ва кафтарон 
лона гузошта, бо хониши худ ба ин ҷойҳо боз ҳам манзараи  дилработар бахшида, ба ман Англияи 
азизро ба ёд меоваранд” [2, c. 51].

Вале дар ҳар сурат, мувофиқи тасдиқоти А. Бёрнс, вазъи ҳокими Кобул мураккабу душвор 
боқӣ мемонд: “Ҳар гунае, ки набошад аз рӯи вазъ Дӯстмуҳаммадхон дар ҳоли душвор қарор 
дошт; он ӯро маҷбур месозад, ки воситаҳои худро баҳри чорабиниҳои мудофиавӣ хароб созад 
ва ин ҳокимияти ӯро заиф мегардонад ва норозигии наздикони ӯро афзун мегардонад, ки ӯ би-
нобар норасоии даромадҳо, онҳоро акнун хеле кам мукофот медиҳад. Қатъ шудани душманӣ бо 
Сайкҳо, албатта ӯро аз ин душвориҳо халос мекард, вале он аз пайи худ ноомади дигари зеринро 
пеш меовард; дар айни замон бисёр қабилаҳои муҳаммадиён, ки дар Афғонистони Шарқӣ дар 
кӯҳҳои қад-қади Ҳинд мерафта зиндагӣ мекарданд ба давлати Кобул, чун ба ҳомии Ислом назар 
мекунанд. Дӯстмуҳаммдхон танҳо аз Шарқ аз душманон хавф мебурд, на аз ягон ҷойи дигар” [8, 
c. 232].

Хулоса англисҳо мекӯшиданд, ки ба муттаҳид шудани қабилаҳои парокандагаштаи афғонӣ 
ва мулкҳои ин сарзамин, мустаҳкам шудани давлати ягонаи Афғонистон монеъ шуда, дар ин кор 
Шуҷулмулкро истифода кардан мехостанд. Бояд қайд кард, ки нақши асосиро дар таҳияи нақ-
шаҳои “Юриши Ⱪандаҳорӣ» агенти сиёсии британӣ дар Лудхиан, капитан Клод Уэйд ҷонибдори 
забткориҳои фаъолона дар мамлакатҳои Шарқи Миёна мебозид. 
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РАҚОБАТҲОИ ДАВЛАТҲОИ БУЗУРГИ ИМПЕРИАЛИСТӢ – РУСИЯ ВА АНГЛИЯ 
БАРОИ БА ДАСТ ОВАРДАНИ САРЗАМИНИ АФҒОНИСТОН

Мақолаи мазкур ба таҳлили илмӣ-таърихии сиёсати истилогарона ва нақшаҳои геополити-
кии Англия дар сарзамини Афғонистон дар асри XIX бахшида шудааст. Дар он омилҳои асосии 
таваҷҷуҳи Британия ба ин минтақа, пеш аз ҳама мавқеи муҳимми геосиёсӣ ва ҷуғрофии Афғони-
стон ҳамчун ҳалқаи калидии иртиботи роҳҳои тиҷоратӣ миёни Ҳиндустон, Эрон, Осиёи Миёна 
ва Хитой мавриди баррасии амиқ қарор гирифтаанд. Ҳамзамон, рақобати шадиди геополитикии 
байни Британияи Кабир ва Россияи подшоҳӣ ҳамчун омили асосии бад шудани вазъи сиёсӣ дар 
минтақа арзёбӣ гардида, Афғонистон ҳамчун майдони бархӯрди абарқудратҳои манфиатхоҳ му-
аррифӣ мешавад.

Дар доираи таҳқиқот фаъолияти дипломатӣ ва иктишофии намояндагони ширкати Ост-Ин-
дия, аз ҷумла миссияҳои Малколм, Элфинстоун, Конолли ва Бёрнс мавриди таҳлил қарор ги-
рифта, нақши онҳо дар ҷамъоварии иттилооти ҳарбӣ-сиёсӣ, омӯзиши вазъи дохилии кишвар ва 
омодасозии замина барои дахолати мустамликавӣ нишон дода мешавад. 

Дар хулоса таъкид мегардад, ки Британия бо ҳадафи таъмини амнияти мустамликаи Ҳиндустон 
ва густариши нуфузи худ дар Осиёи Миёна кӯшиш дошт Афғонистонро зери назорати сиёсӣ қа-
рор диҳад. Бо вуҷуди ин, парокандагии қабилавӣ, мураккабии вазъи дохилӣ ва муқовимати аҳолии 
маҳаллӣ монеаи ҷиддӣ дар роҳи амалисозии пурраи ин нақшаҳо гардиданд.

Калидвожаҳо: Афғонистон, Британияи Кабир, Россияи подшоҳӣ, сиёсати мустамликавӣ, 
рақобати геополитикӣ, ширкати Ост-Индия, Элфинстоун, Бёрнс, Конолли, Осиёи Миёна.
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носии Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи А. Дониши Академияи мил-
лии илмҳои Тоҷикистон. Суроға: 734025, Ҷумҳурии Тoҷикиcтoн, ш. Душaнбе, хиёбони Рӯдaкӣ 
33. 
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СОПЕРНИЧЕСТВО МЕЖДУ ВЕЛИКИМИ ИМПЕРИАЛИСТИЧЕСКИМИ ДЕРЖА-
ВАМИ – РОССИЕЙ И АНГЛИЕЙ – ЗА ЗАВОЕВАНИЕ ТЕРРИТОРИИ АФГАНИСТАНА

Данная статья посвящена научно-историческому анализу агрессивной политики и геополи-
тических планов Англии в Афганистане в XIX веке. В ней подробно рассматриваются основные 
факторы интереса Великобритании к этому региону, прежде всего, важное геополитическое и 
географическое положение Афганистана как ключевого звена в торговых путях между Индией, 
Ираном, Центральной Азией и Китаем. Одновременно с этим, как основной фактор ухудшения 
политической ситуации в регионе, оценивается интенсивная геополитическая конкуренция меж-
ду Великобританией и царской Россией, а Афганистан представлен как поле противостояния 
между заинтересованными сверхдержавами.

В исследовании анализируется дипломатическая и разведывательная деятельность предста-
вителей Ост-Индской компании, включая миссии Малкольма, Эльфинстона, Коннолли и Бернса, 
и показывается их роль в сборе военно-политической информации, изучении внутренней ситуа-
ции в стране и подготовке почвы для колониальной интервенции. Также рассматриваются методы 
британской колониальной политики, такие как использование внутренних конфликтов, поддерж-
ка отдельных групп, наемническая вербовка местной элиты и заключение неравноправных согла-
шений, как основные инструменты реализации политики завоеваний.

В заключение подчеркивается, что Великобритания, стремясь обеспечить безопасность ин-
дийской колонии и расширить свое влияние в Центральной Азии, пыталась установить полити-
ческий контроль над Афганистаном. Однако серьезным препятствием для полной реализации 
этих планов стали племенная раздробленность, сложность внутренней ситуации и сопротивление 
местного населения.

Ключевые слова: Афганистан, Великобритания, царская Россия, колониальная политика, гео-
политическая конкуренция, Ост-Индская компания, Эльфинстон, Бернс, Коннолли, Центральная 
Азия.
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COMPETITIONS BETWEEN THE GREAT IMPERIALIST POWERS – RUSSIA AND 
ENGLAND – TO CONQUER THE TERRITORY OF AFGHANISTAN

This article is devoted to the scientific-historical analysis of the aggressive policy and geopolitical 
plans of England in Afghanistan in the 19th century. It deeply examines the main factors of Britain's 
interest in this region, first of all, the important geopolitical and geographical position of Afghanistan 
as a key link in the trade routes between India, Iran, Central Asia and China. At the same time, the 
intense geopolitical competition between Great Britain and Tsarist Russia is assessed as the main factor 
in the deterioration of the political situation in the region, and Afghanistan is presented as a field of 
confrontation between interested superpowers.

The study analyzes the diplomatic and intelligence activities of representatives of the East India 
Company, including the Malcolm, Elphinstone, Connolly and Burns missions, and shows their role in 
collecting military-political information, studying the internal situation in the country and preparing the 
ground for colonial intervention. Also, the methods of British colonial policy, such as the use of internal 
conflicts, support for individual groups, mercenary recruitment of local elites and the conclusion of 
unequal agreements, are explained as the main tools for implementing the policy of conquest.

In conclusion, it is emphasized that Britain, in order to ensure the security of the Indian colony and 
expand its influence in Central Asia, tried to bring Afghanistan under political control. However, tribal 
fragmentation, the complexity of the internal situation and the resistance of the local population became 
a serious obstacle to the full implementation of these plans.
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СТАНОВЛЕНИЕ ИНСТИТУТА ГОСУДАРСТВЕННОСТИ
 У КАЗАХОВ В XVI- XVIII ВВ.

Шарипов Амриддин, Мирзоев Н.М.7  
Становление и развитие казахской государственности в регионе средневекового Казахстана 

имело важнейшее значение для сложения национальной консолидации казахской народности, сохра-
нения целостности казахского этноса на длительном пути его развития, особенно на этапе, XV-XVIII 
вв. Возникновение Казахского ханства явилось закономерным итогом социально-экономиче-
ских процессов на обширной территории Восточного Дешт-и Кыпчака, Жетысу и Туркестана. 
Формирование XIV-XV вв. целостного экономического региона на базе естественной интегра-
ции областей со смешанной экономикой, кочевой скотоводческой и оседло-земледельческой, го-
родской культурой подготовило условия к объединению всех земель региона в одной политической 
структуре. Укрепление экономических, культурных, общественно-политических связей кочево-
го и оседлого населения региона способствовало этническому объединению казахских родов и 
племен, фактическому завершению длительного процесса сложения народности. Опыт развития 
государственности на местной этнической основе в предшествующий период в рамках Ак-Орды, 
Могулистана, ханства Абулхайр, Ногайской Орды способствовал осознанию необходимости по-
литического объединения складывавшейся единой народности [3, c. 14].

Становление казахской государственности имеет свои особенности. В кочевом обществе, од-
ной из форм сопротивления народа, против неугодного им существующего порядка, была отко-
чевка родов, племен, части народа с насиженных мест, т.е. уход из-под власти своего правителя, 
сюзерена [13]. Два султана из рода Барак-хана, Жаныбек и Гирей в 1456 году, ушли с подвластны-
ми им казахами в пределы Моголистана. Разбросанные в западных районах Моголистана местные 
тюркские племена, а также общины, которые бежали из государства Абулхайра, объединились 
под властью Джанибека и Гирея. Султаны Джанибека и Гирея являлись потомками Чингисхана, 
поэтому оба имели право занять ханский трон в создаваемом ими ханстве. По установившейся 
традиции, чтобы занять ханский трон, вместе с наследственным правом принималось во вни-
мание и старшинство претендента по возрасту. Поэтому ханский трон занял старший из них – 
Гирей. Его советником стал Жанибек. Жанибек был сыном Барака, последнего хана Ак Орды, а 
Гирей – сыном его старшего брата Болата [8].

Откочевка казахов Гирея и Жанибека явилась важным звеном в цепи политических событий, 
способствоваших образованию Казахского ханства [1, c. 39]. Пределы своего государства поки-
дали не только отдельные лица с частью приблеженных, но и целые аулы и племена, т.е. оточевка 
приобрела массовый характер. Откочевав из ханства Абулхаира в 50–70-х гг. XV в., около 200 
тысяч человек собрались на единой территории под властью Керея и Жанибека. Борясь против 
Шайбанидов за восстановление власти династии ханов Ак-Орды в Восточном Дешт-и Кыпчаке, 
они воспользовались недовольством народных масс. Сами по себе они не могли бы поднять на 
переселение такую массу народа. Преследуя свои интересы, отстаивая право своей династии на 
политическую власть, Жаныбек и Гирей объективно отражали стремление части казахской родо-
племенной знати и консолидировавшегося народа к созданию самостоятельного государства [11, 
c. 84].

Сначала Казахское ханство занимало земли Западного Жетысу, поймы рек Шу и Талас. В 
1462 г. умер Есен-Буга. После этого в Могулистане возобновились племенные междоусобицы, 
что привело к ослаблению государства. Воспользовавшись этим, ханство завоевали ойратские 
племена. В связи с этим казахские племена из Могулистана стали перекочевывать в Казахское 
ханство, в результате чего значительно увеличилось его население и укрепилось само ханство. К 
концу XV в. Казахское ханство относительно сильно укрепилось экономически, что привлекло 
туда другие разрозненные казахские племена [10].

Важно отметить, что казахские ханы собирали воедино земли, уже подготовленные к единой 
государственности и объединению долгим процессом взаимосвязанного этнополитического, хо-
зяйственно-культурного развития населявших территорию Восточного Дешт-и Кыпчака, Жетысу 
и Туркестана этнических групп [14, c. 50].
7. Шарипов Амриддин – к.и.н., доцент, заведующей  кафедры междунардных отношений, ТНУ; Мирзоев Н.М. – д.и.н., профессор кафедры 
дипломатии и внешней политики Республики Таджикистан ТНУ
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В результате со второй половины XV века на политической арене Евразийского пространства 
появляется союзное объединение казахских племен – Казахское ханство, образование которого 
стало следствием стремления к независимости. Это событие является началом возникновения 
Казахского ханства. Жанибек и Гирей сумели вырваться из власти шейбанидов, собрать и увести 
племена, подданые им, и сплотить казахский народ. Таким образом, в результате откочевки Гирея 
и Жанибека и в процессе борьбы за расширение территории в 1465-1466 году образовалось Ка-
захское ханство. Политика казахских ханов Касыма, Тауке, Хакназара, Тауекеля, Есима создали 
условия для развития и процветания Казахского ханства [4]. 

Ослабление Могулистана и неспособность могульских ханов сдерживать усилившийся в се-
редине XV в. натиск ойратов поставили казахских султанов перед необходимостью создания соб-
ственного государства. В этих условиях в долинах Шу и Таласа в 1465 г. было провозглашено 
Казахское ханство, первым ханом которого стал Гирей хан - 1465-1474 гг. Абулхаир, обеспокоен-
ный усилением казахов, пытался организовать поход в Жетысу, но в 1468 г. умирает, после чего 
его государство перестало существовать. Гирей и Жанибек вернулись в Дешт-и-Кыпчак, и к ним 
присоединилось основное население центрально-казахстанских степей. Таким образом, в 1469 
г. Казахское ханство выходит на политическую арену как самостоятельное государство кочевых 
племен Дешт-и-Кыпчака [2, c. 57].

В борьбе с наследниками хана Абулхаира Гирей и Жанибек умело использовали их внешние 
и внутренние противоречия. Своими союзниками в этой борьбе они сделали потомков Жошы 
(Джучи), хана Ибака (правителя Западной Сибири) и властителей ногаев. Одержав победу над 
наследниками хана Абулхаира, казахские ханы стали присоединять к ханству Кыпчакскую степь 
с живущими на ней кочевыми племенами. В 70-х гг. XV в. они подчинили себе побережье Сыр-
дарьи и прилегавшие к нему районы Каратау. Казахские ханы на протяжении 30 лет вели войну 
за обладание присырдарьинскими городами с Мухаммедом Шайбани, внуком Абулхаира. За 
господство над присырдарьинскими городами также боролись династия Тимуридов и 
наследники хана Могулистана [10].

В 1470 г. войска хана Гирея вторглись в Туркестан, а хан Жанибек – в Сузак. Вскоре и Сауран 
вошел в состав Казахского ханства. Спустя два года хан Мухаммед Шайбани, заключив союз с 
правителями Ногайской Орды, захватил Аркок и Сыгнак. Посланные казахскими ханами войска 
разбили войско Мухаммеда Шайбани и вернули эти города. Мухаммед Шайбани бежал в Ман-
гистау. В 80-е гг. XV в. при поддержке хана Могулистана Мухаммед Шайбани вновь захватил 
Аркок и Сыгнак. Казахские войска осадили Сыгнак. Жители города сами открыли им ворота 
крепости.

Военные союзы Казахского ханства, заключенные во второй половине XV века с династией 
Шайбанидов, потомками эмира Тимура, ханом Могулистана, не были прочными, так как характер 
этих военных союзов часто менялся в зависимости от хода сражений и интересов хана. Напри-
мер, в 1482–1485 гг. хан Могулистана при помощи хана Мухаммеда Шайбани завоевал города 
Ташкент и Сайрам. В это время на сторону Казахского ханства встала династия Тимуридов и 
начала военные действия против Могулистана. Правитель Могулистана захватил Отрар и пода-
рил его хану Мухаммеду Шайбани с тем, чтобы привлечь его на свою сторону в борьбе против 
Тимуридов. Правивший в Отраре хан Мухаммед Шайбани подчинил себе Сауран и Туркестан.

Вместе с потомками эмира Тимура казахские ханы поднялись на борьбу с Мухаммедом Шай-
бани. В сражении под городом Сузак правители этого города оказали поддержку казахским ханам 
и взяли в плен родственника хана Шайбани, назначенного им наместником в Сауране. Казахские 
войска, вернув в свои руки Сауран, осадили крепость города Отрар. Хан Мухаммед Шайбани был 
вынужден пойти на перемирие с казахами. Так закончилась война династии Шайбани, дливша-
яся в течение трех последних десятилетий XV века за овладение присырдарьинскими городами 
и восстановление утраченной власти Абулхаира Шайбани в Дешт-и Кыпчаке против Казахского 
ханства, то в союзе с династией Тимуридов, то с ногайскими правителями, то с ханами Могулиста-
на. По договору, заключенному между Казахским ханством и ханом Мухаммедом Шайбани, города 
Отрар, Туркестан, Аркок, Бозкент и часть зоны Туркестана отошли к хану Мухаммеду Шайбани, 
а города Сыгнак, Сауран, Сузак и северная часть зоны Туркестана вошли в состав Казахского 
ханства. Города Ташкент и Сайрам были переданы Могулистану.

Присырдарьинские города Сыгнак, Сауран и Сузак приумножили мощь Казахского ханства, 
укрепили его политическое положение. Рост военной и экономической мощи Казахского ханства 
вынудили хана Мухаммеда Шайбани с частью дешт-и-кыпчакских племен переселиться в Маве-
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раннахр [10].
Образование Казахского ханства и его укрепление способствовали прекращению феодальных 

междоусобиц и распрей внутри страны. Был наложен запрет на межплеменные разборки, восста-
новлены традиции пользования пастбищами и земельными угодьями. В ханстве воцарились мир 
и спокойствие, начался процесс единения казахской народности.

В XV-XVI вв. казахские ханы обладали широкими полномочиями, вытекающими из исполня-
емых ими функций. Так, хан, как верховный главнокомандующий, мог объявить войну, заключить 
мир, распоряжаться всей территорией ханства, назначать глав улусов и правителей подвластных 
городов. Кроме того, хану принадлежало право выносить смертный приговор своим подданным 
и издавать законы и распоряжения, обязательные для всего населения ханства. Торжественное 
провозглашение хана происходило на всенародном собрании – курултае. Курултай играл боль-
шую роль в казахском обществе. На нем обсуждались важные для государства вопросы,  втом 
числе о военных походах, принимались законы. Процедура возведения нового хана на престол 
заключалась в поднятии провозглашаемого на белой кошме. Белый цвет символизировал чистоту 
намерения избираемого, знатность и богатство его рода [6, c. 413]. 

Только при выполнении этого древнего обряда хан считался юридически избранным. При 
хане существовал совет биев - совещательный орган, в который входили наиболее авторитетные 
бии и представители ассоциаций общин. Кроме того, для ведения делопроизводства при хане 
была канцелярия [15].

Государство казахов, как и все государства кочевников, рассматривалось в качестве соб-
ственности всей царствующей фамилии (султанов) и распадалось на ряд крупных и мелких улу-
сов-владений. В XVI в. Казахское ханство включало в свой состав около двадцати обычных, или 
три укрепленных, улуса.

В “Тарих-и Рашиди” Мирзы Хайдара Дуглата трижды говорится о том, что в первой четвер-
ти XVI в. “казахов был миллион человек”. Примечательно, что, несмотря на ряд потрясений, 
пережитых казахами в 30—60-х гг. XVI в., они не только сохранили свою численность, но даже 
увеличились в числе [7, c. 281].

Первые шаги этого государства, его внешнеполитические акции, значительный авторитет ка-
захских лидеров, их умелое военное руководство, дипломатический талант привели к завоеванию 
и укреплению международного статуса Казахского ханства в XVI-XVII вв. 

Приблизительная граница Казахского ханства в конце ХVII века на востоке, северо-восто-
ке пролегла по верхнему течению реки Иртыш, на юге –по среднему течению реки Сыр-Дарьи, 
по водоразделу между верхним и средним течением рек Шу и Талас на северо-востоке рек Ка-
ра-Тугай и Сары -Су. На юго-западе линия границы разделяла территорию Казахского ханства и 
Хивинского ханства, на юге пограничная линия разделяла территории Казахского ханства и Бу-
харского эмирата, на юго-востоке соответствующая линия отграничивала территории Казахского 
ханства и Кокандского ханства [12, c. 82].

История казахского народа XV—XVII вв. развивалась в тесных и разносторонних контак-
тах с народами Центральной Азии, пути их развития скрещивались и переплетались, военные 
конфликты перемежались периодами сотрудничества и дружбы, заключением династических 
браков. Набеги кочевников в оседлые области не всегда были произвольны и происходили вслед-
ствие потеснения со стороны более сильных соседей. К примеру, Казахское ханство, в начале 
второй половины XVI в. обладавшее значительной политической и военной силой и занимавшее 
огромные пространства, тем не менее к концу XVI в. оказалось ограниченным в своих кочевьях 
степями и горами Семиречья южнее линии Сарысу и потеснено джунгарами, ногаями, узбеками. 

Отсутствие городов отрицательно сказывалось на экономическом состоянии ханства, чем 
была обусловлена борьба во второй половине XIV в., поднятая высшими социальными слоями 
средневекового общества за обладание присырдарьинскими районами [7, c. 304].

Из Золотой Орды вышло деление казахов на жузы, Орда имела военно-территориальное об-
разование согласно десятичному делению войска. Крупнейшей единицей был улус, войсковой ту-
мен (дословно - десять тысяч). За десятью тысячами следовало сто тысяч. Считалось, что улусы, 
если нужно, должны выставлять сто тысяч воинов. Поэтому наряду с понятием "улус" существо-
вало представление "жуз". После распада державы Чагатая часть ее с кочевым населением (Мо-
голистан) фактически стала первой постмонгольской независимой кипчакской территорией. Эти 
земли вместе с примыкавшей к Монголистану и имевшей с самого начала большую автономию 
Кок-Ордой положила начало Большому жузу или Старшему жузу (Улы жуз). Вторым, по времени 



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

53

приобретения самостоятельности, стал Средний жуз. Младший жуз появился после гибели Но-
гайского ханства. В конце ХVII начале ХVIII в. Аз-Тауке, автор кодекса обычного права казахов 
- Жеты жаргы обеспечивал своим талантом независимость и политическое единство страны.

Политические события конца XVI — начала XVII в. оказали существенное воздействие на 
историко-культурный процесс в Казахском ханстве. На протяжении почти двух столетий (XVI—
XVII вв.) под власть казахских правителей перешли Ташкент и присырдарьинские города, имев-
шие большое экономическое и торговое значение. Для этого региона характерна с одной стороны, 
тесная взаимосвязь кочевника и оседлого, адаптация кочевников к существующим производствен-
ным отношениям, с другой — воздействие кочевых хозяйственно-бытовых традиций на культуру 
оседлого населения [7, c. 310].

Однако в силу многих объективных и субъективных факторов Казахское ханство не смогло 
противостоять усиливавшейся международной агрессии и было вынуждено принять подданство 
у более сильного в военном отношении государства.

На рубеже XVII-XVIII веков геополитическое положение Казахского ханства между Россий-
ской империей, Цинским Китаем и Джунгарией и проблема выживания в образовавшихся тисках 
потребовала более эффективных способов обороноспособности этнической территории и защи-
ты государственных границ. Казахское ханство по периметру своих границ проявляло большую 
активность в организации и направлении посольств в другие страны и территории с призывами 
объединить усилия против общего врага – джунгаров. Так удалось заключить союзы с кыргыза-
ми, каракалпаками, с Бухарским ханством. К примеру, Кожаберген-жырау осуществлял диплома-
тические миссии до Байкала, до саха (якутов), хас (хакасов) [12, c. 91].

На рубеже позднего средневековья и нового времени (в 1635—1758 годах) доминирующую 
роль в системе этих отношений играло Джунгарское ханство — могущественное кочевое госу-
дарство западных монголов-ойратов. В исторических судьбах казахского народа взаимоотноше-
ния с Джунгарией в XVII и особенно в XVIII веке сыграли важнейшую роль. Они в значительной 
степени определили характер и динамику начального этапа присоединения Казахстана к Рос-
сии[5, c. 192].

Развитие событий в Центральной Азии во второй половине XVII — первой половине XVIII 
века во многом определялось соотношением сил, складывавшимся между возникавшими и эво-
люционировавшими в этом регионе государственными образованиями. То были Джунгария, Ка-
захское ханство, Китай, Россия и, в определенной мере, Коканд, а также другие государства Сред-
ней Азии. Каждое из них руководствовалось в своих действиях собственными целями. Казахское 
ханство не было здесь исключением; более того, в развитии региональной ситуации оно играло 
лишь ту роль, которая соответствовала его возможностям. А возможности эти не были велики, 
что и побуждало казахских властителей искать сильного внешнего союзника. В качестве такового 
они начинали видеть Россию [9]. 

Ко второй половине XVIII века часть казахских земель уже входила в состав Российской им-
перии, за исключением Старшего жуза, а так же некоторых областей Среднего жуза. Их полити-
ческое положение и в связи с этим внешнеполитический курс, проводимый казахскими ханами, 
во многом зависел от политики России и Джунгарии. 

Что касается самих представителей верхушка Старшего и Среднего жузов, то им недолго уда-
лось сохранить нейтралитет и относительную политическую самостоятельность. Усилия степ-
ных правителей, их стремление к независимости не увенчались успехом. Но тем не менее XVIII 
в. вошел в историю казахского народа, как эпоха Аблая, добивавшегося ценой различных манев-
ров и уловок свободы и независимости казахским землям.

Таким образом, можно сделать следующие выводы:
Становление казахской государственности проходило в трудных и сложных социально-эконо-

мических и политических условиях
Образованию казахской государственности способствовало формированию казахского наро-

да, состоявшей в основном из племен и родов, живших во все века на территории Казахстана и 
получившие самоназвание «казак» «казах».

Несмотря на распад Казахского ханства процесс становление государственности казахов не 
остановился, произошло деление казахов на жузы и последовало дальнейшее развитие государ-
ства.

Из-за постоянных набегов джунгар и опасности со стороны Цинского Китая ко второй полови-
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не XVIII века часть казахских земель (младшего жуза) уже входила в состав Российской империи.
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ТАШАККУЛИ НИҲОДИ ДАВЛАТДОРИИ ҚАЗОҚҲО ДАР АСРҲОИ XVI- XVIII
Дар мақола махсусияти ташаккули ниҳоди давлатдории қазоқҳо дар асрҳои XVI- XVIII мав-

риди баррасӣ қарор гирифтааст. Маълум аст, ки маҳз дар ин шароити мураккаб ҷудо гаштани 
халқиятҳои қазоқ аз улуси чингизиён ба амал омада. Дар мақола таъкид мегардад, ки бо шика-
сти Хонигарии Қазоқ раванди ташаккули давлатдории қазоқҳо қатъ нагашта, тақсимоти онҳо ба 
жузҳо сурат гирифта, рушди минбаъдаи давлат ба вуқуъ пайваст. Инчунин дар мақола ҳамроҳша-
вии заминҳои қазоқ ба Россия, бинобар хатар аз ҷониби Ҷунгария ва Чин, таъкид мегардад. 

Калидвожаҳо: давлатдорӣ, Хонигарии Қазоқ, жуз, Муғулистон, ҷунгарҳо, Чин, Россия. 
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СТАНОВЛЕНИЕ ИНСТИТУТА ГОСУДАРСТВЕННОСТИ
 У КАЗАХОВ В XVI- XVIII ВВ.

В статье расмотрены особенности становления института государственности у казахов в XVI- 
XVIII вв. Известно, что именно в этих сложнейших условиях произошли отделение казахских 
народностей от улуса чингизидов. В статье подчеркивается, что с распадом Казахского ханства 
процесс становление государственности казахов не остановился, произошло деление казахов на 
жузы и последовало дальнейшее развитие государства. 

Также, в статье подчеркивается присоединение казахских земель к России из за опасности со 
стороны Джунгарии и Китая. 
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FORMATION OF THE INSTITUTION OF STATEHOOD AMONG 

THEKAZAKHS IN THE XVI-XVIII CENTURIES
The article examines the features of the formation of the institution of statehood among the Kazakhs 

in the XVI-XVIII centuries. It is known that it was in these very difficult conditions that the separation 
of the Kazakh peoples from the Chingizid ulus took place. The article emphasizes that with the collapse 
of the Kazakh Khanate, the process of the formation of Kazakh statehood did not stop, the Kazakhs were 
divided into zhuzes, and the further development of the state followed.

Also, the article emphasizes the annexation of the Kazakh lands to Russia because of the danger 
from Dzungaria and China.
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ТДУ 78(575.3) (09)

МЕРОСИ МУСИҚИИ МАРДУМИИ ТОҶИКОН ДАР ЗАМОНИ МУОСИР: 
ХУСУСИЯТҲОИ ЖАНРӢ, ТАҲАВВУЛИ 
ИҶТИМОӢ ВА МАСЪАЛАҲОИ ҲИФЗ

Раҳимзода К. С .8

Мероси мусиқии мардумии тоҷикон яке аз бахшҳои муҳимми фарҳанги миллӣ буда, низоми 
густурдаи жанрҳо, шаклҳои иҷроӣ ва амалияҳои маросимиро дар бар мегирад. Ин мерос бо лаҳ-
заҳои калидии зиндагии инсон, аз ҷумла таваллуд, балоғат, издивоҷ ва марг, инчунин бо давраҳои 
кишоварзӣ, ҷашнҳои тақвимӣ, суннатҳои динӣ ва анъанаҳои эпикӣ иртиботи амиқ дорад. Дар 
тӯли асрҳо он на танҳо ҳамчун воситаи ифодаи эҳсосоти эстетикӣ, балки ҳамчун шакли ҳифзи 
хотираи таърихӣ, интиқоли таҷрибаи иҷтимоӣ ва ҷаҳонбинии мардум амал кардааст.

Дар оғози асри XXI вазъи бисёре аз жанрҳои мусиқии суннатии тоҷик тағйир ёфтааст. Ра-
вандҳои нави иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва фарҳангӣ боиси он шудаанд, ки қисми муайяни ин анъанаҳо аз 
муҳити табиии иҷроии худ дур шаванд ё тадриҷан аз амалияи ҳаррӯзаи мардум хориҷ гарданд. 
Пеш аз ҳама, ин вазъ ба он жанрҳое дахл дорад, ки мустақиман ба маросимҳои оилавӣ, ойинҳои 
тақвимӣ, суннатҳои динӣ, эҷодиёти меҳнатӣ ва мероси ҳамосӣ вобастаанд. Аз ин рӯ, баррасии 
ҳолати кунунии онҳо, муайян намудани омилҳои таҳаввул ва ҷустуҷӯи роҳҳои ҳифз ва эҳёи онҳо 
аҳаммияти махсуси илмӣ ва фарҳангӣ дорад.

Дар доираи ин мақола хусусиятҳои жанрии мероси мусиқии мардумии тоҷикон, тағйироти 
иҷтимоии вобаста ба фаъолияти онҳо ва масъалаҳои асосии ҳифзу интиқоли онҳо барои оянда 
мавриди таҳлил қарор мегиранд. Ҳамчунин, кӯшиш шудааст, ки сабабҳои аз байн рафтан ё 
шаклан тағйир ёфтани бархе анъанаҳо дар шароити имрӯза ба таври низомманд арзёбӣ 
шаванд.

Яке аз бахшҳои муҳимми мероси мусиқии мардумӣ маросимҳои оилавӣ мебошанд. То имрӯз 
дар доираи онҳо, ҳарчанд дар шакли тағйирёфта, бисёр унсурҳои суннатӣ ҳифз гардидаанд. Ба 
ин силсила ҷашни таваллуди кӯдак, маросими хатна, тӯйҳои домодию арӯсӣ, инчунин ойинҳои 
марбут ба дафн ва таъзия дохил мешаванд.

Дар фарҳанги суннатии тоҷикон таваллуди кӯдак ҳамеша ҳамчун рӯйдоди муборак ва шодмо-
нӣ дарк мешуд. Навзодро аксаран «меҳмони нав» меномиданд, ки ин худ муносибати эҳтиромо-
мез ва умедбахши ҷомеаро нисбат ба ин воқеа ифода мекард. Маросими таваллуд танҳо ҳодисаи 
оилавӣ набуда, маҷмуи амалҳо, рамзҳо ва бовардоштҳоеро дар бар мегирифт, ки ҳар кадоми онҳо 
дорои маънои иҷтимоӣ ва фарҳангии хос буданд.

Мувофиқи расму одати маъмул, падар ё яке аз бузургони хонадон пас аз таваллуди кӯдак 
аҳли деҳаро аз ин хабари шод огоҳ мекард, то дигарон низ дар шодии оила саҳмгузор бошанд. Ин 
анъана аз он шаҳодат медиҳад, ки таваллуди фарзанд на танҳо рӯйдоди дохилии хонавода, балки 
падидаи муҳимми ҳаёти ҷамъиятӣ низ ба шумор мерафт.

Дар тасаввуроти мардумӣ модар ва навзод, махсусан дар рӯзҳои аввали баъди таваллуд, ба 
муҳофизати вижа ниёз доштанд. Бовар мерафт, ки онҳо метавонанд ба чашмзахм ё таъсири не-
руҳои ноаён гирифтор шаванд. Аз ҳамин сабаб, дар паҳлуи онҳо Қуръони Карим, корд, камон ё 
дигар ашёи рамзӣ мегузоштанд. Давраи чил рӯзи баъди таваллуд низ ҳамчун марҳилаи ҳассос 
пазируфта мешуд ва рафтори модар дар ин муддат тибқи қоидаҳои муайян танзим мегардид.

Дар ҷараёни таваллуд момодояҳои суннатӣ нақши муҳим мебозиданд. Онҳо заноне буданд, 
ки таҷрибаи тибби мардумиро аз наслҳои пешин гирифта, дар амал истифода мекарданд. Пеш 
аз оғози зоиш мардон одатан хонаро тарк мекарданд, қулфҳоро мекушоданд ва як қатор амалҳои 
рамзиро анҷом медоданд, то раванди таваллуд осон гардад. Ба девор овехтани абзори шикорӣ ва 
дуд кардани ҳазориспанд низ ба ҳамин низоми боварҳо ва тасаввуроти мардумӣ марбут буд.

Дар ҳолатҳои душвории таваллуд аз усулҳои гуногуни тибби мардумӣ ва амалҳои рамзӣ ис-
тифода мекарданд. Ба модар оби дуохонда менӯшониданд, то ба бовару эътиқоди мардум раванди 
зоиш осон шавад. Ин амалҳо нишон медиҳанд, ки ҷомеаи анъанавӣ дар шароити маҳдуди тиббӣ 
низоми хоси ҳифз ва кӯмакро ташаккул дода буд.

Дар ҳамин марҳила як қатор маросимҳои дигар низ баргузор мешуданд: нахустин ғусли нав-
зод, пӯшондани либоси аввалин ва гузоштани ӯ ба гаҳвора. Моҳияти чунин амалҳо танҳо маишӣ 
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набуд; онҳо бо орзуи саломатӣ, муҳофизат ва бақои кӯдак пайвандӣ доштанд. Бо дарназардошти 
сатҳи баланди фавти кӯдакон дар давраҳои гузашта, чунин боварҳо ва василаҳои ҳифозатӣ дар 
зиндагии мардум аҳаммияти амалӣ ва маънавии ҷиддӣ доштанд.

Дар муҳити суннатии тоҷикон таваллуди кӯдак бо суруд ва оҳанг низ ҳамроҳӣ мешуд. Маро-
симҳои номгузорӣ, шустани кӯдак ва ба гаҳвора гузоштани ӯ бо сурудҳои махсус баргузор мегар-
диданд. Дар Бадахшон чунин сурудҳо бештар бо номи «лаллайик», дар дигар минтақаҳо бошад, 
бо номи «алла» маъруфанд. Ин сурудҳо танҳо ифодаи меҳру муҳаббати модарона нестанд; онҳо 
ҳамзамон вазифаи оромбахш ва ҳифозатиро низ иҷро мекарданд.

Дар баъзе маҳалҳо шодии таваллуд шакли ошкори ҷамъиятӣ мегирифт. Масалан, дар Бадах-
шон занони деҳа ҷамъ омада, даф мезаданд ва сурудҳои шодӣ мехонданд. Мардон бошанд, бо ку-
шодани дастархон ва даъвати хешу ҳамсоягон ин рӯйдодро ҷашн мегирифтанд. Ин ҳолат нишон 
медиҳад, ки мусиқӣ дар чунин маросимҳо танҳо унсури ороишӣ набуда, ҷузъи фаъоли иртиботи 
иҷтимоӣ ба ҳисоб мерафт.

Дар минтақаи Кӯлоб маросими «гаҳворабандон» то имрӯз як андоза ҳифз шудааст. Одатан 
он дар рӯзи нуҳуми таваллуд баргузор мегардад. Падару модар гаҳвора мехаранд ва навзод бори 
аввал дар он ҷой дода мешавад. Чунин маросим бо зарбулмасали маъруфи мардумии «Аз нуҳ 
гузашт, аз кӯҳ гузашт» алоқаманд буда, маънои убур аз марҳилаи аввалини хатарнокро ифода 
мекунад.

Дар ноҳияи Варзоб намунаи ҷолиби ин маросим ба қайд гирифта шудааст: зане бо истифода 
аз лӯхтак амали гаҳворабандиро чанд маротиба такрор менамуд ва қасдан онро нодуруст иҷро 
мекард, то ҳозирон ба он муносибат нишон диҳанд. Танҳо баъд аз иҷрои дуруст иҷозати ба гаҳво-
ра гузоштани кӯдаки воқеӣ дода мешуд. Ин саҳнасозии рамзӣ аҳаммияти тарбиявӣ ва эътиқодии 
маросимро нишон медиҳад. Он бо дуо, орзуҳои нек, ширинӣ, мусиқӣ ва рақс ҳамроҳ мешуд ва дар 
бисёр ҷойҳо маҳз дар ҳамин рӯз ба кӯдак ном низ мегузоштанд.

Ба анҷом расидани давраи чилрӯза низ бо маросими махсус таҷлил мешуд. Маросими «чил-
лагурезон» яке аз ҳамин гуна ойинҳо буд, ки поёни марҳилаи ҳассоси баъди таваллудро ифода 
мекард. Аз ҳамин ҷо бармеояд, ки низоми маросимии таваллуд дар фарҳанги тоҷикон хеле муфас-
сал ва бисёрқабата будааст.

Маросими дигари вобаста ба давраи кӯдакӣ нахустин мӯйтарошӣ мебошад, ки бештар ба 
солгарди таваллуди кӯдак рост меояд. Он низ бо иштироки калонсолон ва бо хусусияти тантанавӣ 
анҷом меёфт. Ин амал, аз як тараф, рамзи гузариш ба марҳалаи нави ҳаёт ва, аз тарафи дигар, ни-
шонаи иштироки ҷомеа дар раванди тарбияи кӯдак ба ҳисоб мерафт.

Дар миёни сурудҳои марбут ба кӯдакӣ лолоиҳо мавқеи вижа доранд. Дар аксари минтақаҳои 
Тоҷикистон онҳо бо номи «алла», дар Бадахшони Кӯҳӣ бо унвони «лаллайик» машҳуранд. Тафо-
вути ҷолиб дар он аст, ки агар дар бештари минтақаҳо ин сурудҳоро аъзои хонавода мехонанд, дар 
Бадахшон иҷрои онҳо то андозае хусусияти касбӣ низ касб кардааст ва баъзе ҳунармандон онҳоро 
ҳамчун бахши махсуси репертуари худ нигоҳ доштаанд [13, с. 13].

Аз рӯзи таваллуд то ба синни кӯдакӣ як қатор бовардоштҳо ва амалҳои динию ирфонӣ идома 
меёфтанд, ки ба ҳифз, баракат ва рушди кӯдак вобаста буданд. Аммо имрӯз, бо пешрафти соҳаи 
тандурустӣ ва болоравии сатҳи донишҳои тиббӣ, бисёре аз ин расму оинҳо ё аз байн рафтаанд, ё 
танҳо ба шакли рамзӣ боқӣ мондаанд.

Дар шароити кунунӣ таваллуд бештар дар муассисаҳои тиббӣ сурат мегирад. Баъд аз рухсат 
шудан аз зоишгоҳ хонаводаҳо ин воқеаро дар доираи наздикони худ ҷашн мегиранд, ба кормандо-
ни тиб изҳори сипос мекунанд ва гоҳе барои идомаи фазои тантанавӣ ҳунармандонро низ даъват 
менамоянд. Яъне, анъана аз байн нарафта, балки бо воқеияти нави иҷтимоӣ мутобиқ шудааст.

Маросими муҳимми дигари давраи кӯдакӣ хатнасур мебошад, ки дар адабиёти мардумӣ бо 
номи «тӯйи писар» низ ёд мешавад. Ин ойин дар фарҳанги ҳамаи кишварҳои мусулмонӣ мавқеи 
устувор дорад. Дар гузашта он бештар дар синни панҷ-шашсолагӣ анҷом меёфт, ҳоло бошад ак-
саран пеш аз оғози таҳсил, яъне дар атрофи синни ҳафтсолагӣ ва дар муассисаҳои тиббӣ баргузор 
мегардад. Дар давраҳои қаблӣ ин амалро устоёни махсус бо истифода аз таҷрибаи тибби мардумӣ 
анҷом медоданд [10, с. 161].

Хонаводаҳои доро хатнасурро бо шукӯҳи бештар мегузаронданд. Ба ин муносибат мусо-
биқаҳои гуногун, аз ҷумла бузкашӣ ва гӯштингирӣ ташкил мешуданд. Дар бисёр ҳолатҳо сурнай-
навозон ва достонсароён фазои тантанаро пурра мекарданд ва қисматҳое аз силсиладостонҳои 
«Гурғулӣ»-ро бо ҳамроҳии созҳо иҷро менамуданд [9]. Имрӯз, мутобиқи қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, маросими хатнасур бештар дар доираи маҳдуди оилавӣ баргузор мешавад, вале баъ-
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зе унсурҳои мусиқӣ ва ҳунарии он, аз ҷумла даъвати мутрибон, ҳифз гардидаанд [14].
Дар сохтори маросимҳои оилавӣ тӯйи арӯсӣ ҷойгоҳи марказӣ дорад. Он на танҳо пайванди 

ду ҷавон, балки иртиботи ду хонадон ва идомаи наслро таҷассум мекунад. Одатан сохтори тӯй 
аз се марҳила иборат аст: хостгорӣ, номзадӣ ва маросими асосии арӯсӣ. Дар ҳамаи ин марҳилаҳо 
мусиқӣ, суруд ва рақс ҳузури фаъол доранд ва бе онҳо тӯй ба таври комил тасаввур намешавад.

Дар ҳама минтақаҳо ба тӯй овозхон, навозанда ва раққос даъват мешаванд. Аммо дар чанд 
даҳсолаи охир вазъияти иҷтимоӣ ва талаботи сиёсати давлатии танзим ба шакли баргузории тӯй 
таъсир расонидаанд. Давомнокии чунин маросимҳо маҳдуд гардида, бисёр унсурҳои пешина 
камранг шудаанд ё комилан аз байн рафтаанд [10, с. 161–168].

Махсусан дар ноҳияҳои Варзоб, Турсунзода, Ҳисор, Ваҳдат ва Рӯдакӣ баъзе амалҳои хоси 
маросимӣ, аз ҷумла «сартарошон» ва суруди «Шаҳи ман омад-э, ҳамшаҳи ман омад-э» ҳангоми 
ҳаракати домод ба сӯи хонаи арӯс, аз амалия хориҷ шудаанд. Дар минтақаи Кӯлоб, баръакс, баъзе 
унсурҳои анъанавӣ, аз ҷумла «мӯйсаргирон» ва «гулобгирон», то ҳол, то андозае ҳифз шудаанд. 
Дар чунин ҳолат хешовандони домод бо овозхонӣ ба ҳунармандон ҳамроҳ мешаванд ва муҳити 
муштараки идонаро тақвият медиҳанд [11, с. 5–6].

Аз диди таърихию фарҳангӣ, дар водии Зарафшон, махсусан дар Самарқанд, Бухоро ва 
Панҷакент суруди «Ҳувва ҳақ он!» бо рақси маросимии ҳамроҳаш нуфузи зиёд доштааст. Имрӯз 
ин анъана бештар дар чорабиниҳои давлатӣ ва ҷашнҳои мавсимӣ ба назар мерасад [13, с. 15–16]. 

Дар вилояти Суғд бошад, жанри мусиқиву адабии «Нақш» то ҳол қобилияти ҳаётии худро 
нигоҳ дошта, дар баъзе тӯйҳо ва маросимҳои тақвимӣ иҷро мешавад.

Яке аз сурудҳои маъруфи тӯйи тоҷикон «Ёр-ёр» аст, ки дар бисёр минтақаҳо, аз ҷумла: водии 
Ҳисор, водии Зарафшон ва вилояти Суғд, ҳангоми рафтани домод ба хонаи арӯс садо медиҳад. 
Сохтори ин суруд бар ҳамкории яккахон ва гурӯҳ бунёд ёфтааст: як нафар байти асосиро мехонад 
ва дигарон нақаротро такрор мекунанд. Маҳз ҳамин шакли иштирокӣ онро ба суруди воқеан ма-
росимӣ табдил додааст. Ин жанр дар Тоҷикистон ва ҳамчунин дар минтақаҳои ҳамҷавори Ӯзбе-
кистон низ густариш дорад [1, с. 180–183].

Дар низоми маросимҳои оилавӣ ойинҳои марбут ба марг ва ёдбуд низ мақоми муҳим доранд. 
Мавзуи марг дар фарҳанги маънавии тоҷикон ҳамчун қисми ногузири гардиши ҳаёт дарк меша-
вад: таваллуд, тӯй ва марг дар шуури мардумӣ ҳалқаҳои як низоми воҳиданд. Бар пояи ҷаҳонби-
нии динӣ, марг поёни вуҷуд нест, балки гузариш аз дунёи фонӣ ба ҷаҳони бақо мебошад.

Аз ҳамин назар, риояи расму оинҳои дафн аҳаммияти махсус касб мекунад. Дар тӯли таърих 
барои ин марҳала маҷмуи муайяни амалҳо, сурудҳо ва рамзҳои маросимӣ ташаккул ёфтаанд. Бар 
хилофи ҷашнҳои дастаҷамъона, маросимҳои дафн табиати маҳаллӣ ва шахсӣ доранд ва бештар 
ба сарнавишти як инсон иртибот мегиранд.

Дар миёни чунин амалҳо сурудҳои мотамӣ мақоми барҷаста доранд. Онҳоро одатан занони 
овозхон иҷро мекарданд. Дар вилояти Суғд ва Помир то давраҳои наздик даъвати ҳунармандони 
касбӣ барои иҷрои ин навъи сурудҳо ҳифз шуда буд. Ин ҳолат аз қадимӣ будани суннат шаҳодат 
медиҳад. Суруд дар чунин муҳит на танҳо ифодаи андӯҳ, балки воситаи рамзии ҳамроҳии рӯҳи 
фавтида низ ба шумор мерафт. Имрӯз ин анъана бештар дар Бадахшон нигоҳ дошта шудааст.

Дар ноҳияи Рӯшон то ҳол намунаи ҷолиби чунин маросим мушоҳида мешавад: пеш аз ба-
ровардани ҷасад рақси маросимии «пойамал» иҷро мегардад. Дар ҷараёни он занон мерақсанд, 
«фалаки мотам»-ро мехонанд ва баъди дафн низ чанд рӯз даф мезананд [6]. Ин пайванди суруд, 
ҳаракат ва маросим аз синкретизми амиқи фарҳанги мардумӣ дарак медиҳад.

Муҳаққиқ-этномузиколог З. М. Тоҷикова ҳангоми омӯзиши шаклҳои мусиқии маросимҳои 
дафн дар ноҳияҳои Айнӣ ва Мастчоҳ се навъи асосиро ҷудо кардааст: ҷа(ҳ)р, самоъ ва садр. Ба 
андешаи ӯ, ин шаклҳо бо унсурҳои зикри суфӣ иртибот доранд ва барои шунавандаи мардумӣ 
нисбат ба қироати расмии Қуръон фаҳмотар ва дастрас буданд [5, с. 95–100].

О. Данскер низ ҳангоми таҳлили фарҳанги мусиқии тоҷикони Қаротегин ва Дарвоз ба як қа-
тор жанрҳои ёдбудӣ, аз ҷумла «Чорҳарфаи бузург», «ғамгинӣ» ва дигар намунаҳо таваҷҷуҳ кар-
дааст. Ӯ нишон медиҳад, ки ин сурудҳо бештар ба сабки эпикӣ ва драмавӣ такя доранд, шакли 
нисбатан устувор доранд ва ҳолати фоҷиавиро бо нерӯи баланди таъсир ифода мекунанд [2, с. 
190]. Ба ҳамин доира сурудҳои «ғарибӣ» низ дохил мешаванд, ки бо мавзуи муҳоҷират, дурӣ аз 
ватан ва ҷудоӣ аз наздикон алоқаманданд.

Яке аз бахшҳои нисбатан устувори фарҳанги анъанавии тоҷикон маросимҳои тақвимӣ мебо-
шанд. Онҳо бо гардиши мавсимҳои сол ва низоми кишоварзӣ иртиботи мустақим доранд. Суруду 
оҳангҳои вобаста ба ин ҷашнҳо тағйири фасл, умеди ҳосил, таҷдиди табиат ва ҳаракати замонро 
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таҷассум мекунанд. Хусусан ҷашнҳои баҳорӣ, ба мисли гулгардонӣ, сайри гули лола, бойчечак ва 
Наврӯз, аз аҳаммияти махсус бархурдоранд.

Ҷашни Сада, ки сад рӯз пеш аз Наврӯз фаро мерасад, оғози омодагӣ ба баҳорро рамзӣ меку-
над. Меҳргон бошад, бо анҷоми корҳои кишоварзӣ ва ҷамъоварии ҳосил иртибот дорад. Аз анъ-
анаҳои қадим то имрӯз сурудҳои даъватии баҳорӣ, маросими «гулгардонӣ», инчунин силсилаи 
сурудҳои «бойчечак» ва «сиёҳгӯш» боқӣ мондаанд. Ба ҳамин доира маросими «ашаглон», яъне 
даъвати борон, низ дохил мешавад.

Дар ноҳияи Варзоб кӯдакон нахустин гулҳои баҳорӣ,  бахусус бойчечакро ҷамъ карда, бо су-
рудхонӣ ба назди хонаҳо мерафтанд. Занон гулро ба чашм ва абрӯ мемолиданд, ки ин амал нишо-
наи баракат, гармӣ ва файзи фасли нав шумурда мешуд. Дар чунин ҳолат мусиқӣ на танҳо унсури 
дилхушӣ, балки як навъ забони рамзии робитаи инсон бо табиат ба ҳисоб мерафт.

Дар таърихи фарҳангии тоҷикон ҷашнҳои дигар, аз ҷумла Тиргон, Меҳргон, Ялдо ва Сада низ 
маъруф буданд. Дар ҳамаи онҳо мусиқӣ нақши муҳиммеро иҷро мекард ва бо рақс, бозӣ ва ҷамъ-
омадҳои мардумӣ якҷоя амал менамуд.

Имрӯз дар Тоҷикистон анъанаи мусиқии Наврӯз бисёр фаъол буда, пуштибонии густурдаи 
мардумиро соҳиб аст. Дар муқоиса, ҷашнҳои Тиргон, Меҳргон ва Сада дар гузашта ба густарда-
гии имрӯза таҷлил намешуданд. Дар солҳои охир бо ташаббус ва дастгирии Ҳукумати Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ин суннатҳои куҳан дубора фаъол 
гардидаанд. Ин раванд на танҳо дар сатҳи маросим, балки дар адабиёт, эҷоди мусиқӣ ва васоити 
ахбори омма низ инъикос ёфтааст.

Дар доираи маросимҳои тақвимӣ сурудҳои меҳнатӣ низ ҷойгоҳи муҳим доранд. Онҳо бо 
корҳои кишоварзӣ сахт вобастаанд. Ба ин гурӯҳ метавон «ҷуфтбаророн», «Деҳқоннома» дар Ба-
дахшон, «Ман доғ» ҳангоми ҷамъоварии ҳосил ва «Майдаё-майда»-ро дар вақти кӯфтани ғалла 
дохил кард. Ритми чунин сурудҳо ҳаракатҳои дастаҷамъии коргаронро ҳамоҳанг месохт ва ху-
сусияти амалӣ дошт. Аз ҷиҳати оҳанг онҳо бештар доираи маҳдуди садоӣ дошта, бо унсурҳои 
ороиши овозӣ ғанӣ мегарданд.

Дар Ромит, Варзоб, Ҳисор ва Файзобод замоне сурудхонӣ дар сабки «Яккафарёд» ҳангоми 
ҷамъоварии ҳосил маъмул буд. Имрӯз ин жанрҳо дар фаъолияти воқеии меҳнатӣ қариб истифода 
намешаванд, аммо дар хотираи насли калонсол ва дар муҳити пажӯҳишӣ ҳанӯз ҳузур доранд [2, 
с. 174–264].

Дар сохтори мусиқии маросимӣ мусиқии динӣ низ мавқеи махсус дорад. Ин бахш ба ойинҳои 
вобаста ба дини ислом, ба Паёмбари ислом Муҳаммад (с) ва саҳобагони ӯ иртибот мегирад. Ҷашнҳо 
ва маросимҳои маъруф, аз ҷумла Мавлуди Набӣ, Иди Қурбон ва Рамазон, бо сурудҳои махсус таҷ-
лил мешаванд. Матнҳои ин сурудҳо ҳам дар шакли назм ва ҳам наср аз ҷониби ровиён ва ҳофизон 
хонда мешаванд. Дар ин муҳит жанрҳои қасида, наът, муноҷот, маддоҳ ва зикр ба шакли бе соз ё 
бо ҳамроҳии танбӯр, рубоб, даф, ситор ва ғиҷҷак иҷро мегарданд.

Аз навъҳои ҷолиби маросимии кӯдакона ва ҷавонона «Идгардак» ва «Раббиманхонӣ» мебо-
шанд, ки махсусан дар рӯзҳои Рамазон бо сурудхонӣ анҷом меёбанд [2, с. 229]. Ин падидаҳо 
нишон медиҳанд, ки унсурҳои динӣ дар фарҳанги мардумӣ на танҳо хусусияти ибодӣ, балки 
аҳаммияти иҷтимоӣ ва тарбиявӣ низ доранд.

Қасида яке аз куҳантарин жанрҳои шеъри классикӣ мебошад. Он бештар мазмуни ситоишӣ, 
дидактикӣ ё динӣ дошта, аз ҷониби қасидахонон иҷро мешавад. Дар баъзе мавридҳо ба он таъ-
сири рӯҳонӣ ва ҳатто табобатӣ нисбат медиҳанд [3]. Жанри мадҳия низ аҳаммияти калон дорад. 
Матнҳои он бештар аз осори Носири Хусрав, Фаридуддини Аттор, Ҷалолиддини Балхӣ, Ҳофиз ва 
Саъдии Шерозӣ гирифта мешаванд. Махсусан, дар Бадахшони Кӯҳӣ ва дар маросими «Чароғрав-
шан» ин жанр фаъолона истифода мегардад [12, с. 76].

Жанрҳои лирикии мардумӣ низ дар мусиқии тоҷик аз рангорангии зиёд бархурдоранд. Су-
рудҳое, ки бар ашъори шоирони классики форсу тоҷик сохта шудаанд, дар репертуари овозхонҳои 
тоҷик ҷойгоҳи махсус доранд. Дар ин замина номи як қатор ҳунармандони шинохта, аз ҷумла 
Акашариф Ҷӯраев, Абдулло Назриев, Зафар Нозимов, Одина Ҳошим ва Ҷӯрабек Муродовро ме-
тавон ёд кард, ки фаъолияти онҳо ба фарҳанги мусиқии Тоҷикистони муосир таъсири ҷиддӣ гу-
зоштааст [13, с. 59–122].

Дар системаи мусиқии шифоҳии тоҷикон жанрҳои эпикӣ низ аҳаммияти калон доранд. Аз 
миёни онҳо шоҳномасароӣ, мавлавихонӣ ва гурғулихонӣ бештар шинохта шудаанд. Шоҳнома-
сароӣ бар асоси нақли шифоҳии «Шоҳнома»-и Абулқосими Фирдавсӣ ташаккул ёфтааст. Мав-
лавихонӣ бошад, ба анъанаи хондани матнҳои «Маснавии маънавӣ»-и Ҷалолиддини Балхӣ такя 
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мекунад. Мутаассифона, ҳар дуи ин жанр имрӯз дар ҳаёти мусиқии мардумӣ мавқеи пешинаи 
худро надоранд.

	 Дар миёни жанрҳои эпикӣ гурғулихонӣ устувории бештар нишон додааст. Иҷрокунанда-
гони он то ҳол дар баъзе минтақаҳо вуҷуд доранд ва талаботи муайяни иҷтимоӣ ба ин анъана 
ҳанӯз аз байн нарафтааст. Бо вуҷуди ин, фаъолияти он низ бо мушкилоти ҷиддӣ рӯ ба рӯ мебошад.

	 Дар ин масъала низоми «устод–шогирд» нақши ҳалкунанда дорад. Маҳз тавассути ҳамин 
тарзи интиқоли дониш ва таҷриба анъанаҳои шифоҳӣ аз як насл ба насли дигар мегузаранд. Ин 
низом дар фарҳанги мусиқии халқҳои гуногун маълум аст ва дар муҳити тоҷикӣ низ шакли му-
каммали худро пайдо кардааст. Вазифаи асосии он нигоҳдорӣ, омӯзиш ва такмили мероси ҷамъ-
шуда мебошад.

	 Мафҳуми «мактаб» дар чунин шароит танҳо маънои муассисаи таълимиро надорад, бал-
ки пеш аз ҳама муҳити эҷодии бардавомест, ки дар асоси иртиботи мустақими устод ва шогирд 
ташаккул меёбад. Омӯзиш дар доираи чунин мактабҳо солҳои зиёд идома мекард ва аз панҷ то 
понздаҳ солро дар бар мегирифт. Маҳз ба туфайли ҳамин тартиб бисёр анъанаҳои эпикӣ то имрӯз 
расидаанд.

	 Аммо имрӯз ин низом давраи ҳассосро паси сар мекунад. Таҳлили вазъи иҷтимоию 
фарҳангии охири асри XX ва ибтидои асри XXI нишон медиҳад, ки тағйири завқу талаботи насли 
ҷавон яке аз сабабҳои асосии суст шудани идомаи анъанаҳои эпикӣ мебошад. Илова бар ин, бархе 
вазифаҳои таърихии ин жанрҳо, аз ҷумла расонидани иттилоъ ва нигоҳдории хотираи ҷамъиятӣ, 
дар шароити замони муосир аҳаммияти пешинаи худро гум кардаанд. Ҷаҳони маънавии ҷавонон 
имрӯз зери таъсири арзишҳо, завқҳо ва манфиатҳои дигар қарор дорад.

	 Бо вуҷуди чунин вазъ, анъанаи зиндаи эпикӣ дар баъзе минтақаҳои Тоҷикистон, махсусан 
дар ноҳияҳои ҷанубӣ ва ноҳияҳои тобеи ҷумҳурӣ, ҳанӯз пурра қатъ нашудааст. Дар он ҷо гурғули-
хонӣ то ҳол ҷойгоҳи муайяни худро нигоҳ дошта, ҳамчун нишонаи хотираи фарҳангӣ ва пайванди 
наслҳо амал мекунад [8].

	 Дар натиҷа метавон гуфт, ки низоми жанрии мероси мусиқии тоҷикон дар маҷмуъ то 
имрӯз боқӣ мондааст, аммо шакл ва муҳити вуҷудии он дигар шудааст. Тағйироти бузурги иҷти-
моии асри XX ва ибтидои асри XXI ба бисёр анъанаҳои мусиқӣ таъсири амиқ расонидаанд: баъзе 
жанрҳо мавқеи пешинаи худро гум карданд, баъзеи дигар ба шакли рамзӣ гузаштанд ва гурӯҳи севум 
дар қолаби нав мутобиқ шуданд. Бо ин ҳама, дар Ҷумҳурии Тоҷикистон масъалаи эҳё, пуштибонӣ 
ва рушди жанрҳои мусиқии анъанавӣ имрӯз ба яке аз самтҳои муҳимми сиёсати фарҳангӣ табдил 
ёфтааст. Маҳз тавассути чунин муносибат имкони нигоҳдории мероси мусиқии миллӣ ва интиқо-
ли он ба наслҳои оянда бештар мегардад.
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назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон: http://mmk.tj).

МЕРОСИ МУСИҚИИ МАРДУМИИ ТОҶИКОН ДАР ЗАМОНИ МУОСИР: 
ХУСУСИЯТҲОИ ЖАНРӢ, ТАҲАВВУЛИ ИҶТИМОӢ ВА МАСЪАЛАҲОИ ҲИФЗ

Дар мақола хусусиятҳои жанрии мероси мусиқии мардумии тоҷикон, таҳаввули иҷтимоии он 
дар шароити муосир ва масъалаҳои асосии ҳифзу интиқоли анъанаҳои мусиқии шифоҳӣ баррасӣ 
мешаванд. Таваҷҷуҳи асосӣ ба маросимҳои оилавӣ, ойинҳои тақвимӣ, жанрҳои меҳнатӣ, мусиқии 
динӣ, сурудҳои лирикӣ ва анъанаҳои эпикӣ равона гардидааст. Дар заминаи таҳлил нишон дода 
мешавад, ки тағйироти иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва фарҳангии асри XX ва ибтидои асри XXI ба муҳити 
амалкарди бисёр жанрҳои суннатӣ таъсири ҷиддӣ расонида, боиси тағйир, маҳдудшавӣ ё аз байн 
рафтани қисме аз онҳо шудаанд. Ҳамзамон мақола бар он таъкид мекунад, ки бо вуҷуди коҳиши 
баъзе шаклҳои иҷроӣ, пояҳои жанрии мусиқии мардумии тоҷикон ҳанӯз ҳам нигоҳ дошта шу-
даанд ва дар шароити сиёсати фарҳангии муосири Тоҷикистон имкони эҳё ва рушди минбаъдаи 
онҳо вуҷуд дорад. Хулосаи асосии мақола дар он аст, ки ҳифзи мероси мусиқии миллӣ танҳо дар 
сурати пайвастани анъана ба воқеияти нави иҷтимоӣ, таҳкими низоми интиқоли «устод–шогирд» 
ва пуштибонии фарҳангӣ-давлатӣ самарабахш хоҳад буд.

Калидвожаҳо: Мероси мусиқии мардумӣ, мусиқии суннатии тоҷик, жанрҳои мусиқӣ, маро-
симҳои оилавӣ, ойинҳои тақвимӣ, сурудҳои меҳнатӣ, мусиқии динӣ, сурудҳои мотамӣ, лоло-
иҳо, хатнасур, тӯйи арӯсӣ, анъанаҳои эпикӣ, гурғулихонӣ, шоҳномасароӣ, мавлавихонӣ, низоми 
устод–шогирд, фарҳанги мусиқии Тоҷикистон, ҳифзи мероси ғайримоддӣ.
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атшиносӣ, дотсенти кафедраи санъатшиносӣ ва назарияи мусиқии институти фарҳангшиносӣ 
ва санъати Тоқикистон ба номи М. Турсунзода, e-mail: karomat_rahimov@mail.ru Телефон: (992) 
985-75-25-94. 

МУЗЫКАЛЬНОЕ НАСЛЕДИЕ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА: ЖАНРОВАЯ СИСТЕМА, 
СОЦИАЛЬНЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ И ПРОБЛЕМЫ СОХРАНЕНИЯ

В статье рассматриваются жанровые особенности традиционного музыкального наследия 
таджикского народа, а также социальные трансформации, происходящие в сфере народной музы-
кальной культуры в современных условиях. Особое внимание уделяется семейно-обрядовым тра-
дициям, календарным праздникам, трудовым песням, религиозной музыке, лирическим жанрам 
и эпическим формам устной музыкальной традиции. На основе анализа показано, что глубокие 
социально-экономические и культурные изменения конца XX — начала XXI века существенно 
повлияли на функционирование многих традиционных музыкальных жанров, что привело к их 
трансформации, частичному исчезновению или изменению условий их бытования. Вместе с тем 
отмечается, что жанровая система таджикской народной музыки в целом сохранила свою струк-
турную основу и продолжает существовать в изменённой культурной среде. Подчеркивается, что 
сохранение и дальнейшее развитие традиционного музыкального наследия возможно при усло-
вии адаптации традиционных форм к современным социальным реалиям, укрепления системы 
передачи «устод–шогирд» (мастер–ученик) и целенаправленной культурной поддержки на госу-
дарственном уровне.

Ключевые слова: музыкальное наследие таджикского народа, традиционная музыка таджи-
ков, народная музыкальная культура, жанровая система, семейно-обрядовые традиции, календар-
ные обряды, трудовые песни, религиозная музыка, эпические традиции, гургулихони, шоҳнома-
сароӣ, устная музыкальная традиция, система «устод–шогирд», культурное наследие, сохранение 
нематериального культурного наследи
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TRADITIONAL FOLK MUSIC HERITAGE OF THE TAJIKS: GENRE SYSTEM, 
SOCIAL TRANSFORMATION AND ISSUES OF PRESERVATION

This article examines the genre characteristics of the traditional folk music heritage of the Tajik people, 
its social transformation in contemporary conditions, and the main issues related to the preservation and 
transmission of oral musical traditions. Particular attention is paid to family rituals, calendar ceremonies, 
labor songs, religious music, lyrical folk songs, and epic traditions. The study demonstrates that the 
profound social, economic, and cultural transformations of the late twentieth and early twenty-first 
centuries have significantly influenced the functioning of many traditional musical genres, leading to 
their transformation, marginalization, or gradual disappearance from everyday cultural practice. At the 
same time, the research emphasizes that the fundamental genre system of Tajik folk music has largely 
been preserved and continues to exist in modified forms. The article concludes that the preservation and 
further development of traditional musical heritage in Tajikistan depend on the adaptation of traditional 
forms to modern social realities, the strengthening of the “master–apprentice” system of transmission, 
and sustained cultural and institutional support.

Key words: Tajik folk music, traditional music of Tajiks, musical genres, family rituals, calendar 
ceremonies, labor songs, religious music, mourning songs, lullabies, circumcision ceremony, wedding 
traditions, epic traditions, Goroghli epic singing, Shahnameh recitation, master–apprentice tradition, 
musical culture of Tajikistan, preservation of intangible cultural heritage
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ТДУ 026 /027 (575.3)

ВАЗЪ ВА РУШДИ КИТОБХОНАҲО ДАР МИНТАҚАИ
КӮЛОБИ ВИЛОЯТИ ХАТЛОН

Иззатова М.Қ.9 

Ба шарофати дастгирии Ҳукумати Тоҷикистон дар давраи Шуравӣ, хидматрасонии хонан-
дагон васеъ шуд ва захираи китобхонаҳо бо китобҳо ва адабиёти нав пур карда шуд. Дар натиҷа, 
ташриф ба китобхонаҳо беҳтар шуд ва захираи китобхонаҳо мувофиқи талаботи замон пурра кар-
да шуд.

Китобхонаи вилоятии Кӯлоб соли 1932 дар макони китобхонаи шаҳрӣ таъсис дода шуда буд 
[4, с. 210]. Дар солҳои 1930 ва 1940 китобхонаҳои минтақаи Кӯлоб дар рӯйдодҳои Инқилоби 
фарҳангӣ, ки қисми ҷудонашавандаи нақшаи бунёди ҷомеаи нав дар кишвар буд, нақши фаъол 
бозиданд. 

Дар давраи Ҷанги Бузурги Ватанӣ китобхонаҳо дар самти сафарбар кардани неруҳо ва захи-
раҳо аз ақибгоҳ барои мубориза бо душман фаъолона иштирок карданд ва дар баробари дигар 
мақомоти давлатӣ ҷавононро дар рӯҳияи ватандӯстӣ ва муҳаббат ба Ватан тарбия карданд.

 Дар давраи барқарорсозии пас аз ҷанг, Китобхонаи вилоятии Кӯлоб дар мусобиқаҳои сотси-
алистии соли 1946 иштирок ва аз рӯйи натиҷаҳои худ дар байни китобхонаҳои ҷумҳурӣ мақоми 
фахриро ишғол кард [4, с. 215]. 

Соли 1974, пас аз таъсиси вилояти Кӯлоб, китобхонаи вилоятӣ ба номи Садриддин Айнӣ 
номгузорӣ шуд ва тибқи омори мавҷуда, маҷмуаи умумии он 50 000 китобро ташкил медод. Пас 
аз эълони Истиқлол, бахусус дар давраи таҷлили ҷашни  2700-солагии Кӯлоб, соли 2005 бо даст-
гирӣ ва кӯмаки Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, Ҷаноби Олӣ  муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон би-
нои нави муосири китобхонаи вилоятӣ сохта шуд, ки тамоми шароити заруриро барои хидматра-
сонӣ ба хонандагон фароҳам овард. Бо кӯмаки Бунёди Байналмилалии Сорос, маҷмуаи китобхона 
бо 2200 нусха китобҳои илмӣ-оммавӣ ва дигар китобҳои махсус пурра карда шуд.

Айни замон, муассисаи давлатии Китобхонаи вилоятии Хатлон ба номи Садриддин Айнӣ дар 
Кӯлоб 76384 нусха китоб дорад: 10695 адад ба забони тоҷикӣ, 64075 адад  ба забони русӣ ва 1 
614 ба забонҳои дигар. Коллексияи китобхона аз 42 668 нусха, китобҳои махсус 31300 нусха ва 
адабиёти бачагона 298 нусха иборат аст [10, с. 243].

Китобхонаи вилоятӣ ҳар сол ба 30-40 номгӯй маҷалла ва рӯзномаҳо обуна мешавад. Китоб-
хона дорои шуъбаҳои зерин мебошад: толори хониши 40-ҷой бо 17157 китоб, маҷалла ва дигар 
нашрияҳои обунавӣ; толори гардиш бо 32800 китоб; толори конфронсӣ 45-ҷой; шуъбаи захиравӣ 
бо 22500 китоб дар захира; ҳуҷраҳои методӣ ва библиографӣ бо 1300 нусха дастурҳои методӣ 
ва дигар адабиёт; идораи коркард ва бақайдгирии китоб; идораи хидматрасонии интернетӣ бо 7 
компютер; шуъбаи адабиёти техникӣ ва кишоварзӣ; шуъбаи матбуоти даврӣ; ва шуъбаи истинодӣ 
ва библиографӣ.

Дар тӯли таърихи худ, китобхонаи вилоятӣ коллексияи универсалӣ, анбори китобҳо бо за-
бонҳои тоҷикӣ, русӣ, узбекӣ, англисӣ, олмонӣ ва арабӣ, дастнависҳои қадимӣ, инчунин китобхо-
наи адабиёт дар васоити электронӣ ва тахтаҳои электрониро нигоҳ медошт.

Китобхонаи минтақавӣ дорои адабиёт оид ба илмҳои иҷтимоӣ - сиёсӣ, физика ва математика, 
химия ва биология, фанҳои техникӣ, забоншиносӣ ва адабиётшиносӣ, инчунин китобҳои дарсӣ, 
маълумотномаю дигар нашрияҳо буд.

Коллексияи китобхона ҳар сол тавассути ташкилотҳои китобфурӯшӣ ва чопхонаҳо, коллектор 
ва ҷамъияти китобдӯстон, ки муаллимон, донишҷӯён ва дигар категорияҳои хонандагонро мут-
таҳид мекард, пурра мешуд.

Яке аз коллексияҳои маъмули китобхона коллексияи матбуоти даврӣ мебошад, ки маҷаллаҳо 
ва рӯзномаҳоро бо забонҳои тоҷикӣ ва русӣ дар бар мегирад. Нашрияҳои даврӣ оид ба таърихи 
маҳаллӣ дар минтақаи Кӯлоб "Кулябская правда", "Пажвок" ва "Навиди Кӯлоб"-ро дар бар меги-
ранд. 

Ғайр аз ин, коллексияҳои иттилоотӣ ва маълумотномавии китобхона нашрияҳои мухталиф, 
бахши библиография, бахшҳои махсуси библиографӣ, луғатҳо, энсиклопедияҳо, коллексияҳои 
оморӣ, маълумотномаҳои қонунгузорӣ ва дигар маводҳоро дар бар мегиранд.
9.  Иззатова Матлуба Қудратовна – номзади илмҳои таърих, дотсенти ДМТ
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Айни замон, китобхона бо технологияи навтарин муҷаҳҳаз аст. Мухлисон ба 12 компютери 
муосир, камераҳо барои сабти китобҳо ва нашрияҳои даврӣ, китобхона бо дастрасӣ ба интернет, 
10000  шакли электронии китобҳо ва сабтҳои электронӣ дастрасӣ доранд.

Шуъбаҳои методологӣ ва библиографии китобхона дар солҳои Истиқлоли давлатии ҷумҳурӣ 
кори худро ба таври назаррас тақвият доданд. Бо иштироки фаъолонаи  олимон ва омӯзгорони До-
нишгоҳи давлатии Кӯлоб ва дигар донишгоҳҳои шаҳр санаҳои муҳимми таърихӣ ҷашн гирифта 
шуданд: 1100-солагии давлати Сомониён; 100-солагии академик Бобоҷон Ғафуров; 2700-солагии 
шаҳри Кӯлоб; 140-солагии таваллуди шоир ва асосгузори адабиёти муосири тоҷик Садриддин  
Айнӣ ҳар сол дар Рӯзи Истиқлол ва дигар чорабиниҳои муҳимми ҳаёти фарҳангӣ ва сиёсии мар-
думи мо таҷлил карда мешавад.

Нишондиҳандаҳои фаъолияти Китобхонаи минтақавии Хатлони ба номи Садриддин Айнӣ 
дар шаҳри Кӯлоб дар солҳои 2006-2018 нишондиҳандаҳо 2006, 2010, 2015, 2018. Хонандагон 
(шумораашон) 2,503 4, 088 7, 469 8,443. Миқдори иштирокчиён (шумора) 7,068 11, 807 26, 805 37, 
237. Қарзҳои китоб (нусхаҳо) 14, 529 22, 445 58, 644 71, 898 Фонди китобҳо (нусхаҳо) 74,745 75, 
679 74, 354 76, 384. Манбаъ: Бойгонии ҷории Китобхонаи минтақавии Хатлони ба номи Садрид-
дин Айнӣ дар шаҳри Кӯлоб. Ҷузвдон: Ҳисобот барои солҳои 2005 - 2018. 

       Тавре ки маълумот нишон медиҳад, дар тӯли ин солҳо шумораи хонандагони китобхона 
беш аз се маротиба, ҳузур панҷ маротиба афзоиш ёфтааст ва нишондиҳандаҳои хизматрасонӣ дар 
дигар соҳаҳо ва нишондиҳандаҳои хизматрасонӣ ба таври назаррас беҳтар шудаанд. 

Айни замон дар Китобхонаи вилоятии Хатлони ба номи Садриддин Айнӣ дар шаҳри Кӯлоб 32 
нафар мутахассисон кор мекунанд, ки дар маҷмуъ 20 нафари онҳо маълумоти олӣ ё миёнаи мах-
суси китобдорӣ доранд, ки чанде аз онҳо донишҷӯёни ғоибонаи кафедраи китобдорӣ дар Институти 
давлатии санъат ва фарҳанги Тоҷикистон ба номи Мирзо Турсунзода мебошанд. 

Як нафар корманд бо Ифтихорномаи фахрии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, як нафар 
корманд бо унвони фахрии "Корманди шоистаи Ҷумҳурии Тоҷикистон", се нафар корманд бо 
нишони "Аълочии фарҳанги Тоҷикистон", ду нафар мутахассисон бо Ифтихорномаи Вазорати 
фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дигар мукофотҳо сарфароз гардонида шудаанд[10,с.195].

 Тибқи Созишномаи дуҷониба бо Муассисаи давлатии "Маркази патент ва иттилоот", кор-
мандони китобхона дар ҳама чорабиниҳои ҷорӣ барои омӯзиши таҷрибаҳои беҳтарин ба таври 
фаъолона иштирок мекунанд. Аз ҷумла, онҳо дар рафти баргузории Конфронси илмию назария-
вии ҷумҳуриявӣ дар мавзуи "Мушкилоти ҷаҳонишавии технологияҳои иттилоотӣ дар фаъолияти 
китобхонаҳои миллӣ" иштирок ва маърузаҳо пешниҳод карданд. 

Кормандони китобхона дар озмунҳои сатҳи умумимиллии "Китобдор", "Китобдори сол" ва 
"Рӯзи китоб" фаъолона иштирок карданд. Соли 2014 онҳо ҷойи сеюмро ишғол карда, бо Ифти-
хорномаи Вазорати рушди иқтисод ва савдои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ифтихорномаи Маркази 
миллии патент ва иттилоот сарфароз гардонида шуданд. 

Муовини директори китобхона - Саодат Абдуллоева, ҳамчун иштирокчии фаъоли Озмуни 
"Китобдори сол" бо Ифтихорномаи Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон сарфароз 
гардонида шуд. 

Яке аз ташаббусҳои нав дар самти рушди кормандони китобхона семинари омӯзишӣ дар мав-
зуи "Сертификатсия ва фаъолияти китобдорон" бо иштироки мутахассисони пешбари китобхона 
ва методистҳои Китобхонаи миллии Тоҷикистон  маҳсуб меёфт. Дар рафти баргузории семинар 
кормандони китобхона аз ҳамаи шуроҳои деҳот, инчунин муаллимон ва хонандагони мактабҳои 
минтақаи Кӯлоб иштирок карданд. 

Бар замми ин, бо ташаббуси кормандони китобхона дар санаи 9-уми апрели соли 2015 дар 
ноҳияи Фархор семинар дар мавзуи "Зиёиён - пешсафони маориф" баргузор гардид, ки дар рафти 
баргузории он кормандони китобхонаҳои минтақавӣ таҷриба омӯхта, мубодилаи афкор карданд. 

Рӯзи 26-уми сентябри соли 2014 бо иштироки навоварони китобхона ба ифтихори ҷашни 
20-солагии қабули Конститутсияи Тоҷикистон конфронс баргузор гардид. Маҷмуаи китобҳои Ки-
тобхонаи вилоятии Хатлон ба номи Садриддин Айнӣ дар шаҳри Кӯлоб, дар баробари нашрияҳо 
ва адабиёти муосир оид ба соҳаҳои мухталифи илм, инчунин як қатор китобҳои нодирро дар бар 
мегирад, аз ҷумла дастнависи ашъори "Лайлӣ ва Маҷнун"-и асри XIV, нашри асосии таърихи 
Аврупои Ғарбӣ "Таърихи асри XIX"-и Э. Лависс ва А. Ромбо, ки соли 1906 дар шаҳри Маскав 
нашр шудааст, гузориш дар бораи экспедитсияи Тоҷикистону Помир, ки соли 1937 дар Маскав 
чоп шудааст ва ғайраҳои дигар. 

Маҷмуаҳои маҷаллаҳои даврии давраи Шуравӣ: "Правда" (1951-1989), "Известия" (1952-
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1984), "Коммунист Таджикистана" (1952-1991), "Тоҷикистони Советӣ" (1965-1990), "Маориф ва 
маданият" (1966-1978) ва рӯзномаи маҳаллии "Роҳи Ленинӣ" (1976-1982) аз ҷиҳати хусусият бе-
назиранд. 

Бо истифода аз маводе, ки дар маҷмуаҳои матбуоти даврии китобхона нигоҳ дошта мешаванд, 
олимон, муҳаққиқон ва донишҷӯёни бакалавр ва магистр имкон доранд, ки таърихи кишвар ва 
минтақаро омӯзанд, онҳоро дар таълим ва дар баргузории чорабиниҳои фарҳангии оммавӣ дар 
байни сокинони шаҳру деҳот истифода баранд. 

Китобхона фаъолона дар самти тарбияи ҳарбӣ - ватандӯстии ҷавонон кор мекунад. Он барои 
ҷавонон вохӯриро бо иштироки Мирзо Бегматов - собиқадори Ҷанги Бузурги Ватанӣ, инчунин 
сарбозони башардӯст (интернатсионалист), ки дар ҷанги Афғонистон  фаъолона иштирок карда-
анд, аз қабили Бозорзода Сафаралӣ-директори Кумитаи телевизиони минтақаи Кӯлоб ва лейте-
нант Бахтиёр Қурбоналиев-намояндаи Комиссариати ҳарбии шаҳри Кӯлоб ва капитан- Маъруф 
Саидов ташкил кард. 

Вохӯриҳо ва чорабиниҳои ҳарбӣ-ватандӯстӣ таҳти шиори "Артиши миллӣ ифтихор ва ҳимо-
ятгари Ватан аст" баргузор мешаванд. Илова бар ин, бо ташаббуси Мақомоти иҷроияи ҳокимияти 
давлатии маҳаллӣ ва кормандони Шуъбаи фарҳанг ва мутахассисони китобхона, бо иштироки хо-
нандагон ва омӯзгорони мактабҳои шаҳру ноҳияҳои минтақаи Кӯлоб як қатор конфронсҳои илмӣ 
- назариявӣ дар мавзуъҳои «Китоб ва санъат-асоси тарбияи эстетикӣ ва ватандӯстӣ», «Нақши 
китоб ва санъат дар ташаккули муҳаббат ба Ватан», «Ҷойгоҳ ва нақши ҷашни Наврӯз дар шеъри 
«Шоҳнома»-и А. Фирдавсӣ, китобҳо» ташкил ва баргузор гардиданд.

Таърихи таъсиси китобхонаҳои муосир дар минтақаи Кӯлоби вилояти Хатлон ва шаҳри Кӯлоб 
ба солҳои 1920 рост меояд, ки пас аз барқарор шудани Ҳокимияти Шуравӣ ислоҳоти васеъ дар 
ҳама соҳаҳои ҳаёти иҷтимоӣ оғоз ёфтанд. 

Тибқи маълумоти мавҷуда, дар соли 1924, дар замони таъсиси ҶШС Тоҷикистон, дар ҷумҳурӣ 
дар маҷмуъ 13 китобхона, 5 қироатхона, 10 чойхонаи сурх, 1 хонаи деҳқонон, 1 театр, 1 осорхона 
ва 2 кинотеатр фаъолият мекарданд [4, с. 199]. 

Ба истиснои як китобхона, боқимонда дар шимоли Тоҷикистон фаъолият мекарданд. Ягона 
китобхонае, ки дар шаҳри Душанбе вуҷуд дошт, китобхонаи шаҳрӣ буд, ки аз китобхонаи дивизи-
онии Полки 3-юми тирандозии Туркистон ташкил шуда буд, ки дар ихтиёри худ 3000 нусха китоб 
дошт [11, с. 12]. 

Аввалин интиқоли муташаккилонаи китобҳо ба шаҳри бостонии Кӯлоб пас аз барқарор шу-
дани ҳокимияти Шуравӣ дар аввали солҳои 1920 сурат гирифт. Тавре, ки  Давлаталӣ Шарипов 
қайд мекунад, ки "Соли 1923 дар маҷмуъ 3000 нусха китоб аз шаҳри Қаршӣ ба шаҳри Душанбе 
бо корвони шутурҳо оварда шуд, ки қисме аз онҳо ба шаҳри Кӯлоб фиристода шуданд" [7, с. 176].

 Қайд кардан зарур аст, ки пеш аз таъсиси ҶШС Тоҷикистон дар соли 1929, дар минтақаи 
Кӯлоби вилояти Хатлон, ба ҷуз чойхонаҳои сурхе, ки Ҳукумати Шуравӣ ташкил карда буд, ягон 
муассисаи фарҳангӣ, аз ҷумла китобхонаи оммавӣ, вуҷуд надошт. 

Тибқи сабтҳои таърихӣ, дар солҳои 1927-1928 дар минтақаи Кӯлоб як клуби занон ва панҷ 
чойхонаи сурх мавҷуд буд [3, с .215]. Пас аз таъсиси ҶШС Тоҷикистон, дар ҳаёти сиёсӣ ва фарҳан-
гии мардуми тоҷик тағйироти назаррас ба амал омаданд. Пардохти маблағгузории давлатӣ барои 
рушди муассисаҳои фарҳангӣ ва нашри китобҳо, рӯзномаҳо ва маҷаллаҳо ба таври назаррас аф-
зоиш ёфт. Шабакаи китобхонаҳо васеъ шуд ва шароити зарурӣ барои кушодани китобхонаҳо дар 
ноҳияҳои минтақаи Кӯлоб фароҳам оварда шуд: дар нимаи соли 1932 дар Кӯлоб дар заминаи 
китобхонаи гарнизони Артиши Сурх китобхонаи шаҳрӣ таъсис дода шуд, ки дорои 12000 китоб 
бо забони русӣ буд [4, с. 210].

Таъсиси китобхона дар шаҳри бостонии Кӯлоб, ки дар рушди фарҳанг ва решакан кардани 
бесаводӣ нақши муҳим бозидааст, дар аввали солҳои 1930 дар давраи бунёди пояҳои сотсиализм 
як рӯйдоди калидӣ дар ҳаёти фарҳангӣ ва сиёсии минтақа буд.

 Бояд қайд кард, ки дар солҳои  мавҷудияти Ҳокимияти Шуравӣ ҳукуматҳои иттифоқӣ ва 
ҷумҳурихоҳон барои рушди шабака ва инчунин беҳтар кардани кори муассисаҳои фарҳангии ом-
мавӣ чораҳо андешида, ба китобхонаҳои шаҳрӣ ва деҳот таваҷҷуҳи хоса зоҳир карданд. Дар ин 
робита, Қарори Шурои Комиссарони Халқии ИҶШС аз 27-уми марти соли 1934 "Дар бораи кори 
китобхонаҳо дар ИҶШС" [8, с 45] дар рушди китобдорӣ дар Тоҷикистон нақши муҳим бозид. 

Тибқи қарор, идоракунии китобхонаҳо ба зиммаи мақомоти маорифи халқ гузошта шуда буд, 
ки вазифадор буданд шумораи китобхонаҳо ва коллексияҳои китобҳои онҳоро зиёд кунанд. То 
нимаи солҳои 1930 танҳо дар минтақаи Кӯлоб, яке аз минтақаҳои пешбари пахтакорӣ, 35 китоб-
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хонаи сайёр фаъолият мекард [4, с. 212]. 
14 июни соли 1934 Ҳизби Коммунисти Тоҷикистон қарореро "Дар бораи васеъ кардани шаба-

каи китобхонаҳо ва инчунин бо мақсади беҳтар кардани кори китобхонаҳо дар Тоҷикистон" қабул 
кард [4, с. 424]. Дар қарор зарурати пурра ва васеъ кардани захираҳои китобхонаҳо бо адабиёт ба 
забони тоҷикӣ, тақвияти захираҳои моддию техникии онҳо ва омода кардани кадрҳои маҳаллӣ бо 
маълумоти асосии китобдории олӣ ва миёнаи махсус таъкид шуда буд. 

Пас аз қабули қарори муштараки Ҳизб ва Ҳукумати Тоҷикистон "Дар бораи вазъ ва чораҳои 
беҳтар кардани кори китобхонаҳо дар кишвар" дар соли 1959, фаъолияти китобхонаҳои шаҳрӣ ва 
деҳотӣ тақвият ёфт, фондҳои захиравии онҳо бо адабиёти нави забони тоҷикӣ пурра карда шу-
данд ва захираҳои моддию техникии онҳо тақвият дода шуданд. 

Бо назардошти ин қарор, аз соли 1960 сар карда, кормандони китобхона бо маълумоти махсу-
си китобдорӣ ҷалб карда шуданд. Мақомоти маҳаллӣ ба рушди муассисаҳои фарҳангӣ ва маъри-
фатӣ аҳамияти махсус доданд. 

Ҳамзамон, маблағгузории китобхонаҳо барои харидани китобҳои нав ва таҷҳизоти гуногун, 
аз ҷумла, рафҳои китоб афзоиш ёфт. Ба шарофати дастгириҳои пайвастаи Ҳукумати Тоҷикистон 
дар давраи Шуравӣ, хизматрасонии китобхонаҳо васеъ шуд ва захираи китобхонаҳо бо китобҳо ва 
адабиёти нав пур карда шуд. Дар натиҷа, ташриф ба китобхонаҳо беҳтар шуд ва захираи китобхо-
наҳо мувофиқи талаботи замон пурра карда шуд.
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ВАЗЪ ВА РУШДИ КИТОБХОНАҲО ДАР МИНТАҚАИ КӮЛОБИ 
ВИЛОЯТИ ХАТЛОН

Омӯзиш ва таҳлили фаъолияти китобхонаҳои шаҳрӣ ва деҳотии минтақаи Кӯлоби вилояти 
Хатлон нишон медиҳад, ки китобхонаҳо ба сифати унсурҳои асосии ҳаёти фарҳангӣ то ҳанӯз 
барои гузаронидани чорабиниҳои оммавӣ-фарҳангӣ имконоти васеъ дошта, дар амри таблиғи дасто-
вардҳои даврони Истиқлол мақоми хос доранд.  

Китобҳо ва маводи нашргардида дар давоми давраи якасраи мавҷудияти китобхонаҳои муо-
сир сарчашмаи бузурги боло бурдани сатҳи дониш ва фарҳанги табақаҳои васеи аҳолӣ ва вусъат 
бахшидани тарбияи ватандӯстии ҷавонон, эҳёи арзишу анъанаҳои миллӣ ва таблиғи дастовардҳои 
бисёрасраи таърихӣ, адабӣ ва фарҳангӣ маҳсуб меёбанд. 

Калидвожаҳо: китобхона, китоб, муассисаҳои фарҳангӣ - оммавӣ, арзиш ва анъанаҳои миллӣ, 
таърих, адабиёт, фарҳанг.

Маълумот дар бораи муаллиф: Иззатова Матлуба Қудратовна – номзади илмҳои таърих, дот-
сент, декани факултети таърихи Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Телефон: (+992) 00-00-12-770.
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СОСТОЯНИЕ И РАЗВИТИЕ БИБЛИОТЕЧНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ В КУЛЯБСКОЙ 
ЗОНЕ ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ

Изучение и анализ деятельности городских и сельских библиотек в Кулябской зоне Хатлон-
ской области показывает, что библиотеки как важнейший элемент культурной жизни обладают 
большим потенциалом проведения культурно-массовых мероприятий и занимают важное место 
в деле пропаганды достижений страны за годы независимости. 

Собранные за почти вековой период существования современных библиотек книги и издания 
представляют собой неиссякаемый источник повышения образовательного и культурного уровня 
широких слоев населения, улучшения военно-патриотического воспитания молодежи, возрожде-
ния национальных традиций и пропаганды достижений многовековой истории, литературы и 
культуры таджикского народа.   

Ключевые слова: библиотека, книга, культурно-просветительские учреждения, националь-
ные ценности и традиции,  история, литература, культура. 
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THE STATUS AND DEVELOPMENT OF LIBRARY
INSTITUTIONS IN THE KULYAB ZONE OF KHATLON REGION

A study and analysis of the activities of urban and rural libraries in the Kulyab zone of Khatlon 
Region shows that libraries, as a vital element of cultural life, still possess great potential for hosting 
cultural events and play a key role in promoting the country's achievements since independence.

The books and publications collected by modern libraries over nearly a century represent an 
inexhaustible source for raising the educational and cultural level of the general population, improving 
the military-patriotic education of youth, reviving national traditions, and promoting the achievements 
of the centuries-old history, literature, and culture of the Tajik people.

Key words: library, book, cultural and educational institutions, national values and traditions, history, 
literature, culture.
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ТДУ 9 (575.3)

ИИНЪИКОСИ МУНОСИБАТҲОИ ОИЛАДОРИИ ТОҶИКОНИ ВОДИИ ВАРЗОБ 
ДАР АСАРИ “ТОҶИКОНИ ВАРЗОБ”-И  Р.Л. НЕМЕНОВА

Олимова Ш. Ҷ. 10

Тавре, ки Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои муаззами миллат, Ҷаноби Олӣ муҳтарам 
Эмомалӣ Раҳмон таъкид мекунанд, оила яке аз арзишҳои муқаддасу қадимиест, ки ба эҳёи та-
маддунҳо замина гузошта, дар зиндагии инсоният ва пешрафти фарҳанги ҷомеа нақши басо ҳам 
муҳимро мебозад. Оила биноест, ки барои тамоми умр бунёд ва ороста мешавад. Зербинои таъ-
лиму тарбия дар оила устувор гашта, рушду такомули зеҳнии инсон аз муҳити хонавода ибтидо 
мегирад ва амсоли ҷамъият ҳамқадами замон рушду ташаккул ёфта, марбут ба муҳити маънавии 
ҷомеа шаклу мазмуни нави худро пайдо мекунад. Дар ҳар давру замон оила барои ояндаи насли 
наврас хишти аввали бунёди қасри маънавиёт маҳсуб меёбад.

Тибқи иттилои муаллиф Р.Л. Неменова оид ба шумораи аҳолии ноҳия пеш аз Инқилоби Ок-
тябр маълумоти аниқ вуҷуд надорад. Тавре, ки як сайёҳи рус ҳангоми сафараш соли 1910 ба мин-
тақаи Варзоб маълумот дода буд, шумораи аҳолии ин минтақа дар маҷмуъ 5200 нафарро ташкил 
менамуд. Ин рақам ба воқеият чандон мувофиқат  намекунад, зеро муаллиф онро дар натиҷаи 
пурсиш аз аҳолии таҳҷойӣ гирифта, танҳо як қисмати деҳаҳои Варзобро ба инобат гирифта буд. 
Мувофиқи маълумоти ба рӯйхатгирии аҳолии соли 1926 шумораи аниқи аҳолии таҳҷойии Варзоб 
дар маҷмуъ 12695 нафарро ташкил  медод. Баъдан мувофиқи маводи пешниҳод намудаи шуроҳои 
деҳот ва хоҷагиҳои деҳқонӣ соли 1962 шумораи аҳолии ноҳия дар охири сол қариб ба 30 ҳазор 
нафар расида буд [1, 10]. 

Аз рӯйи мансубияти этникӣ қариб 85 фоизи аҳолии ноҳияро тоҷикон ва боқимондаи онҳоро 
узбекҳо ва русҳо ташкил медод. Аз ҷиҳати таркиби иҷтимоӣ аҳолии Варзоб асосан аз колхозчиён 
ва коргароне иборат буд, ки дар хоҷагиҳои деҳқонӣ ва корхонаҳои саноатӣ фаъолият менамуданд 
ва то имрӯз онҳо дар ин самт фаъолият намуда, зиндагии худро пеш мебаранд. Миқдори зиёди 
коргарон аслан гирем сокинони деҳаҳое мебошанд, ки дар он ҷо  корхонаҳои саноатӣ бунёд гар-
дидаанд ва сокинон дар он ҷо рафта кору фаъолият мекунанд[1, 33].

Ойини дар якҷоягӣ зистани чанд оилаи хурду калон дар водии Варзоб анъанаи хос буда, танҳо 
пас аз Инқилоби  Октябр, тақрибан аз солҳои сиюми асри гузашта сар карда дар ин ҷо тамоюли 
ҷудо кардани оилаҳои калон ба оилаи хурд ба роҳ монда шуда буд. Раванди пошхӯрии хонаво-
даҳои бузург, ки дар даҳсолаи аввали пас аз инқилоб оғоз ёфта буд, дар давраи Ҷанги Дуюми 
Ҷаҳонӣ (1941-1945) каме таваққуф карда буд ва аз ибтидои солҳои 1947- 1948  аз нав бо шиддат  
зоҳир гардида, то имрӯз идома дорад [1, 121].

Мувофиқи  маълумоти Р.Л. Неменова бахусус дар деҳаи Қаротегин ва минтақаи Зиддӣ хона-
водаҳои бузурги падаршоҳӣ ҷойи намоён доштанд. Дар ин ҷо, тавре, ки мегӯянд, теъдоди аъзои 
оилаҳое, ки дар як хонаи умумӣ зиндагӣ мекарданд, ба 30-40 нафар мерасид. Маъмулан онҳо 
волидайн, фарзандони онҳо ва оилаҳои писаронашон буданд, ки аксари вақт инҳо се ё чаҳор ба-
родар ҳамроҳи хонаводаҳояшон буданд. Сардори чунин хонаводаҳо аслан падар буд, дар байни 
занҳо бошад модар, агар волидон намебуданд, пас бародари калонӣ ба ҷойи падараш сардори 
оила таъин мешуд ва ба ҷойи хушдоман ҳамсари писари калонӣ роҳбари занони оила таъин ме-
гардид ва дар ин сурат калиданбори лавозимот, маҳсулоти қаннодӣ ва хӯроквориҳое, ки дар сан-
дуқ ва анборхона нигоҳ дошта мешуданд, дар дасти калони хона, яъне ҳамсари бародари калонӣ 
меистод.  Аъзои оила бо иҷозати калони хона аз сандуқ ё анбор истифода мебурданд, фармоиш 
додани корҳои хона низ ба занҳои ҳевар ва дигар аъзои оила тибқи фармон  ва ё худ дастури сар-
дори оила ва ҳамсараш сурат мегирифт. 

	 Ҳамсари сардори хона корҳоро ба занҳо чунин ҷудо менамуд: якеро барои  ҷӯшидани гов, 
буз ва тоза намудани оғилҳою тайёр намудани маҳсулоти ширӣ равона мекард, дигареро  барои 
шустани либосҳо, рӯбучини хонаву ҳавлӣ ва сеюминро барои пухтани нон ва хӯрокҳои ҳамарӯза 
сафарбар менамуд. Дар байни занҳо касе корашро зудтар ба анҷом мерасонд ба кӯмаки зани дигар 
мерафт, хулоса, ки занҳо байни ҳамдигар тифоқ буданд ва ҳамеша барои кӯмаки якдигарӣ омода 
буданд.  
10. Олимова Ширинмох Ҷӯрабековна - докторант (PhD)-и Институти таърих,  бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи  Ахмади  До-
ниши АМИТ
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Илова бар ин корҳои рӯзмаррае, ки аз тарафи калони хона ба занҳо супориш дода мешуданд, 
аз қабили шустани гандум, таҳияи пашм ва иҷрои корҳои ресандагӣ, молидани намад, аз пору 
омода намудани таппак ва ба ин монанд корҳоро низ ҳамаи занон ва мардони оила дар ҳамбастагӣ 
анҷом медоданд. Сардори  оила, ки масъули пули ҷамъкардаи хонавода буд, барои аҳли оила ли-
босворӣ ва маводи ғизоӣ харидорӣ менамуд, ҳамин тавр сардори  оила, ҳамаро бо як навъ либос 
таъмин мекард, ҳатто барои ҳамсар ва фарзандони худ чунин либос харидорӣ менамуд. 

Хонаводаҳои калони ҷудоношуда, ки аз як чанд ҷуфт оила иборат буданд, дар як хона умр ба 
сар бурда, ҳар як ҷуфт ҷудо хоб мекарданд ва ягона девора байни ин ҷуфтҳо гаҳвораи кӯдакона 
буд.  Р.Л. Неменова қайд мекунад, ки дар тӯли як соли таҳқиқот  дар деҳаи  Калони Ҷамоати деҳо-
ти Зиддӣ, онҳо инчунин шоҳиди мушоҳидаи якчанд оилаҳое буданд, ки дар онҳо ду ё се бародар, 
баъзан ҷиянҳо низ  бо ҳамсару фарзандонашон якҷоя зиндагонӣ мекарданд. Сардори хонавода 
дар оилаҳои ҷудонашудаи  муосири он давра аз рӯйи қоида қобилияти хуби корӣ дошт, новобаста 
аз синну солаш таъминкунандаи оила маҳсуб меёфт. 

Масалан гирем, оилаи директори мактаби миёнаи деҳаи Калони Шурои  деҳоти Зиддӣ - Сӯфӣ 
Ҳасанов соли 1962  аз  падараш – Ҳасан, модараш - бибӣ Сокина, худи Ҳасан, ду фарзанд аз 
издивоҷи аввалааш ва ду фарзанди дигар аз издивоҷи  дуюмаш, бародари хурдияш Мухтор ва 
занаш Нуқра, ки фарзанд надоштанд, иборат буд. Сардори оила Сӯфӣ буд, аммо дар корҳои хона 
модараш Бибӣ-Сокина роҳбарӣ мекард. То солҳои чилуми асри гузашта, дар ҳайати ин оила ду 
ҷияни Сӯфӣ, фарзандони бародари падараш бо ҳамроҳии занҳо ва фарзандонашон  истиқомат ме-
карданд, аммо пас аз ҷанг онҳо  дар назди бинои асосӣ ду хона бунёд карда, ҷудогона зиндагиро 
оғоз  намуданд ва хонаи онҳо аз ҳуҷраи хоб ва  долони нимкушода иборат буд. Соли 1962 оилаи 
Сӯфӣ Ҳасанов дар хонаи куҳнаи аз нав бозсозишуда истиқомат мекарданд, ки се хонаи истиқо-
матӣ дошт ва яке аз онҳо меҳмонхона буд [1, 122]. Дар яке аз ҳуҷраҳои бозсозишуда Сӯфӣ  бо зану 
фарзандонаш қарор гирифта буд, дар ҳуҷраи дуввум, дар қисмати ҳуҷраи бозсозишуда аз тарафи 
долон, пиронсолон ва писари хурдӣ бо ҳамроҳии ҳамсараш зиндагонӣ мекарданд. Дар вақтҳои 
холӣ будани меҳмонхона мӯйсафед, яъне падари Сӯфӣ баъзе вақтҳо дар он ҷо шабона хоб мекард.

Р.Л. Неменова дар тӯли солҳои таҳқиқотӣ, ки солҳои 1962-1963- ро  дар дар бар мегирифт, дар 
деҳаи Калон, оилаи  аз ҳама бузург, оилаи собиқ раиси Шурои деҳоти Зиддӣ - Юсуф Кокуловро аз 
Гузари Боло вохурӣ намуда, каме дар бораи шакли оиладории онҳо пурсон мешавад. Дар хонае, 
ки аз падари Юсуф боқӣ монда буд, дар он аҳли ин оила зиндагонӣ мекарданд. Дар вақташ падари 
Юсуф дар ин ҷо бо аҳли оилааш ва инчунин бо ҳамроҳии амакаш  якҷоя истиқомат мекарданд. 
Вақте ки падари Юсуф вафот кард, аз пайи ӯ бародари падараш низ вафот кард. Юсуф ва се ҷияни 
ӯ, яъне фарзандони амаки Юсуф дар ин хонавода танҳо монданд. Юсуф Кокулов сарвари оила 
таъин шуд ва пас аз ҷанг вай дар назди хонаи куҳнаи падариаш боз хонаи нав сохт, ки он аз ду 
ҳуҷра бо  услуби хуби аврупоӣ ва айвон иборат буд. Оилаи Кокуловҳо аз 14 нафар иборат буд: 
модараш Озода, занаш Фотима ва чаҳор нафар фарзандонаш, духтари яке аз амакҳояш, ки шавҳа-
раш фавтида буд ва ду амакбачааш, ки яке аз онҳо зан ва ду фарзанд дошт, дуюмиаш муҷаррад 
буд [1, 123]. Дар баробари ин, дар деҳа  оилаҳои на он қадар калон низ вуҷуд доштанд, ки онҳо аз  
шавҳар, зан ва модар иборат буданд. 

Дар деҳаи Варзоби боло, яке аз оилаҳои калон ва нисбатан дарозумр оилаи Нуруллоҳ буд, ки 
ҳамроҳ бо шаш нафар писари оиладораш дар як хона, дар деҳаи Тагоби гузари Дарен-Шӯра зин-
дагонӣ мекарданд. Тибқи ёддоштҳои сокинони деҳа, теъдоди истиқоматкунандагони аҳли оилаи 
онҳо ҷамъ ба 60 нафар расида буд, ки яку якбора дар ду дег хӯрок мепухтанд. Дар ин оила тақси-
моти меҳнат амал дошта, писарон ба ҳар як самти хоҷагидорӣ машғул буданд. Масалан, писари 
калонӣ Воҳид ва бародари хурдии ӯ Хоҷа ба корҳои саҳроӣ (деҳқонӣ) машғул буданд. Сафар ба 
ҷувозкашӣ яъне, равғаномодакунӣ машғул буд ва ҷувоз бошад ба оилаашон тааллуқ дошт, Ҷонбо-
бо дар хоҷагии деҳқонии як бойи маҳаллӣ коргари кироя шуда кор мекард. Ҳамаи онҳо чизе ки ба 
даст меоварданд,  дар зиндагии якдигар дастаҷамъона истифода мебурданд [1, 123].

 Вақте ки Воҳид хонадор шуд, падараш вафот кард ва писараш сардори оила интихоб шуд. 
Дар оянда, бародарон пай дар пай ҷудо шуданд ва писари калонӣ бо аҳли оилааш дар хонаи па-
дариаш монд. Ин ҳолат чанде пеш аз инқилоб рӯй дода буд ва он вақт синни писараш аллакай 
аз  40-сола боло буд. Ӯ соли 1950 ё 1951 дар синни 75-солагӣ вафот кард ва ҳамсараш Шарифа 
бошад соли 1954 дар синни 76 – солагӣ вафот мекунад. Онҳо ҳафт писар ва ду духтар доштанд. 
То соли 1954, яъне ҳатто пеш аз марги модар, ҳафт нафар писар, ки се нафарашон ҳанӯз хонадор 
нашуда буданд, ҳама дар як хонаи иборат аз ду ҳуҷра зиндагонӣ мекарданд. Пас аз марги модар, 
бародарон ба ҷудо шудан сар карданд. Якум шуда бародари калонӣ Ашӯр ҷудо гардид, ки то ин 
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дам аллакай ду фарзанд дошт ва ӯ каме дуртар аз манзили падар хона барои худ бунёд карда буд. 
Дар ҳамон гузар, каме болотар бародари дуюмӣ - Саид хона месозад ва  ба зиндагии худ машғул 
мешавад ва баъди ӯ Қурбон низ бо оилаи худ ҷудо мешавад. Дар ин муддат бародарони муҷарра-
ди ӯ Зайниддин, Амир ва Кенҷа низ паси ҳам оиладор шуданд. Амир-иштирокчии Ҷанги Бузурги 
Ватании солҳои 1941-1945 буда, аз сафи Артиши Шуравӣ, ки бо ҳамсари русаш баргашта буд, дар 
деҳаи Такоб зиндагӣ мекард. Чанд муддат ду  бародар, Зайниддин ва Кенҷа, дар як хона зиндагонӣ 
мекарданд. Сипас, Кенҷа дар назди хонаи худ  боз хона сохт ва барои зиндагонӣ ба хонаи нав гу-
зашт ва дар хонаи куҳна бошад Зайниддин бо аҳли оила ва панҷ нафар фарзандонаш истиқомат 
мекард [1, 124].

Р.Л. Неменова боз дар бораи оилаи калони  деҳаи Арақчин (Ҷамоати Чорбоғ) маълумот овар-
да менависад, ки боз як оилаи калонро мушоҳида кардаанд, ки аз падар, модар ва ду писари ои-
ладор иборат буд. Падари Абдусамад сарвари оила ба ҳисоб мерафт, аммо дар асл писари калонӣ, 
ки  маълумоташ омӯзгор буда,  вазифаи директории мактабро ба уҳда дошт, ба ин оила роҳбарӣ 
мекард. Дар корҳои хона модар сарварӣ мекард. 

Муаллиф қайд мекунад, ки мувофиқи хулосаи маводи таҳқиқотии онҳо дар охири асри XIX ва 
аввали асри ХХ дар тамоми ноҳияи Варзоб як оилаи калони тақсимнашуда зиндагонӣ мекард, ки 
на танҳо оилаҳои бародарони ҳамхун, балки хешовандонашро низ муттаҳид менамуд ва чи тавре, 
ки аз рӯйи андозаи манзилҳои қадимӣ дида мешавад, яке аз калонтарин оилаҳо дар деҳаи Зиддӣ, 
деҳаи Қаротегин ва эҳтимолан дар деҳаи Варзоби Боло буданд, гарчанде ки дар он ҷо истиқомат-
гоҳҳо аз андозаи деҳаи Қаротегин хурдтар буданд [1, 124]. 

Баъдан муаллиф қайд мекунад, ки ҳолати ҷудошавии оилаҳо дар гузашта низ руй медод, ба-
родарон одатан аз ҳам ҷудо мешуданд, аммо ҷудошавии писарон аз падар бошад  дар ҳолатҳои 
истисноӣ ба назар мерасид. Дертар ҷудошавии оилаҳо  бештар амри муқаррарӣ мегардад, аммо 
ҷудошавии писар аз падару модар аксар вақт бо сабаби ҷанҷолҳои оилавӣ байни занҳои писарон 
ва хушдоманҳо ба амал меомад. Аҳолии деҳа, махсусан насли калонсол, ки  шоҳиди ин низоъҳо 
буданд умуман зидди ин ҷудошавиҳо мебаромаданд. Бо вуҷуди он ҷудошавии оилаҳо хеле бо-
суръат рушд меёфт. Баъзе волидайн ҷудошавии ояндаи  писари худро пешбинӣ намуда, барои 
онҳо дар замини худ ё каме дуртар  қитъаи заминеро барои сохтани хона ҷудо мекарданд. 

Унвонҷӯ  ҳангоми ба ҷамъоварии маводи этнографӣ машғул будан ба Ҷамоати Чорбоғи деҳаи 
Яккачуғуз сафар намуда, ҳамзамон дар он ҷо бо оилаи иштирокчии Ҷанги Бузурги Ватанӣ, омӯз-
гори мактаби деҳа вохӯрда мавод ҷамъ овардааст. Маълум гардид, ки  ин оила дар деҳа беҳтарин 
ҳисоб ёфта, ҳамагон онро бо номи оилаи Олимовҳо мешинохтанд. 

Тавре, ки қайд гардид Олимов Ҳаё дар баробари иштирокчии Ҷанги Бузурги Ватанӣ буда-
наш беҳтарин ва муваффақтарин омӯзгори мактаб ҳисобида шуда, инчунин дар тарбияи 11 нафар 
фарзандонаш беҳтарин падар ба шумор мерафт, фарзандонаш аз ӯ мефахриданду дар борааш 
нақлҳои аҷиб мекарданд. Ин оилаи бузурги омӯзгор аз 7 нафар писар ва 4 нафар духтар иборат 
буд; писарҳо ҳама соҳиби маълумоти олӣ ва касбу кори мухталиф буданд,  писари калонӣ Ҳаё-
тов Олимҷон, писари дуввумӣ Ҳаётов Абдухалил, писари сеюмӣ Олимов Аминҷон, писари чо-
румӣ Олимов Хуршед, писари панҷум Олимов Ҷӯрабек,  писари шашум Олимов Фарух, писари 
ҳафтумин Олимов Фазлиддин мебошанд. Инчунин духтари аввалинаш Ҳаётова Муҳаббат, духта-
ри дуввумин Ҳаётова Тоҷигул, духтари севвум Олимова Гулбаҳор, чоруминаш Олимова Идимоҳ 
мебошанд. Чуноне, ки ба назар мерасад, як қисмашон ба насаби бобояшон  қайди шиноснома 
даранд ва қисми дигарашон бо насаби падарашон дар шиносномаи худ қайд шуданд. Омӯзгори 
барҷаста аввалин писари худро, ки Олимов Олимҷон ном дорад, дар шаҳри Маскав хононда, 
соҳиби маълумоти олӣ гардонидааст. Вай баъди таҳсилот аз шаҳри  Маскав баргашта омӯзгори 
фанни забон  ва адабиёти рус шуда дар мактаб кор мекард, писари дуюмиаш Ҳаётов Абдухалил 
Донишгоҳи аграрии Тоҷикистонро бо ихтисоси муҳандис хатм намуда, дар Бонки миллӣ муҳан-
диси сохтмони бонк шуда кор ва фаъолият менамояд. 

Писари сеюмин Олимов Аминҷон дар Бозори “Варзоб” бо савдои сабзавот ва мева машғул 
буда, писари чоруминаш низ Донишгоҳи аграрии Тоҷикистонро бо ихтисоси муҳандис хатм на-
муда, ҳамчун муҳандиси соҳаи хоҷагидории ноҳияи Варзоб кор мекунад, писари панҷумаш Оли-
мов Ҷурабек Коллеҷи техникиро хатм намуда дар Шабакаҳои барқии шаҳри Душанбе машғули 
корҳои техникӣ мебошад, писари шашум Олимов Фарух дар шаҳри Душанбе ба гузаронидани 
оби гарму хунук ва корҳои лӯлакашӣ машғул буда, писари хурдӣ донишҷӯйи Донишгоҳи давла-
тии омӯзгории Тоҷикистон  ба номи Садриддин Айнӣ мебошад. Дар баробари ин касбу ҳунарҳоро 
омӯхтан, аз байни писарон се нафарашон ба хизмати Модар - Ватан сафарбар шудаанд ва бо сари 
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баланд хизматро ба охир расонда ба хонаи худ баргаштанд. 
Олимов Ҳаё инчунин се писар ва се духтарашро оиладор карда, сипас худаш дар синни 67- 

солагӣ аз олам даргузаштааст. Писарон модарашонро сардори оила интихоб карданд. Модар на 
ба бозор мерафту на ба кӯча, танҳо ба писарон супориш медод, онҳо ҳама чизро худашон харида 
аҳли оларо таъмин мекарданд. Модар бо чор нафар духтаронаш ба дӯхтани куртаҳои миллӣ, бо-
лишту кӯрпача, чодардӯзӣ, гулдӯзӣ ва шероздузӣ машғул буданд. Се писари оиладор дар хонаи 
падар якҷоя зиндагӣ мекарданд, вакте падар аз дунё гузашт, зиндагиашон каме тағйир ёфт. Писа-
ри калонӣ дуртар аз хонаи падар замин гирифта хона сохт ва ба хонаи худаш кӯчид, писари дуву-
мин, ки дар бонк кор мекарду пули нағз дошт дар Душанбе хона харида ҳамсару кӯдаконашро 
ба хонааш бурд. Писари сеюмӣ бо сабаби муҳтоҷи ёрдамчӣ будани падару модари ҳамсараш ба 
хонаи падарарӯсаш кӯчида буд. 

Ҳамин тавр, писарони ботақво модарро тарк накарданд, балки ҳамаашон баробар кор ме-
кунанду маблағҳои худро ба дасти модарашон месупориданд, ки модарашон онро ҷамъ карда, 
фарзандонашро паси ҳам оиладор менамуд, ки онҳо баъдан ба хонаҳои худ кӯчиданд. Онҳо мода-
рашонро эҳтирому қадрдонӣ мекарданд ва модар аз ҳамаи писаронашон розӣ буд ва ҳамаи фар-
зандонашро ҳамеша дуои нек мекард. Айни замон, дар ҳавлии падарӣ ду писари хурдӣ - Фаррух 
ва Фазлиддин зиндагонӣ мекунанд, Абдухалил, ки дар шаҳри Душанбе хона дошт бо васияти 
падар рафта дар ҳамсоягии додарҳояш, дар ҳавлии васият кардаи падар хона бунёд намуд ва дар 
синни 69 - солагиаш аз олам чашм пӯшида хонаашро барои наберагонаш мерос гузошт.

Ин аҳли  оилаи калон ҳеҷ вақт аз ҳамдигар дур нашуда зуд - зуд ҳамдигарро хабар гирифта, 
аз ҳоли ҳам пурсон мешуданд. Соҳиби хона ҳақ дорад, ки боз як қитъаи замини дигар гирифта, 
барои писараш хона сохта,  хонаи куҳнаро ба писар ё  ҳатто барои духтараш диҳад, ҳарчанд ки 
баъзеҳо мегӯянд духтар баъд аз ба шавҳар баромадан, дигар ба моликияти хонаи падар ҳақ надо-
рад. Аммо ин тавр нест.

Р.Л. Неменова қайд кардааст, ки оилаҳоеро низ мушоҳида карданд, ки дар онҳо хоҳиши ҷудо-
шавӣ  вуҷуд надошта буд. Ҳамин тавр, дар деҳаи Роғ оилаи муаллим Мардонов арзи вуҷуд дошт, 
ки соли 1962 дар он худи Мардонов, ҳамсараш чаҳор нафар фарзандонаш, бародари хурдии ӯ ва 
зани бародараш зиндагонӣ мекарданд. Бародараш дар хизмати ҳарбӣ буда, ҳамсари ӯ дар ҳимоя 
ва нигоҳубини хешовандони ӯ худро на ҳамчун келин, балки чун духтарашон ҳис мекард ва барои 
зиндагии якҷояи ояндаашон баъд аз баргаштани шавҳараш нақша мекашид.

	 Мувофиқи маълумоту далелу санадҳои овардаи  олимаи шинохта Р. Л. Неменова ин ҳо-
лат дар бисёр деҳаҳои Варзоб мушоҳида мегардид. Масалан гирем, дар деҳаи Пшанбе, хонаҳои 
бародарон Ёқубов Бобо ва Ниёз, собиқ коргарони Комбинати маъдантозакунии Такоб бо даро-
мадгоҳҳои ҷудогона дар зери як сақф сохта шуда қисми зиёди  хона ба Ниёз тааллуқ дошт, чунки 
оилаи ӯ калонтар буд. Хона бо деворҳо ҷудо карда шуда буд, аммо замини наздиҳавлигӣ умумӣ 
буд, дар ҳавлӣ ҳар як бародар ошхонаи ҷудогонаи худро дошт ва манзили нигоҳдории чорво ва 
маҳсулоти ширӣ (чойлоб), ҷой барои чорвои хонагӣ (оғил), роҳрав барои бузҳо (ҳэл),  анбор ба-
рои нигоҳ доштани коҳбароӣ истифодаи умумӣ сохта шуда буд [1, 123].

Мувофиқи маводи Р.Л. Неменова ҳар як оила буҷаи худро дошт, аммо фермаҳои ширӣ умумӣ 
буданд, яъне онҳо якҷоя ба чарогоҳҳои тобистона рафта ва ҳама маҳсулот баробар тақсим карда 
мешуд, хӯрокро  барои чорво якҷоя ҷамъоварӣ менамуданд. Айни замон, чун қоида, дар як оилаи 
калон, зану шавҳар хонаи алоҳида доштанд. Дар робита ба ин, махсус дар бораи айвони дарозиаш 
мисли толор, ки аз ҳар тараф дар дошт, гуфтан лозим ки чунин манзилҳо дар тамоми ноҳияи Вар-
зоб, ба истиснои деҳаи Зиддӣ маъмуланд. Дар деҳаи Зиддӣ бошад дар баъзе ҳолатҳо дар хонаҳои 
нав айвонҳои хурд ба монанди пешайвонҳо (верандаҳо) дида мешуданд.

Яъне,тамоюли асосии сохти оилаи дар охири солҳои 60 - 70 уми асри ХХ мустақилият ва 
идоракунии хоҷагии ҷудогона  буд, ки пайванди хешовандӣ дошт ва оилаҳои калон низ буданд, 
ки муносибатҳои хешу табориро дар ҳама ҳолатҳо нигоҳ дошта, ҳамзамон  кӯшиш мекарданд, ки  
дар наздикии якдигар зиндагӣ намоянд. 
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ИНЪИКОСИ МУНОСИБАТҲОИ ОИЛАДОРИИ ТОҶИКОНИ
 ВОДИИ ВАРЗОБ ДАР АСАРИ

“ТОҶИКОНИ ВАРЗОБ”-И  Р. Л. НЕМЕНОВА
Дар ин мақола   муносибатҳои тоҷикони водии Варзоб аз нигоҳи Р.Л. Неменова баррасӣ гар-

дидааст. Тавре ки дар мақола қайд шудааст, мардумшинос дар омӯзиши расму ойин ва анъанаҳои 
оилавии мардуми водии Варзоб саҳми назаррас гузошта, таҳқиқоти бунёдӣ анҷом додааст.

Ин минтақаи кӯҳистонӣ зодгоҳи тоҷикони маҳаллӣ ва яғнобиҳо мебошад, ки онҳо як гурӯҳи 
хурди этникӣ маҳсуб меёбанд, ки забони модарии онҳо ба гурӯҳи шарқии эронӣ  мутааллиқ аст. 
Аксарияти сокинони ин ҷо  аслан гирем тоҷикон ҳастанд ва яғнобиҳо бошанд, ҳамчун муҳоҷир 
ба ин водӣ кӯч бастаанд. Узбекҳо, ки насли қабилаҳои турк-муғул-қарлуғ, калтатойҳо, ки қисман 
номҳои қабилавии худро то ҳоло нигоҳ дошта истодаанд  дар ин ҷо хеле пештар  умр ба сар ме-
бурданд.

Аз нигоҳи таркиби этникӣ, қариб 85% аҳолии ноҳияро тоҷикон (аз ҷумла, чағатойҳо), қариб 
6% яғнобиён, 6% туркзабонон ва қариб 3% русҳо ва намояндагони дигар миллатҳо ташкил ме-
диҳанд. 

Умуман  тамоюли асосии сохтори оилаи муосир нигоҳ доштани хонаводаҳои ҷудогона мебо-
шад. Оилаҳои мустақил низ оилаҳое мебошанд, ки бештар бо ҳамдигар робитаҳои хешутаборӣ 
доранд, ба монанди оилаҳои бародарону хоҳарон дар ҳама ҳолатҳо робитаҳои хешутабориро ни-
гоҳ медоранд ва доимо кӯшиш мекунанд, ки ҳатто наздикии якдигар зиндагонӣ кунанд. Мо ин 
омилро дар аксар деҳаҳои ноҳияи Варзоб мушоҳида намудем. Бояд қайд кард, ки омӯзиши этно-
графии тоҷикони ин водӣ, бахусус муносибатҳои оилавии тоҷикони Варзоб, боиси илова шудани 
саҳифаҳои нав ба илми таърихнигорӣ ва мардумшиноси мегардад.

Калидвожаҳо: оила, хонавода, водии Варзоб, мардумшиносӣ, ҳунарҳои мардумӣ, маросим, 
урфу одат, тӯйи арӯсӣ.

Маълумот дар бораи муаллиф: Олимова  Ширинмох Ҷӯбековна - докторант (PhD)-и Институ-
ти таърих,  бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи  Ахмади  Дониши АМИТ. Телефон (+992) 
98-501-92-95

ОТРАЖЕНИЕ СЕМЕЙНЫХ ОТНОШЕНИЙ ТАДЖИКОВ ВАРЗОБСКОЙ ДОЛИНЫ В 
ТРУДЕ "ТАДЖИКИ ВАРЗОБА" Р.Л. НЕМЕНОВА

В данной статье семейные отношения таджиков Варзобской долины с точки зрения Р. Л. Не-
меновой. Как отмечается в статье, этнограф внесла значительный вклад в изучение семейных 
обычаев и традиций народов Варзобской долины и провела фундаментальные исследования.

В этой горной местности проживают местные таджики и ягнобцы, малочисленный этнос, 
чей родной язык относится к группе восточно иранских языков. Ягнобцы теперь считают себя 
таджиками, то есть население предгорий разнообразно и смешано. Основная часть жителей здесь 
таджики, но кроме них ягнобцы (новые поселенцы этих мест) и узбеки, являющиеся потомками 
тюрко - монголо - карлугских племен, калтатаи, частично сохранили свои племенные названия и 
заселили тут давно.

По национальному составу почти 85 % населения района составляют таджики (в том числе 
таджикоязычные чагатайцы), почти 6 % - ягнобцы, 6 % -тюркоязычные, почти 3 % -русские и 
представители других национальностей.

Но в целом основная тенденция устройства современной семьи – самостоятельность и веде-
ние отдельного хозяйства. Отдельные семьи, семьи с родственными узами, например, братские 
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семьи, поддерживают родственные отношения во всех ситуациях и стараются жить даже близко 
друг к другу. Мы наблюдали это во многих деревнях Варзоба.

Следует отметить, что этнографическое изучение таджиков этой долины, особенно семей-
ных отношений варзобских таджиков, ведет к добавлению новых страниц в науку отечественной 
историографии, прежде всего отечественной этнографии.

Ключевые слова: семья, семья, Варзобская долина, этнология, народные промыслы, обряд, 
обычаи, свадьба.

Сведения об автора: Олимова  Ширинмох Джурабековна - докторант (PhD) Института исто-
рии, археологии и этнологии имени Ахмадa Дониша Национальной академии наук Таджикиста-
на. Телефон (+992) 98-501-92-95.

REFLECTION OF FAMILY RELATIONS OF THE TAJIKANS OF THE 
VARZOB VALLEY IN THE WORK "TAJIKI VARZOBA" R.L. NEMENOVA

In this article, the family relations of the tajiks of the Varzob valley from the point of view of R.L. 
Nemenova ismentioned. As noted in the article, this ethnographer made a significant contribution to the 
study of family customs and traditions of the peoples of the Varzob valley and conducted fundamental 
research.

This part of the mountains is inhabited by local Tajiks and Yaghnobis, a small ethnic group whose 
native language belongs to the group of Eastern Iranian languages. The Yaghnobis now consider 
themselves Tajiks, that is, the population of the foothills is diverse and mixed. The main part of the 
inhabitants here are Tajiks, but besides them, the Yaghnobis (new settlers of these places) and Uzbeks, 
who are descendants of the Turkic-Mongol-Karlug tribes, the Kaltatai, partially retained their tribal 
names and settled here a long time ago.

According to the national composition, almost 85% of the population of the region are Tajiks 
(including Tajik-speaking Chagatai), almost 6% are Yaghnobi, 6% are Turkic - speaking, almost 3% are 
Russians and representatives of other nationalities.

But in general, the main trend in the arrangement of a modern family is independence and the 
maintenance of a separate household. Individual families, families with kinship ties, such as fraternal 
families, maintain kinship in all situations and try to live even close to each other. We observed this in 
many villages of Varzob. 

It should be noted that the ethnographic study of the Tajiks of this valley, especially the family 
relations of the Varzob Tajiks, leads to the addition of new pages to the science of domestic historiography, 
especially domestic ethnography.

Key words: family, family, Varzob valley, ethnology, folk crafts, ritual, customs, wedding.
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ТДУ 008 (575.3)- 008 (575.1)

МУНОСИБАТҲОИ ФАРҲАНГИИ ҶУМҲУРИИ 
ТОҶИКИСТОН ВА ҶУМҲУРИИ  ТУРКМАНИСТОН

Давлатмамадова С. Қ. 11

Муносибатҳои ҷумҳуриҳои Тоҷикистону Туркманистон аз рӯзи  ба имзо расидани Протокол 
«Дар бораи барқарории равобити дипломатӣ байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Туркманистон» - аз 27 
январи соли 1993 оғоз гардид. Дар  заминаи ҳуқуқии муносибатҳои ҷумҳуриҳои бародарии Тоҷикисто-
ну Туркманистон имрӯз беш аз 50 санади байналмилалӣ ва байнидавлатӣ қарор доранд. 

Лозим ба тазаккур аст, ки ин созишномаҳо аслан гирем заминаи ҳамкориҳои дуҷониба дар 
бахшҳои сиёсӣ, иқтисодӣ, фарҳангӣ, гуманитарӣ, сармоягузорӣ, андоз ва гумрукро ташкил ме-
диҳанд. Ҷумҳурии Тоҷикистон аз Ҷумҳурии Туркманистон маҳсулоти нафтӣ ва равғани пахтаи соф 
харидорӣ мекунад ва Туркманистон бошад аз Тоҷикистон молҳои истеъмолӣ, алюминий ва маҳ-
сулоти кишоварзӣ харидорӣ  мекунад. Моҳи июли соли 1995 Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
Эмомалӣ Раҳмон бо як сафари корӣ ба шаҳри Ашқобод сафар кард ва дар ҷамъбасти сафар Баёнияи 
муштарак ва як қатор санадҳои дуҷониба дар соҳаҳои гуногун қабул гардиданд [5, с. 34]. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Туркманистон дар соҳаҳои фарҳанг, илм ва маориф робитаҳои дери-
наи анъанавӣ доранд, ки афзалиятҳои рушди муносибатҳои дуҷониба мебошанд. Ин робитаҳо ба 
решаҳои амиқи таърихӣ ва мероси ғании фарҳангии халқҳои тоҷику туркман асос ёфта, бо номи 
шахсиятҳои  барҷастаи ҳар ду миллат,  ки меҳнати онҳо сарвати бебаҳои тамоми инсоният гардида-
аст, алоқаманд мебошад. 

Ба шарофати робитаҳои доимӣ дар соҳаи гуманитарӣ имрӯз раванди ғанисозии мутақобилаи 
маънавию фарҳангӣ идома дорад. Дар давраи баррасишаванда дар даҳаи аввали асри XXI дар асоси 
як қатор созишномаҳо, ки заминаи мустаҳками ҳуқуқӣ таъсис доданд, муносибатҳои байни Ҷумҳу-
рии Тоҷикистон ва Туркманистон дар соҳаи илму маориф вусъат ёфтанд. 

Асоси ҳуқуқии муносибатҳои байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Туркманистон дар соҳаи маориф 
ва илмро Созишномаҳои байнидавлатӣ, байниҳукуматӣ ва байниминтақавӣ бо иштироки Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Туркманистон дар бораи ҳамкориҳои байни кишварҳо дар соҳаи маориф ташкил 
медиҳанд. 

Тибқи Созишномаи байни Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҳукумати Туркманистон дар бо-
раи ҳамкорӣ дар соҳаи маориф аз 2-юми октябри соли 2007 (Душанбе)  ҳамкории давлатҳо дар асоси 
Созишнома байни Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҳукумати Туркманистон дар бораи ҳамко-
риҳои илмию техникӣ аз 4-уми октябри соли 2007, Душанбе, Созишнома дар бораи ҳамкорӣ байни 
Кумитаҳои миллии олимпӣ аз 8-10 марти 2007, Душанбе, Созишнома байни Академияи илмҳои 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Академияи илмҳои Туркманистон аз 22 - 24 август, Созишнома байни 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон ва Донишгоҳи давлатии Туркманистон ба номи А. А. Махтумқулӣ 
аз 5-6 майи соли 2014, Душанбе,  Ёддошти тафоҳум дар бораи ҳамкорӣ байни Маркази миллии 
қонунгузории назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Институти давлат ва ҳуқуқи назди Прези-
денти Туркманистон (5-6 майи соли 2014, Душанбе),  Созишномаи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон 
ва Ҳукумати Ҷумҳурии Туркманистон оид ба сохтмони бинои мактаби миёнаи ба номи А. Махтум-
кулӣ дар совхози Эргаш Султонов дар  ноҳияи Ҷиликӯли вилояти Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон 
(5-6 майи соли 2014, Душанбе), Барномаи ҳамкории Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҳукумати 
Туркманистон дар соҳаи фарҳанг ва санъат барои солҳои 2015-2016 (5-6 майи 2014, Душанбе) ме-
боист пешрафт менамуд [12,с.4]. 

 Ҳамкориҳои ду кишвар дар соҳаи маориф дар чаҳорчӯбаи қарордодҳои ба имзо расида, ҷиҳати 
табодули таҷриба тавассути вохӯриҳои муштарак, конфронсҳо, таҷрибаомӯзии омӯзгорон дар до-
нишгоҳҳо ва нашру тарҷумаи адабиёти илмию методӣ сурат мегирифт. Дар ноҳияҳое, ки шумораи 
зиёди аҳолии туркман зиндагӣ мекунанд (дар ноҳияҳои Ҷиликӯл, Қумсангир, Қабодиён, Шартуз, 
инчунин дар ноҳияи Рӯдакӣ) зиёда аз даҳ мактабу синфхонаҳо бо забони туркманӣ таъсис шуданд 
ва хатмкунандагони ин мактабҳо метавонанд таҳсилро ҳам дар Тоҷикистон ва ҳам дар Туркма-
нистон идома диҳанд. 

Аммо аз сабаби нарасидани китобҳои дарсӣ ба забони туркманӣ (хусусан дар давраи душвори 
баъди ҷанги таҳмилии шаҳрвандӣ) мушкилиҳо ба вуҷуд омаданд. Вазорати маориф ва илми Ҷумҳу-
11. Давлатмамадова С.Қ. –  унвонҷӯи факултаи таърихи Донишгоҳи миллии Тоҷикистон
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рии Тоҷикистон ба Ҳукумати Туркманистон муроҷиат кард, то дар ҳалли ин ва дигар масъалаҳо 
мусоидат намояд. Тибқи тавофуқи соли 2014 Ҳукумати Туркманистон дар собиқ ноҳияи Ҷиликӯли  
(ҳоло ноҳияи Дӯстӣ) вилояти Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон ба маблағи 3,5 миллион доллар бо 
540 ҷойи нишаст як мактаби туркманзабон сохта ба истифода дод. Дар навбати худ Тоҷикистон ба 
омода кардани мутахассисони дорои маълумоти олӣ барои соҳаҳои мухталифи иқтисодиёти Турк-
манистон саҳми худро мегузорад. 

Имрӯзҳо донишҷӯёни Туркманистон дар чандин донишгоҳҳои Тоҷикистон аз рӯйи ихтисосҳои 
гуногун, аз ҷумла дар Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷи-
кистон ба номи Садриддин Айнӣ ва Донишгоҳи славянии Русияву Тоҷикистон таҳсил ме-
кунанд. Контингенти калони донишҷуёни  Туркманистон (теъдоди 737 донишҷӯ) дар факултетҳои 
гуногуни Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон дар шакли рӯзона таҳсил мекунанд, ки ин на-
зар ба шумораи донишҷӯёни ҷумҳуриҳои Қазоқистон, Узбекистон, Қирғизистон, Туркия ва Афғо-
нистон даҳ баробар зиёд аст [12, с. 5].

Бар замми ин қайд карда мешавад, ки яке аз самтҳои ба роҳ мондани робитаҳои гуманитарӣ 
ин рушди робитаҳои илмии олимони тоҷику туркман мебошад. Аз ҷумла, таҳқиқоти захираҳои 
ноҳияҳои кӯҳӣ ва биёбонии Осиёи Миёна барои муассисаҳои илмӣ махсусан боиси таваҷҷуҳ буд, 
зеро нигаҳдории экосистемаи биёбон ва кӯҳистонро тақозо мекард. Дар Академияи илмҳои Ҷумҳу-
рии Тоҷикистон дар замони Шуравӣ  оид ба масоили омӯзиши қувваҳои истеҳсолкунанда, оид ба 
имкониятҳои бой ва оқилона истифода бурдани қаторкӯҳҳои Тоҷикистон шуъбаҳои география ва 
экология, институтҳои зоология ва паразитология, биология ва ботаника корҳои таҳқиқотӣ меба-
ранд. Инчунин, институти машҳури академии омӯзиши проблемаҳои биёбон дар Ҷумҳурии Турк-
манистон кайҳо боз бо комёбиҳои илмии худ шуҳрат пайдо кардааст. 

Академик Пӯлод Усмонов аз Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон якҷоя бо Академияи 
ҳоҷагии қишлоқи Туркманистон ба номи Сапармурод Ниёзов дар мавзуи «Асосҳои селектсияи 
генетикии навъҳои пахта» таҳқиқот гузаронданд. Солҳои охир ҳамкории илмии олимони ҳар ду 
давлат идома дорад. Дар баробари ҳамин, симпозиуму конференсияҳои байналхалқӣ, семинарҳои 
амалӣ, мизҳои мудаввар ва дигар чорабиниҳо дар муносибатҳои Ҷумҳуриҳои Тоҷикистону Турк-
манистон нақши муҳим доранд. Рӯзи 24 августи соли 2016 дар Маркази таҳқиқоти стратегии назди 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Конфронси байналмилалии илмӣ - амалӣ дар мавзуи «25-сола-
гии Истиқлолияти Туркманистони бетараф: таърих, пешрафт ва дурнамои рушд» доир гардид, ки 
ин рӯйдоди назаррас буд. 

Ҳамин тариқ, илм дар рушди ҳамкориҳои Тоҷикистону Туркманистон нақши калидӣ дорад ва 
мебоист, ки мақсаду вазифаҳои муносибатҳоро муайян намуда, монеаҳои эҳтимолиро ошкор намо-
яд. Дар баробари ҳамин дарёфти  воситаҳои бартараф кардани монеаҳо ва  муайян кардани шаклҳои 
нави самарабахши мустаҳкам намудан ва инкишоф додани муносибатҳои гуманитарӣ байни ду дав-
лат минбаъд низ  ёрӣ мерасонад. Ҳамкории таҳқиқоти илмӣ бояд барои  кор карда баромадани муш-
килоти амалӣ, мустаҳкам намудани Истиқлол, баланд бардоштани иқтидори академӣ ва иқтисодӣ, 
дар соҳаҳои хоҷагии қишлоқ истифода бурдани технологияи муосир нигаронида шавад. Саъю кӯ-
шиши якҷояро инчунин ба баланд бардоштани савияи кадрҳои илмию педагогӣ ва маҳорати касбии 
онҳо, аз ҷумла бо роҳи таҷрибаомӯзӣ дар хориҷа масъалаи асосии самти маориф мебошад [2,с.8].

Ба шарофати сиёсати нави минтақавӣ, ҳамкории фарҳангӣ байни давлатҳо дар муносибатҳои 
байналхалқӣ инкишоф ёфта, бешубҳа ба наздик шудани дӯстии халқҳо ва ҳамзамон мустаҳкам 
гардидани ҳамфикрӣ ва сулҳу осоиштагӣ ёрӣ мерасонад. 

Бояд гуфт, ки меҳрубонӣ, меҳмоннавозӣ моҳияти хислати халқҳои тоҷику туркман ва  пояи 
тафаккури миллӣ мебошад. Маълум аст, ки фолклор, урфу одат ва расму ойинҳо асоси инкишо-
фи санъати ҳар ҳалқ ва миллат  мебошанд. Халқҳои Шарқ дар расму ойини  худ, бешубҳа, ша-
боҳатҳои зиёде доранд. Инро баромадҳои ансамблҳои фолклорӣ, ки ин ганҷинаи хиради халқиро 
нигоҳ медоранд, тасдиқ мекунад. 

Аммо садоқат ба анъана ҷойи хаёти реалиро гирифта наметавонад, зеро  санъат ва адабиёт 
ба фолклор такя карда, рушд мекунанд. Яке аз ҷузъҳои муҳимми таърихи фарҳанги мо таърихи 
тӯлонии эҷодиёти шоирони туркман мебошад, ки  бо забони форсӣ-тоҷикӣ эҷод мекарданд. Ин 
ҷавҳари умумии башардӯстона бештар ҷалби мутақобилаи фарҳангии халқҳои моро муайян ме-
кард [3,с.12].

Даҳсолаҳои охир дар муносибатҳои байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Туркманистон дар соҳаи 
фарҳанг, махсусан ҳамкориҳо дар соҳаи адабиёт ва санъат инкишоф ёфтанд. Адабиёт дар ҳаёти 
маънавии ҷамъият мақоми ҳалкунандаро ишғол мекунад. Нависандагон чун пешбарандаи афкори 
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ҷамъиятӣ баромад карда, ҳодисаҳои имрӯзаро ошкор ва дастнавис мекунанд. 
Дар асарҳои худ шоирон дӯстии байни халқҳоро тарғиб намуда, сулҳу оромӣ ва шукуфоии та-

моми кишварҳоро тарафдорӣ  мекунанд. Дар давраи нав нависандагон ва шоирони ҳар ду мамлакат 
ба мустаҳкам кардани муносибатҳои байни халқҳои тоҷику туркман, ғанӣ гардондани адабиёт ва 
санъати ҳамдигар саҳми калон гузоштанд. 

Имрӯз тоҷикон осори Махтумқулӣ, Бердӣ Карбобоев, Б. Сайтаков, А. Атаҷонов ва дигарон-
ро ба забони модарии худ мехонанд. Ҳамчунин мардуми туркман, ашъори классикони форс-тоҷик 
Одамушшуаро Рӯдакӣ, Саъдӣ, Хайём, Ҳофиз, Ҷомӣ, Айнӣ, Турсунзода, Қаноат, Лоиқ ва дигаронро 
баъди тарҷума бо забони худ қироат менамоянд ва лаззати маънавӣ мебардоранд. Соли 2006 ҳуку-
матҳои Тоҷикистону Туркманистон “Созишнома дар бораи ҳамкориҳои миёни кишварҳо дар соҳаи 
фарҳанг ва санъат”-ро имзо карданд [4, с.5]. 

Таҳқиқоти мо нишон медиҳад, ки равобити фарҳангӣ ва башардӯстонаи Тоҷикистону Турк-
манистон дар даврони Истиқлол бо позитивизм, ки дар маҷмуъ равобити дуҷонибаи Тоҷикистону 
Туркманистонро тавсиф мекунад, рушд кардааст. 

Ташкили чорабиниҳои фарҳангӣ, вохӯриҳо, иштирок дар ҷашнҳои солгарди ду кишвар, фести-
валҳо, озмунҳои ҳунармандон, навозандагон, сарояндагони сурудҳои фолклорию эстрадӣ ва ҳу-
нармандони синамо қисми муҳимми ҳамкориҳои фарҳангӣ байни ду давлат мебошад. Инчунин 
таҷлили Рӯзҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон дар Туркманистон ва Рӯзҳои Туркманистон дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон бо чорабиниҳои мухталиф анъанаҳои бойи маданият ва санъати ҳар ду миллатро барои 
ҳамдигар ошкор мекунад. Мардуми ду кишварро, ки аз ҷиҳати тафаккур ва анъанаҳои мардумӣ ба 
ҳам монанданд, як ҷомеаи таърихию маънавии дар тӯли садсолаҳо ташаккулёфта ва ҳамзамон Роҳи 
бузурги абрешим, ки дар заминаи наву замонавӣ эҳё мешавад, ба ҳам мепайвандад. Намояндагони 
Ҷумҳурии Тоҷикистон бо намояндагии арбобони илм, фарҳанг, санъат ва варзиш дар чорабиниҳои 
ҷониби Ҷумҳурии Туркманистон дар бахшҳои фарҳангӣ, иҷтимоӣ ва гуманитарӣ мунтазам ишти-
рок мекунанд. Дар Туркманистон намоишгоҳи рассомӣ ва соли 2016 дар Ашқобод намоишгоҳ, яр-
маркаҳо ва Конфронси илмии байналмилалии «Китоб-роҳи ҳамкорӣ ва пешрафт» баргузор гардид 
[3, с. 80]. 

Ҳамин тариқ, ҳангоми баррасии афзалиятҳои муносибатҳои дуҷониба дар доираи Иттиҳоди 
Давлатҳои Мустақил аҳаммияти робитаҳои фарҳангиро бо кишварҳои Осиёи Марказӣ қайд кардан 
муҳим аст. Аммо ҳанӯз дар соли 2002 дар гузориши Вазорати корҳои хориҷии Ҷумҳурии Тоҷи-
кистон хусусияти эпизодии равобити ду кишвар ва инзивои нисбии Туркманистон аз ҳамкориҳои 
дуҷониба дар чаҳорчӯбаи созмонҳои минтақавӣ, ки ҳар ду кишвар дар онҳо узвият доранд, қайд 
шуда буд. Чунин вазъият дар муносибатҳои Тоҷикистону Туркманистон, аз ҷумла дар соҳаи гума-
нитарӣ, ба ақидаи мо бештар тавсеа дода шудааст ва  амиқтар кардани ҳамкориҳои дуҷониба аксар 
вақт мавриди  амал қарор  намегиранд. Ҳоло ҳам, ҳамкориҳои мутақобилан судманди ду кишвар 
заминаи мусоид ва иқтидори зиёди истифоданашуда дорад. 

Моҳи октябри соли 2007 Президенти Ҷумҳурии Туркманистон Гурбонгулӣ Бердимуҳаммадов 
ба Ҷумҳурии Тоҷикистон сафари расмӣ анҷом дод. Дар солҳои ҷанги таҳмилии шаҳрвандӣ дар 
Тоҷикистон гурезаҳои сершумори тоҷик дар Ҷумҳурии Туркманистон ҷойгир буданд. Ҳукумати 
Ҷумҳурии Туркманистон барои қабул ва ҷойгиркунии онҳо кӯмак мерасонид. Зиёда аз 17000 на-
фар туркман ва зиёда аз 60000 нафар  тоҷикистонӣ Ҷумҳурии Тоҷикистонро дар он давра тарк 
карданд. Роҳбарияти Туркманистон ба дархости Сафорати Тоҷикистон барои кӯмак ва сарпаноҳ ба 
паноҳҷӯёни тоҷик посух дода, Президенти  Туркманистон ба маъмуриятҳои тамоми вилоят, шаҳр 
ва ноҳияҳо дастур дод, ки гурезаҳои тоҷикро қабул карда, онҳоро бо манзили муваққатӣ ва ғизо таъ-
мин намоянд. Дар доираи робитаҳо дар сатҳи олии сиёсӣ, соли 2009 Президенти Ҷумҳурии Тоҷи-
кистон Эмомалӣ Раҳмон ба Туркманистон сафари корӣ анҷом дода, дар натиҷаи ин сафар санадҳои 
дуҷониба, аз ҷумла Созишнома дар бораи Комиссияи муштараки байниҳукуматии Тоҷикистону 
Туркманистон оид ба ҳамкориҳои тиҷоратию иқтисодӣ ва илмию техникӣ ба имзо расид [15, с. 110].

Созишнома дар бораи Комиссияи муштараки байниҳукуматии Тоҷикистону Туркманистон оид 
ба ҳамкориҳои тиҷоратию иқтисодӣ ва илмию техникӣ ба имзо расид. Ҷумҳурии Туркманистон ба-
рои Ҷумҳурии Тоҷикистон шарики заъфи тиҷорӣ ва иқтисодӣ аст. Ҷумҳурии Тоҷикистон ба Ҷумҳу-
рии  Туркманистон ба маблағи 1,5 миллион доллар коло содир кард ва воридот аз Туркманистон 
118,8 миллион долларро ташкил дод. Маҳсулоти асосии содироти Тоҷикистон алюминий ва маҳсу-
лоти кишоварзӣ ва воридоти аслии он маҳсулоти нафтӣ мебошад. 

Соли 2013 дар Ашқобод миёни роҳбарони Тоҷикистон, Туркманистон ва Афғонистон Қарордо-
ди сеҷонибаи тафоҳум миёни Туркманистон, Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ва Ҷумҳурии Тоҷикистон 
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дар бораи лоиҳаи роҳи оҳани Тоҷикистон – Афғонистон - Туркманистон (ТАТ) ба имзо расид. 
Рӯзи 5-уми июни соли 2013 дар Ҷумҳурии Туркманистон бо иштироки сарони Тоҷикистон, 

Туркманистон ва Афғонистон маросими ифтитоҳи расмии бунёди қитъаи туркмании роҳи оҳани 
ТАТ баргузор шуд. Дар соли 2016 Туркманистон сохтмони қитъаи худро то марз бо Афғонистон 
анҷом дод. Дарозии умумии роҳи оҳани нав 88 километрро ташкил медиҳад, ки 85 километри он 
дар Ҷумҳурии Туркманистон ва се километри ниҳоии он – байни нуқтаҳои марзии Имомназар ва 
Акина – дар Афғонистон ҷойгир мебошанд. Моҳи июли соли 2019 қисмати навбатии роҳи оҳани 
Туркманистон – Афғонистон - Тоҷикистон (ТАТ) ифтитоҳ ёфт. 

Ҷониби Туркманистон сохтмони 10 километр роҳи оҳанро аз марзи Туркманистон то истгоҳи 
Акина ба анҷом расонд ва сохтмон дар масири шаҳри Андхӯйи Афғонистон оғоз гардид. Тарҳи ло-
иҳаи роҳи оҳани «ТАТ» дар ҳоле пайдо шуд, ки миёни Душанбе ва  Тошканд бар сари бунёди Неру-
гоҳи барқи обии «Роғун» нофаҳмӣ сар зад ва Узбекистон бастани хатҳои роҳи оҳанро ҳамчун фишо-
ри иқтисодӣ ба Тоҷикистон истифода кард. Ҳадафи асосии лоиҳаи «TAT» эҷоди як маркази ягонаи 
нақлиётӣ барои ҳамаи кишварҳои Осиёи Марказӣ ба сифати алтернатива ба монополияи мавҷудаи 
Узбекистон буд. Роҳи оҳан, ки беш аз 400 километр тӯл мекашад, аз марзи Туркманистон тавассути 
шаҳракҳои Афғонистон-Акина, Андхӯй, Шибирғон, Мазори Шариф, Қундуз, Шерхон Бандар мегу-
зарад ва ба Панҷи Поён ва ноҳияи Ҷалолиддини Балхӣ дар Тоҷикистон мерасад [14,с.15]. 

Аммо дар соли 2016 дар чаҳорчӯбаи беҳбуди кулли равобит бо Тошканд, вазъи Тоҷикистон 
тағйир ёфта,  транзити бор тавассути роҳи оҳани  Узбекистон барқарор шуд ва авлавиятҳои Душан-
бе тағйир ёфтанд.  Ҳамин тавр, Тоҷикистон иҷрои тарҳи лоиҳаи «ТАТ»-ро "то замонҳои беҳтар" 
ба таъхир гузошт, ки ин вокуниши манфии Туркманистонро ба бор овард. Сохтмони қитъаи тоҷи-
кистонии ин роҳ чанд сол боз ба таъхир гузошта шудааст ва ин боиси норозигии Туркманистон 
гардидааст. Масалан гирем, рӯзи 22 сентябри соли 2018 Вазорати корҳои хориҷии Туркманистон 
дар робита ба изҳороти Сафири Тоҷикистон дар Узбекистон Содиқ Имомӣ изҳори «нофаҳмӣ» кард. 
Вай аз ҷумла изҳор дошт, ки Душанбе ният дорад идеяи бунёди роҳи оҳани «ТАТ»-ро "то замонҳои 
беҳтар ба таъхир андозад." Аммо сафири Тоҷикистон дар Узбекистон дар моҳи сентябри соли 2018  
изҳор дошт, ки дар мусоҳиба бо рӯзноманигори нашрияи "Коммерсант" дар ин бора чизе нагуфта-
аст. Ҳамин тавр, дар асоси ҳамаи омилҳо, андешаҳои боло ва таҳлили нақш ва хусусиятҳои равоби-
ти Тоҷикистон бо давлатҳои Осиёи Марказӣ, мо чунин хулосаҳоро  мураттаб намудем: 

- Тоҷикистон кишвари кӯҳистон (93%) буда, баромад ба роҳи баҳрӣ надорад ва  аз роҳҳои тиҷо-
рати байналмилалӣ дур ҷойгир аст. Интегратсияи заиф ба иқтисоди байналмиллалӣ имкон наме-
диҳад, ки Тоҷикистон як субъекти комилҳуқуқ дар минтақаи Осиёи Марказӣ бошад; 

- Тоҷикистон бо иштироки худ дар лоиҳаҳо ва созмонҳои мухталифи иқтисодиву сиёсии мин-
тақавӣ ва байналмилалӣ талош мекунад, ки равобити байналмилалии худро диверсификатсия кунад 
ва роҳҳои алтернативро берун аз ҷумҳуриҳои Узбекистон ва Қирғизистон  ҷустуҷӯ мекунад. Аммо 
бо анҷоми сохтмон ва мавриди баҳрабардорӣ қарор додани НБО-и Роғун, роҳи оҳани «ТАТ» ва 
тарҳи як камарбанд, як роҳ аз Чин, Душанбе фишангҳои пурқуввати фишорро пайдо ҳоҳад кард, ки 
метавонад барои ҳифзи манфиати  давлат ҳам дар минтақа ва ҳам дар сатҳи байналмилалӣ истифо-
да кунад;

-  бо мақсад ва дуруст мебуд, ки Ҳукумати Тоҷикистон бо дарназардошти тағйирёбандаи фазои 
сиёсии ҷаҳон, аз ҷумла дар давлатҳои Осиёи Марказӣ татбиқи ҳамаи лоиҳаҳои пешбинишуда, аз қа-
били роҳи оҳани ТАТ, сохтмони роҳҳои оҳани дохилӣ ва роҳҳоеро, ки тамоми минтақаҳои кишвар-
ро мепайвандад, идома диҳад [8, с. 19].

- ба роҳ мондани ҳамкории минтақавӣ ва ҳамкории байналмилалӣ тадбири зарурии таҳкими ам-
нияти байналмилалӣ ва минтақавӣ ва гарави нигоҳдории суботи иҷтимоию сиёсӣ дар Тоҷикистон 
мебошад;

- Тоҷикистон дар ҳифзи субот ва амният дар минтақа нақши муҳим мебозад. Ҳамзамон ҳаммарз 
будан бо Ҷумҳурии исломии Афғонистон, бо таҳдидҳо, аз қабили паҳншавии терроризм, радика-
лизми исломӣ, афзоиши ҷиноятҳои муташаккил ва қочоқи маводи мухаддир дучор мешавад. Дар 
солҳои соҳибистиқлолӣ бо мақсади таҳкими заминаи ҳуқуқӣ ва қонунгузорӣ Қонуни Ҷумҳурии 
Тоҷикистон «Дар бораи маориф» (27 декабри соли 1993, тағйироти 17.05.2004), Қонуни Ҷумҳурии 
Тоҷикистон «Дар бораи таҳсилоти ибтидоии касбӣ» ва «Дар бораи таҳсилоти олии касбӣ ва Кон-
сепсияи таҳсилоти миллии Ҷумҳурии Тоҷикистон» қабул гардиданд ва бешубҳа, ҳамаи ин ба тала-
боти санадҳои меъёрии ҳуқуқии байналмилалӣ ҳамаҷониба мутобиқат мекунад [7,с.98]. 

Хусусияти хоси ҳар як давлати Осиёи Марказӣ дар давраи Истиқлол раванди афзоиши шумо-
раи муассисаҳои таҳсилоти олӣ, ташаккули заминаи меъёрию ҳуқуқӣ дар соҳаи маориф мебошад 
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[11,с.9]. 
Ба ақидаи муаллиф, маҳз робитаҳои зичи фарҳангӣ, собиқаи муштараки таърихӣ ва дӯстии 

халқҳо сифати ҳамкориҳои Ҷумҳуриҳои Тоҷикистон, Қазоқистон, Туркманистон ва Узбекистонро 
ба сатҳи шарикии стратегӣ бардоштааст. Тавре, ки Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ 
Раҳмон қайд карда буд, «мо дар пайи мулоқоту музокироти дуҷониба, сафарҳои давлатии сарони 
давлатҳо ва имзои созишномаҳои шарикии стратегӣ байни кишварҳои дӯсту бародар, ба натиҷае 
расидем, ки рафту омади озоди сокинонро ҳамаҷониба таъмин намуда, ҳамкориҳои тиҷоратию 
иқтисодӣ ва башардӯстонаро ба таври қобили мулоҳиза таҳким бахшиданд» [1, с. 7]. 

Бояд эътироф кард, ки ин раванд ба душвориҳои калон дучор омад. Аз интиҳои солҳои 1990 то 
соли 2015 сатҳи муносибатҳо поин рафта, ба ҳамкориҳо дар соҳаи маориф таъсири манфӣ расонид. 
Барои ба  сатҳи хусусияти шарикии стратегӣ расидани ҳамкорӣ байни  давлатҳои Осиёи Марказӣ 
рушди муносибатҳои ояндадори мардуми минтақа дар ҳама соҳаҳо, аз ҷумла дар соҳаи илму мао-
риф ва адабиёт бештар мусоидат намуд.
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МУНОСИБАТҲОИ ФАРҲАНГИИ ҶУМҲУРИИ 
ТОҶИКИСТОН ВА ҶУМҲУРИИ  ТУРКМАНИСТОН

Дар маводи мазкур муаллифи мақола сатҳи ҳамкориҳои давлатҳои минтақаро дар доираи му-
носибатҳои фарҳангии ҷумҳуриҳои бародарии Тоҷикистон ва Туркманистон ва инчунин пурзӯр-
шавии самти сиёсати хориҷии  давлатҳои Осиёи Марказӣ ва равандҳои интегратсиониро дар 
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фазои пасошуравӣ муҳокима намуда, ҳамзамон нақши ин ҳамкориҳоро  дар таъмини табодули 
фарҳангӣ  инъикос намудааст.

Муаллиф  ҳамзамон муносибати созмонҳои минтақавиро  ёдрас шуда, инчунин сиёсати ин-
тегратсионии  минтақа ва ҷаҳонро  дар мисоли ҳамкории ҷумҳуриҳои бародарии Тоҷикистон 
ва Туркманистон нишон медиҳад.  Дар мақола муаллиф равандҳои фарҳангиро  таҳлил намуда, 
алоқамандии онро бо раванди интегратсионӣ дар фазои пасошуравӣ мавриди таҳлил қарор ме-
диҳад. Муаллиф махсусан қайд менамояд, ки дар ин минтақа  мушкилоти минтақа давлатҳоро 
водор менамояд, ки роҳҳои нави ҳалли ин проблемаро ҷустуҷӯ намоянд ва дар ин масир муаллиф 
рушди раванди интегратсиониро  дар фазои пасошуравӣ роҳи асосии ҳалли масъала маҳсуб ме-
донад.

Калидвожаҳо: Тоқикистон, Туркманистон, минтақа, муносибатҳои байналмилалӣ, ҳамкорӣ, 
сиёсат,  интегратсия, фарҳанг.

Маълумот дар бораи муаллиф: Давлатмамадова Санам Қодировна - унвонҷӯйи факултети 
таърихи Донишгоҳи миллии Тоҷикистон,. Суроға: Ҷумҳурии Тоҷикистон, 734025, шаҳри Душан-
бе, хиёбони Сино. Телефон (+992) 111- 999-596.

КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ ТАДЖИКИСТАНА И ТУРКМЕНИСТАНА
В данной статье автор рассматривает становление интеграционных процессов на постсовет-

ском пространстве. Автор приводит этапы становление и закономерность и предпосылки инте-
грации бывших союзных республик и  показывает развитие и укрепление внешне - политическо-
го курса  стран Центральной Азии и  интеграционные процессы на  постсоветском  пространстве 
а также развитие дипломатических  отношений этих стран на примере культурных отношений 
Туркменистана и Таджикистана. Автор особо отмечает факторы интеграции  новых государств с 
указанием на базовые  институты интеграции.  

В статье автор указывает на важность сотрудничество стран региона в деле укрепления куль-
турных и гуманитарных связей. Автор статьи также отмечает роль региональных институтов в 
сотрудничестве с организацией по сотрудничеству Туркменистана и Таджикистана и обсуждает 
вопрос политики и его влияния на интеграционные процессы на евразийском пространстве. 

Автор в частности отмечает, что переосмысления приоритетов  приводит к новым формам 
интеграции  на постсоветском пространстве, частью которого является  объединение общих куль-
турных интересов стран в рамках  тесной интеграции. 

Ключевые слова: Таджикистан, Туркменистан, независимость, международные отношения, 
сотрудничество, политика, интеграция, регион, культура. 
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CULTURAL RELATION OF TAJIKISTAN
AND TURKMENISTAN

According to the article the author, consider of becoming independent and its occurrences to 
the former of the world community. Author leads the creation of the periods of the conformity and 
precondition of integration and cultural relation of Tajikistan and Turkmenistan.  

Likewise, the author shows activity of the enhancement of foreign policy course of Central 
Asia states an integration processes on post-soviet areas diplomatically cases in development of the 
diplomatically relationship of the states both worldwide and in region. Author, especially shows the role 
of the cooperation between Republic of  Tajikistan and  cooperation with Turkmenistan. 

Author underline and to emphasize the cooperation cultural relation of Tajikistan and Turkmenistan 
in Central Asia.  In this article author stand upon the role of the policy processes in Eurasian space to 
rethink integration priorities. The existing associations in the post-Soviet space were not able to fully 
cover the entire range of interests of countries and not all countries were ready for even closer integration.

An important task of forming and strengthening of the most successful integration is to create of the 
Eurasian integration and the development of bilateral relations with third countries, including developing 
a system of trade-economic relations with partners cultural relation of Tajikistan and Turkmenistan. 

Key words:  Turkmenistan, international relation, cooperation, integration, policy, culture.  
Information about the author: Davlatmamadova Sanam Qodirovna- Tajik National University, 
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АКАДЕМИК ИБОДУЛЛО НАРЗИҚУЛОВ – МУҲАҚҚИҚИ 
ТАЪРИХИ РУШДИ САНОАТИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН

Хайриддинов З. 12

Яке аз чеҳраҳои дурахшон ва ҳамзамон муҳаққиқи шинохтаи илми Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
академики собиқ Академияи илмҳои ҷумҳурӣ, профессор, Ходими шоистаи илми соҳаи иқти-
содиёти Ҷумҳурии Тоҷикистон - Нарзиқулов Ибодулло Қосимович аз зумраи олимоне маҳсуб 
меёфт, ки дар сароби илми иқтисоди Ҷумҳурии Тоҷикистон қарор доштанд. 

Саҳми боризу мондагори академики маъруфи кишварамон Ибодулло Қосимович Нарзиқулов 
ҳамчун олим - иқтисодчӣ бо шукуфоии иқтисодиёт ва фарҳанги Ҷумҳурии Советии Сотсиалистии 
Тоҷикистон ва ҳамзамон бо афзоиши кадрҳои илмӣ дар ҷумҳурӣ бештар марбут аст. 

 Лозим ба тазаккур аст, ки академик И. Қ. Нарзиқулов яке аз олимон-иқтисодчиёни нахустини 
Тоҷикистон маҳсуб ёфта, мавсуф аслан  ба оғози таҳқиқоти иқтисодӣ ва  ҳамзамон омода кардани 
кадрҳои иқтисодии тахассуси баланд асос гузоштаанд. Фаъолияти бисёрсола ва босамари И. Қ. 
Нарзиқулов ӯро ба шумори олимони пешбари на танҳо Ҷумҳурии Тоҷикистон, балки инчунин 
Осиёи Марказӣ низ баровардааст. 

Аз моҳи марти соли 1963 мавсуф ҳамчун узви Шурои илмии АИ ИҶШС оид ба масъалаи 
“Ҷойгиркунии қувваҳои истеҳсолкунандаи ИҶШС” ва раиси Комиссияи Осиёимиёнагии ин 
Шуро, узви комиссия оид ба банақшагирии хоҷагии халқ, иқтисодиёт, саноат ва меҳнати бахши 
иқтисодиёти соҳавии Шурои илмӣ - техникии назди Вазорати таҳсилоти олӣ ва миёнаи махсуси 
ИҶШС ба шумор мерафт [2, 4].  

Фаъолияти меҳнатии И. Қ. Нарзиқулов нишон дод, ки ӯ аз харроти қаторӣ то ба вазифаи 
муҳандис - иқтисодчӣ бо таҳсилоти олӣ, олим -иқтисодчӣ, педагог, ходими намоёни ҷамъиятӣ ва 
давлатӣ ба воя расидааст. 

Академики шинохтаи тоҷик И. Қ. Нарзиқулов рӯзи 12-уми ноябри соли 1909 дар шаҳри босто-
нии Самарқанд дар оилаи косиб - ҳунарманд таваллуд ёфта, фаъолияти меҳнатиаш хеле барвақт, 
яъне аз синни 13-солагӣ оғоз гардидааст. Соли 1925 дар синни навҷавонӣ, яъне 16 - солагӣ ном-
бурда 3 синфи мактаби зинаи аввали шогирдии фабрикавӣ - корхонавиро дар шаҳри Тошканд ба 
итмом расонида, дар корхонаи паровозсозӣ ба сифати харрот кору фаъолият кардааст. Дар он ҷо 
ҳамагӣ 4 сол кор мекунад ва сипас ӯро барои таҳсил дар курсҳои “Маҷмуи саноатикунонӣ” оид 
ба омодасозӣ ба муассисаи таҳсилоти олии техникӣ фиристоданд. 

Соли 1931 баъди итмоми курсҳои омодасозӣ ӯро ба Институти индустриалии Ленинград ба 
номи М. И. Калинин ба факултети муҳандисӣ-иқтисодӣ қабул намуданд. Ҳанӯз дар солҳои до-
нишҷӯйӣ дар ӯ майлу ҳавас ба кори эҷодӣ пайдо шуд. Соли 1935 донишҷӯ - дастпарвари дониш-
кадаи мазкур Ибодулло Нарзиқулов таҳти роҳбарии дотсент А. П. Краевский кори дипломиро дар 
мавзуи “Қобилияти гузаронандагӣ ва нақшаи техникии сехи истеҳсоли анбуҳӣ оид ба барориши 
ҳадди аксари маҳсулот” иҷро кард, ки ҳам аз ҷониби мутахассисони корхона, ҳам аз ҷониби ко-
миссияи тахассусии институт баҳои баланди худро гирифт. 

Баъди омадан ба Ҷумҳурии Тоҷикистон олими ҷавон И. Қ. Нарзиқулов то охири соли 1937 дар 
Госплани ҷумҳурӣ, аввал ҳамчун иқтисодчӣ, сипас ҳамчун иҷрокунандаи сардори бахши саноатӣ 
кор кард. Дар ин вазифаи масъулиятнок  қобилияти баланди ташкилотчии ӯ зоҳир гардиданд, ки 
баъди гузашти як муддат ӯро ба вазифаи сардори шуъбаи банақшагирӣ - иқтисодии Комиссариа-
ти халқии саноати хӯрокаи ИҶШС тавсия доданд. Аз моҳи феврал то моҳи декабри соли 1940 И. 
Қ. Нарзиқулов дар сафҳои Артиши Сурх дар хизмати ҳарбӣ буд. 

Дар давраи солҳои Ҷангии Бузурги Ватанӣ ӯ дар дастгоҳи Шурои комиссарҳои халқӣ ва Гос-
плани ИҶШ Тоҷикистон дар вазифаҳои гуногун кору фаъолияти мондагор кардааст.

12. Хайрудинов Зуҳуршоҳ - унвонҷӯйи Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи А. Дониши  Академияи миллии илмҳои 
Тоҷикистон, Ҷумҳурии Тоҷикистон
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Соли 1946 И.Қ. Нарзиқулов ба аспирантураи Институти иқтисоди Академияи илмҳои ИҶШС 
дохил шуда, онро дар соли 1950 бомуваффақият хатм намуд. Барои иҷроиши рисола илмиаш 
таҳти унвони “Рушди саноати сотсиалистии Тоҷикистон” зери роҳбарии илмии олим - профессо-
ри маъруф В. Ф. Васютин иҷро гардида, аз ҷониби ӯ барои дифоъ пешниҳод шуда буд, ба  мавсуф 
дараҷаи илмии номзади илмҳои иқтисодӣ доданд [2,6].

Баъди хатми аспирантура И. Қ. Нарзиқулов ба ҳайси муовини раиси Раёсати Филиали Тоҷи-
кистонии Академияи илмҳои ИҶШС кор карда, ҳамзамон бахши иқтисодиётро низ роҳбарӣ кар-
даанд. 

Ҳангоми таъсиси Академияи илмҳои ИҶШС Тоҷикистон - 14 апрели соли 1951, И. Қ. Нар-
зиқулов ба сифати узви вобастаи АИ тасдиқ гардида, иҷрокунандаи вазифаи академик - котиби 
Академияи илмҳои ҷумҳурӣ ва соли 1953, вақте ки ба сифати узви ҳақиқии (академики) АИ ИҶШ 
Тоҷикистон интихоб гардид, мавсуф дар вазифаи академик - котиби Раёсати Академияи илмҳо 
кору фаъолияти мондагор намудааст. 

  Соли 1954 ӯ ба вазифаи ректори Донишгоҳи давлатии Тоҷикистон ба номи В. И. Ленин 
таъйин гардида, дар рушди илмҳои иқтисодӣ ва фарҳангу маорифи кишварамон саъю талошҳои 
зиёдеро ба харҷ додааст. 

  Соли 1956 дар матбааи “Географгиз” дар шаҳри Москва зери таҳрири И. Қ. Нарзиқулов ва С. 
П. Рязантсев монографияи “ИҶШС Тоҷикистон” бо ҳаҷми 20 ҷузъи чопӣ ба табъ расида буд, ки 
бахшҳои марбут бо рушд ва ҷойгиркунии саноат ва нақлиёт ба қалами И. Қ. Нарзиқулов тааллуқ 
доранд. Дар ин монография дар асоси мавод бори аввал ба рушд ва вазъи иқтисоди саноат, нақ-
лиёт ва соҳаи кишоварзӣ аз рӯйи тамоми минтақаҳои табиӣ-хоҷагии ҷумҳурӣ равшанӣ андохта 
шудааст. Ин китоб, моҳиятан, дастури таълимии аввалин оид ба иқтисод ва географияи Тоҷики-
стон ба шумор мерафт [2, 8].

Моҳи майи соли 1956 И. Қ. Нарзиқулов ба вазифаи муовини раиси Шурои Вазирони ИҶШС 
Тоҷикистон таъйин гардид ва дар ин вазифа дар баробари корҳои дигар, ӯ ҳамзамон кори пур-
шиддатро аз рӯйи омӯзиши вазъи иқтисодиёти тоинқилобиии Тоҷикистон мебурд. Натиҷаи ин 
фаъолияти сермеҳнат кори ӯ таҳти унвони “Маълумоти мухтасар дар бораи саноати тоинқилобии 
косибии Тоҷикистон” (зери таҳрири профессор А. А. Семенов) [5] интишор гардид. Соли 1957 
академики маъруфи кишварамон, донишманди мумтоз  И. Қ. Нарзиқулов ба вазифаи ноиби пре-
зиденти Академияи илмҳои ИҶШС Тоҷикистон интихоб гардид ва дар ин вазифа ӯ ба масъалаҳои 
азхудкунии маҷмуии бойигариҳои ҷумҳурӣ, хусусан водиҳои Вахш ва Зарафшон таваҷҷуҳи зиёди 
худро медод. 

Академик И. Қ. Нарзиқулов ҳамчун олим - иқтисодчии соҳаи васеъ ба хусусиятҳои рушди са-
ноати ҷумҳурӣ аҳаммияти калон зоҳир мекард. Дар давраи солҳои 1960 - 1962 аз ҷониби ӯ якчанд 
корҳое ба нашр расиданд, ки дорои аҳаммияти  назариявӣ мебошанд. Ба онҳо мансубанд: “Сама-
ранокии меҳнат ва саноати Тоҷикистон” (дар ҳаммуаллифӣ бо Р. К. Раҳимов) [3], “Нақши илм дар 
пешрафти техникӣ”, “Таърихи ташаккули хоҷагии водии Зарафшон” [4], “Тавсифи вазъи муосири 
соҳаи кишоварзии водии Зарафшон” (дар ҳаммуалифӣ бо Е. П. Пбляруш), “Нақши асосии В. И. 
Ленин дар ташкили Давлати Шуравӣ ва ташаккули иқтисодиёти сотсиалистии он”, “Баъзе масъа-
лаҳои таҳқиқоти иқтисодӣ дар партави қарорҳои Анҷумани XXI КПСС” ва як қатор дигар. 

Масъалаҳои марбут бо рушди иқтисодиёт ва фарҳанги ҷумҳурӣ дар дурнамо ҳамеша дар 
маркази таваҷҷуҳи академик И. Қ. Нарзиқулов ҳамчун муҳаққиқ қарор доштанд. Мақолаҳои ӯ 
“Гуфтугӯ дар бораи рӯзи фардо” ва “Осиёни Миёна пас аз ҳафт сол” [1], ки дар саҳифаҳои маҷал-
лаи “Хоҷагии халқи Осиёи Миёна” ба чоп расида буданд, масъалаҳои бисёр муҳимми ҷойгир-
кунии оқилонаи қувваҳои истеҳсолкунандаи ҷумҳуриҳои Осиёи Миёна ва истифодаи маҷмуии 
бойигариҳои табиии онҳоро дар бар мегирифтанд. 

Масъалаи “Дурнамоҳои рушди маҷмуии қувваҳои истеҳсолкунандаи водии Вахш ва ноҳияҳои 
ҳамҷавори он” дар робита бо сохтмони НБО “Норак” ва ҳамзамон зарурати густариш додани соҳаи 
таҳқиқоти ҳудудӣ бо қарори Раёсати АИ ИҶШ Тоҷикистон дар давраи соли 1962 тавсеа дода 
шуда, ба масъалаи “Дурнамоҳои рушди маҷмуии қувваҳои истеҳсолкунандаи Тоҷикистони Ҷа-
нубӣ - Ғарбӣ” тағйири ном кард.  Ба сифати роҳбари масъала И. Қ. Назриқулов тасдиқ гардид. Дар 
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натиҷаи таҳқиқоти илмӣ, дар баробари омӯзиши пояи моддӣ ва ашёи хом, тавсифи вазъи муосири 
иқтисодиёт дода шуда, самтҳои асосии рушди минбаъдаи соҳаҳои пешбари хоҷагии халқи ноҳи-
яи ҷанубӣ - ғарбии Тоҷикистон муайян карда шуданд [2, 10].

Дар он вақт иқтисодчиёни ҷумҳурӣ ба таҳқиқи масъалаҳое, ки дар рушди қувваҳои истеҳсол-
кунандаи Тоҷикистон аҳаммияти амалӣ доштанд, диққати бештар медоданд. Соли 1961 дар мат-
бааи “Ирфон” зери таҳрири академики АИ ИҶШ Тоҷикистон И. Қ. Нарзиқулов ва профессор А. 
Н. Пробега китоби “Аҳаммияти НБО Норак барои хоҷагии халқ” [6] ба табъ расид, ки аз маҷмуи 
мақолаҳои мутахассисон - иқтисодчиёни Тоҷикистон ва Москва иборат буд. Бахши калони китоб, 
ки “Энергетика ва масъалаҳои иқтисодиёти Осиёи Миёна” ном дорад, ба қалами И. Қ. Нарзиқу-
лов тааллуқ дорад. Дар ин бахш таъсири НБО Норак ба рушди соҳаҳои саноат ва кишоварзии 
Тоҷикистон ва ноҳияи Осиёимиёнагии иқтисодӣ кушода дода шудааст. 

Аз ҷониби муаллиф самтҳои асосии болоравии пуриқтидори иқтисодиёти Тоҷикистон тавсиф 
шудаанд. Хулосаҳои И. Қ. Нарзиқулов оид ба дурнамоҳои рушди иқтисодиёти ҷумҳурӣ, аз ҷумла 
саноат, дар робита бо сохтмони НБО “Норак” бо ҳисобкуниҳои густурдаи иқтисодӣ тақвият ёф-
таанд. 

Дар миёни маҷмуи масъалаҳо аз аҳаммияти калон таҳияи асосҳои илмии ташкили ҳудудии 
истеҳсолот, ҷойгиркунии дурусти илман асоснокшудаи истеҳсолот, рушди маҷмӯии хоҷагии 
ноҳияҳои иқтисодӣ, ҷумҳурӣ бархурдор буд.

Бо қарори Комиссияи давлатии банақшагирии ИҶШС Тоҷикистон ва Раёсати Академияи 
илмҳои ҷумҳурӣ таҳияи чунин тарҳ доир ба Тоҷикистон ба нақшаи корҳои илмӣ - таҳқиқотӣ 
дохил карда шуда, Шурои илмӣ низ ташкил карда шуд, ки таҳти роҳбарии профессор И. Қ. Нар-
зиқулов кор мекард. Бо худи ҳамин қарор гурӯҳҳои корӣ низ ташкил карда шуданд. Тарҳ ба анҷом 
расонида шуда, ба марказҳои ҳамоҳангсоз пешниҳод карда шуда, баҳои баланд гирифт ва он дар 
асоси лоиҳаи таҳияшавандаи нақшаи панҷсолаи рушди хоҷагии халқ барои солҳои 1971-1975 
гузошта шуд. 

Дар пояи коркардҳои ба анҷом расида соли 1967 зери таҳрири И. Қ. Нарзиқулов монографи-
яи калони дастаҷамъонаи “Масъалаҳои рушд ва ҷойгиркунии қувваҳои истеҳсолкунандаи ИҶШ 
Тоҷикистон” ба нашр расид [8]. Боби якуми китоб – “Вазъи кунунии хоҷагии халқи ИҶШ Тоҷикистон 
ва самтҳои асосии рушди он” аз ҷониби И. Қ. Нарзиқулов дар ҳаммуалифӣ бо Е. И. Поляруш ва Н. 
Н. Шатских навишта шуда, дар он ба вазъи онвақтаинаи хоҷагии халқи ҷумҳурӣ, нақш ва ҷойгоҳи 
он дар тақсимоти умумииттифоқии меҳнат, ба самтҳои асосии рушди минбаъдаи қувваҳои истеҳ-
солкунандаи ИҶШ Тоҷикистон равшанӣ андохта шудааст. 

Соли 1967 таҳқиқоти аввалини калони монографӣ дар ҷумҳурӣ - “Очеркҳои таърихи хоҷагии 
халқи Тоҷикистон (1917 – 1965) ” [7] рӯйи чоп омад, ки  дар навиштан ва таҳрири илмии он И. 
Қ. Нарзиқулов иштироки фаъолона доштанд. Муқаддимаи ин китоб аз ҷониби И. Қ. Нарзиқулов 
навишта шуда буд. 

Академики маъруф И. Қ. Нарзиқулов  ҳамчун узви коллегияи таҳририя, дар таҳияи маҷмуаи 
ҳуҷҷатҳои “Саноатикунонии сотсиалистии ИҶШС Тоҷикистон” (солҳои 1924 - 1941) иштироки 
фаъолона дошт. Ҳамаи ин фаъолияти васеъ ва бисёрҷанбаи илмӣ, илмӣ - ташкилотчигиашро И. Қ. 
Нарзиқулов бо кори пурмасъулият дар вазифаи ноиб - президенти аввали президенти АИ ИҶШС 
Тоҷикистон машғул буд. Баъди аз ин вазифа бо хоҳиши худ рафтан, ӯ ба сифати узви Раёсати 
Академияи илмҳо ва раиси Шуро оид ба омӯзиши қувваҳои истеҳсолкунандаи ҷумҳурӣ интихоб 
шуда, дар он ӯ то охири ҳаёти худ кору фаъолияти мондагор ба сомон расонидааст. 

Фаъолияти И. Қ. Нарзиқулов фавқулодаю омӯзанда ва бисёрҷанба буд. Дар баробари корҳои 
илмӣ ва маъмурӣ ӯ корҳои бузурги худро дар Донишгоҳи давлатии Тоҷикистон ба номи В. И. 
Ленин оид ба таълиму тарбияи кадрҳо - иқтисодчиёни баландихтисос бурда, мудири кафедраи 
иқтисодҳои соҳавӣ ва сипас кафедраи иқтисоди саноат буд. Зери роҳбарӣ ва бо машварати ӯ оли-
мон - иқтисодчиёни сершумори ҷавони Тоҷикистон диссертатсияҳои номзадиашонро бомуваф-
фақият дифоъ кардаанд. Ӯ пайваста ба мутахассисони ҷавон аз ҷумҳуриҳои Осиёи Миёна, ки дар 
соҳаи иқтисоди саноат, таърихи хоҷагии халқ ва ҷойгиркунии қувваҳои истеҳсолӣ кор мекарданд, 
кӯмаки машваратӣ мерасонид. 
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Моҳи январи соли 1966 бо фармони Вазорати таҳсилоти олӣ ва миёнаи махсуси ИҶШС ӯ ба 
ҳайати комиссия оид ба банақшагирии хоҷагии халқ, иқтисодиёт, саноат ва меҳнати бахши иқти-
содҳои соҳавии Шурои илмӣ -техникии Вазорати таҳсилоти олӣ ва миёнаи махсуси ИҶШС шо-
мил карда шуд, ки мақсади асосии он ҳамоҳангсозии корҳои илмӣ - таҳқиқотӣ ва омода кардани 
кадрҳои илмӣ дар муассисаи таҳсилоти олии кишвар буд. 

Академик И. Қ. Нарзиқулов аз соли 1965 ҳамчун узви Комиссияи олии аттестатсионӣ дар наз-
ди Вазорати таҳсилоти олӣ ва миёнаи махсуси ИҶШС дар муҳокима ва тақризи диссертатсияҳои 
докторӣ ва номзадӣ оид ба иқтисоди саноат  низ иштироки басо  фаъолона дошт. 

Олими асил И. Қ. Нарзиқулов иштирокчии фаъоли сессияҳо ва конференсияҳо, семинарҳо ва 
вохӯриҳои умумииттифоқии илмӣ, минтақавӣ, байниҷумҳуриявӣ ва байналмилалӣ маҳсуб меёфт. 

Академик И. Қ. Нарзиқулов дар оммависозии дастовардҳои илм саҳми калон гузоштааст. 
Лексияҳои ӯ дар доираи Ҷамъияти “Дониш” оид ба масъалаҳои иқтисоди саноат, таърихи хоҷа-
гии халқ ва ҷойгиркунии қувваҳои истеҳсолкунанда таваҷҷуҳи шунавандагони сершуморро ҷалб 
мекарданд. 

Хизматҳои мондагори академик И. Қ. Нарзиқулов баланд арзёбӣ шуда, кору фаъолияти назар-
расу мондагори ӯ оид ба рушди илм дар ҷумҳурӣ бо унвони фахрии Ходими хизматнишондодаи 
илми ИҶШС Тоҷикистон қадрдонӣ карда шуда, соҳиби ордену медалҳо, ифтихорномаҳои давлатӣ 
мебошад. Ӯ зиёда аз 100 корҳои илмӣ таҳия карда, ба табъ расонидааст, ки имрӯз аҳаммияти ка-
лони илмӣ ва инчунин амалии худро гум накардаанд. 
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АКАДЕМИК ИБОДУЛЛО НАРЗИҚУЛОВ – МУҲАҚҚИҚИ 
ТАЪРИХИ РУШДИ САНОАТИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН

Муаллиф дар мақолаи худ саҳми академики Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон - Ибо-
дулло Қосимович Нарзиқуловро дар асос гузоштани таҳқиқоти иқтисодӣ, аз ҷумла соҳаи  саноат 
ва ҳамзамон омода кардани кадрҳои иқтисодии тахассуси баланд дар Ҷумҳурии Тоҷикистон мав-
риди таҳқиқ қарор додааст. Ӯ фаъолияти меҳнатӣ, илмӣ, педагогӣ, ҷамъиятӣ ва давлатии академик 
И.Қ.  Нарзиқуловро баррасӣ намуда, инчунин асарҳои илмии ӯро оид ба масоили рушди иқтисод 
ва саноати тоҷикон, ҷойгиркунии қувваҳои истеҳсолӣ дар шароити онрӯза тавсиф намудааст. Ху-
лоса карда мешавад, ки аксари корҳои илмӣ - таҳқиқотии академик И. Қ. Нарзиқулов аҳаммияти 
басо ҳам муфиду назариявӣ дошта, то имрӯз мавқеи илмию амалии худро аз даст надодаанд. 
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Калидвожаҳо: академик И. Қ. Нарзиқулов, муҳаққиқ, олим - иқтисодчӣ, таърих, рушди сано-
ат, Тоҷикистон, илмҳои иқтисодӣ, Академияи илмҳои ИҶШ Тоҷикистон, хоҷагии халқ. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Хайрудинов Зуҳуршоҳ - унвонҷӯйи Институти таърих, бостон-
шиносӣ ва мардумшиносии Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон, Ҷумҳурии Тоҷикистон,  шаҳри 
Душанбе, хиёбони Рӯдакӣ-33. Телефон: (+992) 200-65-00-31.

АКАДЕМИК ИБОДУЛЛО НАРЗИКУЛОВ – ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ИСТОРИИ РАЗВИ-
ТИЯ ПРОМЫШЛЕННОСТИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАНА

Автор в своей статье исследует вклад академика И. К. Нарзикулова Академии наук Таджи-
кистана И. К. Нарзикулова в основании экономических исследований, в том числе в сфере про-
мышленности и подготовку высоковалифицированных экономических кадров в Таджикистане. 
Он рассматривает трудовую научную педагогическую общественную и государственную дея-
тельность академика И. К. Нарзикулова и описывает его труды, посвященные экономике и про-
мышленности таджиков, размещению производственных сил в тогдашних условиях. Делается 
заключение, что большинство работ академика И. К. Нарзикулова имеют теоретическое значение 
и по сей день не утратили своего научно - практического значения.

Ключевые слова: академик И. К. Нарзикулов, исследователь, ученый-экономист, история, 
развитие промышленности, Таджикистан, экономические науки, Академия наук, народное хозяй-
ство. 

Сведения об авторе: Хайрудинов Зухуршох - соискатель Института истории, археологии и 
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ACADEMICIAN IBODULLO NARZIQULOV - THE RESEARCHER OF THE HISTORY 
OF THE DEVELOPMENT OF INDUSTRY OF TAJIKISTAN

The author in his article reviews the contribution of the Academician I. Q. Narziqulov in researching 
the history of the developmeny of economics, including the industry, and the preparation of the Tajik 
national cadres. He analyses the labor, scientific, pedagogic, social and state activities of the Academician 
I. Q. Narziqulov and describes his scientific works on the development of economics and industry of 
Tajiks, the placement of producing forces at those conditions. It is concluded that the most works of the 
Academician I. Q. Narziqulov have theoretical significance and they up to this day did not lost their 
importance.

Key words: academician I. Q. Narziqulov, researcher, sholar - economist, history, development of 
industry, Tajikistan, economic sciences, Academy of sciences, people economy. 
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ФИЛОЛОГИЯ
ТДУ 809. 155.0 + 802.03-56

ҚОНУНИЯТҲОИ МУТОБИҚАТИ ВОҲИДҲОИ
ФРАЗЕОЛОГИИ ТАШБЕҲӢ

Мирзоева С.А. 13

Фразеологияи забони тоҷикӣ ва забони англисӣ яке аз қисмҳои  муҳимми ин ду забон мебо-
шад, ки тасаввуроти халқро дар бораи ҷаҳон инъикос мекунад ва ба тарзи тафаккур ва рафтори 
миллии ҳар як шахс таъсири муайян мегузорад.  Дар омӯзиши забони англисӣ ҳамчун забони 
хориҷӣ, фразеология яке аз мушкилоти хос дар раванди аз бар кардани мавод ба ҳисоб меравад. 
Аммо аз тарафи дигар, пас аз пурра омӯхтан ва дарк кардани ин қисми забон, фаҳмидани за-
бони англисӣ осонтар мегардад, ифодаи фикрҳо равшантар мешавад ва ибораҳои фразеологии 
ташбеҳӣ кӯмак мекунад, ки  маъноро бо возеҳияти бештар ба шунаванда ё хонанда расонанд.

Муҳаққиқ Е.В. Радченко дар бораи фразеологизмҳо чунин мегӯяд: “Фразеологизмҳо ва 
вожаҳо, сохтори номинативии забонро ташкил медиҳанд. Онҳо маънои мустақил доранд ва 
дар нутқ ҳамчун узвҳои алоҳидаи ҷумла истифода мешаванд. Бо вуҷуди ин, фразеологизмҳо  
танҳо бо вожаҳо муносибати нисбӣ доранд ва аломатҳои хоси худро доро мебошанд”[15; 5c].

Ибораҳои фразеологии ташбеҳӣ дар забон ва фикри одамон нақши муҳим ва асосӣ доранд. 
Аз замонҳои қадим, одамон бо ёрии ташбеҳ ҷаҳонро меомӯхтанд, маълумоти маълум ва номаъл-
умро бо якдигар ташбеҳ  мекарданд.  Одамон дар зиндагии ҳаррӯзаашон ҳангоми суҳбат вақте, ки 
калимаи мувофиқ пайдо карда наметавонанд, дар ин ҳолат аз ташбеҳ истифода мебаранд. Маса-
лан ибораи фразеологии ”Аз байни нохун чирк кофтан [3; 60c]. “- ноқиси ҷустан, айб кофтан аст 
вақте, ки мо одамеро мебинем бисёр айби дигаронро мекобад, дар ин ҳолат мегӯянд, ки  аз байни 
нохун чирк кофта истодааст, дар ин ибора чирк кофтан ба шахсе ташбеҳ карда мешавад, ки бисёр 
айбу нуқсонҳо ва камбудиҳои дигаронро мекобад.

Ибораи дигар аст, дар забони тоҷикӣ  “Гаҳворааш аз осмон ғалтидааст”. Ин ибора ба шахсе, 
ки бисёр такаббур аст, худро аз дигарон болотар медонад, ишора шудааст. 

Cry like a baby [8; 11c]. Ин як ибораи ташбеҳии забони англисӣ аст ва тарҷумааш ба забони 
тоҷикӣ чунин аст, мисли кудак гиря кардан, дар ин ибора гиря кардани кӯдак ба хислати шахсе 
ташбеҳ шудааст, ки мисли кӯдаки хурд дар каме сухани бад ё душворие, нишаста мисли кӯдак 
гиря мекунад.

Ташбеҳ на танҳо гуфтори одамонро рангоранг месозад, балки ба мо кӯмак мерасонад, ки мо 
маълумоти нокомилро ё ҳиссёти худро бо дигарон ба таври дуруст ва фаҳмидашаванда ба ҳама 
баён кунем.  

Ташбеҳ калимаи арабист. Маънои луғавияш монанд кардан аст. Ташбеҳ ба маънои истилоҳӣ 
номи яке аз санъатҳои маънавист, ки чизе ба чизе монанд карданро дорад. Ҳангоми монанд карда-
ни чизе ба чизи ҳатман сифат ё хусусияти муштараки миёни ҳар ду чиз ба назар гирифта мешавад 
[10]. Ташбеҳ ба одамон кӯмак мекунад, ки хусусиятҳоро ранг, андоза, шакл ва арзишҳоро муайян 
карда тавонанд. Ташбеҳро на танҳо дар ашёҳо, балки бисёртар дар рафтору кирдори шахс  исти-
фода бурда метавонем, масалан одами хубро бо одами бад, бахилро бо саховатманд, такаббуриро 
бо хоксорӣ дар хислати одамон ташбеҳ мекунем. Дар ибораҳои фразеологии забони англисӣ низ 
метавон ибораҳои ташбеҳиро пайдо кард. Масалан дар китоби муҳақиқ А.В. Кунин английская 
фразеология иборае пайдо кардам,  ки чунин аст . 

Speech is silvern, silence is golden [12; 87c]. тарҷумаи ин ибора дар забони тоҷикӣ чунин аст, 
сухан нуқра аст, хомӯшӣ тилло.  Дар ин ибора сухан ба нуқра ва хомӯшӣ ба тилло ташбеҳ шудааст, 
аз ин бармеояд, ки ҳар вақт, ки дилат хост сухан гуфтан хуб нест, баъзан хомӯш мондан аз сухан 
гуфтан беҳтар аст. 

Тани бесар барин шуда гаштан [7; 288c]. Дар ин ибора тани бесар ба шахсе ташбеҳ карда 

13. Мирзоева Суман Азизуллоевна - Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим  Улуғзода, ассистенти кафедраи 
забонҳои хориҷӣ барои ихтисосҳои ҳамгиро
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мешавад, ки дар зиндагиааш душвории зиёд дорад, ё шахси наздикашро аз даст додааст, бисёр 
парешону ҳайрон мондааст, чи кор карданашро худаш намедонад. 

As full as a toad is of poison [1; 165с].  Дар ин ибора қурбоқа ба шахсе ташбеҳ шудааст, ки 
дарунаш пур аз кинаву нафрат аст ва доим кӯшиш мекунад,  заҳрашро ё нафрати дарунашро бо 
як гапе ба дигарҳо расонад то онҳоро ғамгин созад. Ин ибораро дар забони тоҷикӣ низ истифода 
мебаранд мегӯянд,” то заҳрашро нарезонад дилаш тар намешавад”.

Воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ дар забони тоҷикӣ дар ҳама ҳолат бо сатҳи муайяни баён ва 
хусусиятҳои хоси худ фарқ мекунанд. Таҳқиқотҳо нишон медиҳад, ки маънои умумии воҳидҳои 
фразеологии ташбеҳӣ, ки бо роҳҳои гуногуни ташбеҳ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ифода меё-
банд, асосан дар заминаи маънои таҳтуллафзии ҷузъҳои таркибии онҳо ташаккул меёбад. 

Фразеологизмҳои ташбеҳӣ як қисмати муҳимми забонӣ тоҷикӣ ва  англисӣ ба шумор мера-
ванд, ки барои муайян кардани хислату рафтори шахс тавассути ташбеҳ бо растаниҳо, гулҳо, 
ҳайвонотҳо, ҳашаротҳо, парандаҳо, офтоб, моҳу ситора ва дигар чизҳо истифода бурда мешавад. 
Ҳангоми тарҷумаи воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ ба дигар забон хеле душвор аст, чунки ҳар як 
ибораи ташбеҳиро мо наметавонем танҳо калима ба калима тарҷума карда маънои ибораро дарк 
кунем. Аз ҳамин сабаб, ҳангоми истифодаи ифодаҳои устувор набояд калимаҳоро иваз кард, тар-
тиби онҳоро тағйир дод,  ё илова кардан лозим нест, то маънои аслии онҳо гум нашаванд.

 Гул бе хор намешавад, гӯшт бе устухон намешавад [3]. Инҷо гул бо чизи нозук ва заиф ташбеҳ 
карда шудааст. Ин ибораи фразеологӣ маънои онро дорад, ки ҳеҷ одаме бе нуқсон ва бе камбудӣ 
буда наметавонад, ҳар одами хуб новобаста аз хуб буданаш дар худ хислатҳои бад ҳам метавонад 
дошта бошад. Гул бе хор осон зарар мебинад, ва гӯшт бе устухон намешавад, зеро устухон онро 
мустаҳкам мекунад. 

Дар саҳро пахтаро шутур хӯрду дар шаҳр гӯши бофандаро буриданд [3; 96c]. Ин ибора дар 
китоб чунин таҳлил шудааст, касеро ноҳақ гунаҳкор намудан, гунаҳгорро монда ба бегуноҳ ҷазо 
додан. Аз ин бармеояд, ки шутур дар ин ибора ба шахсе ташбеҳ шудааст, ки гуноҳро мекунад, 
аммо парвои чизе надорад ва одами бегуноҳро ноҳақ гунаҳгор мекунад. 

Ангур ангура дида ранг мегирад- ин як ибораи ташбеҳӣ аст, ангур ба хислатҳои инсон ва 
муҳити зист ташбеҳ шудааст. Таъсири муҳити зист метавонад рафтору гуфтори шахсро дигар-
гун созад. Ин ибораи ташбеҳӣ нишон медиҳад, ки барои тарбияи хуб ва  гуфтори хуб, бояд шахс 
муҳити хуб ва дустҳои хуб дошта бошад, зеро муҳити нодуруст метавонад рафтору хислатҳои 
шахсро дигар созад.

As happy as a king  [5; 146]. Тарҷумаи ин ибораи ташбеҳи чунин аст: Хеле хушҳол мисли под-
шоҳ, дар ин ибора хурсандии як шахс ба хурсандии подшоҳ ташбеҳ шудааст. Одамоне ҳастанд 
дар зиндагиашон ягон танқисӣ ва мушкили надоранд, доимо хурсанд ҳастанд.

Like water off a duck’s back [13; 31с]. мисли обе, ки аз пушти мурғобӣ мегузарад.  Ин ибора 
як ибораи ташбеҳӣ аст, сухан бо об ва  мурғобӣ бо   шахсе, ки гап таъсираш намерасонад, ташбеҳ 
шудааст. 

Гурбаи ба об таршудагӣ барин шудан [7; 93с]. Маънои маҷозии ин ибора чунин аст, ки шар-
манда, хиҷоладманд шудан. Гурба дар ин ибора ба одаме ташбеҳ шудааст , вақте касе ӯро ҷанг 
кунад ё масхара мекунад, мисли гурбае мешавад, ки вақте дар об тар мешавад, дигар худашро 
ҷамъ карда наметавонад, яъне бисёр шармгин аст ва хиҷолат мекашад. 

To give a loaf and beg a shive [6; 76c].  Тарҷумаи ин ибора чунин аст: Нон додан ва гадоӣ кар-
дан, дар ин ибора гадоӣ кардан ба хислати шахсе ташбеҳ карда шудааст, ки ба касе кӯмак мекунад 
ва ба ҷойи кӯмаки кардааш чизи дигаре аз ӯ талаб мекунад, ки ба фоидаи худаш аст.

As large as life [5; 146c]. Мисли ҳаёт бузург. Дар ин ибора бузургии ҳаёт ба касе, ки бисёр 
донишманд аст, дар ҷомеа ва дар байни мардум бисёр обрӯйи баланд дорад ва ҳама ӯро ҳурмату 
эҳтиром мекунанд, ташбеҳ карда шудааст.

Мутобиқати воҳидҳои фразеологии ташбеҳии забони тоҷикӣ ва англисӣ диққат ва таваҷҷӯҳи 
забоншиносони тоҷик ва англисро ба худ зиёд ҷалб намудааст, чуноне ки забоншиноси тоҷик 
Дӯстов Ҳ. дар кори илмии худ дар бораи фразеологияи ташбеҳии забони тоҷикӣ тадқиқотҳои 
зиёде намудааст, фикру андешаҳои ин забоншинос дар бораи ибораҳои ташбеҳии забони тоҷикӣ 
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чунин аст: ”Аз рӯйи иштироки воситаҳои ёрирасон дар сохтори воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ 
метавон онҳоро ба ташбеҳкунанда, ташбеҳшаванда ва адоти ташбеҳ ҷудо намуд. Ба вазифаи таш-
беҳкунанда ва ташбеҳшаванда метавонанд калимаҳои мансуби ҳиссаҳои гуногуни нутқ истифода 
шаванд.  Адоти ташбеҳ вобаста ба ҳамнишини калимаҳои дохили воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ 
истифода шуда, ҷойи муайяни худро надорад. Яъне дар сохтори воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ 
ҳамнишини калимаҳо нақши муҳим доранд.”[14; 34-35с].  Аз гуфтаҳои забоншиноси тоҷик бар-
меояд, ки фразеологизмҳои ташбеҳиро ба ташбеҳкунанда, ки маънояш чунин аст, чизе ё одаме 
ба он монанд карда мешавад, ташбеҳшаванда бошад, касеро ё чизеро ба як чизи дигаре монанд 
карда метавонем ва инчунин, адоти ташбеҳ ҷудо намудааст. Маънои адоти ташбеҳ дар забони 
тоҷикӣ калима ё фразеологизмҳои ташбеҳие мебошанд, ки  мо метавонем онҳоро ҳангоми ташбеҳ 
кардани ду шахс ё ду чиз истифода барем дар ибораҳои фразеологии ташбеҳии забони тоҷикӣ 
аслан ахлоқу рафтори одамонро бо ҳайвонҳо ташбеҳ намудаанд. Масалан иборае ҳаст, мегӯянд:

Шутури маст барин [7; 360с]. Дар ин ибора шутури маст ба шахсе ташбеҳ карда мешавад, ки 
соҳиби пулу моли зиёд аст ва ҳеҷ касро сухан гуфтан намегузорад, инчунин одамони фақирро 
писанд намекунад.

Гов барин шинухез кардан [7;  89с].  Маънои ин ибора дар китоб чунин таҳлил шудааст, раф-
тори берун аз одоб собир намудан. Аз маънои ин ибора бармеояд, ки  гов ба хислату рафтори 
шахсе ташбеҳ шудааст, ки одоби нишастану суханкарданро надорад дар куҷое равад, чи тавре, ки 
дилаш мехоҳад, менишинаду суханашро фикр накарда гап мезанад.

Гурги борондида [9]. Ин як ибораи ташбеҳӣ аст, ки гург бо шахсе ташбеҳ шудааст, ки таҷри-
баҳои зиёд дорад дар зиндагияш, мушкилиҳои зиёдеро аз сар гузарондааст, ташбеҳ карда меша-
вад. 

Филро магас барин карда нишон додан [7; 303с ]. Ба ҳама маълум аст, ки фил як ҳайвони 
бузургҷусса ва магас бошад ҳашароти хеле хурд аст, дар ин ибора фил ба мушкилии калон ва 
магас ба чизи хурде, ки ҳеҷ кас аҳаммият намедиҳад, ташбеҳ карда шудааст, аз ибора бармеояд, 
ки одамоне ҳастанд, ки кору мушкилии калонро аҳаммият намедиҳанд ва ба назарашон чизи хеле 
хурд менамояд.

Dog's life -  ҳаёти душвор [ 6; 66с]. Саг дар ин ибора ба ҳаёти душвор ташбеҳ карда шудааст. 
Масалан одамоне, ки зиндагии хеле душвор дорад ва аз ҳад зиёд кор мекунанд, дар ин ҳолат ин 
ибора истифода бурда мешавад.

As well be hanged for a sheep as for a lamb [11]. Тарҷума ин ибора дар забони тоҷикӣ чунин аст: 
ҳамон беҳ, ки барои гӯсфанд овехта шавӣ, мисли он ки барои барра. Дар ин ибора фикру анде-
шаҳои одамоне, ки медонанд дуздӣ кардани чизи хурд ва калон ҷазояш як аст, ба барра ва гӯсфанд 
ташбеҳ шудааст. Дар забони тоҷикӣ ба ин монанд як мақоле аст, ки мегӯянд: “сӯзандузд ҳам дузд 
аст говдузд ҳам дузд”. Яъне аз ин бармеояд, ки агарчи чизеро  мо бе иҷозат мегирем, ҳарчанде, ки 
мисли сӯзан ҳам хурд бошад, ин дуздӣ аст.

To sleep like a dormouse- [2; 63с]. Ин як ибораи ташбеҳӣ аст, dormouse ин як мушест, ки бисёр 
хоб карданро дӯст медорад ва дар ин ибора муш ба одаме, ки аз ҳад зиёд хоб мекунад, ташбеҳ 
шудааст. Тарҷумаи ин ибора дар забони тоҷикӣ чунин аст: ”мисли муши хоболуд хобидан”. 

Sheep without a shepherd –[16; 5с ]. Тарҷумаи ин ибора дар забони тоҷикӣ чунин аст: гӯсфан-
дони бе чӯпон дар ин ибора гӯсфанд бо одамоне ташбеҳ оварда шудааст, ки худаш танҳо аст,  
маслиҳатдиҳанда ва роҳнамое дар зиндагии худ  надорад, яъне мисли гӯсфанде аст, ки дар саҳро 
чӯпон надорад.

As a sheep among the shearers [16; 674с]. Ин як ибораи ташбеҳист гӯсфанд ба рафтори шахсе 
ташбеҳ шудааст, ки дар вазъияти душвори зиндагӣ касеро надорад, то ба ӯ кӯмак расонад, ки дар 
фишор аст,  мисли гӯсфанде, ки ҳангоми тарошидани пашми баданаш ҳеҷ тавоноие надорад ва 
маҷбур аст, таслим шавад ба шахс ташбеҳ шудааст.

Фразеологизмҳои ташбеҳӣ як ҳиссаи калони захираи ибораҳои фразеологии забони тоҷикӣ 
ва забони англисиро дар бар мегиранд. Ҳангоми хондан ва таҳлил кардани ҳар як ибораи фразе-
ологии забони тоҷикӣ ва забони англисӣ дарк карда мешавад, ки муҳаққиқон ва забоншиносони 
тоҷик ва англис барои возеҳу ошкор нишон додани ҳодисаву воқеаҳои ҳақиқии зиндагии одамон 
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баъзе аз хислатҳои ҳайвонот ё чизи дигарро бо хислати одамон муқоиса карда ташбеҳ мекунанд.
“Азбаски ташбеҳ дар бораи мафҳумҳое ки бештар дар забони ҳаррӯза дучор мешаванд, хеле 

равшанкунанда мебошанд, тавсифҳои мафҳумие, ки аз ташбеҳҳои маъмулӣ бармеоянд, ниҳоят 
фишурда буда, сохтори онтологиро пешгӯйӣ мекунанд” [8; 25с].

Воҳидҳои фразеологии ташбеҳии забони англисӣ баъзан вақт муқоисаи ду чизро бо калимаи 
like ё as барои нишон додани монанди дар ибора истифода бурда мешавад. Ҳангоми тарҷума ва 
таҳлил кардани ибораҳои фразеологии ташбеҳӣ дар забони англисӣ мо метавонем маъноии асо-
сии ташбеҳро дарк кунем. Назарияҳои забоншиносон ва пажӯҳишгарон оиди воҳидҳои фразеоло-
гии ташбеҳии забони англисӣ хеле кам аст. Забоншиносон ва муҳақиқони англис ақида доранд, ки 
ташбеҳ воқеан ҳам як шакл ва намуди муқоиса аст. Ба ақидаи ман воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ 
ба муқоиса хеле монандӣ дорад, сохти фразеологизмҳои ташбеҳӣ аз муқоиса дар он фарқ меку-
над, ки ибораҳои ташбеҳӣ маҷозӣ мебошанд, чунки ду чизе ки аз ҳамдигар фарқ доранд, барои 
дарк кардани чизе ба ҳам монанд мекунем. Ҳамин тавр доир ба қонуниятҳои мутобиқати воҳидҳои 
фразеологии ташбеҳӣ дар забони тоҷикӣ ва англисӣ фикру ақидаҳои  забоншиносони ҷаҳон гуногун 
буда, оид ба  фразеологизмҳои ташбеҳӣ назарияҳои якхела вуҷуд надорад, муҳақиқон ин қисмати 
воҳиди фразеологиро бо роҳу равиши худ шарҳ додаанд.
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ҚОНУНИЯТҲОИ МУТОБИҚАТИ
ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАШБЕҲӢ

Мақолаи мазкур ба қонуниятҳои мутобиқати воҳидҳои фразеологии ташбеҳӣ дар забони 
тоҷикӣ ва забони англисӣ бахшида шудааст. Фразеологизмҳо, ки як қисми муҳимми забон ва 
фарҳанги ин ду забон ба шумор мераванд, ба таври аниқ тасаввуроти халқи тоҷикро дар бораи 
ҷаҳон инъикос мекунанд. Воҳидҳои фразеологӣ на танҳо дар сатҳи нутқ, балки дар рушди маъ-
ноҳо ва ташаккули фаҳмишҳои дуруст дар бораи ҳодисаҳо нақши муҳим мебозанд.     

Омӯхтани фразеологизмҳои ташбеҳӣ забони тоҷикӣ ва забони англисӣ барои фаҳмидани  за-
бон ва дарк кардани хосиятҳои миллӣ, урфу одат ва фарҳангӣ ин ду забон аҳаммияти муҳим до-
ранд.   Ба таври умумӣ, мақола нишон медиҳад, ки фразеологизмҳои ташбеҳӣ дар забони тоҷикӣ 
ва англисӣ на танҳо унсурҳои забони гӯяндаанд, балки онҳо таҷассумкунандаи рӯҳияи мардум ва 
муассир дар барномаҳои фарҳангӣ ва адабӣ мебошанд. 

Калидвожаҳо: ташбеҳ, забоншиносӣ, сохтор, муқоиса, татқиқот, миллӣ, ҷомеа, маънӣ, муто-
биқат, фразеология. 
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ЗАКОНОМЕРНОСТИ СООТВЕТСТВИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С КОМ-
ПОНЕНТОМ СРАВНЕНИЯ

 Данная статья посвящена анализу фразеологизмов и закономерностей соответствия фразе-
ологических единиц с компонентом сравнения в таджикском и английском языках. Фразеоло-
гизмы, являясь важной частью языка и культуры, точно отражают мировоззрение таджикского 
народа. Они играют значительную роль не только на уровне речи, но и в развитии значений и 
формировании правильного понимания происходящих явлений.

Анализ соответствия и закономерностей фразеологических единиц, особенно фразеологиз-
мов с компонентом сравнения, в разных языках, включая таджикский и английский, имеет боль-
шое значение для изучения культурных особенностей каждого народа. Сравнения выступают 
важным средством для выявления особенностей и глубоких смыслов в высказываниях.

Изучение фразеологических сравнений имеет важное значение для понимания языка и осоз-
нания национальных и культурных особенностей общества. В целом статья показывает, что фра-
зеологизмы с компонентом сравнения в таджикском и английском языках являются не только 
языковыми элементами, но и отражением духа народа, а также важными средствами культурного 
и литературного выражения.

Ключевые слова: сравнение, лингвистика, структура,   исследование, национальный, обще-
ство, значение, соответствие, совместимость, фразеология.
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THE LAWS OF CORRESPONDENCE
IN SIMILE-BASED PHRASEOLOGICAL UNITS

This article is dedicated to the analysis of phraseological units and the laws of correspondence in 
simile-based phraseological expressions in the Tajik and English languages. Phraseological units, which 
are considered an essential part of language and culture, accurately reflect the worldview and perceptions 
of the Tajik people. These units play a crucial role not only in speech but also in the development of 
meaning and the formation of proper understanding of events.
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The analysis of the correspondence and regularities of phraseological units-especially simile-
based ones-across different languages, including Tajik and English, holds significant importance for 
understanding the cultural characteristics of each nation. Similes serve as important tools in drawing 
comparisons and identifying deeper meanings and characteristics in speech.

Studying simile-based phraseological units is crucial for understanding language and recognizing 
national and cultural features within a society. Overall, the article shows that simile-based phraseological 
units in both Tajik and English are not only linguistic elements of the speaker’s language, but also 
reflections of a people’s spirit and influential components in cultural and literary discourse.

Key words: simile, linguistics, structure, comparison, research, national, society, meaning, 
correspondence, compatibility, phraseology.
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ТДУ

ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ  
ДАР АНДАЛУС

Наимов М. 14

Мактаби забоншиносии араб як ҷузъи муҳим ва қадимтарини мактабҳои забоншиносии 
Шарқ ба ҳисоб меравад, ки он таърихи дурудароз ва таъсири амиқе ба илм ва фарҳангҳои дигар 
доштааст. Ин макотиб дар тасаллути даврони арабҳо ва интишори ислом ва ҳумронии Халифаҳои 
араб рушд кардааст. Он шомили таҳқиқоти грамматикӣ- морфологӣ, фонетикӣ ва синтаксистикӣ 
мебошад. Ин макотиб ҳануз ҳазор сол пеш нахустин қоидаву қонунҳо худро дошт. Он ҳанӯз дар 
асрҳои миёна аз ҷониби забоншиносони араб ва ғайри араб бо тамоми нозукиҳо ва паҳлуҳои на-
зариявию амалӣ мавриди омӯзишу таҳқиқ қарор гирифта буд.

Бо вуруди арабҳо ба Андалус, илми забоншиносӣ дар шакли забони арабӣ ва таъсиси давлати 
Уммавиён дар шаҳри Қуртуба як нуқтаи бозгашти муҳим барои рушди илмҳои забоншиносӣ, ада-
биёт ва фалсафа мебошад. Пас аз вуруди арабҳо ба Андалус дар соли 711 милодӣ, шаҳри Қуртуба 
дар тӯли қарнҳои баъдӣ маркази фарҳангӣ ва илмии аслии ҷаҳон гардид. Ин давра барои илмҳои 
забоншиносӣ ва адабиёт муҳим буд, зеро забони арабӣ на танҳо ҳамчун воситаи муомила, балки 
ҳамчун як забони илмӣ ва фалсафӣ ҳам қабул гардид. Уммавиён, ки дар Қуртуба ба омӯзиш ва ба 
таҳқиқи забону адабиёт ва фалсафа аҳамияти зиёд медоданд. Ҳарду ғояҳои адабӣ ва фалсафӣ, ки 
аз хазинаи китобхонаҳои Қуртуба ва анҷуманҳои илмии он баромада буданд, дар таҳияи дастурҳо, 
қоидаҳои грамматикӣ, ва таҳлилҳои илмии забоншиносӣ таъсири амиқ гузоштаанд. Забоншино-
сон ва муҳаққиқон дар ин давра ба таҳқиқи грамматикаи арабӣ, шарҳ додани назарияҳои марбут 
ба морфология, синтаксис ва мантиқи забон машғул шуданд.

Дар чунин муҳити илмӣ мактабҳои хоси забоншиносӣ ташаккул ёфтанд, ки аз ҷиҳати на-
зариявӣ аз мактабҳои шарқии Басра, Куфа ва Бағдод таъсирпазир буда, ҳамзамон хусусиятҳои 
маҳаллӣ ва инчунин таъсири фарҳанги худи Андалусиро нигоҳ дошта ва ҷозибаи ғарбии худро 
низ пайдо намуданд, ки пасон ҳамчун мактаби забоншиносии андалусӣ шинохта шуданд. Чунки 
забоншиносони андалусӣ, дар мавриди таҳлили грамматика, саҳеҳияти луғавӣ, таърифи исти-
лоҳот ва ашъори классикӣ назаряҳои ҷолиб ва эҷодкорона пешниҳод мекарданд.

Бояд ёддовар шуд, ки забони арабӣ, ба монанди дигар забонҳо, як маҷмӯи забонӣ ва муназзам 
аст, ки аз қоидаҳои танзимшуда ташаккул ёфтааст. Ин қоидаҳо гуишҳои забониро ҳамоҳанг ва ба 
низом дароварда нигоҳ медоранд, ки забоншиносон онро аз худи забони арабӣ кашф ва муайян 
кардаанд. Вале, таъсис ва сабт кардани қоидаҳо дар забоншиносии араб воқеан барои аз байн 
нарафтан ба ҳифзи забон ва пош хӯрдан кӯмак намуданд. Бо дарназардошти густариши ҳудуд 
ва таъсири фарҳангӣ дар минтақаҳои гуногун, забони арабӣ ҳамчун забони илм ва адабиёт дар 
мадди аввал қарор гирифт. Дар ин замина, таҳқиқоти грамматикӣ ва таҳияи қоидаҳои дақиқ барои 
забон як зарурату буд, ки имкон дод забон дар сатҳи баланд нигоҳ дошта шавад. Аммо дар гузашта, 
гӯишҳои қабилаҳои араб ва пайвастагии қоидаҳо миёни қабилаҳои гуногун боиси пайдоиш ва 
ташаккули мактабҳои гуногуни забонӣ, ба мисли мактабҳои Басра, Кӯфа, Бағдод, Андалус ва ди-
гар мактабҳо гардид. Ҳар як мактаб дар таҳлили грамматика ва тафсири қоидаҳо равиши хоссаи 
худро пайгирона баён мекард [2,132].

Бояд тазаккур дод, ки дар тӯли таърих забоншиносони араб низ хазинаи илмии худро бо таъ-
лифоту таснифоти бузургтарин донишмандону забоншиносони Шарқ ва Ғарб ба таври назаррас 
ғанӣ гардонида, дар ташаккули забоншиносии умумӣ нақши барҷаста ва муассир гузоштаанд. 
Гарчанде ки Абдуқоҳир Бағдодӣ дар тақсимбандии забоншиносии араб нақши гамоён дошт ва 
мутолиаи тақсимкардаи ӯ то имрӯз дар шарқу ғарб як санади илмии муҳим мебошад ва забонши-
носон дар пажӯҳишҳои забон ва адабиёт ба он такя мекунанд. Агар мо таърихи забоншиносии 

14. Наимов Муҳаммадамин Соҳибназарович – ходими калони илмии шуъбаи тавсиф ва таҳияи феҳристи дастхатҳои Марказишарқшингосӣ ва 
мероси хаттии назди АМИТ
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арабро дар Шарқ тавсифу таҳлил кунем, мебинем, ки дар марҳилаи аввал забоншиносони араб 
тамоми масоили забоншиносиро якҷо баррасӣ мекарданд. Ин ба он маъно буд, ки масоили во-
баста ба фонетика (савтиёт), морфология (сарф), грамматика (наҳв), балоғат, маонӣ ва лаҳҷаҳои 
арабӣ дар як асар якҷо таҳлил ва омӯхта мешуданд. Намунаи равшан ва хоси инро дар асари 
бунёдии забоншиносии араб - “ал-Китоб”-и Сибавайҳи Форсӣ (Абӯбишр Амр ибни Усмон ибни 
Қамбар)[6, 152] мебинем, ки дар он ҳамаи ҷузъҳои забоншиносии араб (фонетика, морфология, 
грамматика ва лаҳҷаҳои араб) ба таври якҷоя ва мукаммал дар як китоб таҳлил шудаанд. Инчунин 
“Сибавайҳ, муаллифи қадимтарин китоби наҳви арабӣ мебошад ва он то ба мо омада расидааст, 
худи ӯ тоҷику  форс буд” [7, 38]. 

Бояд гуфт, ки то замони Сибавайҳи Форсӣ илми забоншиносии араб бештар шифоҳӣ нақл 
мешуд. Маълумот ва донишҳо, асосан тавассути маҷлисҳои илмӣ ва нақлии шифоҳӣ ба наслҳо 
мерасиданд ва асарҳои хаттии забоншиносӣ нисбати дигар илмҳо камтар буданд. Пас китоби 
Сибавайҳи Форсӣ нахустин китоби мукаммал ва дақиқ оид ба илми забоншиносии арабӣ буда, 
қоидаҳои синтаксис ва морфологияро бо таҳлили назарҳои олимони гузашта ба таври муназзам 
тартиб дода ва ба низом даровардааст, ки ба роҳнамоии омӯзиши илми забоншиносии араб таъ-
сири бузурге расонидааст [10]. Баъд аз китиби Сибавайҳи Форсӣ, таваҷҷуҳ ба таълифи матнҳо ва 
таълифи асарҳои хаттии забоншиносӣ афзоиш ёфт. Баъди ин давра, забоншиносии араб шакли 
муназзам ва тартибӣ пайдо кард: грамматика ба ду бахш сарф ва наҳв тақсим шуд, илми савтиёт 
(фонетика) ба омӯхтани лаҳҷаҳо ва ҳамчунин балоғат низ таҳлил ва баррасӣ гардид. Забоншино-
сон барои ҳар мавзӯи грамматикӣ асарҳои хос таълиф карданд, ки асосашон дар бисёри маврид 
ба кори Сибавайҳи Форсӣ асос мегирифт. Ҳарчанд илми забоншиносии араб тасниф карда шуд, 
анъанаи гузаштагон ва рӯҳияи шифоҳиву пайвастагии мавзуъҳо низ дар баъзе китобҳои муосир 
идома дорад. Ин нишон медиҳад, ки равиши суннатӣ ва омӯзишии гузаштагон ҳанӯз ҳам таъсир-
гузор ва пойдор боқӣ мондааст.

Баъд аз густариш ёфтани грамматика ва морфологияи араб ва ташаккули забоншиносии араб 
дар Андалус миёни муҳаққиқон интиқодҳо ва баҳсҳои зиёде ба вуҷуд омаданд. Ин баҳсҳо, асосан 
дар мавриди таъсири фалсафаи Юнонӣ ба забоншиносии араб буд. Бархе муҳаққиқон тақсимоти 
бобҳои грамматика ва морфологияи арабро шабоҳат ба мантиқ ва тартиби фикрии Юнонӣ ме-
донистанд, баъзеҳо бошад онро ба сохторҳои дигар забонҳо рабт дода, аз таҳлилҳо фикри хоси 
арабӣ дур шудан меҷустанд.

Ҳамин тавр, муҳаққиқон бо диди гуногун ба тарзи таҳлили грамматика ва морфологияи араб 
назар мекарданд, ки натиҷаи он ҳам мусбат ва ҳам печида буд. Зеро баъзе муҳаққиқон мавзуҳои 
тақсимшудаи бобҳои грамматика ва морфологияи арабро шабоҳат ба тақсимоти мантиқи юнонӣ 
ва баъзеҳо ба дигар забонҳо равона мекарданд. Ин раванд, баъзан масъалаҳои забоншиносии 
арабро печидатар гардонид ва дар ҳолатҳои муайян равиши аслии забоншиносӣ ба диалектика ва 
баҳсҳои фалсафӣ табдил меёфт, ки онро аз масири аслии худ дур мекард [2, 145-148], вале дар асл 
онҳо масъалаҳои машқии таълимгирандагон шуморида мешуд. Аз ҷумла баъзе муҳаққиқон бар 
он назаранд, ки ал-Анбори дар китоби "ал-Инсоф дар масъалаҳои ихтилоф.." таъкид мекунад, ки 
дар китобаш ба таври васеъ ихтилофҳои наҳвшиносони Кӯфа, Басра ва дигаронро омӯхтааст, аз 
ин рӯ дигар асарҳои мавҷуда дар ин мавзӯъ комилтар ва пуртарҳтар мебошад. Ӯ масъалҳои илми 
наҳвро ҳамчун илмҳои маърифатӣ ва ақлӣ, монанди фалсафа ва мантиқ гардонида ва бо усули 
содда ва ҷудогона масъалаҳои наҳвиро шарҳу таҳлил кардааст. Пажӯҳишгари муосир илова ме-
кунад, ки ал-Анбори дар муҷодила ва мунозираи мантиқӣ нишон медиҳад, ки ҳангоми таҳлили 
мавзӯъҳои китоб, алоқаи он бо илми калом ва мантиқ рӯшан аст [1, 949]. Аммо забоншиносони 
Андалусӣ ба ин масъала таваҷҷуҳи махсус доданд, то илми забоншиносии арабро аз масъалаҳои 
“иллату маъмул”, “омилу маъмул” ва “сабабу мусаббибот”, ки гӯё аз минтиқи юнонӣ бошад, дур 
кунанд. 

Ҳамчуноне, ки китоби “ал-Авомил ал-миату”-и Абдулқоҳир ал-Ҷурҷонӣ 1009/1078 дар Шарқ 
дар илми забоншиносии араб таъсири бузург гузошт, дар муқобил китоби “ар-Радду ало ан-
нуҳот”-и Ибни Мазоъ ал-Қуртубӣ 1116/1195 низ дар Ғарб таъсиргузор буд. Ин китобро Ибни Ма-
зоъи Андалусӣ дар посух ба наҳвшиносоне, ки аз усули мантиқ истифода мебурданд таълиф кард. 
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Ҳадафашон осонтар гардонидани илми наҳв аз душворӣ ва равшантар гардонидани масъалҳо 
буд [9, 77]. Бо ин шева, ӯ дар китоби мухтасари худ мехост илми наҳвро аз душворӣ, печидагӣ ва 
гароиши мантиқию фалсафӣ дур кунад. Ибни Мазоъ бо асари хурд барои осон ва равшан шудани 
наҳв талош намуд. Китоби ӯ ба соддасозии илми наҳв дар замони муосир миёни забоншиносони 
муосир низ таъсиргузор ва баҳсталаб боқӣ монд [11, 116].

Тамоми кӯшишҳои андалусиҳо дар ин марҳила, яке аз давраҳои муҳимми пайдоиш ва ташак-
кули забоншиносии араб дар Андалус ба шумор меравад. Дар ин сарзамин дар баробари таби-
бон, файласуфон ва адибони маъруф, забоншиносони барҷаста низ зуҳур карданд, ки бо осори 
худ дар рушди минбаъдаи забоншиносии араб саҳми арзанда гузоштаанд. Дар ин замина мета-
вон аз забоншиносони андалусӣ ба монанди Ибни Усфур, Ибни Молик, Ибни Мазоъ ва дигарон 
ёд кард. Ибни Молик (асри XIII) муаллифи «Алфияи Ибни Молик» машҳур мебошад, ки яке аз 
муҳимтарин матнҳои наҳвӣ дар ҷаҳони араб ба ҳисоб меравад, ин асар то имрӯз дар донишгоҳҳои 
кишварҳои араб омӯхта мешавад. Ибни Ҳозим ҳамчун олими фарогир дар соҳаи луғат ва наҳв на-
зарияҳои ҷолиб пешниҳод намудааст. Ибни Сиддиҳ ал-Баталиявӣ мутафаккири бузург дар бахши 
луғат ва илми сарф буда, асари маъруфи «ал-Мухтасар фӣ сарф»-ро таълиф кардааст. Инчунин 
Ибни Бишриқ ва гурӯҳи зиёди забоншиносонро метавон ном бурд, ки дар таҳкими асосҳои луғат-
нигорӣ дар Андалус нақши муҳим бозидаанд. Ҳамаи ин забоншиносони андалусӣ дар, пайдоиш, 
таҷдид ва густариши омӯзишу таҳқиқи забоншиносии араб андешаҳои арзишманд ба мерос гу-
зоштаанд.

Мавриди зикр аст, ки сарчашмаҳои забоншиносони араб дар асос аз наср ва осори гузаштаго-
ни қабилаҳои араб гирифта мешуд ва дар Андалус ҳамчун намунаҳои грамматикӣ ва морфологӣ 
низ истифода мешуд. Дар ин сарзамин ҳамчунин ба шеърҳои давраи пеш аз исломии араб низ 
такя мекарданд. Тақсими марҳалаҳои забоншиносӣ, асосан ба таснифи Абдуқоҳир Бағдодӣ дар ши-
нохти шеър ва адабиёти араб такя мекард, вале илми грамматика, морфология ва омӯзиши лаҳҷаҳо, 
асосан ба китоби Сибавайҳи Форсӣ асос мегирифт. Инчунин, муҳаққиқон ба омӯзиши забони 
арабӣ таваҷҷуҳи махсус медоданд. Ин нуктаро доктор Хадиҷа Ҳадисӣ чунин баён мекунад: «За-
боншиносон ва наҳвнависони гузашта ба гӯишҳои забонӣ таваҷҷуҳи зиёд зоҳир мекарданд. Дар 
тафсири забон ва қоидаҳои наҳвии ғариб (дурафтода) ишораҳои онҳо тавассути далелҳои шеърӣ 
ва адабӣ ба таври равшан падидор мегардад. Ғайр аз ин, онҳо дар бораи шароити забоне, ки ба он 
такя мекарданд, маълумот додаанд» [12, 93].

Вақте ки сухан дар бораи таърихи забоншиносӣ, махсусан ташаккул ва густариши он дар 
Андалус меравад, ин масъала муҳим аст. Чунки бисёре аз таърихнигорон ва забоншиносони гу-
зашта ва муосири араб дар ин замина асарҳо ва мақолаҳои алоҳида навиштаанд ё ҳадди ақал 
дар асарҳои худ ба намоиш ва ҷузъиёти забоншиносии Андалус ишора кардаанд. Аз ҷумла, дар 
ин ҷо метавон Ибни Надим, Ҷалолуддин ас-Суютӣ, Тоҳо Ҳусайн, Алӣ Абдулвоҳид Вофӣ, Аб-
дуҳу Арроҷиҳӣ, Фузло Абуҳодӣ, Тантовӣ, Рамазон Абдуттаввоб, Шавқӣ Зайф, Эмил Бадеъ Яъқуб, 
Муҳаммад Аҳмад Иброҳим ва дигаронро ном бурд, ки дар баробари зикри пайдоиш ва ташаккули 
наҳви арабӣ ба мактаби забоншиносии Андалус низ ишораҳо кардаанд. Ҳамчунон дар навиштани 
мақола ба сарчашмаҳои мушаххас маҳдуд нагардид, балки аз адабиёти илмии ватанию хориҷӣ 
ба таври васеъ истифода бурда шуд. Аз ҷумла, аз осори муҳаққиқон ва забоншиносони муосири 
араб, ба монанди Аҳмад Амин, Муҳаммад Ид, Иброҳим Мустафо, Маҳдӣ Махзумӣ, Шавқӣ Зайф 
ва ғайра мебошанд.  Ҳамчунин, дар ин замина аз заҳматҳои арабшиносони тоҷик дар шинохти 
забоншиносии араб, ҳамчун пайравони анъанаи аҷдоди тоҷик Сибавайҳи Форсӣ, ба монанди Ф. 
Исаева, С. Сулаймонов, Т. Мардонӣ  ва А. С. Одинаев ба таври густурда иқтибосҳо шудааст.

Бо такя ба сарчашмаҳои таърихӣ, ки илми забоншиносии араб тибқи сарчашмаҳо дар давраи 
хилофати араб дар нимҷазираи Арабистон шакл гирифтааст, вале нақли шифоҳӣ аз ин давра ҳам 
пештар вуҷуд дошт. Таърихи дақиқи он, асосан ба асрҳои VII–VIII мелодӣ, бахусус ба давраи хи-
лофати ҳазрати Алӣ (р) (656–661) мансуб буда ва пас аз он ба тадриҷ рушду нуму ёфтааст.

Бояд тазаккур дод, ки баррасӣ ва таҳқиқи сарчашмаҳои адабӣ ва забоншиносии араб нишон 
медиҳад, ки яке аз ангезаҳои асосии пайдоиши илми забоншиносии араб, ки аввалан ба шакли 
наҳв пайдо шудааст, аз «эъроб» шуруъ гардидааст. Ба ақидаи Муҳаммад Ҳамоса Абдулатиф Ри-
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фоӣ (1941–2015, вафот), дар гузашта яке аз сабабҳои асосии ташаккули қоидаҳои наҳв барои 
рафъи хатогиҳо дар забони адабии арабӣ ва ҳифзи дурустии забони арабӣ аз нуқтаи назари эъроб 
будааст. Бо ҳамин ангеза Сибавайҳи Форсӣ низ китоби грамматикаи арабии худро таълиф карда 
буд  [5].

Аз ҷониби дигар, забоншиносон таъкид мекунанд, ки заминаи асосии поягузории қоидаҳои 
наҳвӣ мушоҳидаи донишмандон аз лаҳни мардуми араб будааст. Истилоҳи “лаҳн” дар илми за-
боншиносӣ маънои талаффузи нодуруст ва хато навиштани калимаҳо, ҳарфҳо ва ҳаракатҳои “эъ-
роб”-ро дорад. Зеро “эъроб” дар грамматикаи забони арабӣ яке аз муҳимтарин нишондиҳандаҳои 
шифоҳии грамматикӣ ба шумор рафта, дар ташаккули маънои калимаҳо ва ҷумла нақши калидӣ 
мебозад” [8, 96].

Дар оғози забоншиносии араб истилоҳи “лаҳн” ба талаффузи нодурусти вожаҳои арабӣ, ғалат 
хондани сохтор, вазн ва иштибоҳ дар эъроб алоқа дошт ва яке аз ангезаҳои асосии ба майдон ома-
дани илми наҳв, баъдан забоншиносӣ ба шумор меравад. Вале ба ақидаи бештари забоншиносо-
ни гузашта ва муосири араб, ҳамаи ин иштибоҳҳо худ ангезаи қонунгузории наҳв набуданд, зеро 
чунин хатогиҳои забонӣ бештар аз ҷониби мардуми ғайриараб ва ҳатто арабҳо низ рух медоданд 
ва диққати арабҳои холисро ба роҳ додани чунин “лаҳн” дар забонашон ҷалб намекард.

Аммо, баъзан “лаҳн” дар сухан ба сурати лағжиш дар наовардан ё нодуруст овардани эъро-
би вожаҳо вазъияти нигаронкунандаеро эҷод мекард, чунки “лаҳн дар ҳар ду навъи аломатҳои 
эъробӣ: ҳаракатӣ (садонокҳои кутоҳ) ва ҳарфӣ (садонокҳои дароз), аз сахттарин навъи лаҳн дар 
гӯшҳои арабҳои асил ва аз хатарноктарин навъи он ба дуруст муошират намудан бо забони арабӣ 
ба шумор мерафт”, ки ба забоншиносони араб дар Андалус низ бе таъсир намонд. Зеро агар за-
боншиносони Шарқ ба “лаҳн”-и эъроб масъалагузорӣ карда бошанд, забоншиносони Ғарб беш-
тар ба таҳлилу тафсири фалсафӣ ва мантиқии забони арабӣ таваҷҷуҳ мекарданд, ки натиҷаҳои 
гуногун ба ҷо гузоштанд.

Бояд таъкид намуд, ки масъалаи ангезаҳои пайдоиши илми забоншиносии араб дар Шарқ 
таърихнигорон ва нахустин забоншиносони араб дар Андалусро низ водор кард, ки ба он анге-
заҳо таваҷҷуҳи махсус намоянд, ки сабаби пайдоиш ва ба майдон омадани илми забоншиносони 
андалусӣ оварда расонд. Зеро нигоҳ доштани грамматикаи арабӣ аз интишори хато аз ҷониби 
ғайри арабҳо робитаи ногусастание дорад. 

Чунки нахустин забоншиносони арабӣ ба майдон омадани наҳви забони арабиро ба инти-
шори хатоҳо аз ҷониби ғайри арабҳо бештар робита медиҳанд. Аммо дар мавриди он ки чаро 
қоидаҳои наҳвӣ маҳз пас аз зуҳури ислом ва баъд аз интишори он дар шарқу ғарби олам ба май-
дон омадаанд, донишмандон посухҳои гуногуне додаанд, ки роиҷтарини онҳо «ба тақозои давру 
замон» ба майдон омадани забоншиносӣ мебошад. Инчунин метавон илова намуд, ки қоидаҳои 
наҳвӣ ҳамчун посдори эъроби арабӣ ва калидӣ фаҳми сухан, монанди дигар илмҳо, бинобар тала-
боту тақозои замон ва рушди ҷомеаи нави гуногунфарҳанг ба миён омадаанд. Дар муқобил, пеш 
аз ислом чунин ангезае барои зуҳури чунин илме вуҷуд надошт, зеро арабҳо дар замони ҷоҳилӣ 
аз донистани қоидаҳои забонии худ бениёз буданд ва бо салиқаи фитрии худ, бидуни андеша на-
мудан дар бораи қонуни забонӣ, ҳарф мезаданд. Дар ин росто, истеъдод ва зиндагӣ дар бодия ба 
онҳо кӯмак мерасонд.

Вале пас аз интишори ислом ва омезиши арабҳо бо дигар халқиятҳо ва фарҳангҳо дар Шарқ, 
чун форсҳову набатиҳо ва румиҳо, камтаъсир мондани арабӣ донишмандонро нигарон намуд. Аз 
ин рӯ, онҳо барои ниҳодани қоидаҳои забоние, ки меъёри забони адабиро таҷассум мекард, иқдом 
намуданд. Бо назардошти он ки асар ва адабиёти араб бояд бехато ва бо фасоҳати намунавӣ хонда 
шавад, забоншиносони маъруф, ба мисли Халил Аҳмад ал-Фароҳидӣ, Сибавайҳи Форсӣ, Кисоӣ, 
ал-Фарроъ ва гузаштагон қонунҳои меъёрӣ-қиёсии забонӣ асос гузоштанд, ки дар асрҳои баъдӣ 
ба як асоси илмии меҳварӣ барои дигар илмҳои арабӣ табдил ёфт  [3, 3-11]. Аммо дар Андалус, 
забоншиносони арабӣ ба монанди Ибни Молик, Ибни Ҳазм, Ибни Сиддӣ, Ибни Мазоъ ва Абуҳай-
ён ал-Андалусӣ дар омӯзиш ва таҳқиқи забони арабӣ нақши муҳим доштанд. Онҳо дар таҳрири 
қоидаҳои грамматикӣ, таҳлили шеъри арабӣ ва нигоҳ доштани дурустии эъроби забон ба таври 
назаррас таъсир гузоштанд. Мактаби грамматикии андалусӣ, ки онҳо таҳким доданд, дар таърих 
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ҳамчун як шохаи мустақил, муҳим дар илми наҳв ва забоншиносии арабӣ маъруф гардидаст.
Дар ин росто, гурӯҳе аз забоншиносон, ки ба қоидаҳои синтаксис ва грамматика диққат до-

данд, як гурӯҳи дигари донишмандон ба омӯзиш ва пажӯҳиши маънои лексикии вожаҳо ва чи-
гунагии эъроби онҳо машғул буданд. Онҳо сабабҳои дигаргуншавии вазифаҳои синтаксиси ка-
лимаҳоро дар ҷумла таҳқиқ карда, бо ин амал ба вуҷуд омадани илме, ки баъдтар ҳамчун "илми 
наҳв" маъруф шуд, нақши муҳим гузоштанд. Аз ин рӯ, метавон бо сароҳат гуфт, ки пайдоиши 
илми забоншиносии араб дар Андалус, ки асосан барои дуруст хондани вожа ва ибораҳои забони 
арабӣ ва муҳофизат аз лағжишу хатоҳо ба майдон омад, нақши забоншиносони андалусӣ дар он 
назаррас буд.

Дар баъзе сарчашмаҳои илмӣ-адабӣ ва таърихӣ, ки ба омилҳои пайдоиши илми наҳв ишора 
мекунанд, омадааст, ки арабҳо дар ҳамаи давру замон бо забони худ ифтихор мекарданд ва онро 
бузург медоштанд. Пас аз футуҳоти исломӣ ва гаравидани ғайриараб, онҳо эҳсос намуданд, ки 
асолати забонашон таҳдид шуда метавонад. Аз ин рӯ, донишмандони ғайриарабзабон низ ба мо-
нанди Сибавайҳи Форсӣ барои ҳифзи забони арабӣ ва нигоҳ доштани он дар шакли аслии худ, 
қоидаҳои ягонаи забони арабиро тартиб доданд. Ин раванд на танҳо дар Шарқ, балки дар Ан-
далус низ барҷаста буд, ки забоншиносони араб дар он ҷо талошҳо мекарданд, забони арабиро 
аз таъсири дигар забонҳо нигоҳ доранд ва ба ҳолати аслии он нигоҳ дошта, онро аз хато ва лаҳн 
муҳофизат кунанд.

Ба ҳамин тартиб, ҳанӯз дар миёнаҳои асри VII м. барои ҷомеаи араб, ҳамчунин дар Андалус, 
ду вазифаи муҳими забоншиносӣ ба миён омад, ки онҳо асосан иборат буданд аз:

1. Коркарди забони меъёрӣ, ки ба талаботи дин ва давлат ҷавобгӯ бошад;
2. Муайян кардани қоидаҳои асосии талаффуз, хат, грамматикаи забони арабӣ ва дуруст исти-

фода бурдани вожаҳо ва ибораҳо.
Ба ин муносибат, дар охири асри VII м. ва аввали асри VIII м. дар ғайри араб илми фило-

логии махсус ташаккул меёбад, ки яке аз бахшҳои асосии фарҳангии арабиро ташкил медиҳад. 
Мактабҳои забоншиносии араб бунёд шуда, онро «граматикаи анъанавии арабҳо» ё «анъанаи 
забоншиносии арабҳо» меноманд. Ин раванд дар Андалус ҳам идома ёфта, дар он ҷо мактаби 
грамматикии андалусӣ барпо мегардад, ки имрӯз ҳамчун «мактаби андалусӣ» номида мешавад ва 
дорои қоида ва масъалаҳои хоси худро мебошад.

Дар анъанаи забоншиносии араб маводи махсуси ҷамъоваришуда ва натиҷагирии асарҳои 
забони арабии тартибдодашударо таҳқиқ менамоянд. Мавод дар чунин таҳқиқот дар матни ҳик-
матҳои араб, шеъри қадима ва асримиёнагии араб ва асарҳои араб қарор мегиранд. Дар асрҳои 
VIII-IX, забоншиносони араб инчунин ба донандагони боэътимоди «забони фасеҳ ва арабҳои 
қуҳ» дар қабилаҳои Нимҷазираи араб ва дигар минтақаҳо муроҷиат менамоянд, то маълумот ва 
қоидаҳои забони арабиро дар шакли дуруст ва аслии худ нигоҳ доранд. Инчунин, забоншиносони 
Андалусӣ низ ба он шево пойбанд буда, равиши мактаби хоси худро ихтиёр намуданд.

Ҳамин тариқ, пайдоиши илми забоншиносии араб дар Андалус дар оғози асрҳои VIII мелодӣ, 
пас аз таъсиси давлати Уммавиён ва вуруди ислом ва арабҳо ба минтақа, рушд кард. Забоншино-
сони андалусӣ, дар таҳлили грамматика ва осон намудани забони арабӣ нақши муҳим доштанд. 
Мактаби грамматикии андалусӣ бо таъсирпазирӣ аз мактабҳои Басра ва Куфа таъсис ёфт ва ба 
як шохаи мустақил дар илми наҳв гардид. Бо кӯшиши андалусиҳо, қоидаҳои грамматикӣ ва син-
таксиси арабӣ муташаккил шуда, забон аз хатогиҳо муҳофизат шуд. Забоншиносони андалусӣ 
кӯшиш карданд, ки илми наҳвро аз таҳлилҳои мантиқӣ ва фалсафӣ дур сохта, онро ба як илмӣ 
муошират ва аслӣ назиктар кунанд.
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ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ЗАБОНШИНОСИИ 
АРАБ ДАР АНДАЛУС

Дар мақолаи мазкур пайдоиш ва ташаккули забоншиносии араб дар Андалус мавриди таҳқиқ 
қарор гирифтааст. Қайд гардидааст, ки забоншиносии араб дар Андалус як раванди таъсир пазир 
аз Шарқ аст ва дар таърихи илми забоншиносии араб муҳим донисташуда аст. Пас аз вуруди Ум-
мавиён ба Андалус заминаи пайдоиш, рушд ва такмил ёфтани илмҳои забон, адабиёт ва фалсафӣ 
гардида аст. Дар ин марҳала, таъсири мактабҳои забоншиносии Шарқ дар Андалус ба шакли 
густурда нишон дода шудааст. 

Дар баробари чунин пешравии забонишиносии андалусӣ, андалусиҳ хусусиятҳои маҳаллӣ ва 
фарҳангии худро нигоҳ доштаанд. Илова барин намояндагони мактаби забоншиносии андалусӣ 
ба монанди Ибни Усфур, Ибни Молик, Ибни Мазо ва дигарон, бо осор ва таҳқиқоти худ дар Шарқ 
бо ташаккул ва таҷдиди наҳви арабӣ шуҳрат пайдо намуданд, ки он дар рушду такомули забон-
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шиносии араб дар Андалус кӯмак намуд.
 Калидвожаҳо:  Мактабҳои забоншиносӣ, Андалус, Уммавиён, пайдоиш, таъсири Шарқ, Ибни 

Усфур, Ибни Молик, Ибни Мазо, фалсафа ва адабиёти араб, Шавқӣ Зайф, Ибни Усфур, Ибни 
Мазо, грамматика, морфология, ал-Китоб, Сибавайҳи Форсӣ, эъроб, сарф, наҳв, ташаккул ва таҷ-
дид,  забоншиносони андалусӣ. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Наимов Муҳаммадамин Соҳибназарович –Ходими калони ил-
мии шуъбаи тавсиф ва таҳияи феҳристи дастхатҳои Маркази мероси хаттии назди АМИТ Суроға: 
734025, Ҳумҳурии Тоҷикистон шаҳри Душанбе, кӯчаи Ҳусейнзода 35.Телефон: (+992) 918761255. 
E-mail: m.amin2019@mail.ru

ВОЗНИКНОВЕНИЕ И ФОРМИРОВАНИЕ
АРАБСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ В АНДАЛУСЕ

Арабское языкознание в Андалусе является одним из важнейших культурно-научных про-
цессов исламского мира. С приходом арабов на территорию современной Испании (с 711 года) 
и созданием государства Омейядов в Кордове была сформирована прочная основа для развития 
языковых, литературных и философских наук. В этой среде возникли собственные школы язы-
кознания, которые, с одной стороны, находились под влиянием восточных школ Басры, Куфы и 
Багдада, а с другой  приобрели свои местные особенности.

В статье рассматривается становление андaлуской школы арабского языкознания, анализиру-
ются достижения и трудности арабской грамматической традиции на этой территории, а также 
кратко изучается вклад её ведущих представителей в обновление и упрощение арабской грамма-
тики.

Одним из заметных этапов развития арабского языкознания является его формирование в 
Андалусе. Здесь наряду с известными врачами, философами и литераторами появились выда-
ющиеся лингвисты, которые своими трудами способствовали дальнейшему прогрессу арабской 
филологии. Среди них можно назвать Ибн Усфура, Ибн Малика, Ибн Мазо, Ибн Хозима, Ибн 
Сиддика аль-Батальяви, Ибн Бишрика и других, которые, являясь уроженцами Андалуса, внесли 
значительный вклад в развитие и реформирование изучения арабского языка.

Ключевые слова: языковые школы, Андалус, Шавки Зайф, Ибн Усфур, Ибн Молик, Ибн Мазо, 
традиционная грамматика, морфология, «аль-Китаб» Сибавейха, иъраб, арабская морфология и 
синтаксис.
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THE ORIGIN AND DEVELOPMENT
OF ARABIC LINGUISTICS IN AL-ANDALUS

Arabic linguistics in al-Andalus represents one of the most significant cultural and scientific 
developments of the Islamic world. With the arrival of the Arabs in present-day Spain (from 711 AD) 
and the establishment of the Umayyad state in Córdoba, a strong foundation was laid for the growth of 
linguistic, literary, and philosophical sciences. In this environment, distinct linguistic schools emerged 
which, while influenced by the Eastern traditions of Basra, Kufa, and Baghdad, also developed their own 
local characteristics.

This study outlines the formation of the Andalusian school of Arabic linguistics, discusses the 
achievements and challenges of Arabic grammatical scholarship in this region, and briefly examines the 
efforts of its major representatives in renewing and simplifying Arabic grammar.

One of the remarkable phases in the history of Arabic linguistics is its development in al-Andalus. In 
this land, alongside physicians, philosophers, and world-renowned writers, there also emerged linguists 
whose scholarly works contributed greatly to the advancement of Arabic philology. Among them are Ibn 
Usfur, Ibn Malik, Ibn Mazo, Ibn Hazim, Ibn Sīdīh al-Battalyawī, Ibn Bishriq, and others, all natives of 
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al-Andalus who played a key role in reforming and enhancing the study of the Arabic language.
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ТДУ 809.155.0-313+891550.09

ВАЗИФАҲОИ МАЪНОӢ ВА УСЛУБИИ НОМҲОИ ХОС ДАР БОЗТОБИ МУҲИТИ 
ИҶТИМОӢ-ФАРҲАНГИИ «ЁДДОШТҲО»-И САДРИДДИН АЙНӢ

Имомбердиева С.М. 15

«Ёддоштҳо»-и Садриддин Айнӣ аз ҷумлаи асарҳое мебошад, ки дар он номҳои хос на танҳо 
ҳамчун унсурҳои номгузорӣ, балки ҳамчун воситаи муҳимми бозтоби муҳити иҷтимоӣ, фарҳан-
гӣ, таърихӣ ва маънавии давр истифода шудаанд. Ин асар, ки солҳои 1949-1954 ба табъ расидааст, 
муҳимтарин лаҳзаҳои ҳаёти халқи тоҷикро дар охири асри XIX ва ибтидои асри XX инъикос ме-
намояд. Аз ин рӯ, омӯзиши номҳои хоси он барои муайян намудани хусусиятҳои забонӣ, маъноӣ 
ва услубии асари бадеӣ-таърихӣ аҳамияти махсус дорад.

Дар таҳқиқоти қаблии худ мо масъалаҳои гуногуни ономастикаи «Ёддоштҳо»-ро мавриди 
баррасӣ қарор додаем. Аз ҷумла, дар мақолаи «Баррасии қабатҳои луғавии ойконимҳои «Ёддо-
штҳо”-и С. Айнӣ» ойконимҳои асар аз ҷиҳати таркиби луғавӣ ва мансубияти забонӣ таҳлил гар-
дида, нишон дода шуд, ки номҳои маҳалҳо дар асар танҳо ишора ба макони ҷуғрофӣ нестанд, 
балки дар бозсозии фазои таърихӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии воқеаҳо низ нақши муассир доранд [2]. 
Мавҷудияти ин мақола дар манбаъҳои илмӣ низ сабт шудааст. 

Дар мақолаи дигар – «Лексико-семантический и структурный анализ топонимов-словосоче-
таний произведения «Воспоминания» Садриддина Айни» – мо топонимҳои таркибӣ ва ибора-
шакли асарро таҳлил намуда, хусусиятҳои сохторӣ ва маъноии онҳоро муайян кардем [3]. Дар 
ин таҳқиқ нишон дода шуд, ки чунин навъи ҷойномҳо дар баробари вазифаи номбаркунӣ, дорои 
арзиши иттилоотии таърихӣ ва фарҳангӣ мебошанд ва ба хонанда барои дуруст дарк намуда-
ни фазои иҷтимоӣ ва ҷуғрофии воқеаҳо мусоидат мекунанд. Тавсифи ин мақола дар манбаъҳои 
илмии электронӣ низ ҳамчун таҳлили лексико-семантикӣ ва сохтории топонимҳои таркибӣ дар 
«Воспоминания»-и С. Айнӣ омадааст. 

Дар мақолаи «Баррасии қабатҳои луғавии антропонимҳои «Ёддоштҳо”-и С. Айнӣ» диққати 
асосӣ ба номҳои шахсон, тахаллусҳо, лақабҳо ва дигар навъҳои антропонимҳо равона гардидааст 
[4]. Дар он таъкид шуд, ки антропонимҳо дар асар барои нишон додани мақоми иҷтимоӣ, мансу-
бияти касбӣ, динӣ, фарҳангӣ ва ҳатто муносибати арзёбии муаллиф ба шахсиятҳо хизмат меку-
нанд. Аз ин ҷиҳат, антропонимҳои «Ёддоштҳо» на танҳо унсурҳои номӣ, балки воситаи муҳимми 
услубӣ ва маъноӣ ба шумор мераванд.

Дар мақолаи дигар, ки қабатҳои луғавии топонимҳои асар аз нигоҳи пайдоиш, сохтор ва маъно 
баррасӣ мекунад [5]. Таҳлилҳо нишон доданд, ки ҷойномҳои истифодашуда дар «Ёддоштҳо» бо 
воқеияти таърихию ҷуғрофии замони тасвиршуда робитаи мустақим дошта, дар ташаккули муҳи-
ти бадеии асар нақши назаррас мебозанд. Ин мақола низ дар пойгоҳҳои илмӣ ҳамчун таҳқиқи 
қабати луғавии топонимҳои «Воспоминания»-и С. Айнӣ муаррифӣ шудааст. 

Ҳамчунин, дар мақолаи муштараки мо бо Д. Р. Ҳомидов – «Шарҳи луғавии чанд ҷойномҳои 
«Ёддоштҳо”-и устод Садриддин Айнӣ» – як силсила ҷойномҳои асар аз ҷиҳати маъно, сохт ва 
эҳтимоли пайдоиши таърихӣ шарҳ дода шуданд [6]. Ин таҳқиқ барои дақиқтар фаҳмидани муҳта-
вои баъзе номҳои ҷуғрофӣ ва муайян намудани вазифаи онҳо дар сохтори маъноии он мусоидат 
мекунад.

Ҳамин тариқ, таҳқиқоти қаблии мо заминаи илмии омӯзиши минбаъдаи номҳои хоси «Ёд-
доштҳо»-ро фароҳам оварданд. Агар дар мақолаҳои пешин асосан қабатҳои луғавӣ, сохторӣ ва 
маъноии ойконимҳо, топонимҳо ва антропонимҳо мавриди таҳлил қарор гирифта бошанд, дар 
мақолаи ҳозир диққати асосӣ ба вазифаҳои маъноӣ ва услубии номҳои хос равона мегардад. Аз 
ин нуқтаи назар, номҳои хос дар «Ёддоштҳо» ҳамчун воситаи муассири ифодаи муҳити иҷти-

15. Имомбердиева С.М. – н. и. ф., дотсенти кафедраи методикаи таълими забон ва адабиёти Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи 
С. Айнӣ
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моӣ-фарҳангӣ, тасвири воқеияти таърихӣ, нишон додани муносибатҳои иҷтимоӣ ва таҳкими ху-
сусияти бадеӣ-таърихии он баррасӣ мешаванд.

«Ёддоштҳо»-и Садриддин Айнӣ аз ҷумлаи он асарҳоест, ки дар он хотираи шахсӣ ба дои-
раи васеи хотираи иҷтимоӣ табдил меёбад. Муаллиф ҳодисаҳои зиндагии худро танҳо ба сурати 
тарҷумаиҳолӣ баён намекунад; ӯ аз тариқи ҷойҳо, одамон, ҷамоаҳо, касбҳо, урфу одатҳо, муноси-
батҳои хонаводагӣ ва тарзи гуфтори мардум ҷаҳони як давраи муайянро зинда месозад. Аз ҳамин 
ҷиҳат, номҳои хос дар ин асар мавқеи махсус доранд. Онҳо танҳо барои ҷудо кардани як шахс аз 
шахси дигар ё як макон аз макони дигар хизмат намекунанд, балки дар дохили он вазифаи маъно-
офарӣ, муҳитсозӣ, шахсиятсозӣ, иҷтимоисозӣ ва фарҳангсозӣ доранд.

Дар оғози асар худи муаллиф барномаи хотироташро ба ду фазои муҳимму васеъ, «Дар 
саҳро» ва «Дар шаҳр», ҷудо мекунад ва мефаҳмонад, ки қисмати шаҳр «ҳаёти мадрасаи куҳна», 
«табақаҳои гуногуни аҳолии шаҳри Бухоро» ва «машғулоти онҳоро» дар бар мегирад [1, с. 3]. 
Ин ишораи муаллиф барои таҳқиқи номҳои хос аҳаммияти назаррасе дорад, зеро аз оғози асар 
маълум мешавад, ки он бар асоси нақли умумӣ не, балки бар асоси фазоҳои мушаххас, гурӯҳҳои 
воқеӣ ва одамони номдор сохта мешавад. Ном дар чунин сохтор танҳо воҳиди луғавӣ нест; он 
нуқтаи пайвасти хотира бо воқеият, фард бо ҷомеа ва нақли шахсӣ бо таърихи иҷтимоӣ мебошад.

С. Айнӣ пеш аз оғози ёддоштҳои кӯдакӣ таъкид мекунад, ки зиндагии ӯ дар саҳро асосан дар 
ду деҳа гузаштааст ва ин ду деҳа «аз ҷиҳати ободонӣ, маданият ва урфу одат аз ҳам фарқ доштанд» 
[1, с. 4]. Ин ҷумла барои мақолаи ҳозир калидӣ буда, номҳои Соктаре ва Маҳаллаи Боло дар асари 
мавриди назар ҳамчун ду макони одӣ зикр намешаванд, балки ба ду модели иҷтимоӣ-фарҳангӣ 
табдил меёбанд. Яке бо об, ҳосилхезӣ, мактаб, мадрасача ва серхатусаводӣ алоқаманд аст; дигаре 
бо камобӣ, регзор, қашшоқӣ, меҳнати вазнин ва вобастагии иқтисодӣ. Аз ин рӯ, таҳлили номҳои 
хос дар «Ёддоштҳо» бояд аз доираи этимология ё таснифи луғавӣ берун равад ва ба вазифаи онҳо 
дар сохтани маънои умумии асар равона шавад.

Ҳадафи мақола таҳлили вазифаҳои маъноӣ ва услубии номҳои хос дар бозтоби муҳити иҷти-
моӣ-фарҳангии «Ёддоштҳо» мебошад. Барои расидан ба ин ҳадаф вазифаҳои зерин пеш гузошта 
мешаванд: муайян намудани навъҳои асосии номҳои хос дар он; таҳлили нақши онҳо дар тасвири 
муҳити деҳотӣ, шаҳрӣ ва иҷтимоӣ; нишон додани робитаи номҳои хос бо хотира, табақабандии 
иҷтимоӣ, фазои таърихӣ ва этнографӣ; баррасии вазифаҳои услубии номҳои шахс, ҷой, гурӯҳ ва 
унвонҳо; равшан сохтани фарқи ин таҳқиқ аз таҳқиқоти луғавӣ ва сохторӣ. Дар ин ҷо номҳо на аз 
рӯйи пайдоиш ва сохти калима, балки аз рӯйи он таҳлил мешаванд, ки онҳо дар он чӣ кор меку-
нанд, кадом муҳитро месозанд ва чӣ гуна муносибати муаллифро ба воқеият ошкор менамоянд.

Методи асосии мақола таҳлили матнӣ мебошад. Номҳои хос дар дохили ҷумла, пораҳои нақл 
ва бахшҳои он баррасӣ мешаванд, то бароямон равшан гардад, ки онҳо бо кадом хусусиятҳои тасвирӣ, 
иҷтимоӣ ва услубӣ пайванд доранд. Таҳлили семантикӣ имкон медиҳад, ки маънои номҳо дар доираи 
он фаҳмида шавад: масалан, номи Соктаре на танҳо номи деҳа, балки маҷмӯи тасаввурот дар 
бораи серобӣ, чорбоғ, мактаб, ҷамоа ва мансубияти хонаводагист. Таҳлили услубӣ ба он равона 
мешавад, ки муаллиф бо ном, лақаб, унвон ё ишораи иҷтимоӣ чӣ гуна оҳанги нақлро – воқеият-
нигорона, хотиравӣ, ҳаҷвӣ, танқидӣ ё ҳамдардона – ба вуҷуд меорад.

Дар мақола инчунин аз таҳлили функсионалӣ истифода мешавад. Аз ин нигоҳ, ҳар ном дар 
асар дорои вазифа аст: ҷойро мушаххас мекунад, шахсро ба оила ё табақа мепайвандад, муно-
сибати қаҳрамонҳоро нишон медиҳад, фазои этнографиро пур мекунад ё эътимоднокии нақлро 
меафзояд. Таҳлили иҷтимоӣ-фарҳангӣ бошад, номҳои хосро дар робита бо урфу одат, касб, ман-
субияти қавмӣ, сохтори деҳа, низоми динӣ, мадраса, бозор ва муносибатҳои хонаводагӣ меомӯ-
зад. Бо ин роҳ мақола аз таҳқиқоти сирф луғавӣ фарқ мекунад: мақсад на феҳрист кардани номҳо, 
балки фаҳмидани нақши онҳо дар низоми маъноии асар аст.

Яке аз вазифаҳои аввалини номҳои хос дар «Ёддоштҳо» ҷойгир кардани воқеаҳо дар фазои 
мушаххас аст. С. Айнӣ воқеаҳои кӯдакиро аз муҳити абстрактӣ оғоз намекунад; ӯ хонандаро ба 
деҳа, рӯд, ҷӯй, қалъа, туман, дашт ва шаҳр мебарад. Номи Соктаре аз оғоз бо Ғиждувон ва Зараф-
шон пайваст карда мешавад: «Ин деҳа аз тобеоти райони Ғиждувон буда, як фарсах – 8 километр 
дуртар аз маркази район ва дар тарафи шарқии он, дар канори дарёи Зарафшон воқеъ аст» [1, с. 
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4]. Дар ин ҷумла се сатҳи ҷойшиносӣ якҷо меоянд: деҳа, маркази маъмурӣ ва дарё. Номи Соктаре 
бидуни Зарафшон маънои пурраи худро намегирад, зеро маҳз наздикӣ ба дарё муҳити зист, ободӣ 
ва тарзи зиндагии мардумро муайян мекунад.

Ин робитаи ном бо муҳит дар ҷумлаи баъдӣ боз равшантар мешавад: аз байни Соктаре «ба 
номи Мазрангон як ҷӯи калон» мегузарад, деҳа «сероб ва обод» аст, ҳавлиҳо «рӯидаричадор, 
чорбоғнок ва пурмева» мебошанд [1, с. 4]. Дар ин ҷо Мазрангон танҳо номи ҷӯй нест. Он ба 
системаи маъноии серобӣ дохил мешавад ва аз тариқи он номи Соктаре ба об, боғ, ҳосил ва фа-
ровонӣ пайваст мегардад. Аз нигоҳи услубӣ, номҳои Соктаре, Зарафшон ва Мазрангон ба нақл 
ҷузъиёти воқеӣ мебахшанд: хонанда эҳсос мекунад, ки муаллиф на фазои сохта, балки макони 
дидаву зистаашро ба ёд меорад.

Муқобили ин фазо Маҳаллаи Боло меистад. Айнӣ онро дар робита бо Ғиждувон, Шофирком, 
Деҳнави Абдуллоҷон ва дашти Қизил муайян мекунад: «Ин деҳа дар як фарсахии шимолу ғарбии 
қалъаи Ғиждувон дар доираи хоки тумани Шофирком, аз ҷумлаи деҳоти Деҳнави Абдуллоҷон, 
дар доманаи реги равоне, ки ба дашти Қизил мепайвандад, воқеъ шудааст» [1, с. 5]. Ҷойномҳо 
дар ин ҷумла ба якдигар чун нуқтаҳои харита пайваст мешаванд. Аммо ин харита танҳо ҷуғрофӣ 
нест; он ба зудӣ ба харитаи иҷтимоӣ табдил меёбад. Доманаи рег, поёноб будан, камобӣ ва дурӣ 
аз шароити мусоиди кишоварзӣ сарнавишти аҳолии деҳаро муайян мекунанд.

Муаллиф дар бораи Маҳаллаи Боло мегӯяд, ки «бинобар поёноб буданаш камоб буд» ва баъд 
аз тағйири рӯди Шофирком «гӯё тамоман беоб монд» [1, с. 5]. Бо ин тавсиф номи деҳа ба нишо-
наи фақр ва маҳдудияти табиӣ табдил меёбад. Агар Соктаре бо Зарафшон ва Мазрангон маънои 
серобӣ гирад, Маҳаллаи Боло бо Шофиркоми ботилшуда, реги равон ва Қизил маънои камобӣ, 
душворӣ ва муборизаи рӯзмарраро ба худ мегирад. Маҳз ҳамин муқоиса нишон медиҳад, ки ҷой-
номҳо дар «Ёддоштҳо» воситаи сохтани тафовути иҷтимоӣ ва фарҳангӣ мебошанд.

Бухоро дар сохтори асар мақоми дигар дорад. Агар Соктаре ва Маҳаллаи Боло фазои кӯдакӣ ва 
деҳотиро созанд, Бухоро фазои мадраса, бозор, табақаҳои гуногун ва муносибатҳои мураккабтари 
иҷтимоиро мекушояд. Дар барномаи умумии асар шаҳр бо «ҳаёти мадрасаи куҳна», «табақаҳои 
гуногуни аҳолӣ» ва «машғулоти онҳо» тавсиф мешавад [1, с. 3]. Номи Бухоро дар ин маъно танҳо 
маркази ҷуғрофӣ нест; он фазои гузариш аз таҷрибаи деҳотӣ ба таҷрибаи васеи иҷтимоӣ ва зеҳнӣ 
мебошад. Ҳамин аст, ки баъдтар номи мадрасаҳо, гузарҳо, ҳуҷраҳо, хонаҳо ва шахсиятҳои шаҳрӣ 
ба низоми васеи номҳои хос ворид мешаванд.

Антропонимҳо дар «Ёддоштҳо» дар бештари мавридҳо бо тавсифи иҷтимоӣ ва хонаводагӣ 
ҳамроҳ меоянд. Муаллиф шахсро танҳо бо ном намегузорад; ӯ аксар вақт насаб, касб, муносибати 
хешутаборӣ, савод, ахлоқ ва мавқеи ӯро дар муҳит нишон медиҳад. Масалан, Сайид Муродхоҷа 
ҳамчун падари ровӣ ва Сайид Умархоҷа ҳамчун бобои падарӣ муаррифӣ мешаванд. Дар бораи 
Сайид Умархоҷа гуфта мешавад, ки ӯ «одами хату саводнок» буда, «аз ҳунарҳои дастӣ дуконбофӣ 
ва дурудгариро хуб медонистааст» [1, с. 6]. Ин ҷо ном бо ду хусусияти муҳим пайваст аст: савод 
ва ҳунар. Шахс на ба таври холӣ, балки ҳамчун узви ҷомеаи кор, дин ва маърифат ба хонанда 
шиносонда мешавад.

Номи Сайид Умархоҷа дар як мисоли ҷолиби хотираи моддӣ низ устувор мегардад. Ӯ баъди 
таъмири масҷиди Маҳаллаи Боло дар сутуни он «амали Сайид Умархоҷаи соктарегӣ»-ро канда-
корӣ мекунад [1, с. 6]. Ин навишта дар дохили асар аҳаммияти рамзӣ дорад: ном дар чӯби масҷид 
сабт мешавад ва ба нишонаи ҳунар, савод ва мансубияти маконӣ табдил меёбад. Калимаи «сокта-
регӣ» дар ин ҷо танҳо нисба нест; он шахсро бо зодгоҳ, қавм, маҳорати ҳунарӣ ва хотираи ҷамоат 
пайваст мекунад. Аз ҳамин ҷост, ки номи шахс дар «Ёддоштҳо» аксар вақт вазифаи ҳуҷҷатӣ ва 
хотиравӣ дорад.

Номҳои Ҳамрохон, Деҳқон ва Зеварой низ дар ҳамин низом ҷой мегиранд. Ҳамрохон соҳиби 
меҳмонхонаест, ки бобои муаллиф дар он иқомат мекунад; Деҳқон писари калони ӯст, ки Сайид 
Умархоҷа шабона баъди кори дурудгарӣ ӯро мехононад; Зеварой духтари Ҳамрохон аст, ки баъд-
тар барои падари муаллиф муносиб дида мешавад [1, с. 7]. Ин номҳо ба занҷираи муносибатҳои 
хонаводагӣ ва иҷтимоӣ пайваст шудаанд. Бо овардани онҳо Айнӣ на танҳо воқеаи кӯчидан ва хо-
надор шуданро нақл мекунад, балки нишон медиҳад, ки дар ҷомеаи деҳотӣ муносибатҳои шахсӣ, 
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хешутаборӣ, касб ва макон чӣ гуна ба ҳам меомезанд.
Дар бахши дигар номи Мулло Бобоҷон, Мулло Ҳамро, Мулло Абдулвоҳид ва Мулло Собит 

дар робита бо орзуи падари муаллиф аз таҳсил ва мадраса меояд [1, с. 7]. Унвони «Мулло» дар ав-
вал нишонаи савод ва эҳтимоли болоравии иҷтимоӣ менамояд. Аммо муаллиф бо лаҳни танқидӣ 
нишон медиҳад, ки на ҳамаи соҳибони ин унвон ба маънои ҳақиқии маърифат расидаанд. Вақте 
падар мегӯяд, ки баъзе шогирдон «ба саҳро баромада, ҳар кадом дар деҳе имом шуда мардумфи-
ребиро ривоҷ доданд», номҳои шахсӣ ба воситаи арзёбии ахлоқӣ табдил меёбанд [1, с. 7]. Дар ин 
маврид антропонимҳо танҳо шахсро намешиносонанд, балки нокомии як орзуи маърифатиро ҳам 
ифода мекунанд.

Ҷумлаи «Инҳо гургзода буданд, гург шуданд» дар робита бо Мулло Бобоҷон ва дигарон оҳан-
ги равшани ҳаҷвӣ ва танқидӣ дорад [1, с. 8]. Дар ин ҷо номҳои шахсӣ бо мақоли халқӣ пайваст 
шуда, ба воситаи иҷтимоӣ-услубӣ табдил меёбанд. Муаллиф аз тариқи ин гуфтугӯ муносибати 
падарро ба одамони доро, фарзандони онҳо, мадраса ва имомат нишон медиҳад. Номҳо ба як навъ 
рамзи рафтори иҷтимоӣ табдил меёбанд: Мулло Бобоҷон ба сабаби қашшоқӣ натавонистааст таҳ-
силро давом диҳад; дигарон бо вуҷуди имконият хонданро партофтаанд. Пас, номҳо дар дохили 
нақл на танҳо шахсият, балки шароити иҷтимоии паси шахсиятро низ ошкор мекунанд.

Дар «Ёддоштҳо» номҳои хос ва номҳои гурӯҳӣ якҷоя системаи табақабандии иҷтимоиро ме-
созанд. Муаллиф дар тасвири Соктаре аҳолиро аз ҷиҳати ирқ ва ҷамоа ба тоҷикон, арабон, ур-
ганҷиён ва хоҷагон ҷудо мекунад; хоҷагон низ ба миракониҳо, сайидатоиҳо, ғиждувониҳо ва сок-
тарегиҳо тақсим мешаванд [1, с. 4]. Ин номҳо дар асар ба маънои рӯйхати қавмӣ ё этникӣ маҳдуд 
нестанд. Онҳо тарзи ташкили ҷомеаро нишон медиҳанд: ҳар гурӯҳ таърихи омадан, забон, касб 
ва мақоми худро дорад. Урганҷиён аз Урганҷ, миракониён аз Машҳад, ғиждувониён аз қалъаи 
Ғиждувон ва сайидатоиҳо аз Сайидато омадаанд [1, с. 4]. Номҳо ҳамин тавр хотираи муҳоҷират 
ва ҷойивазшавии гурӯҳҳоро дар худ нигоҳ медоранд.

Дар идомаи ҳамин тасвир муаллиф забони гурӯҳҳоро низ қайд мекунад: забони аҳолии деҳа 
асосан тоҷикӣ аст, аммо сайидатоиҳо ва арабони ин ҷо ба ӯзбекӣ гуфтугӯ мекунанд [1, с. 4]. Бо 
ин ишора номҳои гурӯҳӣ вазифаи забоншиносӣ ва иҷтимоӣ мегиранд. Онҳо нишон медиҳанд, ки 
як деҳа метавонад аз ҷиҳати забон, аслу насаб ва урфу одат яксон набошад. Айнӣ ин гуногунӣро 
бидуни шарҳи назариявӣ, бо овардани номҳои мушаххас ва муносибати онҳо бо забон ба хонанда 
мерасонад.

Номҳои гурӯҳӣ дар баробари ин, муносибатҳои иқтисодӣ ва қудратро низ нишон медиҳанд. 
Дар Соктаре «бештарини заминҳои милкӣ» дар дасти ду хонаводаест, ки онҳоро «қозибачаҳо» ва 
«мутаваллиҳо» меноманд [1, с. 4]. Ин ду ном якҷоя сохтори қудрати маҳаллиро ошкор мекунанд: 
замин, дин, идора ва нуфуз ба ҳам мепайванданд. «Мутаваллиҳо» на танҳо унвони динӣ-идорӣ 
доранд; онҳо дар тасвири Айнӣ серзамин ва соҳиби таъсири рӯҳонӣ низ ҳастанд. Аз ин рӯ, унвон 
дар асар ҳам нишонаи мақом ва ҳам нишонаи муносибати иҷтимоӣ мебошад.

Дар Маҳаллаи Боло табақабандӣ бо шиддати бештар ифода меёбад. Муаллиф мегӯяд, ки дар 
ин деҳа «як-ду нафар бойи калон ва ду-се нафар деҳқонони миёнаҳол» буданд, боқимондагони 
аҳолӣ бошад, «имрӯзро ёбанд, фардоро намеёфтанд» [1, с. 5]. Ин ҷо «бой», «деҳқони миёнаҳол» 
ва «оммаи аҳолӣ» ба гурӯҳҳои иҷтимоӣ табдил меёбанд. Номҳои иҷтимоӣ дар ин маврид қувваи 
тавсифии зиёд доранд: хонанда бе феҳристи оморӣ ҳам мефаҳмад, ки сохтори деҳа ба нобароба-
рии сахт асос ёфтааст.

Ин нобаробарӣ дар муносибати бойҳо бо ҳокимон ва амлокдорон низ ошкор мешавад. Бойҳои 
калон, ки ҳам савдогарӣ ва ҳам заминдорӣ мекарданд, ба подшоҳӣ андоз намедоданд ё кам медо-
данд, зеро «ба ҳокимон – амлокдорон наздик буданд» ва бори андозро ба гардани деҳқонони кам-
бағал меандохтанд [1, с. 5-6]. Номҳои «бой», «ҳоким», «амлокдор» ва «деҳқони камбағал» дар ин 
ҷо танҳо истилоҳҳои иҷтимоӣ нестанд; онҳо муносибати истисмор ва беадолатиро дар сохтори 
деҳотӣ нишон медиҳанд. Услуби Айнӣ дар ин маврид бетарафона менамояд, аммо худи интихоби 
номҳо ва тарзи гузоштани онҳо дар ҷумла муносибати танқидии муаллифро равшан мекунад.

Касбу пешаҳо низ ҳамчун номҳои иҷтимоӣ амал мекунанд. Дар Маҳаллаи Боло «куҳнадӯ-
зон», «тагламадӯзон», «тагламаҷаллобон», «чӯпонҳо», «ҳезумкашон», «ятимҳо», «пахтакашон» 
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ва «пахтаҷаллобон» зикр мешаванд [1, с. 6]. Масалан, «пахтакаш» танҳо касб нест; дар тасвири 
Айнӣ он рамзи меҳнати дастӣ, музди ночиз ва вобастагӣ ба хӯҷаин аст. «Пахтаҷаллоб» бошад, 
номи шахси муайян нест, балки унвони гурӯҳест, ки кори дигаронро ба манфиати худ истифода 
мекунад. Бо чунин номҳо муаллиф харитаи иҷтимоии деҳаро аз поён – аз меҳнат, фақр ва вобаста-
гӣ – месозад.

«Ёддоштҳо» аз ҷиҳати этнографӣ низ бо номҳо зинда мешавад. Номҳои урфу одат, маросим, 
ҷамоа, асбоб, вазифаҳои мардумӣ ва нақшҳои хонаводагӣ дар асар фазои зиндагии рӯзмарраро 
пур мекунанд. Дар бахши тӯй муаллиф на танҳо воқеаи хонаводагиро ба ёд меорад, балки тавас-
сути номҳои нақшҳо ва касбҳо тартиби маросимро нишон медиҳад. Дар хонаи занон «ходимона» 
ё «бибикайвонӣ» ош мекашонад; дар суффа «нақорачӣ», «сурнайчӣ» ва «дойрадаст» менишинанд 
[1, с. 9]. 

Номи «бибикайвонӣ» ба таври махсус ҷолиб аст. Ин ном дар худ ҳам ҷинс, ҳам синну сол, 
ҳам таҷрибаи маросимӣ ва ҳам мақоми хонаводагии занро ҷамъ мекунад. Ӯ танҳо як зан нест; ӯ 
шахсе аст, ки дар фазои тӯй вазифаи муайян дорад. «Нақорачӣ», «сурнайчӣ» ва «дойрадаст» низ 
ҳамин гунаанд: онҳо на танҳо касб, балки садо, ҳаракат ва шодии маросимро ба матн меоранд. Бо 
овардани ин номҳо Айнӣ тӯйро ҳамчун як саҳнаи зинда ва шунидашаванда месозад.

Дар ҳамин бахш номи Эргаш аҳаммияти иҷтимоӣ ва фарҳангӣ мегирад. Дар гуфтугӯи кӯда-
кон гуфта мешавад: «Эргаш, ки падараш ғуломи падари ман будааст, имрӯз вай ҳам курта-лози-
мии суф пӯшида гаштааст» [1, с. 9]. Ин ҷумла муносибати табақавиро аз забони кӯдак ошкор 
мекунад. Номи Эргаш ба мавзӯи ғуломӣ, муносибати бой ва ғулом, либос ва таҳқири иҷтимоӣ 
пайваст мешавад. Худи муаллиф дар эзоҳ меафзояд, ки Эргаш бо бародари калони ӯ ширхора буд 
ва падараш ба ӯ низ дар қатори фарзандони худ либос карда, ҳамроҳ тӯй карда будааст [1, с. 9]. 
Ҳамин муқобилияти ду нигоҳ – нигоҳи таҳқиромези бачаи мағрур ва нигоҳи инсонгарои падари 
ровӣ – номро ба воситаи ифодаи ҷаҳонбинӣ табдил медиҳад.

Маросимҳои дигар низ тавассути номҳои фарҳангӣ маъно мегиранд. Пеш аз рафтан ба Бухо-
ро бародарон бояд «ба падару модар оши сол додан» ва «ду додари хурдсоламонро хатна кардан» 
вазифаи худ мешуморанд; агар ин корҳо иҷро намешуд, онҳо «аз миёнаи ҷамъият беруншуда 
ҳисоб» меёфтанд [1, с. 172]. Ин ҷо номҳои «оши сол» ва «хатна» танҳо ишораи маросим нестанд. 
Онҳо механизми фишори иҷтимоӣ ва меъёри қабул ё хориҷ шудан аз ҷамъиятро нишон медиҳанд. 
Номҳои маросимӣ дар ин порча вазифаи иҷтимоӣ доранд: онҳо сарҳади рафтори пазируфта ва 
нопазируфтаро муайян мекунанд.

Масҷид, мактаб ва мадрасача низ дар асари мавриди назар ҳамчун номҳои институтҳои 
фарҳангӣ меоянд. Дар Соктаре «пеши масҷид мактабе» ва «мадрасачае» вуҷуд дорад, ки дар он 
дарсҳои ибтидоии мадрасагӣ хонда мешавад [1, с. 5]. Бо ин номҳо деҳа ҳамчун фазои нисбатан 
босавод ва фарҳангӣ муаррифӣ мешавад. Дар Маҳаллаи Боло бошад, аҳолӣ ба сабаби саводнокии 
Сайид Умархоҷа аз ӯ хоҳиш мекунад, ки имоматии масҷидро қабул кунад, то ба «шарофати ӯ» дар 
деҳа низ одамони саводнок пайдо шаванд [1, с. 6]. Дар ин ҷо номҳои масҷид, имомат, мактаб ва 
савод якҷоя ҷойгоҳи маърифати анъанавиро дар муҳити деҳотӣ нишон медиҳанд.

Номҳои хос дар «Ёддоштҳо» вазифаи услубии равшан доранд. Айнӣ бо ном, лақаб, унвон ва 
нисба образ месозад, на танҳо шахсро ном мебарад. Унвонҳое чун Мулло, Мирзо, Махдум, Қорӣ, 
Эшонча, Усто, Арбоб ва Оқсақол дар ин асар ба таври худкор симои иҷтимоӣ ва муносибати 
муҳитро ба шахс муайян мекунанд. Масалан, Мирзо Абдулвоҳид ҳамчун ҷавони «соҳиби хату 
савод» ва хушнавис тавсиф мешавад; вазифаи ӯ дар хонаи Шарифҷон-махдум хизмат дар меҳмон-
хона, чойкашӣ ва густурдани дастархон аст [1, с. 268]. Номи «Мирзо» дар ин ҷо ба хат, савод ва 
хизмат пайваст мешавад. Шахс байни маърифат ва вобастагии хонагӣ қарор дорад.

Дар баробари ӯ Абдулкарим бо лақаби «Эшонча» меояд; ӯ бехатусавод, аз деҳаи Розмоз ва 
масъули нигоҳубини аспон аст [1, с. 268]. Лақаби «Эшонча» метавонад ба зоҳир оҳанги эҳтиром 
дошта бошад, аммо дар асар бо тавсифи ҷисмонӣ, бесаводӣ ва вазифаи саисӣ як тобиши иҷтимоӣ 
пайдо мекунад. Айнӣ бо як ном ва чанд ҷузъиёти кӯтоҳ симои шахсеро месозад, ки ҷойгоҳи ӯ 
дар хона, шаҳр ва низоми хизматӣ равшан аст. Ин тарзи номгузорӣ услуби муаллифро табиӣ ва 
саҳнавӣ мегардонад.
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Лақабҳо дар асари устод махсусан муҳимманд. Дар бахши мадраса аз донишҷӯе ёд мешавад, 
ки пас аз як суолу ҷавоб лақаби ӯ «ҳайвони нотиқ» шуда мемонад ва то замоне ки дар Бухоро буд, 
шиносҳо ӯро бо ҳамин унвон хитоб мекарданд [1, с. 188]. Ин мисол нишон медиҳад, ки лақаб 
дар муҳити мадраса метавонад ба воситаи ҳаҷв ва таҳқир табдил ёбад. Аммо барои таҳқиқи мо 
муҳим он аст, ки Айнӣ бо овардани ҳамин лақаб на танҳо як ҳодисаи хандаовар, балки фазои му-
носибатҳои дохилии мадрасаро нишон медиҳад: дониш, нодонӣ, худнамоӣ ва шеваи муносибати 
талабагон ба якдигар дар як ном ҷамъ мешавад.

Номи «девонанамо» низ чунин вазифаи услубӣ дорад. Дар бораи шахсе гуфта мешавад, ки аз 
баъзе ҳаракат, гуфтор ва кирдораш баъзе касон аломати девонагӣ ҳис карда, ӯро «девонанамо» 
мегуфтанд; аммо муаллиф ин «девонагӣ»-ро сохта мешуморад ва ӯро «одами матин, солимақл, 
пурдон ва одамшинос» медонад [1, с. 488]. Дар ин ҷо лақаб ва арзёбии муаллиф ба ҳам муқобил 
меоянд. Ҷомеа бо лақаб шахсро канор мезанад, муаллиф бошад, аз паси он лақаб ақл, матонат ва 
эътирозро мебинад. Ном ба майдони муборизаи маъноҳо табдил мешавад.

Баъзан худи интихоби номҳо оҳанги танқидиро ба вуҷуд меорад. Масалан, дар бахши муноси-
батҳои махфии аҳли илму адаб номҳои Сиддиқхон, Ҳашмат, Аҳмад-махдум, Шарифҷон-махдум 
ва Мирзо Абдулвоҳиди Мунзим як шабакаи маънавӣ месозанд. Сиддиқхон баъди дур шудан аз 
корҳои сиёсӣ ба илму адабиёт машғул мешавад ва тахаллуси Ҳашмат мегирад; Аҳмад-махдум 
ҳамчун «сардори норозиёни дарбор» бо ӯ алоқаи махфӣ мебандад; Шарифҷон-махдум барои нус-
ха бардоштани китоб Мирзо Абдулвоҳиди Мунзимро ҷалб мекунад [1, с. 541]. Дар ин ҷо номҳо 
на танҳо шахсиятҳои алоҳидаро нишон медиҳанд, балки муҳити пинҳонии андеша, китобат, нус-
хабардорӣ ва мухолифати маънавиро низ месозанд.

Номҳои хос дар «Ёддоштҳо» яке аз воситаҳои асосии муқоисаи муҳити деҳотӣ ва шаҳрӣ 
мебошанд. Деҳаҳо бештар бо об, замин, чорбоғ, масҷид, мактаб, касбҳои дастӣ, хешутаборӣ ва 
ҷамоа пайваст мешаванд. Шаҳр бошад, бо мадраса, ҳуҷра, гузар, бозор, шахсиятҳои илмӣ ва та-
бақаҳои гуногуни аҳолӣ алоқаманд аст. Ин фарқ аз оғоз дар тарҳи худи асар муайян шудааст: 
саҳро ва шаҳр ду марҳилаи ҳаёт, ду муҳити иҷтимоӣ ва ду системаи номҳо мебошанд.

Дар муҳити деҳот, номҳо бештар мансубияти оилавӣ ва ҷамоатиро нишон медиҳанд, аз ҷумла 
Сайид Муродхоҷа, Сайид Умархоҷа, Ҳамрохон, Деҳқон, Зеварой, Мулло Деҳқон, Мулло Бобоҷон, 
Эргаш, Абдураҳимбой. Ҳар ном бо деҳа, хонавода, меҳнат ё муносибати иҷтимоӣ пайваст аст. 
Масалан, Абдураҳимбой ҳамчун «ғуломдори пахтаҷаллоб» муаррифӣ мешавад [1, с. 9]. Дар ҳа-
мин як таркиб се қабати маъно ҳаст: бойӣ, ғуломдорӣ ва тиҷорати пахта. Номи шахс ба як сохтори 
иҷтимоӣ ишора мекунад.

Дар муҳити шаҳрӣ номҳо бештар бо унвонҳои илмӣ, мадрасавӣ ва идорӣ меоянд: Ша-
рифҷон-махдум, Мирзо Абдулвоҳид, Мулло Абдусалом, Мулло Камар, Қорӣ Неъмат, Аҳмад-мах-
дум, Сиддиқхон, Ҳашмат. Ин номҳо дар фазои мадраса, ҳуҷра, китоб, сӯҳбат, баҳс ва муноси-
батҳои мураккаби шаҳрӣ фаъол мешаванд. Дар оғози қисми «Дар шаҳр» муаллиф таъкид мекунад, 
ки пеш аз баёни ин қисми ёддоштҳо дар бораи «мадрасаҳои Бухоро», «тартиби зиндагонии аҳли 
мадраса», «программаи дарсҳо» ва «тариқи омӯзиши талабагонашон» маълумот медиҳад [1, с. 
130]. Ин ҷумла нишон медиҳад, ки шаҳр барои Айнӣ на танҳо макон, балки низоми институтси-
оналӣ мебошад.

Мадрасаи Мири Араб яке аз намунаҳои возеҳи чунин фазо аст. Муаллиф онро «яке аз беҳта-
рини мадрасаҳои Бухоро» мехонад ва пештоқи баланду миёнсарои хушҳавояшро тавсиф мекунад 
[1, с. 98]. Номи мадраса дар ин ҷо бо меъморӣ, нуфуз ва таҷрибаи шахсии ровӣ пайваст мешавад. 
Аммо Бухоро ва мадраса танҳо ҷойи дониш нестанд; онҳо инчунин муҳити нобаробарӣ ва во-
бастагии иқтисодии толибилмонанд. Дар бахши дигар гуфта мешавад, ки талабаи пулдор ҳуҷра 
мехарид ё гарав мегирифт, талабаи бепул бошад, бо зиёфат ё манфиати моддӣ ба соҳиби ҳуҷра 
дар ҳуҷраи ӯ зиндагӣ мекард [1, с. 180]. Ҳамин тавр, номҳои «талаба», «соҳибҳуҷра», «мулло» ва 
«мадраса» якҷоя табақабандии дохилии муҳити шаҳриро нишон медиҳанд.

Фарқи дигар дар он аст, ки дар деҳа муносибатҳо бештар рӯ ба рӯ ва хонаводагӣ мебошанд, 
дар шаҳр бошад, муносибатҳо пинҳонӣ, иерархӣ ва бисёрқабата мешаванд. Масалан, дар деҳа 
номи Ҳамрохон ва меҳмонхонаи ӯ ҷои иқомати бобои муаллифро нишон медиҳад; дар шаҳр 
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ҳуҷраи Мирзо Абдулвоҳид дар болои дарвозахонаи мадрасаи Мулло Муҳаммадшариф, дар гузари 
Ғозиён, ба ҷои кори махфии нусхабардорӣ ва тасҳеҳи китоб табдил меёбад [1, с. 541]. 

Бо вуҷуди ин, Айнӣ шаҳрро аз деҳа комилан ҷудо намекунад. Бисёре аз шахсони шаҳрӣ аз 
деҳаҳо меоянд, бисёре аз деҳотиён ба мадрасаи Бухоро умед мебанданд. Номҳо ҳаракати байни 
ин ду муҳитро нишон медиҳанд: аз Соктаре ва Маҳаллаи Боло ба Бухоро, аз хона ба мадраса, аз 
касби деҳотӣ ба орзуи савод ва аз хешутаборӣ ба шабакаи васеътари иҷтимоӣ. Аз ин рӯ, номҳои 
хос дар асар на танҳо фазоҳоро ҷудо мекунанд, балки гузариши байни онҳоро низ нишон ме-
диҳанд.

Фаровонии номҳои мушаххас ба «Ёддоштҳо» хусусияти воқеиятнигорона медиҳад. Муаллиф 
аксар вақт бо як номи мушаххас, як нисба, як вазифа ё як унвон боварнокии нақлро тақвият ме-
диҳад. Вақте ӯ мегӯяд, ки Соктаре дар канори Зарафшон аст, аз байни он Мазрангон мегузарад, ё 
Маҳаллаи Боло дар доманаи реги равоне ҷойгир аст, хонанда бо фазои муайян рӯ ба рӯ мешавад, 
на бо тасвири умумии «деҳа». Ҳамин мушаххасӣ хотираи муаллифро ба хотираи иҷтимоӣ табдил 
медиҳад.

Садоқати воқеиятнигорона дар он низ зоҳир мешавад, ки Айнӣ номҳои хурд, ҳатто номҳои 
ба назар ҷузъиро нигоҳ медорад. Дар асар на танҳо номҳои бузурги шаҳр, мадраса ва шахси-
ятҳои маъруф, балки номи ҷӯй, деҳа, меҳмонхона, касби маҳаллӣ, лақаби талабаи мадраса ва 
номи кӯдаки ҳамширхора низ меояд. Ин гуна номҳо ба нақл табиӣ будан мебахшанд. Онҳо нишон 
медиҳанд, ки муаллиф воқеиятро аз нуқтаи назари зиндагии рӯзмарра мебинад.

Дар айни замон, номҳо ҳамеша бетараф нестанд. Баъзе номҳо бо ҳамдардӣ меоянд, баъзе бо 
танқид, баъзе бо ҳаҷв ва баъзе бо эҳтиром. Номи Эргаш бо ҳамдардӣ ва баробарии инсонии па-
дари муаллиф алоқаманд аст; номи Абдураҳимбой бо ғуломдорӣ ва худписандии фарзанди бой; 
номи Мулло Бобоҷон бо нокомии таҳсил аз сабаби қашшоқӣ; номи «ҳайвони нотиқ» бо ҳаҷви 
муҳити мадраса; номи «девонанамо» бо танқиди ҷомеае, ки одамони норизо ва озодандешро ба 
ҳошия мебарад. Ҳамин гуногунии оҳангҳо нишон медиҳад, ки номҳои хос дар услуби Айнӣ зин-
даанд ва ба муносибати муаллиф ба ҷаҳон пайвастанд.

Номҳои хос инчунин ба асар таъсири ҳуҷҷатӣ мебахшанд. Онҳо мисли нишонаҳои сабтшудаи 
замон амал мекунанд: «амали Сайид Умархоҷаи соктарегӣ» дар сутуни масҷид, номи Мири Араб 
дар сохтори заминҳои вақфӣ ва мадраса, номи Ғозиён дар макони ҳуҷраи Мирзо Абдулвоҳид, 
номи Хоҷа Аспгардон дар тасвири ҳавлии Қорӣ Неъмат. Ҳар яке аз ин номҳо дар дохили асар 
нуқтаи пайванди асар бо воқеияти зисташуда аст.

Аз ин ҷиҳат, «Ёддоштҳо» бо ёрии номҳо ба феҳристи зиндаи ҷомеа табдил меёбад. Аммо ин 
феҳрист хушк нест: номҳо дар дохили ҳодиса, муколама, хотира, эҳсос ва арзёбӣ зиндагӣ меку-
нанд. Муаллиф ҳаргиз онҳоро танҳо барои пур кардани маълумот намеорад. Ном ҳар дафъа дар 
асар вазифае дорад: ё фазоро мушаххас мекунад, ё шахсро мефаҳмонад, ё муносибати иҷтимоиро 
ошкор месозад, ё оҳанги нақлро дигар мекунад, ё хотираи фарҳангиро зинда менамояд.

Хулоса. Таҳлили асари «Ёддоштҳо» нишон медиҳад, ки номҳои хос дар ин асар танҳо воҳидҳои 
номбаркунанда нестанд. Онҳо унсурҳои фаъол ва маъноофарии наср мебошанд. Ҷойномҳо – Сокта-
ре, Маҳаллаи Боло, Ғиждувон, Шофирком, Бухоро, Зарафшон, Мазрангон, Мири Араб ва дигарҳо 
– барои сохтани фазои ҷуғрофӣ, таърихӣ ва иҷтимоӣ хизмат мекунанд. Онҳо муҳитро мушаххас, 
боварбахш ва хотиравӣ мегардонанд. Аз тариқи муқоисаи ҷойҳо муаллиф тафовути серобӣ ва 
камобӣ, ободӣ ва қашшоқӣ, деҳот ва шаҳр, хона ва мадрасаро равшан мекунад.

Антропонимҳо дар асар вазифаи шахсиятсозӣ доранд. Номҳои Сайид Муродхоҷа, Сай-
ид Умархоҷа, Ҳамрохон, Деҳқон, Зеварой, Мулло Бобоҷон, Эргаш, Абдураҳимбой, Мирзо Аб-
дулвоҳид, Шарифҷон-махдум, Аҳмад-махдум, Сиддиқхон ва дигарон на танҳо одамони ҷудогона, 
балки муносибатҳои хонаводагӣ, иҷтимоӣ, касбӣ ва маънавиро ифода мекунанд. Номҳо дар бисёр 
мавридҳо бо унвон, нисба, касб ё лақаб меоянд ва аз ҳамин роҳ ҷойгоҳи шахсро дар муҳити иҷти-
моӣ муайян месозанд.

Номҳои гурӯҳӣ ва иҷтимоӣ – тоҷикон, арабон, урганҷиён, хоҷагон, миракониҳо, сайидатоиҳо, 
бойҳо, деҳқонон, камбағалон, мутаваллиҳо, қозибачаҳо, пахтакашон, пахтаҷаллобон, муллоҳо ва 
талабагон – сохтори ҷомеаро нишон медиҳанд. Онҳо дар асар воситаи бозтоби табақабандӣ, му-
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носибатҳои иқтисодӣ, қудрати маҳаллӣ, нуфузи динӣ ва вобастагии меҳнатӣ мебошанд. Аз ин рӯ, 
таҳлили номҳо имкон медиҳад, ки на танҳо забони асар, балки тасаввури муаллиф аз ҷомеа низ 
фаҳмида шавад.

Номҳои маросимӣ, касбӣ ва фарҳангӣ низ ба асар ранги этнографӣ мебахшанд. Тӯй, ош, хат-
на, масҷид, мактаб, мадрасача, бибикайвонӣ, нақорачӣ, сурнайчӣ, дойрадаст, дурудгар, пахтакаш 
ва дигар номҳо зиндагии рӯзмарраи мардумро дар шакли зинда нигоҳ медоранд. Онҳо нишон 
медиҳанд, ки «Ёддоштҳо» хотираи танҳо як шахс нест, балки хотираи иҷтимоӣ ва фарҳангии як 
муҳит аст.

Аз нуқтаи назари услубӣ, номҳои хос ба насри Айнӣ табиият, ҳаётият ва қувваи воқеиятни-
горона медиҳанд. Муаллиф бо ёрии номҳо нақлро аз умумият берун мебарад ва ба он мушаххасӣ 
мебахшад. Лақабҳо ва унвонҳо оҳангҳои гуногун – ҳаҷвӣ, танқидӣ, эҳтиромӣ, ҳамдардона ва хо-
тиравиро ба вуҷуд меоранд. Аз ҳамин ҷиҳат, таҳқиқи функсионалии номҳои хос метавонад яке аз 
самтҳои муҳимми омӯзиши забон ва поэтикаи «Ёддоштҳо» бошад. Ин равиш нишон медиҳад, ки 
дар асари Айнӣ номҳо танҳо нишонаҳои забонӣ нестанд; онҳо воситаи бозсозии муҳити таърихӣ, 
хотираи иҷтимоӣ ва ҷаҳонбинии муаллифанд.
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6.	 Имамбердиева, С.М. Шарҳи луғавии чанд ҷойномҳои «Ёддоштҳо»-и устод Садриддин 
Айнӣ / С. М. Имамбердиева, Д. Р. Ҳомидов // Паёми Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон 
ба номи С. Айнӣ. - 2022. - № 5 (100). - С. 78-82.

ВАЗИФАҲОИ МАЪНОӢ ВА УСЛУБИИ НОМҲОИ ХОС ДАР БОЗТОБИ МУҲИТИ 
ИҶТИМОӢ-ФАРҲАНГИИ «ЁДДОШТҲО»-И САДРИДДИН АЙНӢ

Дар мақола вазифаҳои маъноӣ ва услубии номҳои хос дар «Ёддоштҳо»-и Садриддин Айнӣ аз 
нигоҳи матншиносӣ, семантикӣ, функсионалӣ ва иҷтимоӣ-фарҳангӣ баррасӣ мегарданд. Таҳқиқ 
ба таснифи одии луғавӣ ё баррасии пайдоиши номҳо маҳдуд нашуда, нишон медиҳад, ки номҳои 
шахс, ҷой, гурӯҳ, унвон, лақаб ва ишораҳои мансубиятӣ дар сохтори маъноии асар нақши фаъоли 
матнсоз доранд. Дар «Ёддоштҳо» ҷойномҳо танҳо нишондиҳандаи макон нестанд; онҳо муҳити 
обод ё қашшоқ, наздикӣ ё дурӣ, серобӣ ё камобӣ, сатҳи зиндагӣ ва тарзи муносибатҳои иҷтимо-
иро равшан мекунанд. Антропонимҳо бошад, бо насаб, касб, савод, ахлоқ, мақоми хонаводагӣ ва 
мавқеи иҷтимоии шахс пайванд ёфта, симои одамонро дар доираи хотираи зиндаи муаллиф ме-
созанд. Номҳои гурӯҳӣ, унвонҳо ва лақабҳо низ дар асар ҳамчун нишонаҳои табақабандӣ, муно-
сибати иҷтимоӣ, ҳаҷв, интиқод ва воқеиятнигорӣ амал мекунанд. Мақола ба мисолҳои мушаххас 
аз матни «Ёддоштҳо» такя намуда, собит менамояд, ки номҳои хос дар насри хотиравии Айнӣ 
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воситаи бозсозии муҳити иҷтимоӣ-фарҳангӣ, хотираи хонаводагӣ, фазои таърихӣ ва ҷаҳонбинии 
муаллиф мебошанд.

Калидвожаҳо: Садриддин Айнӣ, «Ёддоштҳо», номҳои хос, антропоним, топоним, вазифаи 
услубӣ, муҳити иҷтимоӣ, хотираи фарҳангӣ, воқеиятнигорӣ, поэтикаи наср.

Дар бораи муаллиф: Имомбердиева Саломат Менглиќуловна – номзади илмҳои филологӣ, 
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salomatimomberdieva@gmail.com

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ИМЁН СОБСТВЕННЫХ В 
ОТРАЖЕНИИ СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ СРЕДЫ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» 

САДРИДДИНА АЙНИ

В статье рассматриваются семантические и стилистические функции имён собственных в 
«Воспоминаниях» Садриддина Айни с текстологической, семантической, функциональной и со-
циально-культурной точек зрения. Исследование не ограничивается простой лексической клас-
сификацией или рассмотрением происхождения имён, а показывает, что личные имена, геогра-
фические названия, групповые наименования, титулы, прозвища и указания на принадлежность 
играют активную текстообразующую роль в смысловой структуре произведения. В «Воспоми-
наниях» топонимы выступают не только как обозначения места; они раскрывают среду благо-
устроенную или бедную, близкую или отдалённую, обеспеченную водой или испытывающую её 
недостаток, а также уровень жизни и характер социальных отношений. Антропонимы, в свою 
очередь, связаны с происхождением, профессией, грамотностью, нравственными качествами, 
семейным статусом и социальным положением человека, формируя образы людей в простран-
стве живой памяти автора. Групповые наименования, титулы и прозвища также функционируют 
в тексте как признаки социальной стратификации, общественных отношений, сатиры, критики 
и реалистического изображения действительности. Опираясь на конкретные примеры из текста 
«Воспоминаний», статья доказывает, что имена собственные в мемуарной прозе Айни служат 
средством реконструкции социально-культурной среды, семейной памяти, исторической атмос-
феры и мировоззрения автора.

Ключевые слова: Садриддин Айни, «Воспоминания», имена собственные, антропоним, то-
поним, стилистическая функция, социальная среда, культурная память, реализм, поэтика прозы.
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SEMANTIC AND STYLISTIC FUNCTIONS OF PROPER NAMES IN THE 
REPRESENTATION OF THE SOCIO-CULTURAL ENVIRONMENT IN SADRIDDIN 

AINI’S «MEMOIRS»

The article examines the semantic and stylistic functions of proper names in Sadriddin Aini’s Memoirs 
from textual, semantic, functional, and socio-cultural perspectives. The study is not limited to a simple 
lexical classification or an analysis of the origin of names; rather, it demonstrates that personal names, 
place names, group names, titles, nicknames, and markers of affiliation play an active text-forming role 
in the semantic structure of the work. In Memoirs, toponyms are not merely indicators of location; they 
reveal an environment of prosperity or poverty, proximity or remoteness, abundance or scarcity of water, 
living standards, and the nature of social relations. Anthroponyms, in turn, are associated with lineage, 
profession, literacy, moral qualities, family status, and social position, shaping the images of individuals 
within the framework of the author’s living memory. Group names, titles, and nicknames also function in 
the text as markers of social stratification, social relations, satire, criticism, and realistic representation. 
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Drawing on specific examples from the text of Memoirs, the article demonstrates that proper names in 
Aini’s memoir prose serve as a means of reconstructing the socio-cultural environment, family memory, 
historical atmosphere, and the author’s worldview.

Keywords: Sadriddin Aini, Memoirs, proper names, anthroponym, toponym, stylistic function, 
social environment, cultural memory, realism, poetics of prose.

About the author: Imamberdieva Salomat Menglikulovna – Candidate of Philological Sciences, 
Docent at the Department of Methods of Teaching Language and Literature Tajik State Pedagogical 
University named after S. Ayni, 734003, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 121, E-mail: 
salomatimomberdieva@gmail.com



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

109

ТДУ 413.11

НАҚШИ ТОПОФОРМАНТҲОИ ҶОЙНОМСОЗ ДАР ТАШАККУЛИ НИЗОМИ 
ТОПОНИМИИ ВОҲАИ СУРХОН

Турсунова М.А. 16

Топонимҳо ё ҷойномҳо дар низоми луғавии ҳар забон танҳо воҳидҳои номгузорӣ нестанд. 
Онҳо дар худ нишонаҳои таърих, забон, фарҳанг, муҳити табиӣ, тарзи зиндагӣ ва хотираи таъри-
хии мардумро нигоҳ медоранд. Аз ин ҷиҳат, омӯзиши ҷойномҳои воҳаи Сурхон барои забонши-
носӣ, ономастика ва таърихи забони тоҷикӣ аҳаммияти хос дорад. Воҳаи мазкур дар сарчашмаҳои 
таърихӣ бо номҳои Чағониён, Чағонрӯд, Сағониён ва Сурхон ёд шуда, дар ҳудуди имрӯзаи вило-
яти Сурхондарёи Ҷумҳурии Узбекистон ҷойгир аст. Дар кори илмии М. А. Турсунова ин минтақа 
ҳамчун яке аз мавзеъҳои таърихии дорои низоми бойи топонимӣ баррасӣ гардида, ҷойномҳои он 
аз нигоҳи маъно, пайдоиш, густариш, мансубияти забонӣ ва сохти таркибӣ таҳлил шудаанд. 

Аҳаммияти омӯзиши топонимияи воҳаи Сурхон аз он бармеояд, ки ин минтақа дар тӯли таъ-
рих дар робитаи забонӣ, этникӣ ва фарҳангии халқҳои эронитабор ва баъдан қавмҳои дигари 
Осиёи Марказӣ қарор доштааст. Аз ин рӯ, дар низоми ҷойномҳои он қабатҳои гуногуни забонӣ – 
тоҷикӣ, суғдӣ, бохтарӣ, арабӣ, туркӣ-ӯзбекӣ ва шаклҳои омехта ба назар мерасанд. Вале меҳвари 
мақолаи ҳозир на тамоми низоми топонимӣ, балки нақши топоформантҳо ва унсурҳои ҷойномсоз 
дар ташаккули он мебошад.

Топоформантҳо дар ҷойномсозӣ вазифаи дугона доранд: аз як тараф, онҳо сохтори калимавии 
топонимро месозанд, аз тарафи дигар, ба ҷойном маънои муайяни маконӣ, табиӣ, таърихӣ ё иҷти-
моӣ мебахшанд. Масалан, дар таркиби номҳое чун Даҳана, Чашмазор, Боғистон, Ҳавзак, Вордон, 
Иронли ё Чори Аспон худи формант ё анҷомаи ҷойномсоз ба таҳлили маъно ва пайдоиши ном роҳ 
мекушояд. Аз ҳамин нуқтаи назар, таҳлили топоформантҳо имкон медиҳад, ки на танҳо сохтори 
зоҳирии ҷойном, балки заминаи таърихӣ ва забонии он низ муайян карда шавад.

Топонимика ҳамчун бахши ономастика дар нимаи дуюми асри XX дар асоси корҳои 
муҳаққиқони рус, аврупоӣ ва тоҷик ба марҳилаи нави инкишоф ворид гардид. Дар заминаи на-
зариявии масъала осори В.В. Бартолд, Э.М. Мурзаев, А.И. Попов, В.Л. Топоров, М.С. Андреев, 
О.И. Смирнова, А.Л. Хромов, В.А. Лившитс, А.З. Розенфелд ва дигарон муҳим дониста шудааст. 
Аз муҳаққиқони тоҷик Р.Х. Додихудоев, С. Сулаймонов, Н. Офаридаев, Ш. Исмоилов, О. Муҳам-
мадҷонзода, Ҷ. Алимӣ, Д. Ҳомидов, Б. Тураев ва дигарон дар рушди номшиносии тоҷик саҳми 
назаррас гузоштаанд. 

Дар осори ин муҳаққиқон масъалаҳои маъно, сохтор, пайдоиш, қабатҳои забонӣ ва решаши-
носии топонимҳои минтақаҳои гуногуни тоҷикнишин баррасӣ шудаанд. Махсусан, таҳқиқоти 
Р.Х. Додихудоев дар бораи микротопонимияи Помир, корҳои Н. Офаридаев оид ба ойконимҳои 
Бадахшон, таҳқиқоти Д. Ҳомидов дар бораи ҷойномҳои воҳаи Кешрӯд ва гидронимҳои мин-
тақаҳои таърихии тоҷикнишин, инчунин пажуҳишҳои Б. Тураев дар бораи топонимҳои Яғноб ва 
субстрати суғдӣ барои таҳқиқи маводи Сурхон заминаи илмӣ фароҳам овардаанд. 

Омӯзиши топонимияи воҳаи Сурхон дар таҳқиқоти қаблии мо аз ҷанбаҳои гуногун мавриди 
баррасӣ қарор гирифтааст. Дар мақолаҳои пешин бештар қабатҳои луғавӣ, хусусиятҳои маъноӣ, 
сохторӣ ва забонии гурӯҳҳои гуногуни номвожаҳои ҷуғрофӣ таҳлил гардида, заминаи илмӣ ба-
рои таҳқиқи амиқтари низоми топонимии ин минтақа фароҳам оварда шуд [12; 13; 14; 15; 16; 
17; 18]. Дар мақолаи ҳозир бошад, диққати асосӣ ба нақши топоформантҳои ҷойномсоз равона 
мегардад, зеро маҳз топоформантҳо яке аз унсурҳои муҳимми ташаккули сохтори дохилии топо-
нимҳо ба шумор мераванд.

Дар мақолаи «Шарҳи баъзе номвожаҳои ҷуғрофии водии Ҳисор дар осори таърихӣ»     мо 
як гурӯҳ номвожаҳои ҷуғрофиро дар заминаи осори таърихӣ шарҳ дода будем [12]. Дар мақо-

16. Турсунова Мунаввара Аъзамовна – номзади илмҳои филологӣ, дотсенти кафедраи методикаи таълими забон ва адабиёт Донишгоҳи давлатии 
омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ,
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лаи муштарак бо Д.Р. Ҳомидов «Шарҳи гидронимҳои Чағонрӯди таърихӣ дар манбаъҳои хаттӣ» 
гидронимҳои минтақа дар асоси манбаъҳои хаттӣ таҳлил шуданд [13].        Дар мақолаи «Вижа-
гиҳои сохтории топонимҳои Чағонрӯди таърихӣ» мо ба таркиб, сохтор ва шаклҳои сохтмонии 
ҷойномҳо таваҷҷуҳ намудем [14]. Дар мақолаи «Баъзе вижагиҳои забонии гидронимҳои Чағо-
нрӯд» хусусиятҳои луғавӣ ва забонии гидронимҳо мавриди баррасӣ қарор гирифтанд [15] Дар 
мақолаи «Таҳлили лингвистии оронимҳои воҳаи Сурхон»  номҳои кӯҳҳо, дараҳо, қаторкӯҳҳо ва 
дигар унсурҳои релефи табииро таҳлил шудааст [16].

Ин самти таҳқиқ бо мавзӯи мақолаи ҳозир робитаи бевосита дорад, зеро топоформантҳо пеш 
аз ҳама дар сохтори дохилии номвожаҳои ҷуғрофӣ зоҳир мешаванд. Таҳлили сохторӣ имкон ме-
диҳад, ки ҷойгоҳи унсурҳои номсоз дар ташаккули топонимҳои сода, сохта, мураккаб ва таркибӣ 
равшан карда шавад.

Таҳлил нишон дод, ки дар номҳои обӣ унсурҳои муайяни номсоз барои ифодаи хусусияти 
табиӣ, ҷуғрофӣ ва маъноии объект хизмат мекунанд. Аз ин ҷиҳат, омӯзиши гидронимҳо барои 
муайян намудани вазифаи топоформантҳо дар сохтани номҳои ҷуғрофӣ аҳамияти назаррас дорад.

Оронимҳо яке аз қабатҳои муҳимми топонимияи воҳаи Сурхон ба шумор рафта, дар онҳо 
робитаи забон бо муҳити табиӣ равшан мушоҳида мешавад. Дар чунин номҳо топоформантҳо 
аксаран барои ифодаи шакл, мавқеъ, хусусияти табиӣ ва мансубияти маҳаллӣ хизмат мекунанд.

Дар мақолаи «Баррасии қабатҳои луғавии топонимҳои воҳаи Сурхон» қабатҳои гуногуни 
луғавии ҷойномҳои минтақа таҳлил гардиданд [17]. Дар мақолаи «Баррасии луғавии этнотопо-
ниму антротопонимҳои воҳаи Сурхон»  гурӯҳи номҳоеро таҳлил намудем, ки бо номи қавмҳо, 
гурӯҳҳои этникӣ ва шахсиятҳо робита доранд [18].       

Ҳамин тариқ, мақолаи ҳозир идомаи мантиқии таҳқиқоти қаблии мо буда, дар он масъалаи 
нақши топоформантҳои ҷойномсоз дар ташаккули низоми топонимии воҳаи Сурхон ба таври 
махсус баррасӣ мегардад. Агар дар мақолаҳои пешин асосан қабатҳои луғавӣ, гурӯҳҳои маъноӣ, 
хусусиятҳои забонӣ ва сохтории топонимҳо таҳлил шуда бошанд, дар ин мақола топоформантҳо 
ҳамчун унсурҳои фаъоли номсоз ва сохторсоз мавриди таҳқиқ қарор мегиранд. Ба андешаи мо, 
маҳз таҳлили топоформантҳо имкон медиҳад, ки робитаи байни решаи луғавӣ, сохтори ном, маъ-
нои ҷуғрофӣ ва мансубияти таърихию забонии ҷойномҳои воҳаи Сурхон дақиқтар муайян карда 
шавад.

Топоформант унсури такроршавандаи калимасоз ё номвожасоз аст, ки дар ташаккули топо-
нимҳо иштирок мекунад. Он метавонад дар шакли пасванд, анҷома, ҷузъи ниммустақил ё унсу-
ри нишондиҳандаи маҳал зоҳир гардад. Дар таҳлили топонимҳо топоформант ҳамчун нишонаи 
сохторӣ ва маъноӣ аҳаммият дорад: ба воситаи он муайян мешавад, ки ҷойном ба кадом навъи 
ҷуғрофӣ, табиӣ ё иҷтимоӣ марбут аст.

Дар низоми топонимии воҳаи Сурхон топоформантҳо метавонанд маъноҳои гуногун созанд: 
макон ва ҷойи зист, фаровонии рустанӣ ё об, хурдӣ ё наздикӣ, мансубият, ҷамъият, нишонаи ре-
леф, алоқа бо қавм ё шахс, робита бо ҳайвонот ва рустаниҳо. Масалан, форманти -зор дар номҳое 
чун Буттазор, Ровазор ва Марғзор ба фаровонии рустанӣ ишора мекунад; -ак дар Ҳавзак ва Кӯлак 
маънои хурдиро медиҳад; -истон/-стон дар Боғистон ва Кӯҳистон макон ва ҷойи фаровонӣ ё 
зистро ифода менамояд. 

Қабати асосии топоформантҳои воҳаи Сурхонро унсурҳои мансуб ба забони тоҷикӣ ташкил 
медиҳанд. Дар кор зикр мешавад, ки аксари топоформантҳои номвожасоз ба забони тоҷикӣ мар-
бут буда, таҳлили онҳо дар доираи қонуниятҳои калимасозии тоҷикӣ имконпазир аст. 

Яке аз формантҳои серистеъмол дар маводи таҳқиқ -а мебошад. Ин формант дар ҷойномҳои 
сохта ва гоҳ дар қолаби калимасозии дузинагӣ иштирок мекунад. Намунаҳои Дуоба, Селраҳа, 
Афғона, Даҳана, Домана, Жиза ва Нова  ҳамчун мисолҳои чунин сохт оварда шудаанд. Дар Даҳа-
на ҷузъи асосӣ «даҳан» ба маънои оғози дара ё гузаргоҳ омада, бо форманти -а ба ҷойном табдил 
ёфтааст. Аз ин ҷиҳат, Даҳана танҳо номи маҳал нест, балки нишондиҳандаи мавқеи ҷуғрофии он 
низ мебошад. 

Форманти -ак низ дар воҳаи Сурхон вазифаи равшан дорад. Он, аз як тараф, маънои хурдӣ ме-
диҳад: Сангак, Ҳавзак, Кӯлак. Аз тарафи дигар, бо номи рустаниҳо омада, гоҳ ҳамчун муродифи 
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-зор амал мекунад: Тутак, Ғӯшак, Бедак, Куртак, Марғак. Дар ин маврид -ак на танҳо пасванди 
хурдсоз, балки нишондиҳандаи маҳалли дорои як навъи рустанӣ ё хусусияти табиӣ мебошад. 

Форманти -зор дар ҷойномҳои воҳа асосан бо исмҳои ифодакунандаи рустанӣ меояд. Бут-
тазор, Ровазор, Марғзор ва Чашмазор аз ҳамин гурӯҳанд. Дар чунин номҳо ҷузъи асосӣ навъи 
рустанӣ ё объекти табииро нишон медиҳад, формант бошад, маънои фаровонӣ ва маконро ме-
афзояд. Масалан, Чашмазор аз «чашма» ва -зор сохта шуда, фаровонии чашмаҳоро мефаҳмонад. 

Форманти -истон/-стон низ аз анҷомаҳои сермаҳсули ҷойномсоз ба шумор меравад. Дар ма-
води умумии кор Боғистон, Кӯҳистон ва Ғармистон ҳамчун намуна оварда шудаанд. Ин формант 
маъмулан ҷойи зист, макон, муҳит ё фаровонии ашёро ифода мекунад. Дар Боғистон маънои ма-
кони боғдорӣ ё ҷойи дорои боғҳо, дар Кӯҳистон маънои маҳалли кӯҳӣ ва дар Ғармистон хусуси-
яти муҳитӣ-маҳаллиро метавон мушоҳида кард. 

Форманти -дон дар номҳое чун Вордон, Хумдон ва Ширдон ба назар мерасад. Дар ин гурӯҳ 
формант ба сохтани ҷойномҳое мусоидат мекунад, ки робитаи онҳо бо ашё, мавзеъ ё хусусия-
ти маҳаллӣ аз худи асоси калима муайян мешавад. Ҳамин гуна, -ӣ низ дар ташаккули як қатор 
ҷойномҳо иштирок дорад. Пасисурхӣ, инчунин қолабҳои мураккаби дорои анҷомаи -ӣ, монанди 
Мӯри Сангиосиёфурорӣ, дар диссертатсия ҳамчун намунаи иштироки ин анҷома дар топоним-
созӣ оварда шудаанд. 

Воҳаи Сурхон аз нигоҳи таърихӣ ва забонӣ минтақаи бисёрқабата мебошад. Дар диссертатсия 
маводи топонимии воҳа аз ҷиҳати мансубияти забонӣ ба гурӯҳҳои эронӣ – тоҷикӣ, суғдӣ, бох-
тарӣ, хоразмӣ, сакоӣ – инчунин туркӣ-муғулӣ, арабӣ, ҳиндӣ ва омехта ҷудо карда шудааст. 

Қабати суғдӣ дар топонимияи воҳа ҷойгоҳи махсус дорад. Калимаҳои зиёди суғдӣ дар то-
понимияи воҳаи Сурхон то имрӯз ба назар мерасанд, ин самт пештар ба таври густурда таҳқиқ 
нашуда буд. Бойсун, Тирмиз, Шеробод, Сариосиёб, Заркамар, Шарғун, Деҳнав, Пасисурхӣ, Биби-
ширин, Кайфон, Кандак, Каризат ва дигар номҳо дар доираи таҳлили қабатҳои қадимаи эронӣ ва 
суғдӣ баррасӣ шудаанд. 

Дар баробари ин, дар воҳа унсурҳои туркӣ-ӯзбекӣ низ мушоҳида мешаванд. Масалан, фор-
манти -ли дар Иронли, Бормочли, Чӯпоқли ҳамчун форманти туркӣ-ӯзбекӣ оварда шудааст. Ин 
гуна номҳо нишон медиҳанд, ки баъзе ҷойномҳо дар натиҷаи робитаи забонҳо, омезиши унсурҳои 
маҳаллӣ ва таъсири қавмҳои дигар ба вуҷуд омадаанд. 

Шаклҳои омехта низ барои воҳаи Сурхон хос мебошанд. Масалан, Боботоғ дар таҳлили оро-
нимҳо ҳамчун номи омехтаи тоҷикӣ-туркӣ шарҳ ёфтааст: номи қадимаи он Бобокӯҳ дониста шуда, 
баъдан ҷузъи туркӣ-ӯзбекӣ ба он ҳамроҳ гардидааст. Чори Аспон бошад, ҳамчун ибора-топоними 
омехтаи суғдӣ ва тоҷикӣ маънидод мешавад: ҷузъи аввал ба тангно ё дара далолат мекунад ва 
ҷузъи дуюм бо «аспон» робита дорад. 

Аз нигоҳи сохтор ҷойномҳои воҳаи Сурхон ба чор гурӯҳ ҷудо шудаанд: ҷойномҳои сода, ҷой-
номҳои сохта, ҷойномҳои мураккаб ва ибора-ҷойномҳо. Ин тасниф имкон медиҳад, ки нақши 
топоформантҳо дар ҳар як навъи сохторӣ алоҳида мушоҳида шавад. 

Ҷойномҳои сода маъмулан аз як реша ё вожаи рехта иборатанд. Дар ин гурӯҳ Бахмал, Бол-
тали, Бӯгаҷилӣ, Ҷолтӣ, Ҷилға, Кочар, Кумир, Ангор, Андиҷон, Арғун, Бойсун, Камри ва Каризат 
мисол оварда шудаанд. Хусусияти чунин номҳо дар он аст, ки онҳо ба ҷузъҳои зиндаи калимасозӣ 
ба осонӣ ҷудо намешаванд; агар ба ҷузъҳо тақсим карда шаванд, маънои аслии ном халал меёбад. 
Барои таҳлили онҳо бештар усули муқоисавӣ ва таърихӣ зарур аст. 

Ҷойномҳои сохта. Дар ҷойномҳои сохта топоформант нақши марказӣ дорад. Ин гурӯҳ аз асос 
ва формант таркиб меёбад. Даҳана, Дуоба, Селраҳа, Ҳавзак, Кӯлак, Тутак, Буттазор, Ровазор, 
Марғзор, Боғистон, Кӯҳистон, Вордон, Хумдон ва Ширдон аз ҳамин навъанд. Дар ин гурӯҳ фор-
мант ба ҷойном маънои иловагӣ медиҳад: -а макон ё шакли ҷуғрофиро нишон медиҳад; -ак хурдӣ 
ё хусусияти маҳаллиро; -зор фаровонӣ; -истон/-стон макон ва муҳит; -дон робитаи ҷой бо ашё ё 
хусусияти муайянро. 

Ҷойномҳои мураккаб. Ҷойномҳои мураккаб аз ду ё зиёда ҷузъ таркиб меёбанд. Онҳо ба навъҳои 
пайваст ва тобеъ ҷудо шудаанд. Сайроб аз ҷузъҳои «сайр» ва «об», Панҷоб аз «панҷ» ва «об», Сан-
ггардакдарё аз «санг», «гардак» ва «дарё» таркиб ёфтааст. Дар чунин номҳо топоформант мета-
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вонад ҳамчун ҷузъи ниҳоӣ ё унсури иловашаванда амал кунад. Масалан, Дуоба, Дураҳа, Чорраҳа 
дорои форманти -а мебошанд; Барфобкунак ва Гӯсола ҳайкунак бо -ак; Мӯри Сангиосиёфурорӣ 
бо -ӣ; Ситудаҳо ва Сидабарозо бо -ҳо/-о сохта шудаанд. 

Ибора-ҷойномҳо. Ибора-ҷойномҳо дар воҳаи Сурхон гурӯҳи хеле серистеъмоланд. Онҳо 
бештар бо бандаки изофии -и сохта мешаванд ва дар таркиби худ истилоҳ-нишондодҳои ҷуғрофӣ 
доранд. Оби Чашма, Оби Ях, Оби Гарм, Оби Заранг, Оби Калон, Оби Сафед, Оби Сурхак, Сари 
Бозор, Сари Гузар, Мури Сабзи Якум, Пастии Хоки Сурх аз ҳамин гурӯҳ мебошанд. Дар ин ҷо 
худи бандаки изофӣ вазифаи пайвасткунандаи сохторӣ дорад, аммо ҷузъҳои асосӣ – «об», «сар», 
«мур», «пастӣ» – ҳамчун нишондиҳандаи маҳал амал мекунанд. 

Дар маҷмуъ, топоформантҳо дар ҷойномҳои сохта мустақимтар ва намоёнтар, дар ҷойномҳои 
мураккаб ҳамчун ҷузъи иловагии сохторӣ, дар ибора-ҷойномҳо бошад, бештар дар ҳамбастагӣ бо 
истилоҳ-нишондодҳои маҳаллӣ ва бандаки изофӣ зоҳир мешаванд. Ин ҳолат нишон медиҳад, ки 
топоформантҳо танҳо пасванд нестанд; онҳо метавонанд тамоми низоми сохт ва маънои номво-
жаро ташкил диҳанд.

Нақши маъноии топоформантҳо дар ҷойномҳои воҳаи Сурхон бисёрҷанба аст. Онҳо ба топо-
ним маънои ҷуғрофӣ, гидрографӣ, орографӣ, этникӣ, таърихӣ, фарҳангӣ, фитонимӣ ва зоонимӣ 
мебахшанд.

Маънои ҷуғрофӣ ва маконӣ. Формантҳои -а, -истон/-стон, -дон ва унсурҳои «сар», «пастӣ», 
«дарбанд», «даҳана» бештар ба ҷой, гузаргоҳ, оғозгоҳи дара, маҳалли зист ё муҳити муайян ишо-
ра мекунанд. Даҳана ба оғози дара, Кӯҳистон ба муҳити кӯҳӣ, Боғистон ба макони боғдорӣ ё ҷойи 
боғҳо далолат мекунад.

Маънои гидрографӣ. Дар гидронимҳо унсурҳои «об», «рӯд», «чашма», «сой», «булоқ», «ҷӯй» 
ва формантҳои марбут ба онҳо нақши муҳим доранд. Дар маводи мо Панҷоб, Сайроб, Ниҳомрӯд, 
Комрӯд, Сурхон, Туфаланг, Дарбанд, Кофарниҳон, Ширкент, Чашма, Чашмазор, Сурхонбулоқ, 
Султончашма, Уйбулоқ ва дигар гидронимҳо ҷамъ оварда шудаанд. Панҷоб бо шумора ва об, 
Сайроб бо ҳаракат ё гардиши об, Чашмазор бо фаровонии чашмаҳо маънидод мешавад. 

Маънои орографӣ. Дар оронимҳо топоформантҳо ва ҷузъҳои нишондиҳандаи релеф вазифаи 
асосӣ доранд. Кӯҳи Сиём, Кӯҳи Сафед, Кӯҳи Чош, Боботоғ, Бодиҳаво, Говурган, Парғут, Поҷур, 
Хондиза, Хуфар, Чакадӣ, Чашка ва дигар номҳо ба кӯҳ, баландӣ, қаторкӯҳ, дара ва мавзеъҳои 
сатҳи замин марбутанд. Дар ин гурӯҳ ҷузъҳои «кӯҳ», «тоғ», «дарбанд», «пушт», «хам», «шах» ва 
монанди онҳо маънои релефиро равшан месозанд. 

Маънои этникӣ. Этнотопонимҳо ба номи қавм, халқ, гурӯҳи этникӣ ё мансубияти иҷтимоӣ 
робита доранд. Дар заҳмати мо этнотопонимҳо ба ду гурӯҳ–эронӣ ва ғайриэронӣ–ҷудо шудаанд. 
Дар чунин номҳо топоформантҳо метавонанд робитаи маҳалро бо гурӯҳи муайяни аҳолӣ нишон 
диҳанд. 

Маънои антропонимӣ ва таърихӣ. Бахше аз ҷойномҳо дар заминаи номи шахсон ба вуҷуд 
омадаанд. Дар автореферат таъкид мешавад, ки сабабҳои пайдоиши антропотопонимҳо ба бунёди 
боғу замин, хона, пул, қӯтан ё ба ҳодисаҳои муайяни марбут ба шахсон вобаста мебошад. Наму-
наҳои Азизбулоқ, Султончашма, Бӯрҳонҷӯй, Ҳайдарчашма, Асқартеппа, Аҳмадшаҳит ва дигарон 
робитаи номро бо шахс ё воқеаи маҳаллӣ нишон медиҳанд. 

Маънои фитонимӣ. Фитотопонимҳо дар воҳаи Сурхон мавқеи назаррас доранд. Арчатут, Бед-
кота, Бештут, Бойтерак, Бойтут, Испандӣ, Пахтаорол, Тутак, Боғбола, Боғи Самарқанд, Боғи Боло 
ва дигар номҳо аз номи рустанӣ ё муҳити сабз ташаккул ёфтаанд. Дар ин гурӯҳ формантҳои -ак, 
-зор, -истон ва ҷузъҳои «тут», «пахта», «боғ», «марғ» нақши номвожасоз доранд. 

Маънои зоонимӣ. Зоотопонимҳо бо номи ҳайвонот, парандагон ва ҷонварон сохта мешаванд. 
Ҷайрахона, Илонсой, Итбулоқ, Пушти Урдак, Туябуйноқ, Туягузар, Туягум, Туяқисили, Туяқутан, 
Хардузд ва Хурӯзак аз ҷумлаи чунин номҳо мебошанд. Дар ин маврид топоформант ё ҷузъи дую-
ми ном ҷойро бо ҳайвон, муҳити зист, гузаргоҳ ё хусусияти мушоҳидашуда мепайвандад. 

Яке аз аҳаммиятҳои муҳимми таҳлили топоформантҳо дар он аст, ки онҳо осори қабатҳои қа-
димаи забонро нигоҳ медоранд. Дар воҳаи Сурхон номҳое мавҷуданд, ки аз лиҳози шакл ва маъно 
бо забонҳои қадимаи эронӣ, аз ҷумла суғдӣ ва бохтарӣ, робита доранд. Бисёре аз топонимҳои 
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воҳа таърихи қадим дошта, бо гузашти замон ба тағйироти шаклӣ ва маъноӣ дучор шудаанд. 
Топоформантҳо дар ин раванд мисли нишонаҳои забонии боқимонда амал мекунанд. Онҳо 

имкон медиҳанд, ки шаклҳои қадимтар, тағйири овозӣ, ивазшавии ҷузъҳо, таъсири забонҳои ди-
гар ва роҳҳои омезиши номҳо муайян шаванд. Масалан, Боботоғ шакли омехтаи тоҷикӣ-туркӣ 
дошта, аз тағйири ҷузъи қадимии Бобокӯҳ ба шакли дорои «тоғ» хабар медиҳад. Чори Аспон 
бошад, намунаи омезиши суғдӣ ва тоҷикӣ дониста шудааст. Дар чунин ҳолатҳо топоформант на 
танҳо унсури грамматикӣ, балки далели таърихии робитаи забонҳо мебошад. 

Ҳамин тавр, омӯзиши топоформантҳо ба муҳаққиқ имкон медиҳад, ки ҷойномро ҳамчун «са-
нади забонӣ» таҳлил кунад. Бисёр номҳои ҷуғрофӣ дар гуфтори мардум шаклҳои куҳанро нигоҳ 
дошта, ҳатто баъд аз тағйири таркиби аҳолӣ ё забони муошират низ давом меёбанд. Аз ин рӯ, то-
понимҳо барои таърихи забон, шевашиносӣ, этнолингвистика ва фарҳангшиносӣ маводи муҳим 
ба шумор мераванд.

Таҳқиқи топоформантҳои воҳаи Сурхон барои чанд самти илмӣ аҳаммият дорад. Аввалан, 
он барои таърихи забони тоҷикӣ муҳим аст, зеро тавассути ҷойномҳо қабатҳои қадимаи луғавӣ 
ва шаклҳои таърихии калимасозӣ ошкор мешаванд. Дуюм, барои ономастика ва топонимшиносӣ 
муҳим аст, зеро низоми ҷойномҳои воҳа аз рӯйи сохт, маъно ва мансубияти забонӣ тасниф меша-
вад. Сеюм, барои фарҳангнигорӣ ва таърихи минтақа аҳаммият дорад, зеро ҷойномҳо робитаи 
инсонро бо муҳити табиӣ, зистгоҳ, об, кӯҳ, рустанӣ, ҳайвон, шахсиятҳо ва қавмҳо инъикос меку-
нанд.

Натиҷаҳои таҳқиқро метавон дар таълифи китобҳои таълимӣ аз таърихи забони тоҷикӣ, ном-
шиносӣ, ҷуғрофияи таърихӣ, инчунин дар таҳияи фарҳангҳо ва луғатномаҳои топонимӣ исти-
фода кард. Ин аҳаммият махсусан барои минтақаҳое муҳим аст, ки ҷойномҳои онҳо дар натиҷаи 
тағйири маъмурӣ, забонӣ ё иҷтимоӣ ба таҳриф ва дигаргуншавӣ рӯ ба рӯ шудаанд. Таҳлили ду-
русти топоформантҳо метавонад шакли аслӣ, маънои ибтидоӣ ва мансубияти забонии чунин 
номҳоро равшан намояд. Хулоса:

1.	 Топоформантҳо яке аз унсурҳои асосии ташаккули низоми топонимии воҳаи Сурхон мебо-
шанд. Онҳо дар сохтани ҷойномҳои сохта, мураккаб ва ибораҷойномҳо нақши фаъол доранд. 

2.	 Дар маводи таҳқиқшуда формантҳои -а, -ак, -зор, -истон/-стон, -дон, -ӣ, -он ва -ли вази-
фаҳои гуногуни сохторӣ ва маъноӣ иҷро мекунанд. Бархе аз онҳо ба забони тоҷикӣ, бархе ба 
қабатҳои суғдӣ ё туркӣ-ӯзбекӣ марбутанд. 

3.	 Топоформантҳо танҳо унсурҳои калимасоз нестанд; онҳо маъноҳои ҷуғрофӣ, гидрографӣ, 
орографӣ, этникӣ, таърихӣ, фарҳангӣ, фитонимӣ ва зоонимиро ифода мекунанд. 

4.	 Дар ҷойномҳои сода нақши топоформантҳо камтар намоён буда, таҳлил бештар ба усули 
таърихӣ ва муқоисавӣ такя мекунад. Дар ҷойномҳои сохта бошад, форманти унсури асосии ном-
вожасоз аст. 

5.	 Ҷойномҳои мураккаб ва ибора-ҷойномҳо фоизи нисбатан зиёди маводи воҳаро ташкил 
медиҳанд. Дар онҳо ҷузъҳои «об», «сар», «чашма», «сой», «кӯҳ», «пушт», «ҷар», «қалъа» ва дигар 
истилоҳ-нишондодҳо вазифаи муайянкунанда доранд. 

6.	 Таҳлили топоформантҳо қабатҳои қадимаи забонӣ, аз ҷумла осори суғдӣ ва дигар забонҳои 
эрониро дар топонимияи воҳаи Сурхон равшан месозад. Ҳамзамон, он таъсири забонҳои арабӣ ва 
туркӣ-ӯзбекиро низ нишон медиҳад. 

7.	 Омӯзиши топоформантҳои воҳаи Сурхон барои таърихи забони тоҷикӣ, номшиносӣ, топо-
нимшиносӣ, фарҳангнигорӣ, таърихи маҳал ва таҳияи луғатҳои топонимӣ аҳаммияти назариявӣ 
ва амалӣ дорад. 
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НАҚШИ ТОПОФОРМАНТҲОИ ҶОЙНОМСОЗ ДАР ТАШАККУЛИ НИЗОМИ ТОПО-
НИМИИ ВОҲАИ СУРХОН

Дар мақола нақши топоформантҳои ҷойномсоз дар ташаккули низоми топонимии воҳаи Сур-
хон баррасӣ мегардад. Мақсади асосӣ нишон додани вазифаи сохторӣ ва маъноии топоформантҳо 
дар номгузории мавзеъҳои ҷуғрофии минтақа мебошад. Маводи таҳқиқро ҷойномҳои воҳаи Сур-
хон ташкил медиҳанд, ки дар диссертатсия аз ҷиҳати луғавӣ-маъноӣ, сохторӣ, этимологӣ, таъ-
рихӣ ва мансубияти забонӣ таҳлил шудаанд. Дар мақола ба топоформантҳои тоҷикӣ, унсурҳои 
суғдӣ, арабӣ, туркӣ-ӯзбекӣ ва қолабҳои омехта таваҷҷуҳ шудааст. Таҳлил нишон медиҳад, ки то-
поформантҳо дар ташаккули ҷойномҳои сохта, мураккаб ва ибора-ҷойномҳо нақши фаъол дошта, 
тавассути онҳо маъноҳои маконӣ, гидрографӣ, орографӣ, этникӣ, таърихӣ, фитонимӣ ва зоонимӣ 
ифода мешаванд. Хусусан, формантҳои -а, -ак, -зор, -истон/-стон, -дон, -ӣ, -он ва -ли дар низоми 
номвожасозии воҳа вазифаҳои гуногун доранд. Натиҷаҳои мақола собит месозанд, ки омӯзиши 
топоформантҳо барои муайян кардани қабатҳои таърихии забон, робитаҳои байнифарҳангӣ ва 
хусусиятҳои номгузории маҳал аҳаммияти илмӣ дорад.

Калидвожаҳо: топоним, топоформант, воҳаи Сурхон, ҷойном, номвожаи ҷуғрофӣ, пасванди 
ҷойномсоз, сохтори топоним, ономастика, гидроним, ороним, этнотопоним, забони тоҷикӣ.
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РОЛЬ ТОПОФОРМАНТОВ В ФОРМИРОВАНИИ ТОПОНИМИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ 
СУРХАНСКОГО ОАЗИСА

В статье рассматривается роль топоформантов в формировании топонимической системы 
Сурханского оазиса. Основная цель – показать структурную и смысловую функцию топофор-
мантов в наименовании географических объектов региона. Материалом исследования служат то-
понимы Сурханского оазиса, которые были проанализированы в диссертации с лексико-семанти-
ческой, структурной, этимологической, исторической и языковой точек зрения. В статье уделяется 
внимание таджикским топоформантам, согдийским элементам, арабским, тюркско-узбекским и 
смешанным моделям. Анализ показывает, что топоформанты играют активную роль в образова-
нии простых, сложных и составных топонимов, посредством которых выражаются локативные, 
гидрографические, орографические, этнические, исторические, фитонимические и зоонимические 
значения. Особенно форманти -а, -ак, -зор, -истон/-стон, -дон, -ӣ, -он и -ли выполняют различные 
функции в системе номинации оазиса. Результаты статьи доказывают, что изучение топоформан-
тов имеет научное значение для определения исторических слоёв языка, межкультурных связей и 
особенностей местной номинации.

Ключевые слова: топоним, топоформант, Сурханский оазис, топонимическая система, гео-
графическое название, местообразующий суффикс, структура топонима, ономастика, гидроним, 
ороним, этнотопоним, таджикский язык.
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THE ROLE OF TOPOFORMANTS IN THE FORMATION OF THE TOPONYMIC 
SYSTEM OF THE SURKHAN OASIS

The article examines the role of topoformants in the formation of the toponymic system of the 
Surkhan oasis. The main goal is to demonstrate the structural and semantic function of topoformants in 
naming the geographical sites of the region. The research material consists of place names of the Surkhan 
oasis, which have been analyzed in the dissertation in terms of lexical-semantic, structural, etymological, 
historical, and linguistic affiliation. The article focuses on Tajik topoformants, Sogdian elements, Arabic, 
Turkic-Uzbek, and mixed patterns. The analysis shows that topoformants play an active role in forming 
simple, compound, and phrase-based place names, through which locative, hydrographic, orographic, 
ethnic, historical, phytonymic, and zoonymic meanings are expressed. In particular, the formants -a, 
-ak, -zor, -iston/-ston, -don, -ī, -on, and -li have various functions in the naming system of the oasis. 
The results of the article prove that the study of topoformants is of scientific importance for determining 
historical layers of language, intercultural relations, and local naming practices.

Keywords: toponym, topoformant, Surkhan oasis, place name, geographical name, place-forming 
suffix, toponym structure, onomastics, hydronym, oronym, ethnonym, Tajik language.
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ТДУ 809.155.0-313

МАСЪАЛАҲОИ МУОСИРИ ТАҲҚИҚИ ФАЗОИ 
ОНОМАСТИКИИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ

Имомназарова Г.Ш. 17

Яке аз мавқеъҳои асосии назарияи муосири забоншиносӣ, ки ҳамчун аксиомаи илмӣ эътироф 
гардидааст, ин андеша дар бораи табиати низомии забон мебошад. Ва ин тасодуфӣ нест. Забон 
дар инсон "ҷой мегирад" ва танҳо ба шарофати систематикӣ буданаш бо ӯ ҳамоҳанг мешавад. Ин 
систематикӣ будан маънояш он аст, ки ҳар як сатҳи забон низ систематик аст.

Ба ақидаи забоншиноси тоҷик Н. Офаридаев ономастика соҳаи махсуси забоншиносӣ буда, 
мухтавои бадеӣ онро омӯзиш ва баррасии номҳои хос (исмҳои хос) ташкил медиҳанд. Номҳои 
хос дар низоми таркиби луғавии забон бо вижагиҳои инкишофу таҳаввулот ва бо дараҷаи инти-
шору доираи корбурд дар байни соири бахшҳои луғат мавқеи махсусро ишғол меунанд. 

Дар марҳилаи кунунии рушди илм, ҷараёнҳои забоншиносии муосир мавриди истифода қа-
рор мегиранд. Аз ҷумла, дар забоншиносии сохторӣ, иҷтимоӣ, минақавӣ, муқоисавию таърихӣ, 
типологӣ, этнолингвистика, прагмалингвистика, универсализм аз  маводи ономастика ба таври 
васеъ истифода ба амал меояд. [5, 145]

Чуноне ки медонем, ономастика ҳамаи исмҳои хосро меомӯзад, ки омӯзиши онҳоро баъзан 
номшиносӣ низ меноманд, аммо бештар ономия ва ономастикой низ ҳамчун истилоҳи алоҳида 
корбурд мегардад. Аз ин ҷиҳат, омӯзиш ва таҳқиқи маводи таҳқиқшавандаи исмҳои хос барои 
равшан сохтани масъалаҳои норушани бахши забоншиносӣ, ҷиҳати ғанӣ гардонидани таркиби 
луғавии забони тоҷикӣ, ташаккул ва рушди номшиносӣ кӯмак карда метавонад.  

Самтҳои асосии таҳқиқи низоми лексикӣ чунинанд:
а) омӯзиши он ҳамчун падидаи хоси забоншиносӣ;
б) омӯзиш ва сохторбандии фазои семантикӣ, ки тавассути калима фаро гирифта мешавад;
в) омӯзиш ва таснифи намудҳои гуногуни иттиҳодияҳои лексикӣ, ки бо робитаҳои маъноӣ ба 

ҳам пайвастаанд;
г) омӯзиш ва тавсифи хусусиятҳои ҳамояндии калимаҳо;
д) омӯзиш ва таснифи иттиҳодияҳои лексикӣ, ки бо робитаҳои шаклӣ-маъноӣ муттаҳид шу-

даанд;
е) омӯзиши хусусияти робитаҳои семантикӣ ва таснифи онҳо;
ж) лексикографияи низомманд (таҳияи луғатҳо бар пояи принсипи системавӣ) [7; 72]
Хусусияти ономастика ҳамчун бахши забоншиносӣ бо вижагонии объекти таҳқиқи он,номҳои 

хос,  муайян карда мешавад. Мавқеи махсуси ин воҳидҳои луғавӣ дар низоми забон ва фарқияти 
онҳо аз исмҳои ҷинсӣ борҳо дар осори муҳаққиқон таъкид гардидааст.

Донишманди маъруфи рус В.А. Никонов бар ин назар аст, ки «…ном- калима аст ва чун ҳамаи 
калимаҳо ба қонунҳои забон итоат мекунад, яъне ба доираи омӯзиши забоншиносӣ дохил меша-
вад… Аммо номҳои хос дар забон зернизоми махсусеро ташкил медиҳанд, ки дар он қонунҳои 
умумизабонӣ ба таври хос таҷассум меёбанд ва ҳамчунин қонуниятҳое падид меоянд, ки берун аз 
ин зернизом дар забон вуҷуд надоранд» [3, 278]. 

Ба андешаи О.С. Ахманова  истилоҳи «ном» дорои маъноҳои сершумор буда, дар заминаҳои 
гуногуни забоншиносӣ бо мазмунҳои мухталиф истифода мешавад. 

Ин бисёрмаъноӣ (полисемия)-и истилоҳ зарурати дақиқсозии мафҳумиро дар таҳқиқоти оно-
мастикӣ ба миён меорад ва нишон медиҳад, ки баррасии ном ҳамчун воҳиди забонӣ танҳо дар 
чорчӯби як таъриф маҳдуд намешавад.

Шинохтан бо «ном» ҳамчун номгузорӣ ё воҳиди номинативӣ маънидод мешавад, муҳаққиқ 
бар асоси хусусияти функсионалии он чунин таърифи номи хосро пешниҳод менамояд: «Калима 

17. Имомназарова Ганҷина Шонаврӯзовна- Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, муаллими кало-
ни кафедраи забони анлисӣ барои ихтисосҳои ҳамгиро



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

117

ё иборае, ки таъиноти махсуси он ишора ба ашёҳои фардӣ (индивидуалӣ) бидуни иртибот ба ало-
матҳо ва хусусиятҳои онҳо мебошад, яъне бидуни барқарор намудани мутобиқат миёни сифату 
хосиятҳои объекти номбаршаванда ва он маъно (ё маъноҳое), ки ин калима ё ибора дорад (ё дошта-
аст): Роҳи қаҳкашон(осмони пур аз ситораҳо) [1,173].

Истилоҳи «фазои ономастикӣ» дар осори А.В. Суперанская рушди минбаъда пайдо кардааст. 
Чунончи, дар китоби ӯ «Назарияи умумии номи хос» (дар боби «Фазои ономастикӣ ва таснифи 
номҳо») ҷадвале оварда шудааст, ки дар он синфҳои объектҳои номгузоришаванда ва разрядҳои 
ономастикии ба онҳо мувофиқ нишон дода шудаанд: одамон — антропонимҳо,   ҳайвонот — 
зоонимҳо, объектҳои ҷуғрофӣ — топонимҳо ва ғайра. Муаллиф ба номҳои хоси идҳо, ҷашнҳо, 
солгардҳо ва маросимҳо таваҷҷуҳи махсус зоҳир менамояд [9, 173].

Дар «Луғати истилоҳоти ономастикии русӣ»-и Н.В. Подольская истилоҳоти иловагӣ барои 
ифодаи разрядҳои фазои ономастикӣ пешниҳод гардидаанд, ки таснифоти объектҳои воқеан 
мавҷудбуда ва номҳои онҳоро, ки аз ҷониби А.В. Суперанская пешниҳод шудааст, такмил ме-
диҳанд. 

Н.В. Подольская номҳои воситаҳои нақлиётро ҳамчун порейонимҳо, номҳои мақомоти мат-
буоти давриро ҳамчун гемеронимҳо, инчунин номҳои идҳо, ҷашнҳо ва фестивалҳоро ҳамчун ге-
ортонимҳо муайян менамояд. [7, 53]. 

Фазои ономастикиро (ФО) дар маҷмӯъ баррасӣ намуда, А.В. Суперанская онро шартан ба 
қисматҳои зерин ҷудо мекунад:

 номҳои ашё ва падидаҳои воқеӣ, падидаҳои хаёлӣ ва падидаҳои фарзиявӣ (гипотетикӣ), ме-
бошанд.

Чунин равиш ба таҳлили маводи ономастикӣ замина фароҳам меорад, то таърифи дигари 
мафҳуми «фазои ономастикӣ», ки аз ҷониби муаллифони монографияи дастаҷамъонаи «Назария 
ва методикаи таҳқиқоти ономастикӣ» пешниҳод гардидааст, дар доираи баррасии илмӣ мавриди 
таҳлил қарор дода шавад.

Фазои ономастикӣ маҷмуи ҳамаи номҳои хосе мебошад, ки дар забони як халқ барои номгу-
зории объектҳои воқеӣ, фантастикӣ ва гипотетикӣ, инчунин ҳолатҳои ҷудогонаи онҳо, ки ба тав-
ри предметӣ дарк мегарданд, истифода мешаванд. Ба ин шумор номҳои мавҷудоти зинда, иттиҳо-
дияҳо ва коллективҳо, ашёи ғайризинда, маконҳо дар сатҳи Замин, зери Замин ва берун аз ҳудуди 
он, ҳамчунин номгузории садоҳо, ҳаракатҳо ва ғояҳо дохил мешаванд.

Ҳангоми баррасии функсионалӣ-семантикии ономастика маънои контекстуалӣ-ситуативии 
оним ошкор мегардад, ки он бо параметрҳо ва ҷанбаҳои амали нутқ алоқаманд мебошад. Аз ҷум-
ла, чунин маъно ба хусусияти муносибатҳои байни коммуникантҳо, нақш ва мақоми иҷтимоии 
онҳо, шароити татбиқи амали нутқ, шакл ё канали интиқоли паём, вазифаи коммуникативӣ, кон-
тексти синтаксисӣ ва паралингвистӣ, инчунин референсияи амали нутқ мутаносиб аст. [Гак В.Г. 
1985, 5-15].

Хусусияти маънои сохтории номҳои хос дар он зоҳир мегардад, ки онҳо дорои маънои 
мустақим, номинативӣ ва озод мебошанд. Бо вуҷуди ин, доираи ҳамҷояшавии онҳо бо воҳидҳои 
луғавӣ нисбат ба номҳои умумӣ маҳдудтар аст. Номҳои хос, бар хилофи номҳои умумӣ, наме-
тавонанд узви парадигмаи семантикӣ ба ҳамон маъное бошанд, ки масалан, исмҳои ифодаку-
нандаи муносибатҳои хешутаборӣ бо асоси маъноии умумии ишора ба синну сол, касб ё дигар 
иттиҳодҳои мавзӯии калимаҳо муттаҳид мегарданд.

Азбаски номҳои хос (ИС) дорои муқобилгузориҳои возеҳи парадигматикӣ нестанд, ба онҳо 
падидаҳои бисёрмаъноӣ (полисемия) ва зиддимаъноӣ (антонимия) хос намебошанд. Синонимия 
дар доираи номҳои хос на ба иртибот бо мафҳум, балки ба айёнияти объектҳо такя мекунад. Ҳам-
замон, робитаҳои ассоциативӣ-дериватсионӣ дар номҳои умумӣ нисбат ба номҳои хос бештар 
ифода меёбанд. Равиши функсионалӣ дар масъалаи тафриқаи номи хос ва номи умумӣ нисбатан 
камтар баҳсбарангез маҳсуб меёбад, зеро хусусияти вижаи номҳои хос, ки пеш аз ҳама дар ҷа-
раёни амалкарди онҳо зоҳир мегардад, вижагиҳои семантикии онҳоро муайян ва шарҳ медиҳад. 

Номҳои хос асосан вазифаи номинативӣ иҷро мекунанд, дар ҳоле ки номҳои умумӣ вазифаи 
семасиологӣ (мазмунӣ) доранд [В.Д. Бондалетов 1983, Ю.А. Карпенко 1988, А.А. Реформатский 
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1998, А.А. Уфимцева 1968 ва дигарон].
Номҳои ҳар як соҳа системаро ташкил медиҳанд. Ин назария моро ба мафҳуми континууми 

ономастикӣ, ё пайдарпаии номӣ, меорад. Континууми ономастикӣ бо робитаи сахт ва наздики 
номҳои хос аз гурӯҳҳои гуногун бо якдигар тавсиф мегардад

Он, мисли падидаҳои воқеияти объективӣ, дар фазо ва замон рушд меёбад, аммо дорои вижа-
гиҳои хоси худ низ мебошад. Илова бар параметрҳое, ки ба ҳамаи падидаҳои воқеият мансубанд, 
пайдарҳамии мутасили ономастикӣ ҳамчунин бо муттасилияти фарҳангӣ тавсиф мегардад, яъне 
бо робитаи вижаи миёни номҳое, ки аз ҷониби мардумони кишварҳо ва фарҳангҳои гуногун офа-
рида шудаанд [11,336].

Дар ҳар як забон номҳои хос фазои ономастикии иҷборириро(зарурӣ) ташкил медиҳанд, ки 
онро метавон универсалияи одии дедуктивии мутлақи лингвистӣ арзёбӣ кард [ниг.: ЛЭС, с. 535].

Агар ин универсалия ҳамчун шакли олии татбиқи унсури интернатсионалӣ дар забон маври-
ди баррасӣ қарор дода шавад, пас номҳои хосро метавон ҳамчун зоҳироти барҷастатарин ва хоси 
ин падида муаррифӣ намуд.

Ҳамзамон, маҷмуи номҳои хос, ҳарчанд нисбатан тағйирёбанда аст, вале ҳамчун нишонаи 
муҳиму муайянкунандаи як этноси мушаххас баромад менамояд; яъне ономастикон таҷассум ва 
татбиқи унсури миллӣ дар забон ба шумор меравад [14,174]. Мутобиқ ба ин назар, дар сохтори 
маъноии онимҳо ҷудо намудани ҷузъи миллӣ-фарҳангӣ амри қонунманд ва асоснок ба шумор 
меравад [3, 233]. Ҳамгироии унсурҳои интернатсионалӣ ва миллӣ яке аз параметрҳои муҳимми 
зернизоми ономастикӣ дар забон маҳсуб мегардад

Хусусияти вижаи сохтор ва амалкарди континууми ономастикӣ, аҳаммияти нақши онимҳо 
дар ҳаёти ҷомеа, инчунин доираи васеи имкониятҳои коммуникативӣ ва тасвирии онҳо сабаби та-
ваҷҷуҳи афзудаи файласуфон ва намояндагони дигар илмҳои ҷамъиятӣ ба номҳои хос гардидааст.

Онимҳо, мисли дигар воҳидҳои луғавӣ, метавонанд дорои хусусияти экспрессивӣ бошанд 
ва муносибати субъективии муаллифи матнро (дар фаҳмиши фарохи ҳар ду истилоҳ) нисбат ба 
муҳтаво инъикос намоянд. Аз ин рӯ, номҳои хос дорои маънои иловагӣ (коннотатсия) мебошанд, 
ки маънои асосии лексемаро ҳамроҳӣ мекунад; ин ҳолат, дар навбати худ, комилияти онҳоро ҳам-
чун воҳидҳои мустақили лексикӣ-семантикӣ собит месозад.

Аз масъалаҳои асосии ҳанӯз ҳалнашудаи назарияи номҳои хос муайян намудани аломатҳои 
фарқкунанда (облигаторӣ)-и онимҳо ва мушаххас сохтани ҳудудҳои воҳидҳои ономастикӣ ба шу-
мор мераванд. В.Д. Бондалетов ба чунин хулоса меояд, ки мушкили таъйин ва шарҳи вижагиҳои 
маъноии номҳои хос дар асри гузашта «на он қадар ҳамчун масъалаи забоншиносӣ, балки бештар 
ҳамчун масъалаи мантиқӣ дарк мегардид, аз ин рӯ, муҳаққиқони он асосан мантиқшиносон ва 
файласуфон буданд» [2, 244].

Бо вуҷуди ин, то имрӯз масъалаи асосӣ дар тафриқаи номҳои хос (ИС) ва номҳои умумӣ (ИН) 
масъалаи робитаи мутақобилаи онҳо ва иртиботашон бо мафҳум боқӣ мемонад. Семантика ҳам-
чун категорияи забоншиносӣ берун аз доираи категорияи мантиқӣ наметавонад тавсифи мукам-
мали илмӣ касб намояд.

Шомил гардидани этнонимҳо (номҳои халқҳо), иоменҳо (номҳои номенклатурии соҳаҳои 
алоҳидаи илм, техника, санъат, масалан, истилоҳоти хешутаборӣ, навъҳои рустаниҳо ва ғ.), инчу-
нин номҳои сокинони маҳалҳои муайян ва монанди инҳо ба таркиби ономастикон мавриди баҳс 
қарор дорад [Селезнёва Л.Б. 1997, 60]. Бо вуҷуди ин, дар ин замина дидгоҳҳои куллан мухталиф 
низ мавҷуданд

Ба андешаи А.А. Белецкий, номи хоси воқеӣ, яъне «номи хос ба маънои аслӣ», пеш аз ҳама 
антропоним мебошад, дар ҳоле ки «дигар навъҳои номҳо гӯё ба антропонимҳо монанд карда ме-
шаванд ё ба онҳо баробар дониста мешаванд» [2, 212].

Ин нуқтаи назарро И.В. Крюкова низ ҷонибдорӣ менамояд, ки дар рисолаи худ таҳти унвони 
«Гурӯҳҳои марзии ономастика дар забони русӣ» собит месозад, ки антропонимҳо ва гурӯҳҳои 
ҳаммарзи ономастикӣ (теонимҳо, мифонимҳо, зоонимҳо) дар фазои ономастикӣ ҷойгоҳи марказӣ 
ишғол менамоянд.

Ба марказ наздик он гурӯҳҳое қарор доранд, ки ба дарки ашё маҳз ҳамчун мавҷудияти му-
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стақил равона шудаанд (топонимҳо, космонимҳо, астрономҳо, хрематонимҳо ва ғайра).
Гурӯҳҳои онимҳое, ки на ҳамеша объектҳои воҳиди моддии аз ҳам равшан ҷудошударо ном 

мебаранд (фалеронимҳо, гемеронимҳо, геортонимҳо ва ғ.), дар фазои ономастикӣ мавқеи канорӣ 
(периферӣ)-ро ишғол менамоянд [6,152]. Геортонимҳо, дар навбати худ, дорои як қатор вази-
фаҳои вижа мебошанд, ки дар бахшҳои минбаъдаи таҳқиқ мавриди баррасии муфассал қарор 
хоҳанд гирифт.

Ҳамин тавр дар таҳқиқоти мазкур фазои ономастикии забони тоҷикӣ аз ҷиҳати назариявӣ ва 
амалӣ таҳлил карда шуд. Муаллиф бо такя ба равишҳои муосири забоншиносӣ, аз ҷумла когни-
тивӣ, фарҳангшиносӣ ва прагматикӣ, фазои ономастикӣ ҳамчун низоми мураккаби маънодор ва 
функсионалӣ, ки бо фарҳанг, таърих ва ҷаҳонбинии халқ иртиботи зич дорад, баррасӣ намудааст.

Таҳлил нишон медиҳад, ки ономастикаи забони тоҷикӣ на танҳо воситаи номгузорӣ аст, бал-
ки таҷассуми арзишҳои фарҳангӣ, таҷрибаи таърихӣ ва хусусиятҳои миллӣ мебошад. Навъҳои 
асосии ономастикон-антропонимҳо, топонимҳо, этнонимҳо ва геортонимҳо-дар ин низом мавқеи 
хос дошта, вазифаҳои номинативӣ, идентификативӣ, иттилоотӣ ва фарҳангӣ иҷро мекунанд.

Ҳамзамон, таҳқиқ нишон медиҳад, ки фазои ономастикӣ таҳти таъсири омилҳои иҷтимоӣ, 
таърихӣ ва ҷаҳонишавӣ қарор дорад ва тамоюлҳои нави номгузорӣ, аз ҷумла таъсири фарҳангҳои 
гуногун ва равандҳои муосир дар шакл ва маънои номҳо, ба назар мерасанд [8,200].

Дар маҷмуъ, омӯзиши фазои ономастикии забони тоҷикӣ аҳаммияти назариявӣ ва амалӣ до-
рад; он барои дарки амиқи хусусиятҳои семантикӣ ва функсионалии номҳо мусоидат намуда, 
заминаи таҳқиқоти минбаъда дар соҳаи ономастикаи забони тоҷикӣ ва рушди илмҳои забонӣ ва 
фарҳангӣ фароҳам меорад. 
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ТАСАВВУРОТИ МУОСИРИ ЗАБОНШИНОСӢ ДАР БОРАИ ФАЗОИ 
ОНОМАСТИКИИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ

Мақолаи мазкур ба таҳқиқи тасаввуроти муосири забоншиносӣ оид ба фазои ономастикии 
забони тоҷикӣ бахшида шудааст. Дар он масъалаҳои назариявии марбут ба моҳият, сохтор ва 
функсияҳои воҳидҳои ономастикӣ (антропонимҳо, топонимҳо, этнонимҳо, геортонимҳо ва ғ.) дар 
доираи равишҳои муосири забоншиносӣ баррасӣ мегарданд. Муаллиф бо такя ба дастовардҳои 
забоншиносии когнитивӣ, фарҳангшиносӣ ва прагматикӣ, фазои ономастикиро ҳамчун низоми 
мураккаби маънодор, ки бо фарҳанг, таърих ва ҷаҳонбинии мардум иртиботи зич дорад, таҳлил 
менамояд.

Дар мақола инчунин вижагиҳои миллӣ-фарҳангии номгузорӣ дар забони тоҷикӣ, омилҳои 
иҷтимоӣ ва таърихии ташаккули ономастикон, ҳамчунин тамоюлҳои рушди муосири он баррасӣ 
мешавад. Аҳаммияти таҳқиқот дар он зоҳир мегардад, ки он ба дарки амиқтари хусусиятҳои се-
мантикӣ ва функсионалии номҳо мусоидат намуда, барои рушди минбаъдаи таҳқиқоти онома-
стикӣ дар забони тоҷикӣ замина фароҳам меорад.

Калидвожаҳо: забон, ономастика, фазои ономастикӣ, забони тоҷикӣ, антропоним, топоним, 
геортоним, забоншиносии муосир, фарҳангшиносӣ.

Маълумот дар бораи муаллиф: Имомназарова Ганҷина Шонаврузовна – Донишгоҳи байнал-
милалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, муаллими калони кафедраи за-
бонҳои хориҷӣ барои ихтисосҳои ҳамгиро. Адресс: 734019. Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. Душанбе, 
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СОВРЕМЕННЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ОНОМАСТИЧЕСКОГО ПРО-
СТРАНСТВА ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА

Настоящая статья посвящена изучению современных лингвистических представлений о оно-
мастическом пространстве таджикского языка. В ней рассматриваются теоретические вопросы, 
связанные с сущностью, структурой и функциями ономастических единиц (антропонимы, топо-
нимы, этнонимы, геортонимы и др.) в рамках современных лингвистических подходов. Автор, 
опираясь на достижения когнитивной лингвистики, культурной лингвистики и прагматики, ана-
лизирует ономастическое пространство как сложную семантическую систему, тесно связанную с 
культурой, историей и мировоззрением народа.

В статье также рассматриваются национально-культурные особенности именования в тад-
жикском языке, социальные и исторические факторы формирования ономастики, а также совре-
менные тенденции её развития. Значимость исследования заключается в том, что оно способству-
ет более глубокому пониманию семантических и функциональных характеристик собственных 
имён и создаёт основу для дальнейших исследований в области ономастики таджикского языка.

Ключевые слова: язык, ономастика, ономастическое пространство, таджикский, антропоним, 
топоним, геортоним, современная лингвистика, культурная лингвистика.
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CONTEMPORARY ISSUES IN THE STUDY OF THE ONOMASTIC
 SPACE OF THE TAJIK LANGUAGE

This article is devoted to the study of modern linguistic perspectives on the onomastic space of the 
Tajik language. It examines theoretical issues related to the essence, structure, and functions of onomastic 
units (anthroponyms, toponyms, ethnonyms, georthonyms, etc.) within the framework of contemporary 
linguistic approaches. Drawing on the achievements of cognitive linguistics, cultural linguistics, and 
pragmatics, the author analyzes the onomastic space as a complex semantic system closely connected 
with culture, history, and the worldview of the people.

The article also discusses the national and cultural features of naming in the Tajik language, the 
social and historical factors in the formation of onomastic, as well as modern development trends. 
The significance of the research lies in its contribution to a deeper understanding of the semantic and 
functional characteristics of proper names and in providing a foundation for further onomastic studies 
in the Tajik language.

Keywords: onomastic, onomastic space, Tajik language, anthroponomy, toponym, georthonym, 
modern linguistics, cultural linguistics.
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МАСОЛИ НАЗАРИЯВИИ ТАҲҚИҚИ ИСТИЛОҲОТИ ҶИРМҲОИ ОСМОНӢ ДАР 
ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ

Сатторова П.Г. 18

Ономастика (аз юн. ὀνομαστική – “санъати гузоштани ном”) як бахши илми забоншиносист, 
ки номҳои хос, таърихи пайдоиш ва табдили онҳоро тавассути истифодаи дарозмуддат дар забони 
асл ё тавассути вом гирифтан аз забонҳои дигар меомӯзад. Он ҳамчун илми мустақил, таърихи 
номгузорӣ ва қонуниятҳои дохилизабонии онҳоро меомӯзад, ки соҳаҳои зеринро дар бар меги-
рад: антропонимия, топонимика, зоонимия ва ғайра. Илме, ки номи ҷисмҳои осмонӣ ва фазои 
кайҳонро меомӯзад, баъзе муаллифон онро космонимия ва баъзеи дигар астрономия меноманд. 
Астронимика яке аз шохаи нави илми ономастика мебошад [1, 8].

Муҳиммияти таҳқиқи истилоҳоти ҷирмҳои осмонӣ дар он аст, ки он ба омӯзиш моҳият ва 
ҷойгоҳи астронимика дар ономастика, муайян кардани фарқияту робитаи истилоҳҳои астроним 
ва космоним, баррассии таърихи ташаккул ва инкишофи илми нуҷум ва нишон додани аҳаммия-
ти номҳои ҷирмҳои осмонӣ дар забоншиносӣ ва илмҳои табиатшиносӣ мусоидат мекунад. 

Дар «Луғати истилоҳоти ономастикии рус»-и Н.В. Подольская  барои номи объектҳои ин 
илм ду истилоҳ мавҷуд аст: космоним ва астроним, аммо барои нишон додани ин илм танҳо як 
мафҳум – астронимика дода шудааст ва аз рӯйи таърифи мураттиби луғат «астронимика як бахши 
он астронимҳоро меомӯзад».     

Аз рӯйи он ки муаллиф байни предметҳо (астронимҳо ва космонимҳо) фарқ мекунанд, дар 
байни илмҳои ба онҳо мувофиқ низ тафовут мавҷуд бошад, ба ибораи дигар, космонимҳо вуҷуд 
дошта бошанд [1:15].

Дар луғат тамоюли пайдошавандаи фарқ кардани номи ҷисмҳои осмонӣ аз як тараф ва объек-
тҳои кайҳонӣ  ба қайд гирифта шудааст.

Астронимҳо ва космонимҳо дар ин луғат чунин таъриф шудаанд: А.В. Суперанская ба ақидаи 
Н.В. Подольская шарик шуда, пешниҳод мекунад, ки истилоҳи космонимия ҳамчун истилоҳи 
умумӣ қабул карда шавад, ки он номҳои галактикаҳо, синфҳои ситораҳо, туманҳо ва бурҷҳоро дар 
бар мегирад, инчунин истилоҳи астрономияро метавон барои номҳои ҷисмҳои осмонии алоҳида 
нигоҳ дошт, ки он ситораҳо, сайёраҳо ва дигар ҷирмҳои осмониро дар бар мегирад [2;188].

Дар таърихи ономастика ба гурӯҳҳои алоҳида тақсим кардани тадқиқоти фазои кайҳон ва 
ҷисмҳои осмонӣ на ҳамеша мувофиқ буд. Масалан, бархе аз олимон истилоҳоти космонимияро 
барои ҳама ҷисмҳои осмонӣ (Т. Ҷанузаков, Г.К. Аронов, Ю.Л. Карпенко, В.Д.  Бондалетов, Н.Х. 
Максютова) афзалтар медонанд, баъзеи дигар астрономияро - ҳам илмӣ ва ҳам оммавӣ, ки ба 
номҳои ҷисмҳои кайҳонӣ таваҷҷӯҳи зарурӣ дода нашудааст ва омӯзиши онҳо баъзан бидуни фарқ 
кардани номи ҷисмҳои шакли нуқта (астронимҳо) ва ҷисмҳои фазоӣ (космонимҳо) сурат меги-
рад. Ба гуфтаи Ю.А. Карпенко, ин вазъиятро метавон бо набудани истилоҳоти ифодакунандаи 
мафҳумҳои умумӣ ва мушаххас ва дар натиҷа зарурати сохтори иерархивии истилоҳот шарҳ дод 
[4;8].

Бисёре аз муҳаққиқон ба ин тақсимот риоя намекунанд ва дар асарҳои худ истилоҳи ягона-
ро (ё астрономия ва ё космонимия) барои ифодаи илми номгузории ҷисмҳои осмонӣ истифода 
мебаранд. Дар байни ономологҳо асарҳои В. Никонов ба таври васеъ маълуманд. Вай ба таври 
ҳаққонӣ чунин синфҳои онимҳо, монанди космонимҳо ва астронимҳоро «Манбаи пурарзиш на 
танҳо барои забоншиносӣ, балки барои инъикос ва инкишофи таърихӣ» медонист. Чунон ки олим 
менависад: «Тамоми номҳои ҷисмҳои кайҳонӣ аз Замин дода шуда, чизҳои заминиро инъикос 
мекунанд» [3;14]. 

Асоси моделҳои семантикии номҳои илмии объектҳои кайҳонӣ номҳои зеринро ташкил ме-

18. Сатторова Парвона Ғафуровна - Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода, ассистенти кафедраи 
забони англисӣ барои ихтисосҳои ҳамгиро.
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диҳанд (аз рӯйи В.А. Никонов, Ю.А. Карпенко, М.В. Горбаневский): номҳои олиҳаҳо, худоён, 
персонажҳои қадимӣ ва бо ин нигоҳ доштани анъана дар асоси мифологияи қадимӣ (Зевс, Ҳера, 
Афродита, Афида); номҳои занона (Star (Ситора), Venera (Зуҳал), Pleadas ( Парвин), ва ғ.); 

Илми нуҷум (ситорашиносӣ) яке аз қадимтарин илмҳои табиатшиносӣ буда, нишонаҳои 
таҳқиқотии он дар сарзамини Шарқи бостон - Миср, Бобулистон, Эрон, Осиёи Марказӣ, Чин ва 
Ҳиндустон ошкор гардидааст. То имрӯз дар мактабҳои чумҳурӣ илми нуҷум бо номи астрономия 
таълим дода мешавад [1;23]. 

Астрономия аз ду калимаи юнонӣ - astron - ситора ва nomos - қонун мазмун гирифта, ҳаракат, 
сохт, қонунҳои пайдоиш ва инкишофи ҷирмҳои осмонӣ ва системаи онҳоро меомӯзад.

Дар замонҳои қадим, дар як қатор мамлакатҳо (Бобулистон, Миср ва Хитой) аз маълумоҳои 
илми нуҷум барои ҳисоби вақт, ёфтани самти ҳаракат ва сохтани тақвимҳо самарабахш истифода 
мебурданд. Дар замони мо, он натиҷаҳое, ки дар асоси мушоҳидаҳо ва тадқиқоти илмӣ ба даст 
оварда шудаанд, барои муайян кардани координатаҳои ҷуғрофӣ ва чен кардани вақти аниқ, дар 
соҳаҳои баҳрнавардӣ, кайҳоннавардӣ, харитакашӣ ва геодезия ба таври васеъ истифода меша-
ванд.

Илми нуҷум ба ҳалли як қатор масъалаҳо, аз ҷумла таҳқиқ ва фатҳи кайҳон, инкишофи кай-
ҳоннавардӣ, аз фазои кайҳон омӯхтани Замин ва таъсири мутақобилаи ҷирмҳои гуногуни кай-
ҳонӣ, ёрӣ мерасонад. 

Нуҷум бо илмҳои табиатшиносӣ, аз ҷумла ҷуғрофия, физика, риёзӣ, биология, кимиё, геоло-
гия, робитаи зич дошта, аз комёбиҳои онҳо самарабахш истифода мебарад ва барои инкишофи ин 
соҳаҳо саҳми арзанда мегузорад.

Ҳамин тавр, нуҷумшиносон ҳамеша ба муҳокимаи ақидаҳо ва фарзияҳои гуногун машғуланд. 
Бо гузашти солҳо тасаввуроти илмӣ доир ба Коинот торафт васеъ ва мураккаб гардида, кушоду 
равшан дарк кардани онҳо мушкил мешавад [11;25].

Нуҷум яке аз аввалин илмҳои табиатшиносӣ буда, вобаста ба талаботи амалии инсон, дар асо-
си мушоҳидаҳои ситораҳо, ивазшавии шабу рӯзҳо ва фаслҳои сол пайдо шудааст. Таърихи илм 
доир ба ин соҳа маълумотҳои зиёдеро дорад. Давлатҳои Ғарби Қадим (Бобулистон, Искандария, 
Афина, Рим), Шарқи Қадим (Миср, Ҳиндустон, Осиёи Миёна) ва Чин дар замони худ марказҳои 
асосии нуҷумшиносӣ ҳисобида мешуданд. Замоне, ки дар Мисри Қадим ҷамъияти ғуломдорӣ 
инкишоф меёфт, барои ҷустуҷӯ ва ошкор сохтани асрори ҳодисаҳои табиӣ зарурияти математика 
ва мушоҳидаҳои астрономӣ ба миён омад. Аз як тараф,  мисриёни қадим дар асоси мушоҳидаҳои 
ҷирмҳои осмонӣ, бо мақсади саривақт oғoз намудани мавсими кишту кор ва огоҳонидани мардум 
аз оқибатҳои нохуши лабрезшавии дарёи Нил, чораҳо меандешиданд ва аз тарафи дигар, баъди 
марги Искандари Мақдунӣ, илму маданият дар давлатҳои империяи парокандаи ӯ рӯ ба сукунат 
ниҳода минбаъд дар таърихи дунёи қадим давраи нав (охирҳои асри IV — аввали асри III пеш аз 
милод) фаро мерасад, ки дар он давлатҳои нави эллинӣ — юнонӣ пайдо мешаванд ва дар рафти 
инкишофи онҳо эҳтиёҷ ба ченкунии вақт ва дар асоси мушоҳидаҳои ситораҳо зарурияти тартиб 
додани тақвимҳо низ ба миён меояд. Ҳамин тавр, дар ҷараёни мушоҳидаҳои ҷирмҳои осмонӣ 
илми нуҷум (астрономия) дар ин минтақаҳо ба вуҷуд омада, тадриҷан инкишоф меёбад. Он дар 
назди худ масъалаҳоеро мегузошт, ки барои ҳалли онҳо усулҳои нави мушоҳидавӣ ва ченкуниҳои 
аниқ лозим буд. Дар ин ҷода, пай дар пай асбобҳои одитарин сохта шуда, усулҳои гуногуни му-
шоҳидавӣ истифода мешуданд. Барои шарҳ ҳаракати зоҳирии сайёраҳо, астрономҳои юнонӣ ба 
назарияи эпилектикии Гиппарх (то асри II милодӣ) такя мекарданд, ки он баъдан поягузори бунё-
ди системаи геомарказии нуҷумшиносии Юнон Клавдий Птоломей шуда буд.

Нуҷумшиносон ин системаро дар тӯли асрҳо мавриди корҳои тадқиқотии худ қарор дода бу-
данд. Он замонҳо илму маданият дар Юнони Қадим хеле пеш рафта буд. Вале баъди аз тарафи 
Рим забт шудани Миср (асри I пеш аз милод) давраи нави таърихи илми юнони-римӣ cap меша-
вад, ки дар давоми он маданияти насронии римиён мавқеи маданияти юнониёнро мегирад. Насро-
ниён бар зидди маданияти эллиниҳо муборизаи шадид бурда, китобҳои калонтарини китобхонаи 
Искандарияро нобуд карданд. Ситорашинос Гипати (бону) низ қурбони ҳамин гуна бедодгариҳо 
гардида буд. Муборизаи идеологии рӯҳониёни насронӣ бар зидди илми нуҷум асрҳо идома ёфт. 
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Дар натиҷаи он қисми зиёди осори илмии он замона нобуд карда шуд. Инкишофи илми нуҷум 
бошад тӯли асрҳо сукунат ёфт. Танҳо қисми ночизи (тираи) он то замони мо омада расидааст.

Илми нуҷум баъд аз сукунати тӯлонӣ ба Шарқи Наздик ва Осиёи Миёна кӯчида, дар байни 
арабҳо, тоҷикон, эрониён ва дигар миллатҳо ба қуллаҳои инкишофи худ расид ва ба густариш 
ёфтани фазоӣ азхудкунии қонунҳои табиатшиносӣ боис гардид. 

Бояд тазаккур дод, ки дар тӯли асрҳои VIII—X ситорашиносони Осиёи Миёна барои ба са-
наи илм овардани астрономияи пешқадами шарқи мусулмон басо арзанда аст. Кашфи қонунҳои 
табиатшиносӣ ва равнақ ёфтани онҳо дар ин замон ба олимон — Муҳаммад Хоразмӣ (787—850), 
Ибни Сино (980—1037) ва Абурайҳони Берунӣ (973—1048), ки шукӯҳу шаҳоматашон то замо-
ни мо омада расидааст, тааллуқ доштанд. Хоразмӣ дар замони худ нуҷумшинос ва риёзшиносӣ 
машҳур буда, дар мубоҳисаҳои илмии замони худ фаъолияти баланд нишон медод. Китоби ӯ 
«Ал-Ҷаббор» он замонҳо «Ал-Ҷабр» ва дар замони мо алгебра номида шудааст. Соли 1010 писари 
Маҳмуди Разнавӣ — Масъуд ба сари ҳокимият нишаст. Ӯ ба муваффақиятҳои илмии замони худ 
ҳусни таваҷҷуҳ зоҳир намуда, машҳуртарин олим Беруниро, ки аз таъқиботи Маҳмуд дар муҳоҷи-
рат умр ба cap бурда, ба тадқиқот машғул буд, ба назди худ хонд ва бо роҳбарии он маркази тарҷу-
монӣ ва аввалин маркази илмии (пажӯҳиши) ҷаҳониро дар Хоразм оид ба ситорашиносӣ ва дигар 
соҳаҳои илм таъсис дод [11; 39].

Берунӣ аз чунин иқдоми неки Масъуд ба илҳом омада, ба шарафи ӯ ва хотири эҳтиромаш 
доир ба нуҷум ва тригонометрияи куравӣ асари калони илмӣ — «Қонуни Масъуд»-ро навишта-
аст. Берунӣ аввалин олимест, ки дар атрофи Офтоб давр задани Заминро исбот кардааст. Вале 
бояд ёдрас намуд, ки астрономи Юнони Қадим Аристарх (310—230 то милод) бори аввал дар бо-
раи системаи гело-марказии олам изҳорӣ ақида кардааст. Дар замони Берунӣ баъзе олимон тағй-
ироти физикии боду ҳаворо ба тулуъ ва ғуруби ситораҳо (бурҷҳо) нисбат медоданд ва мегуфтанд, 
ки чунин тағйирот ба ҷисму ҷон ва хислатҳои инсон низ таъсир мебахшад. Берунӣ ба ин ақида 
бо назари танқидӣ нигариста изҳор дошта буд Абурайҳони Берунӣ, ки тағйироти олами зиндаи 
рӯйи Замин, ҳеч гоҳ, ба ҳаракати ситораҳо мансубият надорад. Ситораҳо аз мо дар масофаҳои дур 
воқеанд ва бо як тартиб доимо тулуъ мекунанд ва Fypyб мераванд. Олим пайдоиши ҳаёт, тағйирот 
ва инкишофи онро ба қонунҳое вобаста мекунад, ки онҳо дар байни Замину Офтоб ва муҳити 
атрофи сайёраамон амал мекунанд. 

Дар илми нуҷумшиносии асримиёнагӣ саҳми ҳамзамони Берунӣ Ибни Сино арзанда аст. Ӯро 
ҳампешагон дар пажӯҳишгоҳ, чароғи мубоҳӣ асарҳои илмӣ меномиданд. Донишмандони соҳаҳои 
гуногуни илм ҳар дафъа аз манотиқи дуру наздик ба маркази илмӣ ҷамъ омада, бо роҳбарии ӯ 
нишасти машваратӣ ва музокироти илмӣ меоростанд. 

Дар аввали асри IX бори аввал дар Бағдод расадхона бунёд гардид, ки дар он нуҷумшиносони 
намоён Аббос бинни Ҷавҳарӣ ва Саид бинни-Алӣ ба корҳои тадқиқоти машғул буданд. Маҳз бо 
саъю кӯшиши онҳо расадхонаи дуюм дар Димишқ, сохта шуд [11, 46]. 

Дар ин замон машҳуртарин нуҷумшинос Ал-Батгонӣ (850— 929) ҳисоби тригонометриро 
ривоҷ дода, бори нахуст мафҳумеро ворид намуд, ки имрӯз он дар соҳаи риёзӣ «синус» номида 
шудааст. Ал-Батгонӣ дар тӯли 40 сол ҷирмҳои осмонӣ, аз ҷумла Офтобу Моҳро мушоҳида карда, 
дар асоси ҳаракати онҳо тақвим тартиб додааст. Ӯ эксентриситети (андоза) мадори Заминро низ 
ҳисоб кардааст. 

Дар нимаи дуюми асри X нуҷумшиносони асримиёнагии Шарқи феодалӣ Абдураҳмонӣ Суфӣ, 
Ибн Юнус ва ал-Кӯҳӣ феҳрасти (каталоги) ситораҳоро аз рӯйи дурахшониашон тартиб дода бу-
данд. 

Абумаҳмуди Хуҷандӣ низ дар соҳаи риёзӣ ва илми нуҷум олими варзида буд. Дар шароити 
ҳозиразамон Ҳуҷандӣ асбоби астрономии сониясанҷ (секстант)-ро сохтаааст, ки барои муайян 
кардани  баландии ҷирми осмонӣ то ба ҳол истифода мешавад. 

Умари Хайём ҳам дар замони худ ба корҳои тадқиқоти доир ба илми риёзӣ ва мушоҳидаҳои 
астрономӣ машғул буд. Ӯро бо маҳорати эҷодӣ ва болиғ суханиаш дар байни донишмандон шахси 
боэътимод, обрӯманд ва олими шинохта меҳисобиданд. Шамсулмулук дар давоми подшоҳии худ 
(1068—1079) Хайёмро бо камоли мамнуният ва ҳисси эҳтиром ба назди худ хонда, барояш шаро-
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ити хуби корӣ муҳайё мекунад. Дар ин ҷо байни Хайём ва донишмандони дарбор ва толибилмони 
мадорисҳо доир ба ситорашиносӣ ва дигар соҳаҳоии илм, машваратҳо баргузор мешуданд. Боре 
дарбориён ба Хайём муроҷиат карда хоҳиш намуданд, ки ӯ харитаи мувофиқи тақдири онҳоро ба 
воситаи бурҷҳои осмони ситоразор тартиб диҳад. Олим, агарчи ин кор барояш феълан сафсатае 
буд, ба хотири оромӣ во осудагии шароити кории худ, хоҳиши онҳоро ба ҷо меорад. Хайёмро ин-
чунин Маликшоҳ, (1074) ба дарбори худ таклиф намуда, бо роҳбарии ӯ дар Исфаҳон расадхона 
бунёд кард. Шароитҳои хуби корӣ ба ӯ имконият доданд, ки муодила ва амалҳои тозабунёди ри-
ёзӣ, феҳрасти ситораҳо ва тақвимҳои гуногуни саҳеҳро тартиб диҳад [11; 52]. 

Соли 1252 дар пойтахти қадимаи  Озарбойҷон шаҳри Маргу бо ташаббуси астрономӣ машҳур 
Насириддини Тусӣ (1201 — 1274) расадхонаи калонтарин дар Қафқоз сохта мешавад, ки дар он 
олимони варзида ба корҳои илмӣ омода буданд. Насириддини Тусӣ дар ин асарҳои худ — «Дасту-
ри мухтасар доир ба нуҷум» ва «Феҳрасти ситораҳо»-ро навиштааст. Дар асари дуввум тақвими 
мусулмонии доимоамалкунанда тартиб дода шудааст. 

Дар таърихи астрономия олимони пажуҳишгоҳи нуҷумшиносии Самарқанд бо роҳбарии 
олими маъруфи Осиёи Миёна Мирзо Улуғбек (1394—1449) саҳми муҳимро гузоштанд. Улуғбек 
набераи лашкаркаш Темурланг буда, аз хурдсолӣ ба мушоҳидаи ситораҳо ва илми риёзӣ шавқу 
ҳавас дошт. Ӯ соли 1409 дар синни 15-солагӣ ҳокими шаҳри Самарқанд таъин мешавад ва соли 
1447 баъди вафоти падараш роҳбарии давлати Темуриро ба ӯҳда мегирад. Улуғбек ба мартабаи 
калони худ нигоҳ накарда, барои мушоҳидаҳои астрономӣ ва барои дарс гуфтан ба шунавандаго-
ни маркази илмӣ (мадорисӣ) вақти муайян ҷудо мекард [11; 62]. 

Нуҷумшиносони Самарқанд бо роҳбарии Улуғбек феҳрасти ситораҳои осмонро тартиб дода 
буданд, ки он баъдан соли 1648 дар Аврупо нашр гардидааст. Соли 1665 шарқшиноси англис То-
мас бо забонҳои лотинӣ ва форсӣ феҳрасти арзу тӯли ситораҳоро аз рӯйи мушоҳидаҳои Улуғбек 
ба чоп расонидааст.

Дар хулоса омӯзиши истилоҳоти астрономӣ на танҳо барои забоншиносӣ, балки барои дарки 
таърих, фарҳанг ва рушди аҳаммияти калон дорад. Ин соҳа ҳамчун як самти муҳимми таҳқиқотӣ 
имконият медиҳад, ки робитаи байни забон ва илм амиқтар омӯхта шавад.
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НАСОЛИ НАЗАРИЯВИИ ТАҲҚИҚИ ИСТИЛОҲОТИ ҶИРМҲОИ ОСМОНӢ ДАР 
ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ

Мақолаи мазкур ба таҳқиқи масъалаҳои назариявии истилоҳоти ҷирмҳои осмонӣ бахшида 
шудааст. Дар он астронимика ҳамчун як бахши муҳимми ономастика мавриди баррасӣ қарор 
гирифтааст. Муаллиф мафҳумҳои «астроним» ва «космоним»-ро таҳлил намуда, фарқият ва уму-
миятҳои онҳоро нишон медиҳад. Дар мақола инчунин андешаҳои олимони маъруф доир ба ин 
масъалаҳо баррасӣ шудаанд.

Қисмати муҳимми таҳқиқот ба омӯзиши таърихи рушди илми нуҷум бахшида шудааст. Нақ-
ши тамаддунҳои қадим, аз ҷумла Миср, Бобулистон, Юнон, Чин ва Ҳиндустон дар ташаккули до-
нишҳои астрономӣ нишон дода мешавад. Ҳамзамон саҳми олимони Шарқ, ба монанди Хоразмӣ, 
Берунӣ, Ибни Сино ва Улуғбек таъкид мегардад.

Дар мақола манбаъҳои номгузории ҷирмҳои осмонӣ таҳлил шуда, нишон дода мешавад, ки 
онҳо бештар ба мифология, фарҳанг ва номҳои таърихӣ вобастаанд. Инчунин аҳаммияти амалии 
астрономия дар ҳаёти инсон баррасӣ шудааст. Натиҷаҳои таҳқиқот барои рушди забоншиносӣ ва 
астрономия аҳаммияти муҳим доранд.

Калидвожаҳо: астронимика, космоним, астрономия, ҷирмҳои осмонӣ, ономастика, истилоҳот, 
этимология, таърих.
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ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА ИССЛЕДОВАНИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ НЕБЕСНЫХ 
ТЕЛЕНКОВ НА АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ

 Данная статья посвящена изучению теоретических вопросов терминологии небесных тел. 
В ней рассматривается астрономия как важный раздел ономастики. Автор анализирует поня-
тия «астроним» и «космоним», показывая их различия и сходства. В статье также обсуждаются 
взгляды известных ученых на эти вопросы. Важная часть исследования посвящена изучению 
истории развития астрономии. Показана роль древних цивилизаций, включая Египет, Вавилон, 
Грецию, Китай и Индию, в формировании астрономических знаний. При этом подчеркивается 
вклад восточных ученых, таких как Хорезм, Берунӣ, Ибн Сина и Улугбек. В статье анализируют-
ся источники наименования небесных тел, показывая, что они в значительной степени связаны с 
мифологией, культурой и историческими названиями. Также обсуждается практическое значение 
астрономии в жизни человека. Результаты исследования имеют большое значение для развития 
лингвистики и астрономии.

Ключевые слова: астронимика, космоним, астрономия, небесные тела, ономастика, термино-
логия, этимология, история.
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THEORETICAL PROBLEM OF RESEARCHING THE TERMINOLOGY OF 
CELESTIAL BODIES IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES

 This article is devoted to the study of theoretical issues of the terminology of celestial bodies. 
It considers astronomy as an important section of onomastics. The author analyzes the concepts of 
"astronym" and "cosmonym", showing their differences and commonalities. The article also discusses 
the views of famous scientists on these issues. An important part of the study is devoted to the study of 



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

127

the history of the development of astronomy. The role of ancient civilizations, including Egypt, Babylon, 
Greece, China and India, in the formation of astronomical knowledge is shown. At the same time, the 
contribution of Eastern scientists, such as Khorezm, Beruni, Ibn Sina and Ulugbek, is emphasized. The 
article analyzes the sources of naming celestial bodies, showing that they are largely related to mythology, 
culture, and historical names. The practical importance of astronomy in human life is also discussed. The 
results of the study are of great importance for the development of linguistics and astronomy. 

Keywords: astronymics, cosmonym, astronomy, celestial bodies, onomastics, terminology, 
etymology, history.
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ТДУ 809.155.0+802.0]-3-91

ОМИЛҲОИ АСОСИИ ТАШАККУЛИ НОМҲОИ ҶУҒРОФӢ 
ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ

Давлатзода Н. М. 19

Дар дунё ягон забоне вуҷуд надорад, ки худ аз худ ба вуҷуд омада бошаду таркиби луғавии 
он бидуни омилҳои дохилизабониву берунизабонӣ рушд намояд. Барои ташаккули вожагони ҳар 
як забон, пеш аз ҳама, соҳибони худи забон саҳми бузург дошта, кӯшиш менамоянд, ки захираи 
луғавии худро аз воридшавии вожаву луғоти бегона ҳифз намоянд, аммо бо ин падида то ба имрӯз 
ягон забони олам пирӯз нашудааст ва таркиби луғавии ҳар як забон яксон қарор набудаву пайваста 
ниёз ба инкишофу такомул дорад. 

Низоми номҳои ҷуғрофӣ ҳамқадаму ҳампояи забон буда, мутаассил дар рушду нумуъ ва ин-
кишоф қарор дошта, бо рушди фарҳанги ҳар як миллат иртиботи қавӣ дорад, зеро бархе аз сиру 
асрор ва пешрафту пасрафти ҳар як халқу миллат маҳз дар зери ном маҳфуз аст ва суханварону 
суханшиносонро зарур аст, ки ин вижагиро ба таври бояду шояд ба риштаи таҳқиқ кашида, хусу-
сиёти лингвистии онро ба самъи ҳомилони забон расонанд. 

Сарфи назар аз он ки пажуҳишоти зиёде роҷеъ ба таҳқиқ ва омӯзиши номҳои ҷуғрофӣ дар 
забонҳои тоҷикиву англисӣ ба анҷом расида бошад ҳам, то ҳол масъалаи шарҳу тавзеҳ ва сарчаш-
маҳои ташаккули номвожаҳои ин забонҳо ҳамоно байни суханшиносон баҳснок боқӣ мемонад. 
Таърихи ташаккули номҳои ҷуғрофӣ дар забонҳои фавқуззикр хеле мураккаб аст, зеро бештари 
номвожаҳои ин забонҳо аз забонҳои яғнобиву арабӣ, туркиву русӣ (дар забони тоҷикӣ), лотинӣ, 
англисии қадим, скандинавиягии қадим, нормандӣ ва фаронсавӣ (дар забони англисӣ) маншаъ 
мегиранд. Ҳар яки аз ин забонҳо дар ташаккул ва такомули номҳои ҷуғрофӣ нақши калон доранд 
ва дар зер аз он омилҳои аслие, ки дар созмони номвожаҳои забонҳои мазкур ҷой доранд, ёдовар 
мешавем.

Омили таърихӣ. Номҳои ҷуғрофии Тоҷикистону Британияи Кабир бо маскуншавии халқу 
қавмҳои мухталиф ба ин ҳудуд ва воридшавии арабҳову туркҳо ва русҳо, келтҳову истилои ри-
миҳо ва скандинявиҳо ба сарзамини ин ду халқ иртиботи қавӣ дошта, зуҳури омили таърихивиу 
иҷтимоӣ ва иқтисодиро дар низоми номвожаҳои онҳо бозгӯ мекунад. Ҳамаи ин ҳаводиси таърихи 
сабаби пайдоиши як зумра номҳои ҷуғрофӣ гардиданд, ки таъсири бевоситаи худро ба ҳаёти иҷти-
моиву иқтисодии кишварҳои фавқуззикр гузоштанд. Дар раванди таҳлили маводи гирдоваришу-
да мо бо он номҳои ҷуғрофие рӯбарӯ шудем, ки дар заминаи омили таърихӣ ба вуҷуд омадаанд: 
Қалъаи Ҳисор. Номвожаи мазкур аз нигоҳи сохтори сарфӣ исми таркибӣ ё ибора-топоним буда, аз 
ду ҷузъ, яъне вомвожаҳои арабии қалъа (паноҳгоҳе, ки бар фарози кӯҳ ё ҷойи баланд сохта шавад; 
ҳисн, ҳисори баланд, диж, диз) ва ҳисор (ҷои мустаҳкам, қалъа; девори даври қалъа, диж, ҷое, ки 
дар он аз душман паноҳ мебаранд) таркиб ёфтааст. Он ҳамчун ёдогории таърихӣ-фарҳанги дар 
ноҳияи Ҳисор ҷойгир аст. Бо омили таърихӣ иртибот доштани ин ҷойном дар он зоҳир мешавад, 
ки Кӯҳандижи Ҳисор, ки бо унвони Қалъаи Ҳисор маъмул аст, ёдгории давраи Пешдодиён ба 
шумор меравад. Ҷойноми дигаре, ки муаррирон бунёди онро ба садаҳои X-XI мансуб медонанд, 
ин Қалъаи Ҳулбук ном дошта, дар аҳди Кӯшониён сохта шудааст. Аз нигоҳи сохтор, ин номвожа 
ибора-топоним буда, ҷузъои он тавассути алоқаи изофӣ ба якдигар пайваст шудаанд. Агар ҷузъи 
якуми ин ибора-топоним ба маънои “паноҳгоҳ, диж” ба кор равад, пас, ҷузъи дуюми он, ҳулбук 
маънои “беша, дарахтони фаровони беша, бешаи дарахтони буттагӣ (дарахтҳо)”-ро мефаҳмонад. 

Баромади номвожаи Framlingham (Фрамлингем). ба забони англисии қадим хос буда, аз ҷузъ-
ҳои Framela (номи шахс), пасванди -ingas (ифодакунандаи гурӯҳ, қабила, қавм) ва -hām (деҳа, 
мулк ва ё работ, қурғон, ферма) таркиб ёфтааст. Э. Э. Хажмуратовна дар рисолаи хеш ҳангоми 
таҳлили решашинохтии номовжаи Framlingham, бар он таъкид мекунад, ки ham маънои “ферма” 
ва ling маънои “наслҳои ояндаи халқ” ифода намуда, ба хулосае меояд, ки дар он ҳудуд халқе умр 
19. Давлатзода Назримад Мурод –  номзади илми филология, декани факултети забони англисӣ ва забонҳои шарқи ДДОТ ба номи С. Айнӣ
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ба сар мебурдааст, ки дар ферма кор мекардааст [7, с. 74]. Framlingham шаҳрест, ки дар Suffolk 
(Саффолк, Суффолк, воҳиди маъмурӣ-ҳудудии Англия) ҷойгир буда, асли баромади он забони 
англо-саксонӣ аст. Дар забони англисии қадим ин номвожа ба маънии "the homestead or village 
of Framela's people (работ, қурғон ва ё деҳаи мардуми Фрамел)" ба кор мерафт. Бо мурури замон 
номвожаи мазкур ба таҳаввули маънои дучор шуда, имрӯз ҳамчун ҷойном роиҷ мебошад. 

Гузашта аз ин, иртиботи таърихии ин ҷойномро бо номвожаи ҷуғрофӣ воқеъ будани қалъаи 
боҳашамат дар шаҳри Фрамлингем бозгӯ мекунад, яъне он яке аз қадимтарин қалъаҳои мустаҳкам 
дар ҳудуди Англия буда, то ба имрӯз он дар ҳолати хуб қарор дорад ва нақшу нигор ва манза-
раҳои таърихии садаи XII дар деворҳои он боқӣ мондаааст. Littleport. Ҷойноми мазкур баромади 
лотинӣ ва британӣ дошта, аз ду ҷузъ, яъне сифати little (хурд, майда) ва исми port (дарвоза) тар-
киб ёфтааст. Дар баробари ин, Littleport деҳаест, ки дар Cambridgeshire (Кембриджшир, воҳиди 
маъмурӣ-ҳудудӣ дар шарқи Англия) воқеъ буда, аз вожагони англисии қадими lȳtel (small (хурд, 
майда) ва port (town, market, or harbor (шаҳр, бозор ва ё бандар, лангаргоҳ) ба вуҷуд омадааст. Ин 
ҷойном таърихан ба маънии "small port (бандари хурд)" ё "small trading place (макони савдои на он 
қадар калон, ки дар наздикии об ҷойгир аст” ишора мекунад. Ҷойноми мазкур дар соҳилии дарёи 
River Ouse ҷойгир буда, ҳамчун бандари асосии баҳрӣ корбурд мешавад.

Омили забонӣ. Пайдост, ки дар таркиби номвожаҳои ҷуғрофии Тоҷикистон то ба имрӯз ун-
сурҳои забонҳои суғдиву бохтарӣ, яғнобӣ, туркиву муғулӣ ва русӣ боқӣ мондаанд, ки бо ин ном-
вожаҳо мо дар раванди таҳқиқ рӯбарӯ шудем, ба монанди: Ғазнич (деҳа), Роғич (деҳа), Артуч 
(деҳа), Боғи Қушбулоқ (боғ), Боғи Чингиз (боғ), Чашмаи Турко (чашма), Йурти Калон (чарогоҳ), 
Мактаби Пушкин (мактаб), Ғареват (чашма), Марғзор (кӯл), Ғӯдал (сой), Рабочая посёлка, Шах-
тёрская посёлка; Ғаревад (чашма ва мавзеъ); Шоғар, Маниғар, Улғар (кӯҳ) [3, с. 37-40]. 

Дар низоми номҳои ҷуғрофии Британияи Кабир низ номвожаҳое мавҷуданд, ки баромадашон 
ба забонҳои келтӣ, англисии қадим ва британӣ мансуб аст, ба монанди: Ilford. Ин номвожа аз за-
бони лотинӣ ба вуҷуд омада, ҷузъи ford маънои “гузаргоҳ, ҷойи гузар, маъбар, убургоҳ”-ро ифода 
мекунад. Burwell. Этимологияи номвожаи мазкур ба забони англисии қадим мансуб буда, аз ду 
ҷузъ таркиб ёфтааст. Агар ҷузъи якум, яъне bur ба маънои “манзил, маскан, бошишигоҳ, истиқо-
матгоҳ” ба кор равад, пас, ҷузъи дуюм, яъне воҳиди well маънои “чоҳ, чашма”-ро мефаҳмонад. 
Дар умум, номвожаи Burwell ба маънои “манзил дар назди чашма” ройиҷ аст. Bar Hill. Номвожаи 
мазкур баромади англисии қадим ва британӣ дошта, дар шакли топоним-ибора истеъмол меша-
вад. Ҷузъи якуми ибора-топоними Bar Hill, яъне вожаи bar аз забони англисии давраи қадим ман-
шаъ гирифта, маънои “хуки ваҳшӣ (ёбоӣ)”-ро ифода мекунад. Ҷузъи дуюми ин ибора-топоним 
бошад, яъне вожаи hill ба маънои “теппа, тал, пушта” корбаст мешавад. Дар маҷмуъ, номвожаи 
мазкур дар маънои “теппаи хукони ваҳшӣ (ёбоӣ)” мустаъмал аст.

Омили этникӣ. Дар низоми номҳои ҷуғрофии забони тоҷикӣ як қатор номвожаҳое мавҷуданд, 
дар натиҷаи таъсиру омли этникӣ ба вуҷуд омадаанд. Ба андешаи Р. Зулфониён “Дар раванди 
ҳаводиси таърихӣ ва кӯч бастану бодиянишинии баъзе аз мардумони имрӯзаи Осиёи Марказӣ, 
алалхусус, туркнажодони кӯчӣ онҳо дар кадом маҳалле, ки ҳамчун ҷойи зисти доимӣ интихоб 
кардаанду муқим шудаанд, бештар номҳои ҷуғрофиро ба савтиёти забони хеш мутобиқ намуда-
анд, ки ҳамин гуна топонимҳои баҳсӣ мисолу натичаи ин амаланд. Дар бостон ва имрӯз мо дар 
ин радиф номҳои ҷуғрфоии Қарағанда, Қаратоғ, Қарттегин ва даҳҳо номвожаҳои дигарро дар му-
одили ҳамсони дорои чунин маъниҳо ба мисли номҳои ҷуғрофии Харката, Харангон, Хармайдон, 
Харсанг ва ғ. дармеёбем.” [3, с. 40-41]. 

Номҳои ҷуғрофӣ забони англисӣ аз се гурӯҳи асосӣ пайдо шуда, ки яке аз онҳо бо номи 
топоними folk “...халқ, халқӣ” маъмул аст. Ин ҷойномҳо, аслан, дар даврони ташккули забони 
англо-саксонӣ роиҷ буданд. Миқдори ин анвои номҳои ҷуғрофӣ он қадар беш набуда, онҳо типи 
маъмули номвожаҳо ба шумор мераванд. Ин анвои номҳои ҷуғрофӣ то ба имрӯз ҳам дар Брита-
нияи Кабир мустаъмал буда, дар таркиби онҳо уснурҳои хоси мардуми дар ҳамон минтақа суку-
натдошта мушоҳида мешавад, ба монанди: Saffolk, яке аз воҳидҳои маъмурӣ-ҳудудии Англия, 
мардуми таҳҷоии онро ҷанубиҳои аз дигар минтақа омада ташкил карда, дар минтақа ин номвожа 
бо номи “халқи ҷануб” маъмул аст. Номвожаи Dorset ба маънои “қосидон, намояедагони Дорсет” 
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корбурд гардида, унсури dorn шакли астионими (номи шаҳр) англисии Dorchester ба шумор ме-
равад. Ҷойноми Cornwall баромади келтӣ дошта, бо илова шудани унсури walh маънои “британӣ, 
уэлсӣ”-ро ифода мекунад, яъне ҷойном аз қавми дар он сарзамин сукунатдошта ба вуҷуд омадааст. 
Hastings. Ин ҷойном аз англисии қадим ба вуҷуд омада, анҷомаи ingas дар таркиби он ба маънои 
“насл, авлод, пайравон ва ё халқ” ишора мекунад. Аз тарафи дигар, ин ҷойном ба маънои “халқи 
Haesta ё гурӯҳи қабилаи англис” низ ба кор меравад. Бархе аз суханшиносон бар он назаранд, ки 
ҷойномҳое, ки ба воситаи унсури ingas сохта шудаанд, қарияву деҳаи қадимаи Британияи Кабир-
ро муаррифӣ менамуд, аммо пажуҳишоти солҳои охир ин андешаро он қадар қобили қабул наме-
шумориданд. Бо мурури замон ин унсур дар таркиби номи бархе аз нуқтаҳои алоҳилнишин низ 
мушоҳида шуда, масалан, ҷойноми Avening номи худро аз мардуме,ки дар соҳили дарёи Avon умр 
ба сар мебурданд, гирифтааст. Doddington. Ин ҷойном аз забони англисии қадим ба вуҷуд омада, 
аз се ҷузъ иборат буда, унсури ing дар ин ҷойном ба маънои “насл, авлод, пайравон ва ё халқ” ва 
унсури ton ба маънои “ферма, ҷойи бо девор иҳоташуда” корбурд мешавад. 

Гузашта аз ин, дар низоми номҳои ҷуғрофии ҳар ду забон ҳам, ҷойномҳое мавҷуданд, аз ма-
лакаҳои касбӣ ва ҳунари ҳамон мавзеъ ба вуҷуд омадаанд, ба монанди: Пӯстиндӯзон (номи деҳа 
дар Нуробод), Бурёбоф (номи деҳа дар ноҳияи Рӯдакӣ). Ҷойноми Пӯстиндӯзон аз нигоҳи таркиби 
сарфӣ исми мураккаби омехта буда, аз исми моддии пӯстин (либоси болопӯши гарм, ки аз пӯсти 
пашмдори ҳайвонот дӯхта мешавад) [5, с. 135], феъли дӯз (1. асоси замони ҳозира аз дӯхтан. 2. 
ҷузъи пасини баъзе калимаҳои мураккаб ба маънии дӯзанда) [5, с. 484] ва пасванди исми ҷамъсо-
зандаи -он таркиб ёфта, ҳамчун вожаи умумистеъмол ба маънои “он ки аз пӯст асбобу анҷоми гу-
ногун месозад” ба кор рафта, ҳамчун ҷойном номи деҳаеро дар ноҳияи Нуробод ифода мекунад. 
Ҷойноми Бӯрёбоф исми мураккаби тобеъ буда, аз исми моддии бӯрё ба маънии “мафраше, ки аз 
найи кӯфта бофта шудаааст ва одатан барои нагузаронидани намӣ аз таги палос паҳн мекунанд, 
ҳасир” [5, с. 252 ва аз феъли фармоиши боф, яъне асоси замони ҳозираи феъли бофтан таркиб 
ёфтаааст. Агар ин вожа ҳамчун вожаи умумиистеъмол ба маънои “бофандаи бӯрё, бӯрёсоз” ба 
кор равад [5, с. 252], сониян, ҳамчун ҷойном “номи деҳаеро дар ноҳияи Рӯдакӣ” мефаҳмонад. Аз 
шарҳу тавзеҳи комонимҳои ва Бурёбоф маълум шуд, ки мардуи ин ду деҳа бештар ба пешаҳои 
пӯстиндузиву бӯрёбофӣ машғул буда, ҳамбастагиву иртиботи маъноии ин ҳунарҳо дар номи ин 
деҳаҳо таҷассум ёфтааст. Ҷойноми Dersingham баромади англисии қадим дошта, аз ду ҷузъ, яъне 
dersing ва ham таркиб ёфтааст. Ҷузъи якуми он исми хоси Дерси буда, ҷузъи дуюми он – ham ба 
маънои “ферма, 1. хоҷагии ҷудогонаи соҳаи махсус ба чорводорӣ. 2. хоҷагии деҳқонии хусусӣ 
дар заминҳои шахсӣ ё иҷора” [6, с. 399] мустаъмал аст. Дар умум ҷойноми Dersingham ба маънои 
“деҳае, ки дар он марде бо номи Дерси соҳиби хоҷагии алоҳидаи чорводорӣ буда ба нигоҳубин 
ва парвариши чорво машғул шудаааст ва ё соҳиби заминҳои шахсӣ ва иҷора буда, ба киштукори 
анвои мухталифи наботот банд мебошад” истеъмол мешавад, яъне ин ҷойном ба касби деҳқонӣ 
машғул будани он мардро деҳаро инъикос мекунад. 

Ҳамин тариқа, аз шарҳу тавзеҳи бархе аз ҷойномҳое, ки зикри номашон дар боло рафт, агар 
дар таркиби номвожаҳои забони тоҷикӣ унсурҳои суғдиву яғнобӣ ва русӣ то ба имрӯз маҳфуз 
бошад, пас, дар таркиби номвожаҳои забони англисӣ, асосан, унсурҳои келтӣ, пиктӣ, скандинявӣ 
ва ангнлосаксонӣ мушоҳида мешавад. 

Дар баробари омилҳое, ки зикри номашон дар боло рафт, боз омилҳое мавҷуданд, ки ташак-
кул ва этимологияи номҳои ҷуғрофӣ бо онҳо робитаи гусастанӣ дорад. Ин омил, пеш аз ҳама, ба 
давраҳои муайяни таърихие рабт дорад, ки маҳз дар ҳамон давра номҳои ҷуғрофӣ ба вуҷуд омада 
байни қабилаҳои дар он сарзамин сукунатдошта ройиҷ гардиданд. Дар ин росто суханшиносоне 
амсоли Г.П. Нагиева, Е.Ю. Летсис дар таълифоти хеш аз он номҳои ҷуғрофие, ки хосси давраҳои 
мухталифи таърихӣ маҳсуб меёбанд, ёдовар мешаванд [4, с. 33-36; 7, с. 79-80]. Мо низ такя ба 
таснифоти эшон дар зер аз он номвожаҳое зикри ном мекунем, ки дар чунин давраҳо ташаккул 
ёфтаанд: 

1. Давраи келтӣ (садаи XI то эраи мо- садаи I) Ҳангоми таҳлили маводи бадастомада, мо 
бо номҳои ҷуғрофии зерине рӯбарӯ шудем, ки дар таркиби онҳо унсурҳои келтӣ ба назар ме-
расанд: Bradwell (Бредвел)), Brassington (Брассингтон), Brandon (Брэндон), Branston (Брэнстон), 
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Brewood (Бревуд), Melbourn (Мелбурн), Donisthrope (Донитроп), Donnington (Доннингтон). Ҷой-
номи Bradwell исми мураккаби тобеъ буда, аз сифати 'brād' (broad (васеъ) ва исми wella' (well or 
spring (ҳавз, чоҳ ва ё чашма) таркиб ёфтааст. Этимологияи номвожаи мазкурро суханварон ба 
номи шахс бо унвони Bearda ё breord бо маънии “brim (кишвар, сарзамин), rim (канори уфуқ), 
edge (диёр, канор)” мансуб медонанд. Аммо дар низоми номҳои ҷуғрофӣ вожаи Bradwell ҳамчун 
комоним (номи деҳа) ва астионим (номи шаҳр) дар Великобратиния ва ИМА маъмул аст. Ҷойно-
ми Brewood аз ду ҷузъ иборат буда, ҷузъи якуми он – bre маънои “теппаи баланд” ва ҷузъи дуюми 
он – wood маънои “дарахт, чӯб, тахата”-ро ифода намуда, дар маҷмуъ, ҷойноми мазкур дар бахши 
топонимика ба маънои “деҳё ё қарияе дар теппаи баланд” корбаст мешавад. Melbourn. Унсури mel 
дар таркиби ин ҷойном ба маънои “сафедтоб, сафедфом” ба кор рафта, ба мавзеи ишорат мекунад, 
ки теппаи хокаш сафед ҷойгир аст. Унсури dun дар таркиби ҷойномҳои Donisthrope (Донистроуп), 
Donnington (Доннингтон) омада, ҷойномҳоеро ифода мекунад, ки дар замини хокаш мустаҳакаму 
устувор ва ё дар назди қалъаву истеҳком бунёд шудаанд. Унсури  pen дар таркиби номвожаҳои 
Penrith (Пенрит), Penistone (Пенистон), Penge (Пенҷ) Pembury (Пембери) омада, маънои “теппаи 
тангу дарозе ки дар он деҳаву шаҳр вокеъ аст”-ро мефаҳмонад. Масалан, ҷойноми Penrith ҳамчун 
астионим маънои “теппаву баландии сурх”-ро ифода намуда, ба мавзеи, ки хокаш сурх аст, ишора 
мекунад. 

2. Давраи истилои Британия аз ҷониби римиҳо (асрҳои I – V эраи мо). Дар таркиби номҳои 
ҷуғрофие, ки дар ин давра ба вуҷуд омаданд, асосан, унсури -chester (caster) мушоҳида мешавад. 
Ин ҷойномҳо ба истиснои қисмати шимоли Британия, дар тамоми ҳудуди ин кишвар ҷойгиранд. 
Алалхусус ин унсур дар таркиби ҷойномҳои қисмати маркази Британия: Doncaster (Донкастер), 
Chesterfield (Честерфилд), Colhester (Колхестер) ва қисмати ғарби Британия: Worcester (Вустер), 
Lancaster (Ланкастер), Chester (Честер), Manchester (Манчестер), Gloucester (Глостер) бештар ба 
назар мерасад. Унсури -port низ дар баробари унсури -chester (caster) дар давраи Британияи Рим 
серистеъмол буда, бештари ҷойномҳо ба воситаи ин унсур сохта шуда, то ба имрӯз асолати худро 
ҳифз намудаанд. Ин унсур дар таркиби номвожаҳои минтақаи Cornwell (Корнвел) дида мешавад, 
ба монанди: Port Gaverne (Порт-Гаверн), Port Isaac (Порт-Исаак), Porth (Порт), Porthcurno (Порт-
курно), Porthleven (Портлевен), Porthtown (Порттаун), Portloe (Портлоу) ва ғ. Дар таркиби ҷой-
номҳои Portland Hamshire (Портленд Ҳэмшир), Portchester (Портчестер), Surrey Portslade (Суррей 
Портслейд) ки дар воҳиди маъмурӣ-ҳудудии Dorsetshire (Дорсетшир) ҷойгиранд, ин унсурро ме-
тавон мушоҳида намуд. 

3. Давраи англо-саксонӣ (асрҳои V-IX эраи мо). Ин давра низ дар ташаккулу такомули номҳои 
ҷуғрофии Британияи Кабир нақши амиқи худро гузоштааст. Дар номвожаҳои ин давра унсурҳои 
зерини топонимсоз ройиҷ буданд: -bourne; -leigh; -ingas; -ham.  Бо унсури -bourne дар таркиби 
номвожаҳои зерини, ки дар воҳиди маъмурӣ-ҳудудии Dorsetshire (Дорсетшир) ҷойгиранд, рӯбарӯ 
шудем: Bournemouth (Борнмут), Sherbourne (Шерборн), Bourton (Буртон), Southbourne (Саутборн), 
Wimbourne (Уимборн), Winterbourne (Уинтерборн). Агар аз як тараф, номвожаи Bournemouth ҳам-
чун астионим, номи яке аз шаҳрҳои зебоманзару макони истироҳгоҳ дар воҳиди маъмуриву ҳу-
дудии Дорсети Англияро ифода кунад, аз тарафи дигар, ин номвожа ба маънои “наҳри хурди 
Bourne, ки обаш ба Рӯди Англия ҷорӣ мешавад” ба кор меравад. Унсури leah (lea, ley, leigh) низ яке 
аз топоформантҳои сермаҳсул буда, дар таркиби бештари астионимҳову комонимҳое, ки маънои 
“қитъаи замине, ки аз дарахтону бутагон тоз карда шудаанд” ифода мекунад ба чашм мерасад. Ин 
унсурро мо дар воҳидҳои маъмурӣ-ҳудудии зерини Англия мушоҳида намудем: а) дар воҳидҳои 
маъмурӣ-ҳудудии Devon(shire) (Девон(шир): Colverleigh (Колверлей), Hitlisleigh (Ҳитлислей), 
Inwardleigh (Инвардлей), Kenterleigh (Кентерлей), Monteleigh (Монтелей), Northleigh (Нортлей), 
Romansleigh (Романслей), Satterleigh (Саттерлей), Southleigh (Саутлей), Throwleigh (Траулей), 
Warkleigh (Уоркли), Woodleigh (Вудлей). 

Лозим ба ёдоварист, ки бештари номҳои ҷуғрофие, ки баромади англо-саксонӣ доранд, бо ду 
навъи сохтор маъмуланд, яъне “Proper noun+affix (исми хос ва ванде, ки анвои мухталифи нуқтаи 
аҳолинишин – шаҳру деҳот, хоҷагӣ, ферма ва ё макони зист)-ро ифода мекунад ва “Types of place 
+affix (анвои мухталифи макони зист, яъне нуқтаи аҳолинишин ва ванде, ки  шаҳр, деҳа ва фер-
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маро мефаҳмонад). 
4. Давраи истилои cкандинавиягиҳо (асрҳои IX-XI эраи мо). Яке аз давраҳое, ки дар ташак-

кулу такомули номҳои ҷуғрофии Британияи Кабир саҳми бузург дорад, бо номи давраи истилои 
скандинавиягиҳо маъмул аст, яъне этимолгияи бархе аз топонимҳи ин забон ба ҳамин давра ирти-
бот доранд. Дар раванди таҳлили маводи бадастомада, мо бо унсурҳое зерине рӯбарӯ шудем, ки 
дар таркиби номҳои ҷуғрофии ҳамон давра мустаъмал буданд, ба монанди: -bea, -bell. Ин унсурҳо 
ё формантҳои ҷойномсоз дар давраи истилоҳои Скандинавия хеле сермаҳсул буда, ба воситаи 
онҳо дар воҳидҳои маъмурӣ-ҳудудии зерин ҷойномҳои зерин сохта шуда, номи ин ё он мавзеи 
нуқтаи аҳолинишинро ифода менамуданд, ба монанди: Beaminister (шаҳрча ва маҳалли истиқо-
мати қавми ягон калисо дар воҳиди маъмурӣ-ҳудудии Dorsetshire (Дорсетшир); Beaulien (деҳа дар 
воҳиди маъмурӣ-ҳудудии Hampshire (Ҳэмпшир) ва ғ. 

5. Давраи истилои нормандҳо (аз садаи XI-и эраи мо). Бештари номҳои ҷуғрофие, ки дар за-
мони истилоҳи норманҳо роиҷ буданд, то ба имрӯз ҳам бо ҳамон шаклу маънӣ дар истеъмоланд. 
Дар таркиби номҳои ҷуғрофии ин давра, асосан, унсурҳои зерини топонимсоз ба назар мерасанд: 
-by; -dale; thwaitel. Унсури топонимсози –by яке аз вандҳои сермаҳсул буда, корбурди он бештар 
дар таркиби номи шаҳрҳову деҳаҳо дида мешавад, ба монанди: Asenby (Асенби), Sowerby (Соу-
эрби), Whenby (Венби), Ingleny (Инглни) ва ғ. 

Ҳамин тавр, аз шарҳу тавзеҳи этимологияи номҳои ҷуғрофӣ ва ташаккулу такомули онҳо 
дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ маъдум гардид, ки дар баробари номожаҳои аслии забонҳои 
фавқуззикр, дар низоми номҳои ҷуғрофии ин забонҳои то ба имрӯз ҳам ҷойномҳое мавҷуданд, 
ки аз збонҳои яғнобиву туркӣ ва суғди (дар забони тоҷикӣ), норманиву лотинӣ ва скандинавягии 
қадим (дар забони англисӣ) ба вуҷуд омадаанд. Дар баробари ин, то ба имрӯз ҳам дар ҳар ду забон 
номҳои ҷуғрфоие мавҷуданд, ки барои имрӯзиён он қадар ошно нестанд, зеро бархе аз онҳо бо 
номи заминдорону бунёдкунандагони ҳамон мавзеъ номгузори шудаанд. Гузашта аз ин, метавон 
ба хулосае омад, ки сарчашмаи ташаккули номҳои ҷуғрофии муосир ба ғайр аз забони асл, боз 
дигар забонҳо ба шумор мераванд. Дар бештари ҳолатҳо маълум гардид, ки номҳои ҷуғрофии 
забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ аз он унсурҳое иборатанд, ки ба як забони мушаххас мансуб набуда, 
аз забонҳои мухталиф дар давраҳои муайяни таърихӣ ба вуҷуд омадаанд. Дар натиҷаи таҳаввуле, 
ки дар забону фарҳанги халқҳои тоҷику англис дар тӯли асрҳои зиёде, ки ба вуҷуъ омад, таъсири 
худро ба номҳои ҷуғрофӣ низ гузоштанд, яъне агар, аз як тараф, бархе аз онҳо ба тағйири шаклу 
маънӣ дучор шуда бошанд, аз тарафи дигар, бархе аз онҳо пурра аз байн рафтанд. 
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ОМИЛҲОИ АСОСИИ ТАШАККУЛИ НОМҲОИ ҶУҒРОФӢ 
ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ

Дар мақолаи мазкур омилҳои асосии ташккулли номҳои ҷуғрофӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 
англисӣ мавриди таҳлилу баррасӣ қарор мегирад. Дар ташаккули номҳои ҷуғрофии ҳар ду забон 
ҳам, олмилҳои таърихиву забонӣ ва этникӣ назаррас буда, бештари номвожаҳо маҳз бар мабнои 
ин омилҳо ба вуҷуд омадаанд. Гузашта аз ин, иқтибосшавии унсурҳои топонимсоз дар дарваҳои 
мухталифи таърихӣ дар ташаккули ҷойномҳои забонҳои муқоисашванда ҷой дорад. Агар ворида-
шавии ҷойномҳо ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ то ба ибтидои садаи XX идома ёфта бошад, 
пас, ин падида дар забони англисӣ бар мабнои панҷ давраи муайяни таърихӣ, яъне давраи келтӣ, 
давраи истилои Британияи аз ҷониби римиҳо, давраи англо-саксонӣ, давраи истилои cкандина-
виягиҳо, давраи истилои нормандҳо сурат мегирад. Дар ҳар ду забон ҳам то ба имрӯз ҷойномҳое 
мавҷуданд, ки то андозае ба таҳаввули шакливу сохторӣ рӯбарӯ шуда, дараҷаи истеъмолашон 
маҳдуд гардида истодааст. Ҷойи ин номвожаҳоро вожагони нав иваз намудаанд ва ин падида беш-
тар дар забони тоҷикӣ мушоҳида мешавад. 

Калидвожаҳо: забон, забони тоҷикӣ, забони англисӣ, ҷойном, номвожаҳои ҷуғрофӣ, этимоло-
гия, забони яғнобӣ, забони арабӣ, забони туркӣ, забони русӣ, забони келтӣ, умумият. 

Маълумот дарбораи муаллиф: Давлатзода Назримад Мурод, номзади илми филология, дека-
ни факултети забони англисӣ ва забонҳои шарқи ДДОТ ба номи С. Айнӣ. Тел.: (+992885889889); 
E-mail: davlatov8900@gmail.com

ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ В 
ТАДЖИЙСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматриваются основные факторы формирования географических назва-
ний. Исторические, лингвистические и этнические факторы играют значительную роль в фор-
мировании географических названий в обоих языках, и большинство названий было создано на 
основе этих факторов. Кроме того, заимствование топонимических элементов в разных историче-
ских периодов играет роль в формировании топонимов сравниваемых языках. Если проникнове-
ние топонимов в лексическую структуру таджикского языка продолжалось до начала XX века, то 
это явление в английском языке происходит на основе пяти конкретных исторических периодов, а 
именно: кельтского периода, периода римского завоевания Британии, англосаксонского периода, 
периода скандинавского завоевания и периода нормандского завоевания. В обоих языках до сих 
пор сохранились некоторые топонимы, претерпевшие формальные и структурные изменения, и 
их использование становится все более ограниченным. Эти топонимы были заменены новыми 
словами, и это явление наиболее заметно в таджикском языке.

Ключевые слова: язык, таджикский язык, английский язык, топоним, географические назва-
ния, этимология, ягнобский язык, арабский язык, турецкий язык, русский язык, кельтский язык, 
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латинский язык, сходство, общность.
Информация об авторе:Давлатзода Назримад Мурод, кандидат филологических наук, доцент, 

декан факультета английского языка и восточных языков ТГПУ им. С. Айиӣ. Тел.: (+992885889889); 
E-mail: davlatov8900@gmail.com

MAIN FACTORS OF FORMATION OF GEOGRAPHICAL NAMES
IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES

This article is dealt with main factors of the formation of geographical names. Historical, linguistic, 
and ethnic factors play a significant role in the formation of geographical names in both languages, and 
most names were created based on these factors. In addition, the borrowing of toponymic elements in 
different historical periods plays a role in the formation of toponyms in the compared languages. If the 
penetration of toponyms into the lexical structure of the Tajik language continued until the beginning 
of the 20th century, but this phenomenon in the English language occurs on the basis of five specific 
historical periods, namely: the Celtic period, the period of the Roman conquest of Britain, the Anglo-
Saxon period, the period of the Scandinavian conquest and the period of the Norman conquest. Both 
languages still retain some toponyms that have undergone formal and structural changes, and their use is 
becoming increasingly limited. These toponyms have been replaced by new words, and this phenomenon 
is most noticeable in Tajik.

Key words: language, Tajik language, English language, toponym, geographical names, etymology, 
Yaghnobi language, Arabic language, Turkish language, Russian language, Celtic language, Latin 
language, similarity, community.
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ФАРҲАНГИ ҒИЗО ДАР ОСОРИ ИБНИ СИНО ВА 
БОЗТОБИ ВОЖАГОНИИ ОН

Қосимов О. Ҳ., Асламов И.А.20

Яке аз шахсиятҳое, ки дар таърихи илму адаби ҷаҳонӣ нақши нотакрори худро гузошта, ба-
рои таҳқиқи инсон ва тандурустии ӯ хидмати нотакроре кардаву аз худ мероси бебаҳо ба ворисон 
гузоштааст, фарзанди барӯманди миллати тоҷик Абуалӣ ибни Сино мебошад. Тавассути осори 
ҷаҳоншумули тиббиву фалсафаи хеш Ибни Сино дар ҷаҳон бо унвону тахаллусҳои “Ҳаким”, 
“Шайх-ур-раис”, “Ҳуҷҷат-ул-ҳақ” (дар Шарқ) ва “Сарвари файласуфон”, “Пешвои табибон” (дар 
Ғарб) маъруф гардидааст, ки ин нуктаро эътирофу эҳтироми ҷаҳониён ва аҳли илму адаб ба ин 
фарзанди шӯҳратёри миллати тоҷик ҳисобидан мумкин аст.

Чун табиби бузургу ҳакими нотакрор, Ибни Сино дар осори ҷаҳоншумули пизишкии хеш дар 
бораи хӯрданӣ, одоби хӯрдан, риояи меъёри хӯрдан ва зарари пурхӯрӣ андешаҳои ҷолиб баён 
намудааст. Ибни Сино пеш аз ҳама, дар китоби ҷаҳонии худ “Ал-қонун –фи-т-тиб” фаслҳои мах-
сусро ба масъалаи хӯрдан ва хӯрданӣ бахшидааст. 

Ибни Сино бисёр ҷолиб ва пурмаънӣ андешаи арзишмандтарини худро дар мавриди ғизо баён 
намудааст, ки аз ин огоҳӣ ибооат аст: “Ҳеҷ чиз бар сиҳатии инсон бештар аз он садама намезанад, 
ки ғизо бар рӯйи ғизо тановул намояд” [2, с.11 ] .

Ба андешаи Ибни Сино дар фасли “Андар тадбири хӯрданӣ” дар китоби “Ал-Қонун”, ҳар 
инсон дар интихоби хӯрданӣ дар зиндагӣ бояд хеле ва хеле эҳтиёткор бошад, бунёди ғизои ҷисми 
худро дуруст ва солим интихоб намояд: “Бояд каси нигоҳдорандаи тандурустӣ бикӯшад, ки гавҳа-
ри ғизо ягон ғизои доругӣ, аз қабили тараҳо, меваҳо ва ғайра набошад, зеро (ғизоҳои) латифсозан-
да хунро бисӯзонанд ва ғизоҳои ситабрсозанда хунро сербалғам намуда, танро гаронӣ оваранд. 
Балки бояд ғизо аз қабили гӯшт, хусусан гӯшти бузғола, гӯсолаҳои хурд, барраҳо, гандуми аз 
ғашшиҳо пок ва аз киштзори дурусти офат нарасида ба даст оварда, чизи ширини форами мизоҷ 
ва шароби хушбӯйи райҳонӣ бошад . Аз меваҳо аз ҳама бештар анҷир, ангури хуб пухта ва андар 
шаҳрҳо ва сарзаминҳое, ки хурмо одат шуда бошад, хурмо ба ғизо наздикӣ доранд”.  [1, с.141]. 

Таъкиди Ибни Сино дар мавриди таом ин аст, ки хӯрок хӯрдан набояд маҷбурӣ ва ё ба хо-
тири исроф нагардидани хӯрок бошад бошад.  Ҳангоми хӯрдан кас бояд баиштиҳо бошад, пеши 
иштиҳоро ба парҳезу худдорӣ гирифтан дуруст нест. Иштиҳо низ бояд иштиҳои табиӣ бошад на 
иштиҳои сохта, на иштиҳои таом ҳангми мастӣ ё гурусначашмӣ. Дар ҳолати ба гуруснагӣ зӯран 
тоқат кардан бар ҷисми инсон зарар расонида мешавад, меъда аз зардобҳо пур ва озурдаву захм-
дор хоҳад шудд, ки оқибати нохуш ба бор меоварад. 

Дар истифодаи ғизо вижагиҳои фасли сол, хусусан, сардии зимистону гармии тобистон бояд 
ба инобат гирифта шавад. Дар фасли зимистон хӯрокҳои миҷозаш гарм ва тобистон ғизои миҷо-
заш сард (ё нимгарм) истеъмол шавад беҳтар аст. Дар масъалаи ҳарорати хӯрданӣ/food   чунин 
ҳисобида мешавад, ки гармӣ ё хунукии он набояд тоқатшикан бошад ва тафовути байни ҳарорати 
сарду гарм низ набояд зиёд бошад.  

Ибни Сино чунин мешуморад, ки кас пас аз сериву пурӣ набояд ба гуруснагиву қаҳтӣ гириф-
тор ояд, ки хатари он марговар аст: “Бидон, ки ҳеҷ чиз бадтар аз он нест, ки ба ҳангоми фаровонӣ 
сер шаваду аз паси он ба ҳангоми ноёфтӣ гурусна бошанд ва ё баръакс. Акси он боз ҳам бадтар 
бошад. Касони бисёреро дидаем, ки ба ҳангоми қаҳтӣ таом бар онҳо танг омада буд ва чун таом 
фаровон ёфтанд, аз пур хӯрдан бимурданд, зеро пурии зиёд андар ҳама ҳол, хоҳ аз таом бошад, 
хоҳ аз шароб, қаттол аст. Чандин касон аз беандоза пур хӯрдан нафасгир шуда, мурдаанд”. [1, ҷ.1, 
с. 141].
20. Қосимов Олимҷон Ҳабибович,  доктори илмҳои филологӣ, профессори кафедраи назария ва амалияи забоншиносии Донишгоҳи байнал-
милалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода; Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш.Душанбе; тел. +992 93769 3333; E-mail; olimjonk@
yandex.ru; Асламов Иноятулло Акбархонович, муаллимии калони кафедраи забонҳои хориҷии Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба 
номи Садриддин Айнӣ, Тоҷикистон, ш.Душанбе; +992 98 5242523; E-mail; inat1993@mail.ru
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Ибни Сино чунин меҳисобад, ки “...ҳар касе, ки албатта хоҳони тандурустист, то иштиҳои 
ростин пайдо накунанд ва то меъда ва рӯдаҳои забарин аз ғизои нахустин тиҳӣ нагарданд, чизе 
нахӯранд. Зеро ҳеҷ чиз барои тан зиёнкортар аз ин нест, ки ғизо бар болои ғизои ҳанӯз ногуворида 
(ҳал нашуда – А.И.) биравад” [1, ҷ.1, с. 141].

Дар мавриди истифодаи об, ки ҳамчунин яке аз унсурҳои калидии хӯрданӣ ба шумор мера-
вад, дар “Ал-Қонун” феъли ошомидан ба кор рафтааст. Ҷолиб аст, ки Ибни Сино дастурҳои хеле 
муфиде дар бораи об ва нӯшидани он ба хонанда пешниҳод месозад. Аз он ҷумла,  дар ин китоби 
маъруфи ҷаҳонӣ дар фасли “Андар тадбири об ва шароб” ӯ таъкид месозад, ки беҳтарини обҳо 
обест, ки сардии миёна дошта бошад ва онро бо ях аз берун хунук карда бошанд [1, ҷ.1, с. 145]. 

Аз андешарониҳои ин олими муътабар равшан мегардад, ки ӯ хусусиятҳои оби табиӣ ва оби 
яхро хуб омӯхтаву муқоиса кардааст ва ба хулосае омадааст, ки оби яхро ва ё дар об ях андохта 
нӯшидан раво нест, зеро оби он асабҳо, узвҳои нафасгирӣ ва узвҳои дохиларо дарзамон ва ё бо 
гузашти вақту синну сол зарар мерасонад. Ба андешаи Ибни Сино, “Оби чоҳ ва оби рӯд, то яке аз 
онҳо фурӯтар наравад, болои ҳам набояд ошомид.” [1, ҷ.1, с. 145].

Ҳамчунин, аз мутолиаи навиштаҳои Ибни Сино маълум мегардад, ки замон ва ҳолати нӯши-
дани об низ ба ҷисм таъсири ҷиддӣ хоҳад расонид. Ҳангоми ноништо, баъди машқ ва ҳаммом дар 
шиками гурусна, ва ҳангоми шаб, ки организм ба ҳал кардани ғизо машғул аст, нӯшидани об зиён 
дорад. Ибни Сино ҳамчунин баён медорад: “‎Бояд обро хусусан худованди ташнагии дурўғин як-
бора фурӯ набарад, балки ба шакли макидан биошомад. Оби бисёр сард ошомидан бад аст ва агар 
[ошомидан] лозим ояд ва ногузир бошад, бояд пас аз таоми кофӣ ошомид. Оби нимгарм маниши 
гаштан оварад. Оби зиёда аз он гарм агар бештар хӯрда шавад, кори меъдаро суст кунад ва агар 
гоҳ-гоҳе хӯрда шавад, меъдаро бишӯяд ва табиатро кушояд” [1, ҷ.1, с. 147].

Ибни Сино дар истеъмол ва таъсири шароб ва анвои он низ дар як фасли китоби “Ал-Қонун” 
бо номи  “Андар тадбири об ва шароб” андешаҳои ҷолиб ва омӯзанда баён кардааст. Ӯ дар ин 
фасл бо истифодаи вожаҳои марбут ба хӯрданӣ аз қабили  ғӯрабо, биҳӣ, мурддона, кофур, шароб, 
турш, талх, ширин, мушки замин, мехак, пўсти турунҷ, хӯрдан, ошомидан ва ғ. таъсир ва зиёни 
шаробро ба ҷисми инсон хеле муфассал ва мафҳум баён кардааст. Масалан, дар мавриди зиёни 
шароб ӯ андешаҳои зеринро баён кардааст: “Хирадманд аз шароб хурдан ношито ... ё баъд аз ҳа-
ракати сахт бояд парҳез кунад, зеро ин ду [ҳолати охир] мағзу асабро зиён доранд ва ба турунҷи-
дагӣ, парешонии ақл ва ё ба бемории дигаре ва фузунии гармӣ гирифтор хоҳад кард. ... ‎Мастии 
думодум бад аст, мизоҷи ҷигару мағзро табаҳ намуда, асабро нотавон бикунад ва ба бемориҳои 
асаб гирифтор хоҳад кард..., асабро нотавон бикунад ва боиси бемориҳои асаб, сакта ва марги 
ногаҳон бигардад”. [1, ҷ.1, с. 149].

Андешаҳои Ибни Сино – ин донандаи бузурги ҷисму табиати инсонӣ дар мавриди хӯрдан ва 
хӯрданиҳо ниҳоят амиқ ва мантиқӣ буда, рафтору амали шахсро дар мавриди тарбияи ғизои ба-
дан, таносуби анвои хӯрданӣ ва пайдарҳамии истеъмоли онҳо, ҳолати рӯдаву меъдаи инсон зери 
таъсири қабули хӯрок ва оқибатҳои ногувори он муайян мекунад.

Истифодаи вожаву ибороти  вижа дар осори Ибни Сино дар самти ғизову хӯрданӣ лексикаи 
забони тоҷикӣ ва таркиби луғавии онро ғанӣ сохта. ба рушду такомули забони миллии мо мусои-
дат мекунад ва дар танзими истилоҳоти илмии забони тоҷикӣ саҳми ҷолибу назаррасе мегузорад.
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ФАРҲАНГИ ҒИЗО ДАР ОСОРИ ИБНИ СИНО

ВА БОЗТОБИ ВОЖАГОНИИ ОН
Қосимов О. Ҳ., Асламов И.А.

Ибни Сино, мутафаккир ва табиби маъруфи тоҷик, дар асарҳои худ дар бораи хӯрок ва таъсири он 
ба саломатии инсон фикрҳои ҷолиб изҳор кардааст. Ғояҳои асосии ӯ дар бораи хӯрок ва хӯрокворӣ ба 
шакли калимаву ибораҳои гуногун дар рисолаи маъруфи тиббии  «Ал-Қонун фи-т-тиб” оварда шудааст. 

Ибни Сино бар он андеша аст, ки ғизо бояд мутавозин ва ба талабҳои мушаххаси ҷисми ин-
сон мутобиқ бошад. Ба фикри ин олими маъруф, ғизои ногувор боиси бемориҳо мегардад, ғизои 
солим заминаи тандурустии инсонро фароҳам меоварад. 

Вожаҳои марбути ғизо ва хӯрданӣ дар таълифоти Ибни Сино бахши муҳими лексикаи осори 
ӯро ташкил дода, аз нигоҳи маъниву мазмун ба зиёда аз 10 гурӯҳ тасниф мешаванд. Ин гурӯҳи 
семантикии вожагон бахши муҳими таркиби луғавии забони тоҷикиро ташкил медиҳанд.

Калидвожаҳо: Ибни Сино, ғизо, “Ал-Қонун”, гӯшт, мева, гуворидан, лексика, забони тоҷикӣ.
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КУЛЬТУРА ЕДЫ ЕЁ ЛЕКСИЧЕСКОЕ 
ОТРАЖЕНИЕ В ТРУДАХ ИБН СИНЫ

Косимов О. Г., Асламов И. А.

Ибн Сино, известный таджикский мыслитель и врач, в своих трудах выражает интересные 
идеи о пище и её влиянии на здоровье человека. Его основные идеи о пище и питании представ-
лены в форме различных слов и фраз в знаменитом медицинском трактате «Аль-Канун фи-т-тиб».

Ибн Сино считал, что питание должно быть сбалансированным и
отвечать специфическим потребностям человеческого организма. По мнению этого известно-

го учёного, нездоровая пища вызывает болезни, в то время как здоровая пища является гарантией 
здоровья человека. Слова, связанные с пищей и питанием в трудах Ибн Сино, составляют важную 
часть лексики его работ и классифицируются более чем на 10 групп по значению и содержанию. 
Эта семантическая группа слов составляет важную часть лексического состава таджикского языка. 

Ключевые слова: Авиценна, питание, «Канон врачебной науки», мясо, фрукты, переварива-
ние, лексика, таджикский язык.
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FOOD CULTURE AND ITS LEXICAL REFLECTION 
IN THE WORKS OF IBN SINA
Kosimov O. G., Aslamov I. A.

Ibn Sina, a renowned Tajik thinker and physician, expresses interesting ideas about food and its 
impact on human health in his works. His fundamental ideas about food and nutrition are presented in 
the form of various words and phrases in the famous medical treatise "Al-Qanun fi-t-tib."

Ibn Sina believed that nutrition should be balanced and meet the specific needs of the human body. 
According to this renowned scholar, unhealthy food causes disease, while healthy food guarantees 
human health. Words related to food and nutrition in Ibn Sina's works constitute an important part of his 
vocabulary and are classified into more than 10 groups based on meaning and content. This semantic 
group of words constitutes an important part of the vocabulary of the Tajik language.

Key words: Avicenna, nutrition, “Canon of Medicine”, meat, fruits, digestion, vocabulary, Tajik 
language.
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ТДУ 891.550.092+891.550.09-1

ЭРАҶ МИРЗО – ШОИРИ ТАҶАДДУДХОҲ

Хоҷамуродов О.21

Эраҷ Мирзо агарчи дар ҷунбишҳои машрутахоҳӣ (1905-1911) мисли Маликушшу-
аро Баҳор, Абулқосим Лоҳутӣ, Орифи Қазвинӣ ва Фаррухии Яздӣ ширкати фаъол на-
доштааст, аммо бо ашъори иҷтимоию танзомез ва таҷаддудхоҳонааш дар раванди рав-
нақи он саҳим будааст. Аз ин рӯ, дар ташаккули адабиёти иҷтимоӣ ва воқеъгаронаи аҳди 
Машрута дар радифи шоирони инқилобӣ ашъори Эраҷ Мирзо мақоми хосеро дорост.

Эраҷ Мирзо моҳи рамазони 1290 ҳ.қ. (октябри 1874) дар шаҳри Табрез дар хонадони шоҳ-
зодагони Қоҷор Ғулом Ҳусейн Мирзо, ки дар дарбори валиаҳд Музаффариддин Мирзо,  ҳамчун 
шоири расмӣ хидмат мекард, ба дунё омадааст. Падараш фарзанди Малик Эраҷ ибни Фаҳтали-
шоҳи Қоҷор буда, таъби шорӣ низ доштааст. Соҳибдевон буд аммо ҳеҷ гоҳ даъвои шоирӣ надошт.

Тавре ки гуфта шуд, падари Эраҷ шоири расмӣ буда, лақаби “садрушшуаро” дошта бо тахал-
луси Беҳҷат шеър мегуфтааст [9,6]. Эраҷ дар чунин муҳити шеъру адаб ба воя расидааст. Таҳсили 
ибтидоиро бо муаллими хонагӣ фаро мегирад. Сипас ба Дорулфунуни Табрез, ки шуъбаи До-
рулфунуни Теҳрон буд, шомил мешавад. Дар қатори фанҳои мутадовили Дорулфунун, забонҳои 
арабӣ, туркӣ ва фаронсавиро меомӯзад. Баъд аз хатми Дорулфунун илмҳои мантиқ, баён ва сабк-
шиносиро фаро гирифта ва дар зимн дар хаттотӣ маҳорати беандоза касб мекунад.

Бо вуҷуди он ки хонаводаи Эраҷ Мирзо аз шоҳзодагон буда, ҷаддаш Фатҳалишоҳ маҳсуб ме-
шуд, аммо зиндагии мутаввасит доштанд, зеро падараш ҳамчун “садрушшуаро” имрори маош 
дошт. 

Дар марсияе, ки Эраҷ дар рисои падараш гуфтааст, аз лақаби “садрушшуаро” доштани падар 
ёд мекунад:

		  Мурд ҳаме садри шоирон, падари ман,
		  Як-ду се маҳ аз ин ба нохушии сил.
		  Афсурд он бӯстони фазлу маонӣ,
		  Пажмурд он гулистони фазлу фазоил [16, 33].

Дар он замон пешкори (ноибуссалтанаи) валиаҳд Музаффариддин Мирзо дар Табрез Амири 
Низом Ҳасаналихони Гурусӣ буд. Ин шахсияти сиёсии равшанфикр, шоиру адиб, аз пайравони 
Қоиммақом Фароҳонӣ маҳсуб мешуд. Чун аз истеъдоди шоирӣ ва хаттотии Эраҷ Мирзо огоҳ 
мешавад, на имтиҳон мекунаду дар гуфтани шеър ташвиқ менамояд. Аз ин рӯ, хидмати Амири 
Низом дар тарбияи фикрӣ ва рушди маънавии Эраҷи ҷавон аз падараш камтар набудааст. Дар ин 
бора доктор Маҳҷуб такя ба тазкираи “Мадинат-ул-адаб”-и Ибрат чунин нақши қавл мекунад:

“Амири Низом Ҳасаналихони Гурусӣ чун дар вай (Эраҷ - О.Х.) истеъдоду ҳусни қариҳа ва 
заковат бидид, вайро бо писараш, ки назди маҳрум Мирзо Ориф таҳсили адабиёт ва назди мусё 
Ломперии фаронсавӣ таҳсили забони фаронсавӣ ва баъзе аз улум менамуда, ҳамдарс кард. Дар 
он овон, яъне дар синни чаҳордаҳсолагӣ шеър некӯ мегуфт ва Амири Низом, махсусан вайро ба 
гуфтани ашъор амр мекарду силаву ҷоиза медод [9, 17].

Эраҷ Мирзо низ ба поси пуштибониҳои Амири Низом чанди қасидаи мадҳия ба ӯ бахшида-
аст ва дар яке аз онҳо Эраҷро аз забонҳои форсӣ ва арабӣ, ҳамчунин аз ҳунари хаттотӣ имтиҳон 
кардани Амири Низом ишора кардааст:

		  Амир кард маро имтиҳон ба хатту сухан,
		  Ба рӯзи ғурраи шаввол, иди рӯзашикан.

21. Хоҷамуродов Олимҷон Ҳамроевич –  доктори илмҳои филологӣ, профессор, сарходими илмии Маркази шарқшиносӣ ва мероси хаттии назди 
Раёсати АМИТ. 
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		  Ба поймардии дониш, ман имтиҳон додам,
		  Чунон ки гуфт амирам, ки марҳабо, аҳсан! [16, 41].

Бо вуҷуди он ки пас аз марги падар Эраҷ Мирзо аз пуштибону ҳимоятгароне чун Низомус-
салтана ва Аминуддавла, ҳатто Алӣ Асғархони Атобак, ки ҳар яке аз руҷули баландпояи давлатӣ 
буданд, бархурдор буд, лекин ба ҳеҷ яке аз онҳо ба мисли Амири Низом “вобаста ва мутаккӣ” 
набудааст.

Дар зимн бояд ёдовар шуд, ки тибқи ишораи эроншиноси маъруф К. И. Чайкин дар ҳамон 
замон дар Табрез шоири дигари аҳди Машрута Адибулмамолик Амирӣ (Фароҳанӣ) низ аз пушти-
бонии Амири Низом бархурдор ва аз аҳли рикоби ӯ будааст [15, 24-25].

Эраҷ Мирзо дар синни 16 солагиаш издивоҷ мекунад ва ду сол пас падараш ва баъд аз се 
сол ҳамсараш вафот мекунанд. Ҳама бори зиндагӣ ва таъминоти хонавода ба дӯши Эраҷи ҷавон 
меафтад. Бо васотати Амири Низом Эраҷ ба ҷои падар ба дарбори валиаҳд Музаффариддин Мир-
зо ба симати шоир пазируфта ва бо лақаби “фахрушшуаро” муфтахар мегардад. Ҳамзамон дар 
мадрасаи франсавии “Музаффарӣ”, ки Амири Низом таъсис ва мусё Лампер мудираш буд, Эраҷ 
симати муовинати онро ба дӯш мегирад.

Акнун Эраҷ Мирзо ҳамчун шоири расмии дарбор муваззаф буд, дар иду аём қасоиди мадҳӣ 
бигӯяд ва табиист ин мадҳияҳо силаву инъомҳо доштанд, аммо ӯ бо рафтани Амири Низом аз Та-
брез Эраҷ ин пешаро раҳо мекунад. Замоне, ки Аминуддавла пешкори Табрез муқаррар мегардад, 
(соли 1896) Эраҷ, ки хаттоти хуб буду “дасти таҳрири хуб дошт” аз муншиёни хоси ӯ мешавад. Ба 
қавли худаш “аз хилвати хос” ва “ҳамсарони лӯтиву раққос” шудан халос мешавад. Як сол баъд 
ҳамроҳи Аминуддавла ба Теҳрон меояд ва ба ҳайси муншӣ дар дафтари ӯ фаъолият мекунад. Тав-
ре ки доктор Маҳҷуб менигорад: “Дар ин вақт раёсати Дорулиншо бо Қавомуссалтана буд, ки он 
замон “Дабири ҳузур” лақаб дошт. Дабири ҳузур бемор мешавад, ки илоҷи он дар Теҳрон мумкин 
набуд, ба ночор озими Фарангистон шуда Эраҷ Мирзоро бо худ бурд” [9, 17].

Мутаассифона, дар бораи мусофирати Эраҷ Мирзо ба Аврупо ҳеҷ маълумоте дар даст нест. 
Маълум аст, ки баъд аз бозгашт аз Аврупо Қавомуссалтана пешкори Табрез муқаррар мегардад. 
Эраҷ Мирзоро бо худ мегирад ва дар Дорулиншои Табрез мақоми арҷмандеро соҳиб мешавад. 
Эраҷ Мирзо соли 1901 боз ба Теҳрон меояд ва соле баъд ба идораи гумрук, ки зери назари му-
шовирони белгиягӣ буд, истихдом ва ба гумруки Кирмоншоҳон барои анҷоми вазифа фиристода 
мешавад ва баъдтар аз хидмати гумрук истеъфо ва соли 1906 ба Теҳрон бармегардад. 

Эраҷ Мирзо аз соли 1906 то 1911 ба дабирхонаи вазорати маориф фаъолият мекунад. Дар ин 
байн соли 1909 бо ҳифзи мақомоти хеш дар вазорати маорифи кишвар ба Табрез фиристода меша-
вад, то дафтари дабирхонаи вилояти онро ба уҳда гирад. Ҳамон сол ҳамроҳи фармондори Табрез 
аз тариқи Қафқоз бо Россия меравад. Аз Россия боз ба Теҳрон баргашта ба вазорати маориф анҷо-
ми вазифа мекунад. Ду сол баъд, яъне соли 1911 Эраҷ Мирзо ба ҳайси муовини ҳукумати устони 
Исфаҳон муқаррар мегардад. Ваҳиди Дастгирдӣ навиштааст:

“Дар замони ҳукумати муштараки сардор Ҷонг ва сардор Зафари Бахтиёрӣ ба муовинати ҳу-
кумати Исфаҳон мансуб шудам. Ҳарду ҳукмрон зоҳиран нисбат ба ман эҳтироми фавқулодда 
қоил буданд. Ман чаҳор рӯз дар дафтари ҳукуматӣ кор кардам. Бо ин ки раёсати дафтар бо ман 
буд, вале марди нодону бесаводе ба номи Ҳоҷӣ Яъқубхон, бидуни иҷозаи ман дар он ҷо рутуқу 
футуқ мекард. Шабе сардор Зафар маро назди худ хост ва гуфт: “Биё, бибинам чӣ қадр пул гират 
омада?” Аз ин мутааҷҷиб шуда пурсидам: Чӣ пуле ва аз куҷо? Ҳукмрон фармуд: Муовини ҳукума-
ти Исфаҳон бояд рӯзе ҳазор туман ба ман бирасонад. Ба посух гуфтам: Ин кор аз ман сохта нест. 
Гуфт: Пас маълум мешавад, ки шумо майл надоред муовини идораи ҳукумати Исфаҳон бошед... 
Ман дигар ба дафтари ҳукуматӣ нарафтам ва пас аз чанд рӯзи иқомат дар Исфаҳон ваҷҳе қарз 
карда ба Теҳрон омадам” [1, вар. 3а-3б].

Эраҷ Мирзо чанд сол, ибтидо дар фармондории Обода, сипас узви раёсати гумруки Анзалӣ 
бо як маҷбурият ифои вазифа мекунад ва билохира соли 1916 ба Теҳрон бармегардад. Ин даврае 
буд, ки Теҳрон маркази адабии кишвар қарор гирифта буд ва чандин анҷуманҳои адабӣ фаъолият 
мекарданд. Эраҷ Мирзо дар анҷумани адабие, ки онро Маликушшуаро Баҳор сарварӣ мекард, 



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

141

фаъолона иштирок мекунад. Бояд ёдовар шуд, ки “ин анҷумани адабӣ бузургтарин анҷумани ада-
бӣ дар Эрон ва ношири афкори он маҷаллаи “Донишкада” арзишмандтарин нашрия буд, ки барои 
ҳамвор кардани замина ҷиҳати рушду нумӯи адабиёти навини форсӣ саҳмгузор будааст” [12, 91].

Тибқи иттилои Мӯҳсин Ҳаштрудӣ бори нахуст ашъори “Модар” ва “Коргар ва корфармо”-и 
Эраҷ Мирзо дар маҷаллаи “Донишкада” ба чоп расидааст [13,102-103].

Соли 1917 фарзанди аршади Эраҷ Мирзо Ҷаъфарқулихон бо сабаби машкук худкушӣ мекунад 
ва зиндагиро ба шоир талх месозад. Ин мусибати бузургро шоир то вопасин дами ҳаёташ бо худ 
доштааст.

Баъд аз ин мусибат мондани Эраҷ Мирзо дар Теҳрон, ки ҳама ҷо аз набудани фарзандаш ёдрас 
мешуд, душвор буд. Аз ин ҷост, ки шоир с. 1918 ба ҳайси муовини пешкори молияи Хуросон дар 
Машҳад мансуб мешавад ва ба муддати 5 солу чаҳор моҳ, то соли 1924 дар он ҷо мемонад.

Ҳақ ба ҷониби яке аз нахустин муҳаққини зиндагӣ ва осори шоир зиндаёд З. Н. Ворожейкина 
аст, ки доир ба ин давраи эҷодиёти ӯ гуфтааст: “Шоир наметавонист ба ҷунбишҳои озодихоҳӣ, 
ки дар он рӯзгор дар саросари кишвар падид омада буд, бетараф бимонад. Дар ашъоре, ки дар ин 
марҳалаи зиндагиаш сурудааст, содагиву самимият, умқи андеша ва лаҳни ифшову эътироз возеҳ 
ба чашм мехурад. Дар ин солҳост, ки қудрати шоирии Эраҷ Мирзо ба ҳадди камоли худ мерасад 
ва ӯро ба номи як шоири миллӣ муаррифӣ мекунад” [3, 26].

Ба қавли Рашид Ёсимӣ худи Эраҷ Мирзо иқрор шудааст, ки аз тамоми осораш танҳо ашъори 
даҳ соли охири ҳаёташро қабул доштааст [4, 24]. Бо омаданаш дар Машҳад дар атрофи шоир 
беҳтарин нерӯҳои адабии Хуросон гирд омада буданд. Дар ин миён Эраҷ Мирзо беш аз ҳама бо 
шоири бузурги суннатгарои Хуросон Адиби Нишопурӣ (1867-1926) аз наздик ошно мешавад. Ин 
устоди бузурги адаби форсӣ, ки дар мадориси Машҳад аз адабу баён ва сабкшиносӣ дарс мегуфт 
ва гӯшанишину дар интихоби ҳамсуҳбату дӯст хело мӯҳтот буд, бо Эраҷ Мирзо хело муносибати 
дӯстона пайдо мекунад. Маҳз дар ин давра ӯ яке аз шоирони маъруфу маҳбуби Эрон мегардад. 
Эроншиноси маъруф Ю. Н. Марр, ки он солҳо бо сафари хидматӣ дар Эрон будааст, ёдовар ме-
шавад, ки бори нахуст номи Эраҷ Мирзоро ҳангоми вуруд ба Эрон шунидааст: “Яке аз тоҷирон ба 
ман шумораи охирини ҷаридаи хуросониеро нишон дод, ки дар он рубоие аз Эраҷ Мирзо ба табъ 
расида буд ва гуфт: “Дар Хуросон Фирдавсии наве пайдо шудааст” [1в, 1а]. Баъдан Ю. Н. Марр 
дар яке аз суханрониҳояш перомуни адабиёти навини форсӣ изҳор медорад, ки ба ҳар ҷои Эрон, 
ҳатто ба дурдасттарин нуқоти кишвар, ки рафтам ашъори Эраҷ Мирзо-ро мешунидам. Ашъори 
ҳаҷвии шоир, ки алайҳи рӯҳониёни риёкор, ҳиҷоб ва вазъи ғуломонаи занон гуфта шудаи ӯ дар 
миёни мардум истиқболи зиёде доштанд [6, 128-129].

Дар ин солҳо Эраҷ Мирзо низ бо сарҳанг Муҳаммад Тақихон, ки соли 1920 аз Теҳрон ба 
Машҳад ба сифати фармондеҳи низомии устоди Хуросон ба Машҳад фиристода шуда буд, дӯстии 
самимона дошт. Зеро падар ва амуи (амаки) ӯро аз Табрез мешинохту ватанпарастии Тақихонро 
месутуд. 

Хангоме ки Қавомуссалтана сарвазир муқаррар мегардаду дастнишондаи англисҳо буданаш 
маълум буд, нерӯҳои ватанпараст, аз ҷумла Муҳаммад Тақихон низ соли 1921 дар Хуросон қиём 
мекунад ва аз ҳукумати марказӣ ҷудо мешавад. Баъд аз чанд моҳ (октябри 1921) қувваҳои ҳуку-
матӣ ин қиёмро бераҳмона саркӯб ва худи Муҳаммад Тақихон кушта мешавад.

Баъд аз саркӯбии қиёми Тақихон Эраҷ Мирзо, ки аз тарафдорону шарикони ӯ буд, маҷбур 
мешавад чанд моҳ пинҳон шавад. Бинобар гуфтаи муҳаққиқ Ҳодии Ҳойирӣ дар он шабу рӯз маъ-
мурони ҳукуматӣ ба ҷои Эраҷ Мирзо иштибоҳан яке аз дӯстони шоир корманди вазорати молия 
Эраҷи Рукниро зиндонӣ мекунанд [14, 67].

Дар марсияе, ки Эраҷ Мирзо дар рисои Тақихон сурудааст ба таври ошкоро ба идомаи мубо-
риза баҳри озодиву адолат тӯдаҳоро даъват кардааст: 

		  Дилам ба ҳоли ту, эй дӯстдори Эрон, сӯхт,
		  Ки чун ту шери нареро дар ин куном кунанд.
		  Тамоми халқи Хуросон ба ҳайратанд андар,
		  Ки ин муқотилае бо туро чӣ ном кунанд
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		  Мухолифини ту сармасти бодаи гулранг,
		  Мувофиқини ту хуни ҷигар ба ком кунанд...
		  Мароми ту ҳама озодиву адолат буд,
		  Пас аз ту худ ҳама тарвиҷи ин маром кунанд [16, 157].

Дар давраи шӯриши Тақихон аст, ки Эраҷ Мирзо манзумаи маъруфи “Орифнома”-ашро ба 
тарзи паём ба шоири маъруфи инқилобӣ Орифи Қазвинӣ, ки аз ҳаводорони сарҳанг Тақихон буда, 
тобистони 1921 барои пуштибонӣ ва таблиғи ин қиём ба Машҳад омада буд, эҷод кардааст.

“Орифнома” яке аз маснавиҳои маъруфи шоир аст, ки барои ӯ шуҳрати беандоза овардааст. 
Перомуни ангезаи эҷоди “Орифнома” ривоятҳои зиёде дар робита ба ранҷиши Эраҷ аз Ориф дар 
матбуоти Эрон ба чоп расидааст. Яке аз ривоятҳои маъруф ин аст: Ориф дар ин сафари хеш ба 
Машҳад ба ҷои ин ки ба манзили дӯсти қадиму надими худ Эраҷ Мирзо маскан гирад, макони 
дигариро интихоб кардааст.

Ривояти дигар он аст, ки Орифи Қазвинӣ дар яке аз консертҳои таблиғотии хеш дар боғи 
мадании Машҳад иҳонатҳое ба хонадони Қоҷор кардааст ва ин таҳқирҳо ба шаҳзода Эраҷ хуш 
наомада, ба ёрии таъби равон интиқоми хешро гирифтааст. Тавре ки аз матни панҷсаду понздаҳ 
байтии “Орифнома” бар меояд ҳар кадом аз ин ривоятҳо қисме аз воқияро баён мекунанд. Зеро 
манзума агарчи бо як сабки равону салису сода эҷод шуда бошад ҳам, аммо саршор аз вожаҳои 
ракику таҳқиромез мебошад. Манзума чунин оғоз меёбад:

		  Шунидам ман, ки Орифҷонам омад,
		  Рафиқи собиқи Теҳронам омад.
		  Шудам хушвақту ҷоне тоза кардам,
		  Нишоту ваҷди беандоза кардам.
		  Ба навкарҳо супурдам то бидонанд.
		  Ки гар Ориф расад аз дар наронанд,
		  Нагӯянд ин ҷаноби мавлавӣ кист?
		  Фалонӣ бо чунин шахс ошно нест...
		  Нишастам мунтазир, к-аз дар дарояд,
		  Зи дидораш маро шодон намояд	 [16, 75].

Вақте ки нусхаҳои дастнавиштаи “Орифнома” ба Теҳрон расиду паҳн шуд ва даст ба даст 
гашт, сару садоҳоеро дар шаҳр барангехт. Дӯстон ва тарафдорони Ориф сахт барошуфтанд. Дар 
навбати худ Эраҷ Мирзо ба бештари ин шеърҳо ҷавоби дандоншикан додааст. Яҳё Оринпур дар 
поварақи иқтибоси дар боло оварда, тавзеҳи зайлро медиҳад: “Махсусан, муноқишоти шоиро-
наи Эраҷ ва амирушшуаро Надимии Хуросонӣ бар сари ҳиҷобу беҳиҷобии занон, ки қисмате аз 
“Орифнома”-ро ташкил дода, бо ин ки ҳарду пардадарӣ кардаанд, хонданист” [11, 391].

Устод Саъид Нафисӣ дар яке аз ёдномаҳои худ роҷеъ ба иллати эҷоди “Орифнома” аз забони 
худи Эраҷ Мирзо чунин ривоят мекунад: “...замоне, ки Эраҷ ба Теҳрон омад ва ман бо ӯ марбут 
шудам, рӯзе дӯстона сирри ин матлабро аз ӯ пурсидам ва ӯ пеши ман эътироф кард, ки муддатҳо 
буд аз нешҳову захмҳое, ки Ориф дар ашъору таронаҳои худ ба Қоҷорҳо зада буд, дили пуре до-
шта ва мунтазири мавқеи муносибе будааст. Ин ду хислат ҳам дар Ориф ва ҳам дар Эраҷ табиӣ 
буд. Ориф нафрати пинҳон накардани нисбат ба Қоҷорҳо дошт ва чун аз ҷавонӣ шабу рӯз шоҳиди 
шаҳватронии бархе аз шоҳзодагони Қоҷор буда... Аз сӯи дигар, Эраҷ ба шоҳзодагии худ бисёр 
меболид ва ман кароран ин таассубро аз ӯ дидаам...” [10, 392].

Худи Ориф ба маснавии Эраҷ ҷавобе надодааст, аммо ин қазияро, аз назари Л. Озарӣ, хело 
сахту дарднок таҳаммул кардааст [ниг.:3, 35].

Дар замони дар қайди ҳаёт будани Эраҷ Мирзо “Орифнома” ба табъ нарасида буд, мунтаҳо дар 
шакли дастнавис ба зудӣ дар тамоми нуқоти Эрон паҳн ва машҳур гашт. Чунин иштиҳори беандо-
заи ин манзума на аз нигоҳи танзу ҳаҷви ракик нисбати Орифи Қазвинӣ, балки дар “Орифнома” ба 
баҳонаи ранҷиши хотир, шоир аз бисёр масоили доғи рӯзи кишвараш интиқоди шадид кардааст.
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Агар он бахши гилагузориҳои достонро сарфи назар кунем, “Орифнома” сар то по шеър аст 
ва порчаҳои ҷолибу бисёр мавзуне, ки дар онҳо масоили зан ва ҳиҷоб, ақду никоҳи чашмбаста, си-
тамкории моликону арбобон, тангдастиву бечорагии деҳқонон, хурофотзадагии мардуми аввом, 
риёкории руҷули “сиёсатпеша”, шикваву нола аз набудани қонун ва харобии авзои кишвар хело 
бепарда матраҳ шудаанд. Мунтаҳо ба қавли Яҳё Оринпур, ин ҳама мавзӯъ “агар бо ҳазлиёт омехта 
набуд, арзиши манзумаро ба ҳадди зиёд боло мебурд” [11, 399].

Дар “Орифнома” мавзӯи озодӣ ва баробарҳуқуқии занон, ки дар он даврон на танҳо дар Эрон, 
балки тамоми Шарқи Наздик яке аз масоили доғи рӯз буд, ҷойгоҳи хешро дорост. Ба вижа бахши 
“Ҳиҷобнома”-и он, ки Эраҷ Мирзо онро хело чирадастона бо ҳаҷви зарифу кӯбанда ба риштаи 
назм кашидааст, шуҳрати беандоза касб кард ва боиси даст ба даст гаштани манзума гардид:

		  Чун зан таълим диду дониш омӯхт,
		  Равону ҷон ба нури биниш афрӯхт.
		  Ба ҳеҷ афсун зи исмат бар нагардад,
		  Ба дарё гар бияфтад тар нагардад... [16, 83].

Ҷои тазаккур аст, ки дар он замон дар ҷомеаи хурофотӣ сухан гуфтан “аз кашфи ҳиҷоб ва озо-
дии занон, он ҳам бо чунин лаҳне, воқеан, дилу ҷигари шер мехост” [11, 401].

Баъд аз паҳн шудани “Орифнома” ба қавли Яҳё Оринпур “арбоби амойим (уламо- О. Х.) ба 
қасди озори Эраҷ уфтоданд” ва шоир маҷбур шуд дар манзили яке аз рӯҳониёни Машҳад му-
таҳассин шавад (паноҳ барад – О.Х.) ва барои он ки ҷон ба саломат барад изҳор медорад, ки ин 
“ашъорро каси дигаре супурдааст” [11, 401].

Чанд сол баъд эроншинос К.И.Чайкин, ки бо Эраҷ Мирзо аз наздик шинос буд, дар яке аз 
номаҳояш ба Ю.М. Марр перомуни ин қазия чунин изҳори назар мекунад:

“Дар  мавриди “Орифнома” Ман худам шунидам, ки чӣ тавр Эраҷ муаллифии худро инкор 
кард, аммо ин инкор бештар ба таъйид шабоҳат дошт, то ба инкор” [7, 32].

Соли 1924 як гурӯҳ мушовирони молиявии америкоӣ бо сарварии Милепо ба устони Хуросон 
даъват карда мешавад. Бо расидани онҳо ба Машҳад муддати маъмурияти Эраҷ Мирзо дар раё-
сати молияи Хуросон ба поён мерасад ва ӯ баъд аз панҷ солу чаҳор моҳ ба Теҳрон бармегардад. 
Эраҷ Мирзо ба Теҳрон ҳамчун як шоири шинохтаи миллӣ ворид мешавад, зеро дар ин муддат 
сурудаҳояш вирди забони хосу ом гардида буд.

Ҳангоми вуруд ба Теҳрон Эраҷ Мирзо бо истиқболи гарми адибону шоирон ва мардуми пой-
тахт, ки “бисёре аз хостаҳои худро дар ашъори ӯ ёфта буданд” [11, 388] мувоҷеҳ шуд. Махсусан, 
бонувон ба арзи сипосгузорӣ аз шаҳомати фавқулъоддаи шоир дар масъалаи рафъи ҳиҷоб ва озо-
дии занон аз худ нишон додааст, бо шӯру шавқи фаровон ба истиқболи Эраҷ Мирзо баромада ба 
ӯ “гулдони гул ва қуттии сигори нуқраӣ ва қитъашеъре ҳадя карданд” [11, 388].

К.И. Чайкин, ки нозири ин ҳама ташрифот будааст, ин саҳнаро чунин ба қалам дода: “Ин 
маросим, агарчи содаи бериё буд, дар шароити он вақт хело боҳашамат буд. Чунин ифтихоре дар 
Эрон насиби ҳеҷ шоиру сиёсатмадоре нашудааст” [15, 102].

Эраҷ Мирзо дар мақоми қадрдонӣ аз истиқболу ҳадяи бонувон қитъае суруд зери унвони “Ду 
ҳадя” бо матлаи зайл:

		  Омад маро ҳадя чу ду қурси меҳру моҳ,
		  Бо нимае ду чун ду табақе гавҳари самин [16, 198].

Тобистони соли 1925 эроншиноси шӯравӣ Ю.Н. Марр, ки аз тарафи Академияи улуми Шӯравӣ 
барои шиносоӣ бо корҳои таъбу нашри китобҳои форсӣ ба Эрон эъзом шуда буд, бо Эраҷ Мирзо 
ифтихори шиносоӣ пайдо мекунад. Ю.Н. Марр ду дафъа бо Эраҷ Мирзо дар манзили К.И. Чай-
кин, ки корманди сафорати Иттиҳоди Шӯравӣ дар Теҳрон буд, мулоқот мекунад.

Ю.Н. Марр дар ёддоштҳои худ симои Эраҷ Мирзоро чунин тарсим кардааст: “Ӯ марде буд 
сиёҳҷурдаи лоғарандом, мутавасситқомат ва дар рафтору гуфтор шикебову бурдбор” [7, 260]. Ва 
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дар ҷои дигар менигорад: “Махсусан, вақте шеърҳояшро худаш мехонд, онҳо ҷон мегирифтанд. 
Эраҷ Мирзо қироати махсусе дошт, ки бисёр содаву ором ва шеъри ӯро ҳарчи равшантару табии-
тар ҷилвагар месохт” [6, 128].

Дар ин солҳо шеърҳои Эраҷ Мирзо дар маҷаллаҳои адабии Теҳрон аз қабили “Армуғон”, 
“Вафо”, “Оянда” ва амсоли он зуд-зуд ба табъ мерасиданд.

Эраҷ Мирзо бо он ки пайваста дар андешаи пайдо кардани шуғл буд, то охири умр натаво-
нист коре, ки зиндагиашро таъмин кунад, пайдо кунад. Ба қавли Яҳё Оринпур: “Шоири арҷманди 
Эрон ва корманди олирутбаи давлат, ки наздик ба сӣ сол дар дастгоҳи идорӣ кор карда буд, акнун 
охирин солҳои зиндагии худро бо фақру парешонӣ мегузаронид” [11, 389].

Сахтиву нобасомониҳои зиндагӣ билахира саломатии ӯро халалдор кард. Эраҷ Мирзо дар 
моҳи марти 1926 (22 исфанди 1304 ҳ.ш.) дар асари сактаи қалб ҷаҳонро падруд гуфт.

Ӯро тибқи васияташ дар мавзеи хушбодуҳавои Шамирони Теҳрон дар назди мақбараи Зиёуд-
давла бо маросими бошукӯҳе ба хок месупоранд. Дар санги мазори шоир ин қитъа шеъраш ҳак 
шудааст:

		  Эй накӯён, ки дар ин дунёед,
		  Ё аз ин баъд ба дунё ойед.
		  Ин ки хуфтааст дар ин хок манам,
		  Эраҷам Эраҷи ширин суханам.
		  Мадфани ишқи ҷаҳон аст, ин ҷо,
		  Як ҷаҳон ишқ ниҳон аст, ин ҷо [16, 152].

Маликушшуаро Баҳор, ки яке аз дӯстони наздики Эраҷ Мирзо буд, дар рисои ӯ шеъри зебое 
ба сабки худи Эраҷ гуфта, ки порае аз онро иқтибос мекунем:

		  Эраҷо, рафтиву ашъори ту монд,
		  Кӯч кардӣ туву осори ту монд.
		  Чун кунад қофила кӯч аз саҳро,
		  Мениҳад оташе аз хеш ба ҷо.
		  Барбастӣ ту зи сарманзили ман,
		  Оташат монд, вале дар дили ман.
		  Баъди умре дили ёрон бурдан,
		  Дили мо сӯхтӣ аз ин мурдан... [2, 82].

Тавре ки мулоҳиза шуд, Эраҷ Мирзо шоириро пешаву ҳирфаи аслии хеш қарор надода буд ва 
ба шеъру шоирӣ ифтихор намекард. Ба ҳукми тафаннун ва ба фармони таъбаш шеър мегуфт. Дар 
айёми ҷавонӣ, ки Амири Низом ба ӯ лақаби “фаҳрушшуаро”-иро дода буд, истифода намекард. 

Ҳақ ба ҷониби Рашид Ёсимист, ки гуфтааст: “Дар ҳақиқат давраи шоирӣ ва айёми шуҳрати 
Эраҷ даҳсоли охири умри ӯст, ки сабки куҳнаи собиқро тарк карда, тарзи хосе ба абёти хеш дод 
ва чандон дар суҳулати баёну содагии гуфтор муболиға ва ҳунармандӣ намуда, ки гоҳе дар наср 
ҳам наметавон то он дараҷа содагӣ ба кор бурд” [4, 24].

Тавре ки ишора шуд, чизе ки ӯро машҳур сохт, маснавии маъруфи “Орифнома”-аш буд, ки дар 
сабки “Ҷалоирнома”-и Қоимақом Фароҳанӣ эҷод кардааст.

Эраҷ Мирзо ашъори зиёде аз худ боқӣ нагузоштааст, тамоми осори манзумаш аз чаҳор ҳа-
зор байт таҷовуз намекунад. Шоир дар зиндагиаш ҳеҷ талоше дар ҷамъоварӣ ва чопи осораш ба 
шакли девон набудааст. Бояд ёдовар шуд, ки чопи ашъораш дар матбуоти давраи Эрон, ба вижа, 
Теҳрон, пас аз Табрез ба Теҳрон омаданаш шуруъ гардидааст.

Баъд аз вафоти Эраҷ Мирзо девонаш бо муқаддимаи писараш Хусрав Мирзо тавассути кито-
бфурӯшии “Музаффарӣ” дар тӯли солҳои 1307 ҳ.ш. то 1309 ҳ.ш. (1929-1931 м) дар ҳафт ҷилди 
кӯчак дар Теҳрон ба табъ мерасад.  Мутаассифона, дар ин девони ашъор ва чопҳои мутаадиди он 
таърихи назми шеърҳо, ба истиснои чанд шеър, сабт нагардида номҳо ва ишораҳое, ки дар матни 
шеърҳо омада, мавриди шарҳу тавзеҳот қарор нагирифтаанд.
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Аз он ҷо ки шеъри Эраҷ Мирзо ҳаводорони зиёд дошт девонаш бо ҳамон сурати ноқису но-
мураттаб дар андак муддат ба фурӯш мерасад ва чопҳои муҷаддади он низ бо ғалатҳои чопии 
фаровон ба нашр мерасиданд.

Бо ҳамин минвол девон, баргузидаи ашъори шоир борҳо дар Теҳрон ба  чоп расида ва мас-
навиҳои “Орифнома” ва “Зуҳра ва Манучеҳр” ба таври ҷудогона мунташир мешуданд. Беҳтарин 
ашъори ӯ дар тазкираҳову китобҳои дарсӣ ва ҷароиду маҷаллот ҷой дода мешуданд.

То ба имрӯз комилтарину саҳеҳтарин куллиёти осори Эраҷ Мирзо нахустин бор соли 1342 
ҳ.ш./1964 м. бо эҳтимоми доктор Муҳаммадҷаъфар Маҳҷуб ба табъ расид, ки сипас солҳои 1349 
ҳ.ш. 1353 ҳ.ш. ва 2538 паҳлавӣ таҷдиди чоп шудааст.

Доктор Маҳҷуб роҷеъ ба таҳияи “Девони комил”-и шоир дар муқаддимаи муфассалаш изҳор 
медорад, ки ӯ сомеиёни дароз бо ашъори Эраҷ Мирзо ошноӣ доштааст. Ҳангоме, ки дар овони ҷа-
вонӣ бори нахуст девони шоирро мутолиа мекунад, “баъзе ғалатҳои онро низ дарёфт ва аз ҳамон 
рӯзгор” орзу доштааст, ки “рӯзе ин девонро ба сурате ороставу писандида ва муназзаму мураттаб 
монанди соири девонҳои муназзаму тасҳеҳшудаи шеъри форсӣ бибинад” [16, панҷоҳу се].

Нашри “Девони комил”-и Эраҷ Мирзо аз осори қаблан ба чоп расидаи шоир ба куллӣ фарқ 
мекунад. Зеро аз нигоҳи ҷобаҷогузории шеърҳо тибқи жанрҳо, тасҳеҳи матн, шарҳу тавзеҳот дар 
сатҳи лозим анҷом шудааст. Бад-ин робита худи таҳиякунанда дар муқаддима бо зерунвони “Кай-
фияти тадвини ин китоб” ишора кардааст: “Дар тадвини ин китоб ва тасҳеҳи ашъори Эраҷ илова 
ба муқобалаи нусхаҳои мутаадиди хаттӣ ва чопии осори Эраҷ аз бисёре аз аҳли фазлу арбоби 
иттилоъ мадад гирифта шудааст” [16, панҷоҳу панҷ]. Агарчи дар “Девони комил” ашъори давраи 
Табрезии ӯ ҷой дода шудаанд, ки бештари онҳо ба муносибате гуфта шудаанд, аммо Эраҷ Мирзо 
онҳоро худаш қабул надошт, чунки ба таври иҷборӣ аз рӯйи симаташ ҳамчун шоири дарбор гуфта буд.

Ашъори қобили таваҷҷӯҳи шоир марбут ба давронест, ки маъмури одии идороти давлатӣ буд. 
Дар ин марҳалаи зиндагии Эраҷ Мирзо шеъри ӯ якбора тағйир мекунад ва мазмуну муҳтавои 
комилан тоза дар он дида мешавад. Агар дар ин марҳалаи зиндагиаш ашъори мадҳие сурудааст 
ангезаи онҳо “ё бузургворӣ ва шарофатмандию ватанпарастии мамдӯҳ аст... ва ё ҳаққи дӯстиву 
рафоқат ва намакхорагиро адо” [9, 30] кардааст.

Фарогирии забони фаронсавӣ ва аз наздик дидани зандагиву тараққиёти маданиву саноатии 
Аврупо Эраҷ Мирзоро як марди озодфикру мутаҷаддид ва тараққихоҳ сохта буд. Гузашта аз ин, 
ҷунбишҳои машрутахоҳии он вақт, ки дар авҷи болоравӣ буд, дар зеҳну завқи марде чун Эраҷ 
Мирзо бе таъсир набуданд.  Бад-ин робита месазад андешаи доктор Муҳаммадризо Шафеъи Кад-
каниро перомуни ҷунбиши Машрутият ва Эраҷ Мирзо ёдовар шавем. Доктор Кадканӣ бар ин 
ақидааст, ки “Садои Машрутият бештар ё меҳанпарастист ё интиқоди иҷтимоӣ ва ин садо беш-
тар дар шеъри Эраҷ ва Баҳор дида мешавад [5, 34]. Инҷо назари устод Кадканӣ дар мавриди 
меҳанпарастии Маликушшуаро Баҳор ғайричапгароёна аст, ки бо моҳияти хеш аз меҳанпарастии 
Абулқосим Лоҳутӣ, Фаррухии Яздӣ ва Мирзодаи Ишқӣ фарқ дорад. Эраҷ Мирзоро ба масобаи як 
интиқодгари “буржуазии ашрофӣ” мешиносад. Дар идомаи ин назар доктор Кадканӣ иброз медо-
рад, ки баъд аз гузашти чандин даҳа “ман гӯшамро ба девори Машрутият мегузорам ва ду садоро 
мешунавам: садои Баҳор (ва билтабъ Орифи Қазвинӣ ва Мирзода Ишқӣ) ва садои Эраҷ, ки ал-
батта, садоҳои дигаре дохили ин ду садо мешаванду даруни ин ду садо ҷой мегиранд” [5, 34-35].

Аз назари доктор Кадканӣ дарунмояҳои шеъри Машрута дар қиёс бо давраи қабл “озодӣ, 
ватан, Ғарбу санъати Ғарб, интиқодҳои иҷтимоӣ ва то ҳадди зиёде дурӣ аз нуфузи дин” [5, 35]. 
Бештар ин масоил дар марҳилаи дувумии фаъолияти шоирии Эраҷ Мирзо дар ашъори ӯ тавъам 
бо танзи тунду нақди малеҳ инъикоси бадеии худро ёфтаанд.

Дар ин давра Эраҷ Мирзо шеъри маъруфи хеш “Коргар ва корфармо”-ро эҷод мекунад, ки дар 
қатори ашъори ба ранҷбарон гуфтаи А. Лоҳутӣ ва Фаррухии Яздӣ мавзӯи тозаеро дар адабиёти 
форсӣ ба миён оварданд, ки бо номи “адабиёти коргарӣ” арзи вуҷуд кард. Барои бурҳони гуфтаҳо 
порае аз онро иқтибос мекунем:

		  Шунидам корфармое назар кард,
		  Зи рӯи кибру нахват коргарро.
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		  Равони коргар аз вай биёрзуд,
		  Ки бас кӯтоҳ донист он назарро.
		  Бигуфт: - Эй ганҷвар, ин нахват аз чист?
		  Чу музди ранҷ бахшӣ ранҷбарро?
		  Ман аз он ранҷбар гаштам, ки дигар,
		  Набинам рӯи кибри ганҷварро! [16, 164].

Сарфи назар аз он ки дар ин шеър эътирози шоир хело нарму мавқеи иҷтимоиаш равшан нест, 
аммо интиқодаш аз тафохури аҳли сарват бараъло намоён аст. Ба иртиботи ин шеъри Эраҷ Мир-
зо, ёдрас мешавем, ки доктор Кадканӣ зимни эътирофи он ки ашъори дар аҳди Машрута дар ин 
мавзуъ гуфтаи Абулқосим Лоҳутӣ “расотарин садои адабиёти коргарӣ” маҳсуб мешавад, таъкид 
медорад, ки шеъри бо ҳамин номи А. Лоҳутӣ, ки соли 1919 эҷод шудааст, “гӯё ба шеъри “Коргар 
ва корфармо”-и Эраҷ назар дорад” [5, 38].

Эраҷ Мирзо ҳамчун ватанпараст дар мавриди сиёсати истеъморгароёни Россияи подшоҳи-
ву Англия ба нисбати Эрон, истихдоми мушовирони аврупоӣ ва америкоӣ дар вазоратхонаҳои 
кишвар бо сароҳат дар шеърҳояш эътироз кардааст. Аз ҷумла, дар шеъри танзомези “Созиши 
русу инглис” қарордоди пинҳонии соли 1907 Россияву Англияро ба нисбати Эрон зери танқид 
гирифтааст:

		  Гӯянд, ки инглис бо Рус,
		  Аҳде карданд, тоза имсол.
		  К-андар пулитик ҳам дар Эрон,
		  З-ин пас накунанд ҳеҷ иҳмол.
		  Афсӯс, ки кофиёни ин мулк,
		  Бинишаставу фориғанд аз ин ҳол.
		  К-аз сулҳи миёни гурбаву муш,
		  Барбод равад дукони баққол [16, 192].

Масъалаи калиде, ки дар эҷодиёти Эраҷ Мирзо мақоми вижаеро доро буда, ӯро ҳамчун шоир 
машҳур сохтааст, масъалаи зан ва мақоми ӯ дар ҷомеа маҳсуб мешавад. Ин масъала дар адабиёти 
форсӣ ҳамчун як мақулаи иҷтимоӣ тавъам бо ҷунбиши машрутахоҳӣ оғоз шудааст. Мавзӯи маз-
кур дар шеъри Эраҷ Мирзо ва Маликушшуаро Баҳор ба таври васеъ матраҳ ва яке аз “дарунмояи 
аслии шоири ин давраро ташкил медиҳад” [5, 39].

Қаблан ки ишора шуд, дар бахши “Ҳиҷобнома”-и манзумаи “Орифнома” шоир доир ба 
беҳуқуқиву забунии занони эронӣ бо сароҳат ва хело тезу тунд сухан гуфта, вокунишҳои мусбату 
манфиро дар ҷоме барангехта аст.

Бар иловаи “Ҳиҷобнома” Эраҷ Мирзо дар қитъа шеърҳои “Тасвири зан” ва “Интиқод аз 
ҳиҷоб” ба ин мавзуъ дахл намуда, хурофотпарастӣ ва таассуби диниро мазамат намудааст. Аз 
ҷумла, дар шеъри “Интиқод аз ҳиҷоб” ошкоро аҳли дину таасубпарастонро ба боди тамасхуру 
интиқод гирифтааст:

		  Ниқоб дораду дилро ба ҷилва об кунад,
		  Наузамбиллаҳ агар ҷилва бе ниқоб кунад.
		  Аз ӯ далел набояд суол кард, ки гург,
		  Ба ҳар далел, ки шуд, барраро муҷоб кунад. [16, 13].

Ба иртиботи ин масъала дар эҷодиёти Эраҷ Мирзо мавзӯи модар ва ҳақшиносӣ аз ӯ мавқеи 
асосиро ишғол мекунад. Дар тарсиму тавсифи симои модар ва ранҷҳои ӯ каломи шоир чунон 
муассир аст, ки беихтиёр ашк аз чашмони хонанда ҷорӣ мешавад. Ба тайиди ағлаби муҳаққиқини 
адаби форсӣ воқеан ашъоре, ки Эраҷ Мирзо дар ин боб суруда аст, аз лиҳози “ҳусни таъсир дар 
адаби форсӣ назир надорад [9, 33]. Шеърҳои “Модар” (Гӯянд маро чу зод модар) ва “Писар, рав 
қадри модар дон, ки доим”-ро метавон аз шоҳкорҳои ҷовидонаи шеъри форсӣ ҳисобид. Беҳуда 
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нест, ки мусташриқи маъруфи англис Эдвард Браун дар саҳифаи аввали ҷилди чаҳоруми “Таъри-
хи адаби Эрон”-и хеш шеъри “Модар”-ро ҳамчун эпиграф ҷой додааст.

Шеъри мазкур дар китобҳои дарсии синфҳои ибтидоии дабистонҳои Эрон ва аз солҳои чилу-
ми асри ХХ сар карда дар китобҳои “Алифбо”, “Забони тоҷикӣ” ва “Китоби хониш”-и мактабҳои 
Тоҷикистон ҷой дода шудаанд. Шояд маҳз ангезаву шуҳрати ин шеърҳо будааст, ки “Осори мун-
тахаби Эраҷ Мирзо” дар таҳия ва сарсухани шоиру донишманди тоҷик зиндаёд Нодир Шанбезода 
ба алифбои кириллии тоҷикӣ соли 1963 тавассути нашриёти давлатии Тоҷикистон ба теъдоди 6 
ҳазор нусха ба табъ расидааст.

Дар баробари ин ду қитъа шеъри фавқуззикр манзумаи “Қалби модар”-и шоир дар ҳамаи 
қаламравии кишварҳои форсизабон шуҳрати бесобиқае касб кардааст, агарчи он заминаи хориҷӣ 
дорад. Соли 1923 маҷаллаи “Эроншаҳр”, ки зери назари Тақизода ба забони форсӣ дар Берлин 
мунташир мешуд, масали (ривояти) дар Аврупо ва Шарқ маъруферо доир ба бахшандагии дили 
модар аз олмонӣ ба форсӣ тарҷума ва нашр намуда, аз шоирони эронӣ хоҳиш карда шудааст, то 
бар пояи ин матн шеъре эҷод кунанд. Пайранги (сужаи) ин ривоят чунин аст: писар бо туҳмати 
маъшуқааш дили модарро меканад ва ҳангоми ба маъшуқа бурдан, пеши по мехураду меафтад ва 
дили модар аз он месӯзад, ки пои писараш ба санг бархурд.

Эраҷ Мирзо дар асоси муҳтавои ба форсӣ пешниҳод кардаи маҷалла шеъри “Қалби модар”-ро 
эҷод мекунад, ки бо содагиву равонӣ ва зарбу оҳанги гуфтории хеш таснифи зебост, ки дили ҳар 
хонандаро тасхир мекунад.  Матни ин шеър дар Тоҷикистон ба ин ё он муносибате хеле зиёд ба 
чоп расидааст, ки ҳоҷат ба иқтибос надорад.

Тибқи пажӯҳиши З.Н. Ворожейника гунаи олмонии ин тасниф (романс) дар асоси матни шо-
ири франсавӣ Жан Ришпена – “La chanson de Maria des-Anges” таҳия шуда, дар солҳои 20-ум дар 
асоси матни Ришпена романси русии он бо номи “Серца матери” дар Россия низ маъруф будааст 
[3, 89].

Сарфи назар аз он ки мазмуни ин шеър хориҷист, барои хонандаи форсизабон бо қариҳаи шо-
ирии Эраҷ Мирзо як ривояти сад дар сад пандомези шарқӣ аз об даромада вирди забонҳо гашта-
аст. Чунонки доктор Маҳҷуб навиштааст:... “Қалби модар”-и ӯро камтар кӯдакони форсизабони 
дабистониву дабиристонӣ дар Эрон ҳаст, ки борҳо нашунида бошад; Ва то он ҷо, ки банда итти-
лоъ дорад, дар ҳар маросиме, ки ҷашни фарҳангӣ мунақид мешавад, яке аз қитъаҳое, ки тақрибан 
ҳамеша ба шакли “декломосион” иҷро мешавад, ҳамон “Қалби модар”-и Эраҷ аст” [9, 30].

Ин шеър дар Тоҷикистон низ хело маъруф буда, дар маҳфилҳои адабӣ ва фарҳангии муасси-
соти таълимӣ аз тарафи толибилмон қироат карда мешавад.

Бояд қайд кард, ки ашъори ба модар ва як силсила шеърҳои ба кӯдакон бахшидаи шоир аз 
нигоҳи равону сода буданашон ҷиҳати парвариши завқи бадеӣ ва тарбияи ахлоқии онҳо нақши 
босазое низ мебозанд. Шеърҳои “Мо, ки атфоли ин дабистонем”, “Меҳри модар”, “Шавқи дарс 
хондан”, “Кулоғу рӯбоҳ”, “Хирс ва сайёдон”, “Ду нафар дузд” ва амсоли он сурудаҳоест, ки ҳаме-
ша мақбули кӯдакон буда, бо забони гуфториву сатҳи дарки онҳо эҷод шудаанд.

Эраҷ Мирзо чандин маснавӣ эҷод кардааст, аммо дар байни онҳо маснавиҳои “Орифнома” ва 
“Зуҳра ва Манучеҳр” хело машҳуранд.

Маснавии “Зуҳра ва Манучеҳр” манзумаи дилангезест, ки тарҷумаи озоди як қисми достони 
“Зуҳра ва Адонис”-и шоири машҳури англис Вилям Шекспир маҳсуб шуда, аз охирин корҳои 
Эраҷ Мирзост, ки марг муҳлат надод онро ба поён расонад.

Агар В. Шекспир зеботарин ривояти асотирии юнониро мутобиқи завқу салиқаи мардуми 
замонаш ба назм дароварда аз нав дар адабиёти англисӣ ворид карда бошад. Эраҷ Мирзо аз шо-
ири маъруфи англис илҳом гирифта ин достони ошиқонаро мутобиқ ба завқу салиқаи шарқӣ ба 
забони форсӣ ба риштаи назм кашида як асари сирф шарқӣ-эронӣ офаридааст.

Перомуни маснавии “Зуҳра ва Манучеҳр” ва шабоҳату тафовути он бо матни аслии достони 
“Зуҳра ва Адонис”-и В. Шекспир муҳаққини эҷодиёти Эраҷ Мирзо, Ҳодӣ Ҳойрӣ, З.Н. Ворожей-
кина ва Яҳё Оринпур таҳқиқоти доманадоре анҷом додаанд. Дар байни онҳо З.Н. Ворожейкина 
дар китоби хеш як боби ҷудогона ба фаъолияти мутарҷимии Эраҷ Мирзо ихтисос дода, ба ило-
ваи таҳлилу муқобалаи “Зуҳра ва Манучеҳр”-и шоир бо “Зуҳра ва Адонис”-и Шекспир, инчунин 
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асарҳои Шиллер, Лафотенро дар тарҷумаи Эраҷ Мирзо баррасӣ кардааст. Барои маълумоти беш-
тар доир ба маҳорати тарҷумонии Эраҷ Мирзо ба китоби З.Н. Ворожейкина муроҷиат шавад.

	 Ҳамаи муҳаққиқон бо як ақидаанд, ки “Зуҳра ва Манучеҳр”-ро сад дар сад як асари му-
стақили адабиёти форсӣ илҳом гирифта аз устураи юнонӣ ҳисобид. Зеро Эраҷ Мирзо бо маҳорати 
баланди шоирӣ чеҳраи қаҳрамонон ва андешаву эҳсоси онҳоро бо ибороти зебову салису муъ-
ҷаз мувофиқ бо сужаи асар ба риштаи назм кашидааст. Ба вижа, дар муколамаи қаҳрамонон, ки 
бахши аъзами манзумаро дар бар мегирад, метавон намунаи мумтози каломи мавзуни форсиро 
мушоҳида кард, ки равону расо ва саршор аз танзу ҳазлу ширинбаёнист. Достон бо тасвири зебое 
оғоз мешавад, ки ҳама ташбеҳу истиорот шарқист ва бӯйе аз тарҷума эҳсос намешавад:

		  Субҳ, натобида ҳанӯз офтоб,
		  Во нашуда дидаи наргис зи хоб.
		  Тозагули оташии мушкбӯй,
		  Шуста зи шабнам ба чаман дасту рӯй.
		  Мунтазири ҳувлаи боди саҳар,
		  То ки кунад хушк бад-он рӯи тар... [16, 97].

	 Маҳз сабки баёни шоир ва мухтасоти бесобиқаи он “Зуҳра ва Манучеҳр”-ро мақбули ҳа-
водорони шеъри форсӣ гардонида, дар замонаш шуҳрати босазо касб карда, бисёре аз абёти он 
мисли зарбулмасалу таъбироти рехта вирди забон гардидааст. Барои мисол:

		  Мурғи рамида нашавад зуд ром,
		  Дом надидааст, ки уфтад ба дом [16, 108].
		  Комталаб номталаб мешавад,
		  Шохи гули хушк ҳатаб мешавад 	 [16, 109].

Хулоса, “Зуҳра ва Манучеҳр” бо вуҷуди он, ки нотамом монда, як достони зиндаву зебои за-
минӣ ва яке дигар аз шоҳкориҳои Эраҷ Мирзо ба шумор рафта, бар хилофи аксари достонҳои ли-
рикии классикӣ орӣ аз ишқи ирфонӣ буда, ишқи заминиву инсонӣ бо “тамоми ҷамолу камолаш” 
хело шоирона ироа шудааст.

Ағлаби муҳаққини адабиёти форсӣ ба ин ақидаанд, ки таҷаддудхоҳии Эраҷ Мирзо мисли 
шоирони аҳди Машрута асосан дар мазмуну маъно матраҳ аст, то ба шаклу қолаби шеър. Зеро 
ӯ мисли М. Баҳор, Адибулмамолик Амирӣ, Ашрафиддини Гелонӣ ва амсоли эшон ба суннатҳои 
қолабии шеъри форсӣ вафодор мондааст. Аз ин ҷост, ки он қолабҳои тозаеро, ки таҷаддудхоҳони 
ҷавони замони шоир дар пайравӣ аз шеъри Аврупо ба миён меоварданд ҳамчун шеър қабул надо-
шт ва ба боди интиқод мегирифт.

Дар маснавии “Инқилоби адабӣ”-аш аз ҷумла бо як танзи ба худаш хос гуфтааст:

		  Инқилоби адабӣ муҳкам шуд,
		  Форсӣ бо арабӣ тавъам шуд.
		  Дари таҷдиду таҷаддуд во шуд,
		  Адабиёт шаламу шурбо шуд....
		  Шоирӣ табъи равон мехоҳад,
		  На маонӣ, на баён мехоҳад 	[16, 123].

Гарчанде Эраҷ Мирзо дар тағйири қолабҳои шеъри форсӣ кӯшише накардааст, аммо бо ворид 
кардани мазмунҳои наву фалсафаи воқеъгароёна дар шеъри қарни ХХ Эрон сабаби ба вуҷуд ома-
дани фазои ҷадиди адабии баъд аз худ гардидааст.
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ЭРАҶ МИРЗО – ШОИРИ ТАҶАДДУДХОҲ
Эраҷ Мирзо (1874-1926) гарчанде дар ҷунбишҳои Машрутахоҳии (1905-1911) -Эрон мисли 

Маликушшуаро Баҳор, Абулқосим Лоҳутӣ, Орифи Қазвинӣ ва Фаррухии Язд ширкати фаъол на-
доштааст, аммо бо ашъори иҷтимоию танзомезаш дар раванди ташаккули адабиёти аҳди Машру-
та дар радифи ин шоирони инқилобӣ ҳамчун шоири таҷаддудхоҳ саҳми арзанда гузоштааст.

Дар мақола саъй шудааст зимни зиндагиномаи пурошӯби шоир фаъолияти шоирии ӯ дар 
марҳалаҳои ҷудогонаи зиндагиаш арзёбӣ гардад. Муҳаққиқ ба хулоса омадааст, ки пурбортарин 
даврони фаъолияти шоирии Эраҷ Мирзо, ки ӯро ҳамчун шоири миллӣ ва иҷтимоигаро дар саро-
сари Эрон машҳур сохтааст, давраи кору фаъолияташ дар Хуросон будааст.

Муаллифи мақола ба таври густурда ин масъаларо зимни баррасии бахши “Ҳиҷобнома”-и 
маснавии маъруфи “Орифнома”-и Эраҷ Мирзо ва дигар ашъори ба беҳуқуқиву забунии занони 
эронӣ бахшидааш аз дидгоҳи мӯҳтавову танзи занандаи шоир таҷзияву баррасӣ намудааст. Бад-
ин робита мавзӯи модар ва ҳақшиносӣ аз ӯ, ки дар эҷодиёти Эраҷ Мирзо мавқеи намоён дорад, 
арзёбӣ гардида, интишори силсилаи “Модарнома”-и ӯро дар кишварҳои форсизабон нишон дода 
шудааст.

Тарҳи масоили тоза, аз қабили ашъори иҷтимоӣ ва тараққихоҳона, масъалаи ҳиҷоб ва мақоми 
зан дар ҷомеа, муборизаи шадид бо хурофоту ҷаҳолат қадами ҷиддӣ дар масири навҷӯӣ ва наво-
варӣ дар шеъри форсии замони шоир маҳсуб мешавад. Бад-ин лиҳоз Эраҷ Мирзо ҳамчун шоири 
таҷаддудхоҳу мутараққӣ дар адабиёти чоряки аввали асри ХХ Эрон эътироф шудааст.

Калидвожаҳо: Эрҷ Мирзо, М.Баҳор, А.Лоҳутӣ, Орифи Қазвинӣ, Фаррухи Яздӣ, адабиёти аҳди 
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Машрута, “Орифнома”, ашъори иҷтимоӣ ва танзӣ, “Модарнома”, “Ҳиҷобнома”, шоири таҷаддуд-
хоҳ, тараққихоҳ.
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	 ИРАДЖ МИРЗА – ПОЭТ, НОВАТОР
Ирадж Мирза (1874-1926) хотя он не был активным борцом за Конституционное движение 

(1905-1911) Ирана, но своими социальными и остро сатирическими стихами, наряду с революци-
онными поэтами, как М. Бахор, А. Лохути, Ориф Казвини и Фаррух Язди, внес весомый вклад в 
процесс формирование литературы эпохи Машрути.

В статье принята попытка, в ходе рассмотрение биографии Ирадж Мирзы анализировать пе-
риоды поэтической деятельности поэта. Автор статьи солидарен с исследователями творчества 
поэта в том, что пик поэтического творчества Ирадж Мирзы считается время пребывание (5 лет) 
его в Хорасане (в г. Машхад). Особенно, в этот период в его стихах остро звучат обличительные 
мотивы; глубокая искренность, простота и народность становятся главными чертами его поэзии. 
Именно стихи Хорасанского периода жизни Ираджа Мирзы принесли ему всенародную популяр-
ность.

Ключевая проблема в поэтическом творчестве Ираджа Мирзы, которая отличает его ориги-
нальный стиль от других поэтов эпохи Машруты, это критика тяжёлой доли иранской женщины 
и защиту ее прав в семье, и в обществе. Эта тема в иранской литературе возрождалась в процессе 
Конституционного движения и «стала одним из лейтмотивов поэзии этой эпохи».. В статье этот 
вопрос рассматривается на примере фрагмента «Хиджабнаме» (Послание о покрывале)» из зна-
менитой поэмы поэта «Арифнаме». В связи, с этой проблемой, также подвергается подробному 
анализу цикл лирических стихов Ираджа Мирзы посвященные женщине-матери, где демонстри-
руется подлинная вершина поэтического мастерства Ираджа Мирзы. Этот цикл стихов поэта ста-
ли популярны не только в самом Иране, но во всем персоязычном пространстве.

Постановка актуальные общегражданские проблемы, вопросы хиджаба, место женщины в 
семье и в обществе, критика патриархальные устои и религиозные предрассудки, господствую-
щие в обществе, которые составляли основные содержание его лучших стихов стали неотъемле-
мой чатью национальной культуры иранского народа.

Ключевые слова: Ирадж Мирза, М.Бахор, А.Лохути, Ориф Казвини, Фаррухи Язди, литерату-
ра эпохи Машрути, «Арифнаме», социальные и сатирические стихи, «Мадарнаме», «Хиджабна-
ме», поэт-новатор, прогрессивный.
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IRAJ MIRZA – POET AND INNOVATOR
Iraj Mirza (1874–1926), although not an active participant in Iran’s Constitutional Movement (1905–

1911), made a significant contribution to the formation of the literature of the Mashruti era through 
his socially engaged and sharply satirical poetry. Alongside revolutionary poets such as M. Bahar, A. 
Lakhuti, Aref Qazvini, and Farrokhi Yazdi, he played an important role in shaping the literary process 
of his time.

This article attempts, through an examination of Iraj Mirza’s biography, to analyze the periods of 
his poetic activity. The author agrees with scholars of his work that the peak of Iraj Mirza’s творчество 
occurred during his five-year stay in Khorasan (in the city of Mashhad). During this period, accusatory 
and critical motifs are especially pronounced in his poetry; deep sincerity, simplicity, and a popular, folk-
like character become its defining features. It was precisely the poems from the Khorasan period that 
brought Iraj Mirza widespread popular recognition.

A key issue in Iraj Mirza’s poetic творчество, which distinguishes his original style from that 
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of other poets of the Mashruti era, is his critique of the difficult condition of Iranian women and his 
defense of their rights within the family and society. This theme in Iranian literature was revived during 
the Constitutional Movement and “became one of the leitmotifs of the poetry of that era.” The article 
examines this issue using an excerpt from “Hijabnameh” (“The Epistle of the Veil”) from the poet’s 
famous work “Arefnameh.” In connection with this problem, a cycle of Iraj Mirza’s lyrical poems 
dedicated to the figure of the mother is also analyzed in detail, demonstrating the true вершина of his 
poetic mastery. This cycle became popular not only in Iran but throughout the Persian-speaking world.

The raising of pressing civic issues—questions of the hijab, the role of women in the family and 
society, and criticism of patriarchal structures and religious prejudices dominating society—which form 
the main content of his best poems, has become an integral part of the national culture of the Iranian 
people.

Keywords: Iraj Mirza, M. Bahar, A. Lakhuti, Aref Qazvini, Farrokhi Yazdi, Mashruti-era literature, 
“Arefnameh,” social and satirical poetry, “Madarnameh,” “Hijabnameh,” innovator poet, progressive.
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ТДУ 891.550.09Ф

ОИНУ СУННАТҲОИ ФОЛКЛОРӢ ДАР ДОСТОНИ 
“МАВҶҲОИ ДНЕПР”

Оймаҳмадов Р. М. 22

Достони “Мавҷҳои Днепр”-и устод Муъмин Қаноат дар канори дигар манзумаҳояш мавриди 
таваҷҷуҳи донишмандон ва адабиётшиносони тоҷик қарор гирифта ва дар ин робита мақолаҳои 
зиёде низ ба чоп расидааст. Ин достони манзум дар соли 1963-64 суруда шуда,  илова бар бахшҳои 
“Оғоз” ва “Анҷом” дорои ҳашт бахш аст, ки иборатанд аз «Мавҷи нур», «Мавҷ дар пешонаи 
поки Тарас», «Мавҷ дар саҳро», «Мавҷи одам», «Мавҷи пӯлод», «Мавҷи суруд», «Мавҷи хан-
да», «Мавҷи бародарӣ».  Ин асар аз назари сохтор ва қолаб омехтае аз шеъри суннатӣ ва  шеъри 
озод  аст. Пайвандгари бахшҳои ин достон бар уҳдаи калимаи “мавҷ” аст, ки  аз бахши “Оғоз” то 
“Анҷом” дар охири шеърҳо ва  дар унвони тамоми ҳашт боби дигар такрор шудааст. Устод Худоӣ 
Шарифзода дар мақолаи  «Мавҷҳои Днепр» ва сабки тозаи достонсароӣ” дар бораи ин пайванд 
чунин мефармояд:  “....Аммо гармонияи дохилии ваҳдату ягонагии асар бар вожаи «мавҷ» асос 
ёфтааст ва агар ин борро намедошт, риштаи борики пайванди дохилии асар гусаста мегардид ва 
ё қисми дохили ду паҳлуи “Оғоз”-у “Анҷом”-ро монанди бори вазнини миёнаи ҳамоил ба зер 
мебурд ва ҳусни таносубро мекоҳонд” [8]. “Мавҷҳои Днепр” бо тасовири зебо, ташбеҳот, исти-
ораҳо, кинояҳо, рамзҳо, намодҳо, маҷозҳо, иборатҳо ва боварҳои мардумӣ ва тафаккури миллӣ 
ҳамроҳ бо эҳсоси баланд ва бо мазомини ғиноӣ суруду шудааст. Дар ин мақола нигоранда ба оину 
суннатҳои мардумӣ ва вижагиҳои адабиёти гуфторӣ, ки ҷузъе аз фолклор ва фарҳанги омиёна аст, 
аз достони “Мавҷҳои Днепр” истихроҷ намуда, сипас натиҷаҳои ёфташударо мавриди баррасию 
таҳлил  қарор додааст. 

Фолклор ё фарҳанги мардум, ки шомили адабиёти гуфторӣ, расму русум, оинҳову боварҳо 
ва дигар унсурҳои мардумӣ мебошад, бисёр муҳим буда ва аз қадим то кунун таъсири зиёде дар 
ҳунар ва адабиёт доштааст. Шоирони расмӣ аз Рӯдакӣ гирифта то шоирони имрӯзӣ аз ин аносири 
фолклорӣ дар осори худ истифода кардаанд. Фолклор дар ҳақиқат таҷрибаи тафаккури башарӣ 
аст, ки қабл аз ихтирои хат сина ба сина, аз насли гузашта ба насли оянда мунтақил мешудааст. 
Шоирон ва ҳунармандон аз қадим то кунун дар осори худ аз унсурҳои фарҳанги омма ва адаби-
ёти гуфторӣ дар мазмунофаринии асари худ баҳрабардорӣ кардаанд. “Воқеан ҳамон адибе, ки ба 
расму оин ва адабиёти гуфторӣ ва дигар ҳунарҳои мардумии ниёгон такя намуда, дар асарҳояш 
аз онҳо бештар истифода кардааст, асарҳои ҷовидона офаридааст, ки ба ин нукта пажӯҳишгарон 
борҳо ишора кардаанд” [3, с. 10].  

“Мавҷҳои Днепр” дар канори достонҳои дигари устод Муъмин Қаноат саршор аз унсурҳои 
фолклорӣ ва суннатҳои мардумист. Таҷрибаи зиндагии рӯзмарра дар канори мардум, аллаҳои мо-
дар, пандҳои падар, расму русуми тоҷикӣ, оинҳои миллӣ, ҳунарҳои мардумӣ на танҳо ба шакли 
воҳиди мустақил дар достонҳояш ҳузури барҷаста дорад. 

Устура ва ҳамоса:
Устура бахше аз зеҳни нохудогоҳи ҷамъии башар аст ва решаи амиқ дар хотироти гузашта-

гони аҷдоди башар дорад. “Юнг дар соли 1919 дарунаҳои нохудогоҳи ҷамъиро “куҳаннамуна” 
хонд ва ҳамин куҳаннамунаҳо ҳастанд, ки тасовири куҳаннамунаеро месозанд, ки аз тариқи асо-
тир, руъёҳо, ҳунар ва адабиёт бо онҳо ошноем, тасовири ҷаҳоне, ки аз дуртарин рӯзгорон вуҷуд 
доштааст” [5, с. 28-29].  “Баҳравар шудан аз асотир, бавижа дар тасвирҳои шеърии гӯяндагони 
қадим, яке аз мабоҳиси қобили мулоҳизаест, ки метавонад мавзуи баррасии васеӣ қарор гирад. 
Дар шеъри форсӣ шоирон дар адвори мухталиф, нигаришҳои гуногуне ба асотир доштаанд” [9, 
с. 237].

А. Раҳмонзода дар мавриди устура чунин назар дорад: “Устура барои падид омадани тафак-
кури бадеӣ ҳамчун “нутфа” кӯмак кардааст”. Дар ҳама давру замонҳо “мусофират”-и асотирӣ 
22. Оймаҳмадов Рустам Маҳмадалиевич – н.и.ф., ходими пешбари илмии институти забон ва адабиёти ба номи рӯдакии АМИТ
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муҷиби кашфиёти тозаи адабӣ ва бадеӣ гардидааст” [4, с. 5].  
Фолклоршинос Равшан Раҳмонӣ дар китоби “Фолклори тоҷикон: Дарсҳо аз адабиёти гуф-

торӣ” менависад: “...Баъдан “устура” аз забони юнонӣ ба арабӣ гузашта, ҷамъи он “асотир” шуд. 
Аз забони арабӣ ба кишварҳои дигари мусулмонӣ интиқол ёфта, ба маънои афсона, қисса, сухани 
парешон, ҳикояҳо дар бораи эзадон, ҳодисаҳои фавқуттабиӣ ва ғайра омадааст. Истилоҳи “миф” 
(mythos) низ юнонист, ки маънои афсона, қисса, гуфтугў, суханро дошта, асосан барои чизе гуф-
та мешавад, ки вуҷуд надорад ва ғайриодӣ аст” [2, с. 135]. Дар достони “Мавҷҳои Днепр” ҳар-
чанд шахсиятҳои устураӣ ва ҳамосаӣ ангуштшумор ҳастанд ҳам, пиндорҳои асотирӣ ва  устураӣ  
барҷаста аст. 

Дар ин достон танҳо шахсияти устураӣ ва таърихии Доро зикр шудааст. Сипас дар бахшҳое 
аз достон тафаккур ва пиндорҳои устураӣ, асотири табиӣ, аносире, ки дар тӯли таърих устура 
шудаанд ё вожагоне, ки бо басомади боло такрор шудаву табдил ба устура шудаанд, ба чашм 
мехӯрад, монанди ҳузури аносири обу оташ, замин, нур, офтоб, мафоҳиму хайру шар, ки дар бо-
вари ниёгони мо ҷанбаи устураӣ доранд. Вожаи модар низ, ки дар ҳамон бахши оғозини достон 
ҳузур дорад, дар ҳақиқат бо басомади болои такрор дар достонҳои Муъмин Қаноат табдил ба 
устураи покӣ ва истиқомат шудааст. Дар достони “Суруши Сталинград” низ ин ҳузури барҷастаи 
вожаи “модар” дар тамоми бобҳо ба ғайр аз боби 4 дар канори вожагони “гаҳвора”, “тифл” дида 
мешавад. Ин вижагӣ ва такрори вожаи “модар” боис шудааст, ки модар ҳамчун нақши устура аз 
назари тақаддус  ва манзилат, сабру таҳаммул ва истодагӣ  дошта бошад. Дар фарҳанги мардум ва 
жанрҳои фолклорӣ низ чунин вижагӣ дида мешавад. Дар ҳамон  бахши оғозини достон “Днепр”  
ҳамчун “модар”-и Тарас мавриди хитоб қарор гирифтааст. 

		  Эй Днепро, модари поки Тарас!
		  Назди ту даҳрӯза меҳмон омадам [1, с. 5]. 

Дар боби “Мавҷи одам”, ки  ба хотираи Қаҳрамони Иттифоқи Советӣ  Саидқул Турдиев су-
руда шудааст, устод Муъмин Қаноат аз устураофринӣ ва ҳамосаи ҷоннисории ин ҷавонмард ва 
қаҳрамони тоҷик ёд кардааст, зебост:

		  Пушт-обу пеш - оташ, аз ҳаво -борони тир,
		  Дар миёни обу оташ - панҷ фарзанди далер.
		  Тан ба тан бо лашкаре ҷангид... Оваҳ, ногаҳон 
		  Тири душман аз билети сурх – аз ҷавшан гузашт, 
		  Аз дили пурхашми тоҷик – аз дами оҳан гузашт, 
		  Ҳаст дар ёдат, чи сон афтонд ӯро бар замин?.. 
		  «Воҳ, модар!» – гуфтаву хоки туро оғӯш кард. 
		  Лаҳзае Модар-Замин қалби ҷавонро гӯш кард… 
		  Даргузашт ӯ... 
		  Дар ҳамин дам 
		  лашкар аз дарё гузашт. 
		  Байрақи оғуштаи хунро зи нав бардоштанд, 
		  Ҳамчу машъал, раҳнамо болои сар афроштанд[1, с. 13].  

Зарбулмасал ва мақол:
Зарбулмасал ва мақол, ки ба фармудаи устод Бозор Тилавов “қаймоқи сухан” [7, с. 3].  ҳастанд, 

дар сохт ва тақвияти забон нақши муҳимме доранд. Зарбулмасалҳо ё сохтаи худи мардуми одди-
янд ё аз байтҳои шоирони расмӣ ба шакли комил ё бо андаке тағйир миёни мардум роиҷ шудаанд. 
Дар достони “Мавҷҳои Днепр” низ аз ин жанри фолклорӣ ё ба шакли сареҳ, ё зимнӣ истифода 
шудааст.

Байти маъруфи Саъдии Шерозӣ “ Ҳар песа гумон мабар ниҳолӣ / Бошад, ки паланг хуфта 
бошад” [10]  ба ин шакл “Ҳар беша гумон мабар, ки холист / Шояд паланг(е) хуфта бошад” ба 
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ҳукми зарбулмасал даромада ва миёни мардум роиҷ шудааст. Албатта ҳар ду байт дар нусхаҳои 
қадимии дастнависи “Гулистон” бо шаклҳои гуногун дида мешавад. Мазмуни байти зер  низ дар 
боби “Мавҷи нур” тадоикунандаи ҳамин мазмуни байти Саъдист, ки миёни мардум  ҳамчун зар-
булмасал истифода мешавад. 

		  Зидди душман мавҷи ту шамшер буд,
		  Дар миёни бешаҳо чун шеър буд [1, с. 6]. 

Дар боби “Мавҷи пӯлод”, ки  дар ҳақиқат тафаккури фалсафии Муъмин Қаноатро метавон 
мушоҳида кард ва фикру андешаи шоирро дарёфт, ки то чӣ андоза ба зиндагии мардуми одӣ  
аҳаммият додааст. Пӯлоду пӯлодгарӣ аз қадим шуғлӣ мардумӣ будааст ва мардум аз қадим аз 
тариқи ин кор рӯзгори худро мегузарондаанд. Дар ин бахш ҳарчанд ба ақидаи дигарон аз назари 
шоир пӯлод мавҷ надорад, аммо шоир, ки ҳама чизро аз роҳи дил мебинад мавҷҳои пӯлодро, ки 
гудозу об шудани онҳост ва рамзе аз талошу кӯшиши мардуми коргар аст, ба қалам мекашад. 
Дар ин бахш  зарбулмасали “Одамӣ аз гул нозуктару аз санг сахттар” [7, с. 5].  бо андаке тағйир 
истифода шудааст:

		  Ман кунун меоварам имон як бори дигар
		  Назди оташ, назди оҳан, назди марди коргар.
		  Назди ин ҳикмат, ки бошад рост чун панди падар:
		  “Одамӣ бошад зи гул нозук, зи оҳан сахттар...” [1, с. 15]. 

 Зарбулмасали маъруфи “ Он чи, ки аён аст, ҳоҷат ба баён нест” [7, с. 5]  миёни мардум хеле 
роиҷ аст. Аз ин мафҳум низ устод Муъмин Қаноат дар шеъри худ  ба шакли “Худ аён аст, ҳоҷати 
такрор нест” истифода кардааст. Албатта вожаи “такрор” ба ҷои вожаи “баён” ба хотири қофия 
аст, бо ин вуҷуд вожаи “такрор” ин мафҳуми зарбулмасалро зеботар кардааст:

		  Ҳамчу фарзандони дарёи равон-
		  Мавҷҳоро қолаби тайёр нест.
		  Ман зи пушти мавҷҳо афтодаам,
		  Худ аён аст, ҳоҷати такрор нест... [1, с. 20-21].

Суруд, истилоҳот ва вожагони мардумӣ: 
Боби “Мавҷи суруд”, ки мардумитарин бахш аст ва бо фарҳанги навозандагӣ, ҳофизӣ ва ҳат-

то суруд, ки яке аз жанрҳои фолклорӣ аст, пайванд дорад. Ҳофизӣ, хонандагӣ миёни мардум аз 
қадим роиҷ будааст. Суруд низ жанри фолклорӣ буда ва аз миёни мардум бархостааст. Қолаби 
дубайтӣ аввалин сурудҳои фолклорист, ки аз қадим вуҷуд доштааст. Шоир дар ин бахш бо та-
свирҳои зебое аз вижагиҳои суруд, сози мусиқии рубоб, ки худ мардумист ва сози лира ва торҳои 
онҳо, ки гоҳе ба тори қалбу тори мавҷ ташбеҳ шудааст, сухан мегӯяд. Дар ин бахш истилоҳи мар-
думии “диламро об кард”, “обгаштанҳо”, ки маҷозан ба маънои таслим шудан дар баробари ишқ 
ё тамоюли зиёд ё сузу гудоз аст, ба чашм мехӯрад:

		  Бесабаб мардум намегӯяд: “Диламро кард об
		  Нолаи танбӯру овози пурасрори рубоб...”
		  Ман ба ин ҳикмат надорам шак, варо санҷидаам,
		  Як шаби май обгаштанҳои худро дидаам [1, с. 16]. 

Ҳамчунин бархе вожагон низ корбурди муҳовараӣ доранд, ҳарчанд бархе аз ин вожагон дар 
осори адибони суннатӣ ба нудрат истифода шудааст, аммо имрӯза дар гуфтори мардум ё рубоиёт 
ва дубайтиҳои мардумӣ бештар истифода мешаванд, монанди вожагони “чӯл”, “қамчин”, “тез”, 
“бача” ва “оча”:
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		  Дар лаби рӯди Днепр 
		  Духтаре дидам, чи духтар – 
		  Тифли зебо дар канораш буд – модар. 
		  Мӯи қамчин, рӯи гулчин[1, с. 17-18].  

Оину суннатҳои  мардумӣ
Оину суннатҳои  мардумӣ шомили фарҳанг, расму русум, ҷашнҳо, боварҳо ва ҳанҷорҳои 

иҷтимоист, ки чунин аносир дар “Мавҷҳои Днепр” ҳузури густарда дорад. 
Эҳтиром ба волидайн ва расми боздид аз онҳо
Дар фарҳанги тоҷикон эҳтиром ба волидайн арзиши  муҳимме дорад. Ба ҳамин далел аст, ки 

модар ҷойгоҳи бисёр болое дар достонҳои Муъмин Қаноат касб кардааст. Падар низ, ки соябони 
хонадон аст, аз назари ҳурмату эҳтиром дар фарҳанг ва тафаккури мардум бисёр муҳим буда ва  
расми дидор аз падарон ва модарон ва эҳтиром ба онҳо як анъана дар фарҳанги мардуми тоҷик 
шудааст, дар ин байт чунин андеша ва расму русумро метавон дид:

		  Омадам бо эҳтирому боварӣ,
		  Ҳамчу фарзанде ба даргоҳи падар[1, с. 5].  

Нон ва гандум 
Дар фарҳанги тоҷикон  нон аз қадим мавриди эҳтироми вижа будааст ва арзиши зиёде назди 

мардум доштааст. Ҳатто мардум нонрезае дар замин афтодаро бо эҳтиром ба чашм молидаву дар 
як ҷои пок мегузоштанд. Нон боиси ба вуҷуд омадани расму русуми зиёде миёни мардум шуда-
аст. Далели чунин вижагӣ дар нон, заминҳои гандумзор, ки марду зан дар кишту кору дарави он 
саҳм доштаанд ва дар ин корҳои гурӯҳӣ низ рубоихонию дубайтихонӣ роиҷ будааст, ки боиси 
ба вуҷуд омадани осори шифоҳӣ ва халқӣ шудааст. Ҳамчунин нон дастпухти модарони азизи 
тоҷик аст, ки ба далели арҷ ва эҳтироми хос ба модар  мавриди эҳтироми вижа қарор гирифтааст. 
Дар достони “Мавҷҳои Днепр” дар боби “Мавҷи саҳро” устод Муъмин Қаноат тасовири зебое 
аз  мардуми деҳқон ва киштукору заминҳои гандумзор ва мардуми заҳматкаш ва гандуму нон ба 
қалам кашидааст. Ин нишондиҳандаи тафаккури волои устод Муъмин Қаноат аст, ки то чӣ андо-
за дилбастаи мардуми худ ва арзишҳои иҷтимоист. Ҷолиб аст, ки забони ин боб, ки дар мавриди 
мардуми деҳқону кишоварз аст, хеле ба забони шеъри халқӣ наздик аст:

		  Мавҷи қулзум, мавҷи гандум буд он, 
		  Ризқи мардум, нони мардум буд он. 
		  Мешиносам, мешиносам бӯи он, 
		  Бӯи ширин, бӯи дерин – бӯи нон…[1, с. 9-10]. 

Мавҷи бародарӣ
Баҷуръат метавон гуфт, ки шоҳкори бобҳои ин достон боби  “Мавҷи бародарӣ” аст. Ин боб бо оти-

фаи баланди забони шеърӣ, таркибот ва тасовире, ки баёнгари эҳсоси жарфу амиқи шоирро нисбат ба 
бародараш нишон медиҳад, суруда шудааст. Тасвирҳои ин боб марбут ба хонаводаи шоир ва бахусус 
тавсифоти бародараш мебошад, ки иртиботи мустақим ба фарҳанги мардуми тоҷик дорад. Ба ҳамин 
далел ин боб миёни мардуми тоҷик хеле роиҷ шудааст.  Яке аз вижагиҳои адабиёти гуфторӣ исти-
фодаи беҳтарин шеърҳои бузургони адаб дар миёни мардум аст. Хеле аз ашъор ва байтҳои шоирони 
расмӣ дар тӯли таърих зарбулмасал ё байни мардум роиҷ шудаанд, ки нишон аз маҳбубияти ин шои-
рон байни мардум аст, монанди байти маъруфи устод Мирзо Турсунзода “Дӯст ояд, гарм дар оғӯш гир 
/ Расми хуби тоҷиконро гум макун” [6, с.5]. Бахшҳое аз шеъри “Мавҷи бародарӣ” низ чунин вижагӣ 
дорад, яъне миёни мардуми тоҷик роиҷ шудааст ва ин нишондиҳандаи мардумӣ шудани ин шеър аст. 

		  Ба дида нақши рӯи ту, ба гӯш гуфтугӯи ту, 
		  Ҳанӯз аз димоғи ман нарафтааст бӯи ту, 



Мероси Шарќ  № 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

156

		  Ба ҷои дур меравад дилам ҳамеша сӯи ту, 
		  Шудам калону омадам кунун ба ҷустуҷӯи ту, 
		  Бародарам, 
		  Бародари ба ҷону дил баробарам [1, с. 19]!

Хулоса, ҳамон тавр, ки дидед, достони “Мавҷҳои Днепр” саршор аз оину суннатҳои фолклорӣ 
ва мардумӣ аст. Истифодаи шоир аз асотири таърихӣ, табиӣ ва пиндорҳои асотирӣ, зарбулма-
салҳо, боварҳои мардумӣ, расму русум, вожагон ва истилоҳоти мардумӣ, ки ҳар кадом ба шакли 
ҷудогона дар мақола баёну таҳлил шудаанд, ҳузури барҷаста доранд. Истифодаи чунин мафоҳим 
ва аносири мардумӣ дар достони “Мавҷҳои Днепр”, ки ҳамчун достони дӯстии байни халқҳо дар 
адабиёти тоҷикӣ маъруф аст, воситаи барои шинохти зиндагии мардуми одӣ ва халқҳост. Дар 
бобҳои “Мавҷи нур”, “Мавҷи саҳро”, “Мавҷи пӯлод”, “Мавҷи суруд”  тавсифоти ҷолибе аз шах-
сият ва хулқухуӣ мардуми деҳқон, коргар, мардуми русто, ҳофизону навозандагон ва дастгоҳҳои 
мусиқии халқӣ дида мешавад, ки худи ин тасовир гувоҳӣ аз андеша ва тафаккури устод Муъмин 
Қаноат медиҳанд, ки то чӣ андоза зиндагии рӯзмарраи мардуми одӣ, боварҳову суннатҳои мар-
думӣ, ки бахше аз ҳувияти миллии мо ҳастанд,  барояш муҳим будааст. Илова бар ин истифодаи 
чунин аносир боиси мондагрии осори вай миёни мардум шудааст.
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ОИНУ СУННАТҲОИ ФОЛКЛОРӢ ДАР ДОСТОНИ 
“МАВҶҲОИ ДНЕПР”

“Мавҷҳои Днепр” дар канори достонҳои дигари устод Муъмин Қаноат саршор аз унсурҳои 
фолклорӣ ва суннатҳои мардумист. Таҷрибаи зиндагии рӯзмарра дар канори мардум, аллаҳои мо-
дар, пандҳои падар, расму русуми тоҷикӣ, оинҳои миллӣ, ҳунарҳои мардумӣ на танҳо ба шакли 
воҳиди мустақил дар достонҳояш ҳузури барҷаста дорад, балки метавон бо ҷуръат гуфт, мазомин 
ва муҳтавои достонҳояш, ки тафаккури фалсафии ӯро шакл додааст, низ пайванди ногусастанӣ 
бо фарҳанги мардум ва адабиёти гуфторӣ  дорад. Дар ин мақола чунин аносир ба тартиб аз бахши 
“Оғоз” то бахши “Анҷом” мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. 

Калидвожаҳо: фолклор, устура, зарбулмасал, истилоҳоти мардумӣ, суруд, расму оин, Мавҷҳои 
Днепр, Муъмин Қаноат.
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биёти ба номи Рўдакии АМИТ, ходими пешбари илмии шуъбаи фолклор, номзади илми филоло-
гия. Суроға: 734025, Ҷумҳурии Тоҷикистон, Душанбе, хиёбони Рўдакӣ, 21. Е-mail: rustamjon99@
gmail.com. Тел.: (+992) 931-09-39-99 

ФОЛЬКЛОРНЫЕ ТРАДИЦИИ И ОБРЯДЫ В ПОЭМЕ «ДНЕПРОВСКИЕ ВОЛНЫ»
Поэма «Днепровские волны», наряду с другими эпическими произведениями мастера Муми-

на Каноата, глубоко пронизана фольклорными элементами и народными традициями. Опыт по-
вседневной жизни среди народа, материнские колыбельные, отцовские наставления, таджикские 
обычаи, национальные обряды и народные ремесла не просто выступают в его поэмах в качестве 
самостоятельных единиц. Можно с уверенностью утверждать, что сама тематика и содержание 
его произведений, сформировавшие его философское мышление, неразрывно связаны с народной 
культурой и устным народным творчеством. В данной статье подобные элементы последователь-
но анализируются от раздела «Введение» до раздела «Заключение».

Результаты исследования показывают, что в поэме ярко выражено присутствие исторических 
и природных мифов, мифологических представлений, пословиц, народных верований, обычаев, 
а также просторечной лексики и фразеологии, каждый из которых подробно рассмотрен в статье. 
Использование таких народных понятий и элементов в поэме «Днепровские волны», известной в 
таджикской литературе как поэма о дружбе народов, сделало произведение более художественно 
выразительным и привлекательным.

Ключевые слова: фольклор, миф, пословица, народная терминология, песня, обряд, Днепров-
ские волны, Мумин Каноат.
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FOLKLORE TRADITIONS AND CUSTOMS IN THE EPIC POEM 
"THE WAVES OF THE DNIEPER"

Along with other epic poems by Master Mumin Kanoat, "The Waves of the Dnieper" is deeply 
imbued with folkloric elements and folk traditions. The experience of daily life among the people, 
maternal lullabies, paternal counsels, Tajik customs, national rituals, and traditional crafts do not merely 
appear as independent units in his poems; rather, it can be confidently asserted that the themes and 
content of his works—which shaped his philosophical worldview—are inextricably linked to popular 
culture and oral literature. This article sequentially examines these elements from the "Prologue" to the 
"Epilogue."

The findings indicate a prominent presence of historical and natural myths, mythological concepts, 
proverbs, popular beliefs, customs, and vernacular vocabulary and idioms, each of which is individually 
analyzed in this paper. The utilization of such folk concepts and elements in "The Waves of the Dnieper"—
widely recognized in Tajik literature as an epic of friendship among nations—has enhanced its aesthetic 
appeal and resonance.

Keywords: folklore, myth, proverb, vernacular terminology, song, ritual, The Waves of the Dnieper, 
Mumin Kanoat.
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ТДУ 9 (581)

МУХТАСАР ОИД БА АФҒОНШИНОСИИ ТОҶИК ДАР АВВАЛИН 
ДАҲСОЛАҲОИ АСРИ XXI

Ваҳобова Н. 23

Асри XXI дар таърихи Афғонистон, ки аз соли 1978 инҷониб гирифтори нооромиҳои шадид 
буд, акнун бо нооромиҳои дигар оғоз ёфт. Нооромиҳои нав ин ҳуҷуми   ИМА мебошад, ки дар 
моҳи октябри соли 2001 сурат гирифтааст. Неруҳои низомии ИМА  ва иттифоқчиёнаш ҳамлаҳои 
террористии 11 сентябри соли 2001 ро дар шаҳри Ню Йорк баҳона карда вориди Афғонистон 
шуданд, ки ин боиси сарнагун шудани режими "Толибон" ва оғози ҷангҳои дигар шуд.     Режими 
толибон, ки аз   соли 1990-ум барқарор шуда  буд, ба ҷангҷӯёни нав муқобилияти назаррас карда 
натавонист ва маҷбур шуд, ки назорати Кобул ва дигар шаҳрҳои асосии мамлакатро аз даст диҳад. 
Ҳукумати муваққатӣ бо сарварии Ҳамид Карзай ташкил карда шуд, вале фазои ором қоим нашуд. 
Боз ҷанги тӯлонӣ оғоз ёфт.   Нерӯҳои эътилофӣ кӯшиш карданд, ки вазъи сиёсиву иқтисодии 
кишварро муътадил кунанд. Толибон бошанд ба ҷанги партизанӣ гузаштанд ва дар давоми бист 
сол, яъне то соли 2021муборизаи худро алайҳи бегонаҳо қатъ накарданд.   Дар охир ИМА дигар 
дар Афғонистон  нигоҳ доштани аскарони худро ва он ҷо ташкил кардани давлати демократиро 
нолозим ва ё номумкин донист. 31 августи соли 2021 низомиёни хориҷӣ  аз Афғонистон хориҷ   
шуданд ва    ИМА тӯлонитарин амалиёти низомиро дар таърихи худ ба анҷом расонд. Ҳамин та-
риқ,   20 соли ҳузури низомиёни Амрико ва иттифоқчиёнаш дар Афғонистон хотима дода шуд.   15 
августи соли 2021 Толибон боз ба Кобул ворид шуданд, ки ин боиси  шитобкорона аз Кобул фирор 
кардани  дипломатҳои ғарбӣ ва шумораи зиёди ғайринизомиён гардид.   Ҳокимият дар кишвар 
боз ба дасти Толибон гузашт.  Бо дубора ба сари қудрат омадани Толибон ва ҷорӣ намудани қо-
идаву қонунҳои дигар, муносибатҳои дипломатию фарҳангии  Тоҷикистону Афғонистон  коҳиш 
ёфт. Лекин дар ҳамин сурат ҳам, омӯзиши Афғонистон дар Тоҷикистон қатъ нагардидааст. Мо дар 
ин ҷо, то ҳамон андозае, ки  имконпазир аст, аз корҳои гуногуни афғоншиносони тоҷик, ки  дар 
аввалин даҳсолаҳои асри  XXI ба анҷом расондаанд, ёдовар мешавем.

Пуштушиносӣ, ҳарчанд дар Тоҷикистон  камтар инкишоф ёфта бошад ҳам, он дар таъри-
хи омӯзиши Афғонистон чанд саҳифаи назаррасро ишғол кардааст. Дар Тоҷикистон ба масоили  
пуштушиносӣ баробари Савлатшо Мерганов (1937 2015) ва Шукрулло Орипов, Ҳомид Саидович  
Саидов   боз Ирина Михайловна Шпак   низ машғул шудааст. Ирина Михайловна Шпак, ки аслан 
дар Институти шарқшиносӣ   кор мекарду ҳам дар факултети забонҳои Шарқи Донишгоҳи миллии 
Тоҷикистон ба омӯзиш ва тадриси забону адабиёти пашту машғул буд,  соли 2001 “Современный 
афганский рассказ на пашто. (Становление жанра)”  (Ҳикояи муосири афғонӣ ба забони пашто. 
(Ташаккулёбии жанр) ном китоберо аз чоп баровардааст. Ин аввалин рисолаи илмие мебошад, 
ки берун аз Афғонистон оид ба инкишоф ва хусусиятҳои  ҳикояи муосири адибёти пуштузабони 
Афғонистон, навишта шудааст. Ин асари илмӣ ҳоло дар факултети Забонҳои Осиё ва Аврупои 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон ҳамчун воситаи таълимӣ дар истифода аст.

Соли 2003 “Шаҳрҳои Афғонистон сӣ сол қабл аз ин”  ном асари академик Аҳрор Мухторов 
бори сеюм  чоп шуд. Ин асарро бо номи “Аз пайи таърихи куҳан” ҳанӯз бори якум соли 1975 
нашриёти “Ирфон” ба теъдоди 8 ҳазор нусха ба табъ расонда буд. Нашри дувуми ин аср ба забони 
русӣ бо номи “По следам прошлого” соли  1982 манзури хонандагон гардидааст. Дар ин асар ҳар 
он чи ба назар мерасад, ҳар кадом  маълумоти хеле ҷолиб ва муфиде мебошанд, ки ишораҳои зиёд 
ба умумиятҳои фарҳангии гузаштаи мардумони Афғонистону Осиёи Марказӣ   мекунанд.

Яке аз афғоншиносони маъруфи Тоҷикистон ин доктори фанҳои таърих, саркотиби илмии 
Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон Искандаров Қосимшо мебошад. Агар пурратар омӯхтани 
Афғонистон дар асри XXI маҳз бо талоши ҳамин афғоншинос  оғоз ёфтааст гӯем, хато намеша-
вад. Соли 2004 аз тариқи нашриёти “Ирфон”  “Политические партии и движения Афганистана 
23. Ваҳобова Назира – номзади илмҳои филологӣ, ходими пешбари илмии Маркази шарқшиносӣ ва мероси хаттии АМИТ
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во второй половине XX  века” (Ҳизбҳо ва ҳаракатҳои сиёсии Афғонистон дар нимаи дуюми асри 
ХХ) ном асари калонҳаҷм ва баландқимати Искандаров Қосимшо ба табъ расид. Искандаров Қо-
симшо  ҳамчун  афғоншинос     бештар аз 40 сол мешавад,  ки ба омӯзиши масъалаҳои мухталифи 
таърихи Афғонистон машғул аст. Вай натиҷаи  корҳои тадқиқотии худро дар шакли мақолаҳои 
сершумор ва рисолаҳои илмии ҷудогона ба табъ расондааст, ки муҳимтаринашон ба ғайр аз асари 
дар боло зикр шуда инҳоянд:   “Молодёжное движение в Афганистане (1945 1990)” (Ҳаракатҳои 
ҷавонон дар Афғонистон), Душанбе, 1992, “Афғонистон, толибон ва ташаккули марказҳои терро-
ристӣ”. Душанбе, 2003, “Наркобизнес в Таджикистане: связь с афганским конфликтом” (Қочоқи 
маводи мухаддир дар Тоҷикистон: иртибот бо низои Афғонистон). Центральная Азия и Кавказ, 
Лулео, 1999. № 5 (6), «Национальный фактор в политической жизни современного Таджикиста-
на». Известия АН Республики Таджикистан. Серия: экономика и политика. 1996, № 3 4, «Поли-
тический кризис в Афганистане». Известия АН Республики Таджикистан. Серия: экономика и 
политика. 1993, № 3 4 ва ғайраҳо. Миёни ҳамаи асарҳои Искандаров Қосимшо китоби “Полити-
ческие партии и движения Афганистана во второй половине ХХ века” бо қимати илмӣ ва мубра-
мияти масъалаҳои дарҷшуда фарқ мекунад. Ин асари бузургҳаҷм (500с.) аз муқаддима, чор боб, 
понздаҳ зербоб ва хулосаву замимаву номгӯи адабиёт иборат аст ва метавон гуфт, ки ягона чунин 
кори тадқиқотӣ дар афғоншиносии тоҷик аст, ки ба таври бисёр муфассал ба вазъи сиёсӣ ва дар 
ҳамин давраҳои  ноустувору ноором пайдо  шуда, фаъолияти ҳизбҳои сиёсиро мавриди омӯзиш 
қарор додааст. Ин асар ба хонандаи тоҷик имконият медиҳад, ки  ба таври ниҳоят васеъ ба ҳизбҳои 
сиёсӣ, ҳадафи онҳо ва нақши онҳо дар дигаргун шудани вазъи сиёсиву иқтисодии Афғонистон, 
дифои мустақлияти Афғонистон, инчунин ба ақиб рафтани  он ба таври васеъ шинос шавад.	
Таърихи Афғонистон дар асри ХХ бо чандин воқеаҳои бузурги таърихӣ фарқ мекунад. Муалли-
фи асари номбурда ҳанӯз дар нахустин ҷумлаи муқаддимаи китоб, таъкид кардааст, ки сабаби 
дар вақтҳои охир бештар омӯхтани масоили Афғонистон дар чист: “Ҳодисаҳои фоҷиавие, ки дар 
чоряки охири қарни бистум дар Афғонистон ба вуқӯъ пайвастанд, пажӯҳиши илмии ҷунбишҳои 
ҷамъиятию сиёсии ин кишварро мубрам намуд”[6,5].

Яке аз охирин мақолаҳои Қосимшо Искандаров  “Робин Ҳуд” и тоҷик дар Афғонистон чӣ 
гуна ба подшоҳӣ расид” [5]  ном дорад. Мақола ба Ҳабибуллоҳхони Калаконӣ, ва тавре ки худи  
муаллиф таъкид кардааст, ба   ҷавонмарди далеру шуҷоъ, ватандӯсти воқеӣ, адолатпеша, ки аз 
умқи тӯдаҳо зуҳур карда,    аввалин бор як  инқилоби мардумиро раҳбарӣ ва  низоми истибдодии 
қабиласолориро сарнагун кардааст, бахшида шудааст.   Аз тариқи ин мақола хонанда ба бисёр 
воқеаҳои ҳам дилчаспу ҳам фоҷиавии Афғонистон шинос мешавад.

Искандаров Қосимшо раиси Ҷамъияти дӯстии Тоҷикистону Афғонистон мебошад ва дар ин 
ҷода   заҳматҳои ӯ хеле зиёданд. Ин нукта низ лозим ба махсус зикр кардан аст, ки зери роҳбарии 
Қосимшо Искандаров  чандин ҷавонони афғон рисолаҳои номзадиашонро  дар Тоҷикистон бо 
муваффақият ҳимоя кардаанд. Ҷавонони илмдӯсти Афғонистон дар симои олимони тоҷик ва дар 
шароити ҷуғрофии Тоҷикистон чизҳоеро пайдо мекунанд, ки асрҳоро тай намуда, имрӯзҳо барои 
боз ҳам наздиктар шудани ҳар ду кишвари умумиятҳои бисёри фарҳангиву таърихӣ дошта хеле 
муфиданд. 

Шоири  барҷастаи даризабони Афғонистон Халилуллоҳ Халилиро дар Тоҷикистон хуб меши-
носанд. Соли 2005 дар шаҳри Душанбе бо кӯшиши М. Ранҷбар рисолаи ҳамин устод  “Мавлоно 
Яъқуби Чархӣ ва рисолаи “Ноия”” аз чоп баромад. Ба ин рисола М. Ранҷбар пешлафзе навишта, 
сипосгузорӣ кардааст, ки олимони тоҷик барои ба нашр омода намудани ин китоб саҳми муно-
сиб гузоштаанд. Номбурда дар ин китоб инчунин фишурдаи шарҳи ҳоли устод Халилиро дода, 
тасвирҳои гуногуни ранга ва сиёҳу сафедро, ки бештар хусусияти маълумотӣ доранд, шомил на-
мудааст, ки ин  сифату аҳамияти ин асари устодро хубтару бештар намудааст.

Дар муқоиса бо даҳсолаи якуми асри XXl дар даҳсолаи дуюми  ин аср шумораи асарҳои 
илмиву бадеии ба Афғонистон бахшида ба маротиб афзоиш ёфтааст. Нахуст аз ҳама соли 2011 
китоби фолклоршинос Равшан Раҳмонӣ “Фарёди бесадо” (Гуфтугӯ бо доктор Асадулло Ҳабиб) 
аз чоп баромад. Аз ин суҳбат қабл аз ҳама чизе ки ба назар мерасад, ин садои як адиби афғон, 
ки ноилоҷ тарки ватан карда, дар ғарибӣ, дар шаҳри Ҳамбурги Олмон умр ба сар мебарад. Пас 
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мушоҳида мешавад, ки Асадулло Ҳабиб  дӯсти воқеии мардуми Тоҷикистон асту нигоҳи пур аз 
меҳр ба адабиёти мо, ба адабиёти мо ва ба шахсиятҳои бузурги илму адабиёти мо дорад. Ҳадафи 
Раҳмонӣ низ ҳамин аст, ки оид ба масоили зикршуда ва дигар чунин масоили ба маруми тоҷику 
афғон рабт дошта назари Асадуло  Ҳабибро бифаҳмад. Пас аз як сол (2012) дигар китобе, ки дар 
афғоншиносии тоҷик  ба табъ расидааст ин рисолаи Ҷ. Саидзода “Нигоҳе ба шеър ва мусиқии 
муосири Афғонистон” мебошад. Рисола аз ду боб иборат аст. Боби якум ба масалаҳое бахшида 
шудаанд, ки ҳар кадом як хиштест дар бунёди як бинои наве дар таърихи муштаракоти адабии 
Тоҷикистону Афғонистон. Фаслҳои  “Рӯдакӣ ва Халилӣ” ва “Рӯдакӣ ва Беранги Кӯҳдоманӣ” ин 
ҷо мисоли арзанда мебошанд. Дар боби дуюм дар бораи Аҳмад Зоҳир ва Аҳмад Мурид барин 
овозхонҳои афғон сухан рафта ва дар иҷрои онҳо чи гуна иҷро  шудани  шеърҳои шоирони афғо-
ну тоҷик баҳо гирифтааст. Масалан, “Шеъри Бозор Собир дар барномаи ҳунарии Аҳмад Мурид”. 
Бояд махсус зикр кард, ки қабл аз ин ин гуна рисолае, ё мақолае ба назар нарасид, ки ин паҳлӯи 
муносибатҳои фарҳангии  Тоҷикистону Афғнистонро фарогир бошад.

Соли 2013  маҷмӯаи “Масъалаҳои  муҳимми  таърих ва фарҳанги  Афғонистон” бо дар бар 
гирифтани 19 мақола аз чоп баромад. Ин китоб  маводи конференсияи  илмӣ таҳти унвони “Масъа-
лаҳои  муҳимми таърих ва фарҳанги Афғонистон” мебошад, ки 7 июни соли 2013 дар шаҳри Душан-
бе гузаронида шуда буд. Афғоншиносони тоҷик ба хонанда андешаҳои  тозатарин ва судмандро, ки 
пештар он қадар  равшан ва дастрас набуданд, пешниҳод кардаанд. 

Яке аз шоирони барҷастаи даризабони Афғонистон Муҳаммад Иброҳими Халил (1896-1988) 
мебошад. Мутаассифона, доир ба осору рӯзгори ин шоир ҳам дар ватанаш ва ҳам берун аз он ягон 
кори ҷудогонаи таҳқиқӣ навишта нашудааст, гарчанде ҷо-ҷо ишораҳо ҳаст, ки номбурда шоири 
асил ва месазад, ки осораш  омӯхта шавад. Соли 2015 афғоншинос Назира Ваҳобова бахшида 
ба ин шоири маъруф “Ҳаёт ва эҷодиёти Иброҳими Халил” ном китоберо аз чоп баровард. Дар  
муқаддимаи китоб зикр шудааст, ки “Ҳадафи навиштани ин рисола пеш аз ҳама ба олами анде-
шаҳои адиб назар андохтан аст. Кӯшишест, то нисбат ба масъалаҳои иҷтимлоию фарҳангӣ аз на-
зари Иброҳими Халил баҳое дода бошем” [4, 16].  Рисола ба ду қисм тақсим шудааст. Дар 181 саҳ. 
ҳаёт ва эҷодиёти шоир ва дар қисми дуюм 110 саҳ.  ғазалиёти адиб дода шудааст. Дар ҳамин сол 
боз як мақолаи Ваҳобова Н. “Андешаҳои Иброҳим Халил оид ба омӯзиши илму фан” дар китоби 
“Бо илм зафар ёбӣ” чоп шудааст. Ин мақола дар вақте ки бисёр ҷавонон аз илмомӯзӣ худро канор 
мегиранд, бисёр ба маврид менамояд.

Дар оғози соли 2016 дар пояи ҳамкориҳои илмию адабии Ҷумҳурии Тоҷикистону Афғонистон 
шаҳрванди Афғонистон Холида Абдуҷалил (Фурӯғ)  дар мавзӯи “Навоварӣ дар ғазали муосири 
Афғонистон дар солҳои 80-90- асри ХХ” рисолаи номзадӣ дифо кардааст. Ин тозатарин тадқиқот 
оид ба ғазали шоирони Афғонистон аст, ки дар ҳар гуна вазъи таърихӣ  анъанаи ғазалсарои-
ро қатъ накардаанд. Дар ҳамин сол боз дар Тоҷикистон  шаҳрванди Афғонистон Нурмуҳаммад 
Беҳрӯз дар мавзӯи “Ҳунари шоирии Халилуллоҳи Халилӣ” рисолаи номзадӣ ҳимоя кардааст.  Дар 
охири соли 2016 монографияи Ғоибова Ф.М. “Саид Ҷамолиддин Афғонӣ журналист ва публисисти 
асри ХХ” чоп шудааст, ки дар он  бори нахуст дар таърихи журналистикаи тоҷик фаъолияти  журна-
листии Саид Ҷамолиддин Афғонӣ мавриди омӯзиш қарор гирифтааст.

Дар соли 2017 баракати кори олимони афғоншиноси мо дар муқоиса бо чанд соли аз ин пеш, 
бештар мебошад. Дар давоми ҳамин сол се асари илмию бадеӣ ба чоп расидаанд. Якум - Ғулом 
Набии Ашқарӣ. “Садои ошно”, дуюм – Мирзоев Саймуддин. “Афғонистон: Чолишҳо ва таҳдидҳо” 
(Вызовы и угрозы) ва сейюм – Қудратов К. Таъсири низоъи Афғонистон ба амнияти миллии Ҷумҳу-
рии Тоҷикистон. (Солҳои 1991-2014 (Влияние афганского конфликта на национальную безопаст-
ность республики Таджикистан. (1991-2014 гг.). “Садои ошно”-ро Ғиёсиддин Қодиров таҳия на-
мудааст. Тахмин меравад, ки миқдори ашъори Ғулом Набии Ашқарӣ (1893-1980) аз 20 ҳазор то 
40 ҳазор мисраъ будааст. Дар китоби тозанашршуда намунаи ғазалиёт, мухаммасҳо, дубайтиҳо ва 
ғайра ҷамъоварӣ шудаанд. Таҳиягар инчунин ба ин асар бо номи “Ошноӣ бо Ашқарӣ ва шеъри 
ӯ” пешлафзе навишта, тавзеҳот низ додааст, ки ҳамаи ин  барои хонандаи имрӯза хеле муфид аст. 
Ҳамин тариқ, хонандаи тоҷик боз ба як симои дигаре аз шоирони даризабони Афғонистон шинос 
мешавад.  Рисолаи Қудратов К. аз се боб ва замима иборат аст. Дар ин монография ҳадафи асосии 
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муаллиф асосан  дар боби дуюм, ки “Низоъи Афғонистон ва масоили муносибатҳои Тоҷикистону 
Афғонистон” ном гирифтааст,  равшантар мегардад. Муаллиф дуруст қайд мекунад, ки буҳрони 
Афғонистон дар охирин даҳсолаҳои асри ХХ на танҳо тобиши умумтимиллӣ ва минтақавӣ, балки 
хусусияти глобалӣ гирифтааст [7, 95].  Дар чунин ҳолат ба чунин масъалаҳо махсус диққат додан, 
хусусан барои мо ҳамсояи наздики Афғонистон бисёр муҳим аст. Мирзоев  Саймуддин низ вазъи 
ноустувор ва то андозае барои минтақа хатарнок будани онро бо далелҳо рӯи варақ овардааст. Му-
аллиф ҳанӯз аз аввалин саҳифаҳои кори худ  ёдовар мешавад, ки дар ҷараёни омӯзиши масоили  
таърихӣ, якчанд савол пайдо мешавад, ки бояд ба онҳо махсус диққат дода ҷавоб  дод. Аз ҷум-
ла, чаро маҳз Афғонистон аз замони ҳамчун давлат ташкил шуданаш то имрӯз ҳамчун майдони 
ноором дар минтақа мондааст? [9, 5].  Кӯшиши ҷавоб додан ба ҳамин гуна саволҳо аҳамияти ин 
асарро зиёд кардааст. Метавон гуфт, ки бо навиштану нашри ҳамин гуна асарҳои мубрам майдо-
ни омӯзиши масъалаҳои гуногуни Афғнистон сол то сол васеътар шуда истодааст. 

Соли 2018 Ваҳобова Назира рисолаи наве     бахшида ба Асадулло Ҳабиб бо номи “Асадулло 
Ҳабиб - насрнавис” аз чоп баровардааст. Муаллиф дар муқаддимаи ин рисола таъкид мекунад, ки 
бо вуҷуди бисёр рӯйдодҳои фоҷиабор, ки монеаи сахт барои инкишофи адабу фарҳанг мебошанд, 
шамъи нурбахши адабиёт хомӯш нашудааст [3, 4].  Ва дар ҳамин асно Асадулло Ҳабиб барин 
адибон равшангарони ҳамин гуна шамъҳо мебошанд.

Дар соли 2018 боз як шаҳрванди Афғонистон - Муҳаммад Ҷаъфар Тайёр дар мавзӯи “Афғо-
нистон дар матбуоти даврии замони истиқлоли Тоҷикистон” рисолаи номзадиашро зери роҳбарии 
олими тоҷик профессор Муродов Мурод ҳимоя кард. Муҳаммад Ҷаъфар Тайёр бамаврид зикр ме-
кунад, ки “Яке аз  шаклҳои таъсиргузор дар шинохти пайвандҳои таърихӣ, фарҳангӣ, ақидатӣ ва 
муҷовирати минтақавии сокинони ду соҳилҳои Омӯ инъикоси судманд ва беғаразонаи ҳаводиси 
сиёсиву иҷтимоӣ ва фарҳангии Афғонистон дар матбуоти даврии замони истиқлоли Тоҷикистон 
аст” [10, 3]. 

Шаҳрванди Афғонистон Суфиёи Ҷаннатмир низ дар ҳамин сол зери роҳбарии академик Аб-
дуҷаббор Раҳмонзода   дар мавзӯи  “Таҳқиқи ҷанбаи иҷтимоии ашъори  Халилуллоҳи Халилӣ” 
рисолаи номзадӣ ҳимоя кардааст, ки ин ҳам як саҳифаи тозае дар ҳамкориҳои адабии тоҷику 
афғон аст.	

Ғиёсиддин Қодиров дар солҳои охири умри худ як силсила корҳоеро ба анҷом расондааст, ки 
яке аз онҳо “Дар олами фарҳангу адаб” соли 2019 чоп шудааст. Вақте ин маҷмӯаи мақолаҳоро ва-
рақ мезанем, ҳар кадоми онро бисёр ҷолиб дарёфт мекунем, лекин он ҷо боз чунин мақолаҳое ба 
мисли “Перомуни истилоҳоти “афғон” ва “Афғонистон”, “Ҳақиқат ва ривоёт дар бораи афғонҳо”, 
“Театри Афғонистон”, “Шоири мардумӣ” (Орифти Чаёбӣ) ҳастанд, ки бо маълумотҳои тоза ва 
мубрамияти худ  фарқ мекунанд. Пас аз як соли дигар, соли 2020 боз як китоби Ғиёсиддин Қо-
диров, ки “Чашмандозе бар шеъри дарии Афғонистон ва таҳаввулоти  он дар асри ХХ” [8]  ном 
гирифтааст аз чоп баромад. Ҳарчанд асри ХХ ва алалхусус нимаи дуюми он  барои мардуми 
афғон пурфоҷиаву парешонӣ бошад ҳам адабиёти ин мамлакат ягон вақт рӯ ба сукут наовардааст. 
Ҳаргиз адибон гӯшаи танҳоӣ ҷуста, хомӯшиву маъюсиро интихоб накардаанд. Баракс баробари 
замона қадам зада, ғаму шодии мардуми худро то ҳамон андозае, ки имкон буд, тасвир намудаанд. 
Барои афғоншиносон бисёр зарур буд, ки адабиёти дарии асри бисти Афғонистон ба ягон шакле 
ҷамъбаст шавад. Ғиёсиддин Қодиров дар рисолаи номбурда кӯшиш кардааст маҳз ҳамин масъала 
арзёбӣ шавад. Ин рисола ба ғайр аз он, ки назари муаллифро оид ба давраи шеъри муосири дарӣ 
баён месозад боз хонандаро ба намунаи ашъори 30 шоири муосири Афғонистон ба монанди Те-
муршоҳи Дурронӣ,, Оиша, Шарар, Мир Ҳутаки Афғон, Мирзо Раҳмат,, Улфати Кобулӣ, Мавлавӣ 
Хокӣ,Мавлавӣ Восиф, Бисмил, Абдулҳодии Доввӣ, Шоиқ  Ҷамол ва ғайра ҳшинос мекунад.

Дар соли 2019 Файзуллоҳ Ҷалол, устоди риштаи улуми сиёсӣ ва равобити байналмилалии 
Донишгоҳи Кобул, ки дар Донишгоҳи миллии  Тоҷикистон зери роҳбарии олими тоҷик Зокиров 
Г. рисолаи докторӣ дифоъ карда, пас “Қудрати сиёсӣ ва ваҳдати миллӣ дар Афғонистон” ном 
китоберо чоп кардааст. Ин асар масъалаҳои гуногуни сиёсӣ ва мақому нақши онро дар раванди 
ташаккул ва инкишофи ваҳдати миллӣ дар Афғонистон дар бар мегирад [14].

Полковник Назарзода Носир доктори илмҳо ҳуқуқшиносӣ чанд сол дар Афғонистон ҳамчун 
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башардӯст адои вазифа намудааст. Ин олими намоён соли 2020 рисолае зери унвони “Муноси-
батҳои фарҳангии Тоҷтикистони Советӣ бо Афғонистон” аз чоп баровардааст. Дар ин рисола “Та-
ваҷҷуҳи махсус ба омӯзиши самтҳои муҳимтарини ҳамкории фарҳангӣ дар соҳаи санъат, театр, 
кино, радио, илм, адабиет, маориф, тандурустӣ, варзиш ва сайеҳӣ равона карда шудааст” [11, 
2]. 	  

Дар соли 2021, яъне дар оғози даҳсолаи сеюми асри XXI рисолаи доктори илмҳои таърих Қо-
симшо Искандаров  “Афғонистон дар давраи ҳукумати ваҳдати миллӣ. Равандҳои сиёсӣ ва масъа-
лаҳои амниятӣ” (Афганистан в период правительства национального единства. (Политические 
процессы и проблемы безопасности) аз чоп баромад, ки он ба 30 солагии Истиқлолияти Давлатии 
Тоҷикистон бахшида шудааст. Аз замони аз сари давлат дур кардани Муҳаммад Зоҳиршоҳ, инти-
хоби аввалин президенти Республикаи Афғонистон, ташкилёбии ҳизби нав – Ҳизби халқӣ демо-
кратии Афғонистон, инқилоби Савр, ба сари қудрат омадани қувваҳо ва шахсиятҳои нав ва мисли 
инҳо дар ҳаёти сиёсии Афғонистон  марҳилаи тамоман дигари таърихи ин сарзамин оғоз ёфт. Аз 
ин ҷост, ки назари садҳо олимони Ғарбу Шарқ ба ин ҷониб гардонда шуд. Нисбат ба чигунагии 
вазъи сиёсиву фарҳангии Афғонистон мардуми тоҷик ҳеҷ вақт бетараф набуданд. Маҳз ҳаминро 
дар фаъолияти илмии Қосимшо Искандаров равшантар дидан мумкин аст. Ин асари бисёр муҳим 
аз муқаддима, шаш боб ва хулоса иборат аст. Ҳар як боби рисола хонандаро бо муҳимтарин масо-
или сиёсии Афғонистони имрӯз шинос мекунад. Масъалагузорӣ дар бобҳо бисёр муҳим ва ҷолиб 
мебошанд. Барои тасдиқи ин андеша кофист агар мисол ба унвони  боби сеюм бо диққат бошем, 
ки он ба таври зайл аст: “Формирование и деятельность правительства национального единства: 
Неудачный опыт или единственный путь сохранение государства?” ("Ташаккул ва фаъолияти ҳу-
кумати ваҳдати миллӣ: Таҷрибаи номуваффақ ё ягона роҳи нигаҳдории давлат?”). Ин гуна ма-
съалагузориҳо қимати ин рисоларо бештар месозад. Аз ҷониби дигар, тавре аз ин рисола барме-
ояд, омӯзиши таърихи навини Афғонистон барои мардуми тоҷик нишони он аст, ки  мардуми мо 
нисбат ба тақдири мардуми Афғонистон бе тафовут нест. Ин асар барои тадрис аз таърихи навини 
Афғонистон дар мактабҳои олӣ ниҳоят бо манфиат аст.Дар ҳамин сол мисли солҳои дигар, дар 
матбуоти тоҷик баъзе мақолаҳо бахшида ба Афғонистон чоп шудаанд. Аз ҷумла, олими тоҷик 
Ҳафиз Раҳмон дар мақолаи “Афғонистон – устухон дар гулуи башарият” роҷеъ ба вазъи имрӯзаи 
Афғонистон, ки бо дубора ба сари қудрат омадани толибон боиси ташвиш шудааст, назари анде-
ша карда, мақоларо чунин оғоз бахшидааст: “Бидуни Афғонистон ҳам нуқтаҳои доғ дар сайёра 
зиёданд, аммо таҳаввулоте, ки рӯзҳои охир дар ин кишвари осиёӣ мегузарад, маҳз бо даҳшату 
ваҳшат ва ҷаҳолаташ ҷомеаи ҷаҳониро нигарон кардааст” [15]. Муаллифи мақола  вазъи сиёсии 
Афғонистони толибонро хуб таҳлил намуда, мушкилоти онро нишон дода, аз мавқеи Ҳукумати 
Тоҷикистон низ ёдрас шуда, онро бо овардани иқтибос аз баёни Президенти Тоҷикистон муҳта-
рам Эмомалӣ Раҳмон  қавӣ намудааст: “Ноамнӣ ва бадбахтие, ки ба сари мардуми ин кишвари 
бостонӣ омадааст, натиҷаи дахолати кишварҳои хориҷӣ, яъне фаъолияти доираҳои  манфиатдори 
минтақа ва ҷаҳон мебошад, ки ҳоло низ идома дорад.

Бинобар ин, мавқеи Тоҷикистон доир ба қазияи Афғонистон такроран эълон медорам, ки  мо 
ҷонибдори ҳарчи зудтар барқарор гардидани сулҳу оромӣ дар ин кишвари ҳамсояи наздиктарин, 
дӯст, ҳамзабон ва ҳамфарҳанги худ бо роҳи ташкили ҳукумати фарогир ва бо дарназардошти 
манфиатҳои ҳамаи қавму миллатҳои сокини он, райъи тамоми мардуми мамлакат, эҳтирому ри-
ояи ҳуқуқи шаҳрвандон дар доираи меъёрҳои аз ҷониби ҷомеаи ҷаҳон пазируфташуда ва нақши 
калидии Созмони Миллали Муттаҳид дар пешбурди ин раванд ҳастем” [15].

Яке аз чеҳраҳои намоёни адабиёти даризабони Афғонистон Асадулло Ҳабиб,  кайҳо боз 
диққати олимони тоҷикро, аз ҷумла диққати Соҳиб Табаров, Худойназар  Асозода ва Равшан Раҳ-
мониро ба худ ҷалб карда буд, лекин оид ба эҷодиёти  ин адиб ягон рисолаи ҷудогонае иншо на-
шудааст. Ходими пешбари Маркази шарқшиносӣ ва осори хаттии АМИТ Ваҳобова Н. соли 2018 
“Асадулло Ҳабиб   насрнавис” ном рисоларо навишта, чоп карда  буд. Соли 2022 ин муҳаққиқ 
дуюмин рисолаи худро бахшида ба ин адиб бо номи “Асадулло Ҳабиб   шоир” аз чоп баровард. 
Ин рисола   ба 30 солагии Истиқлолияти Давлатии Тоҷикистон бахшида шудааст. Дар панҷ боби   
рисола муҳимтарин хусусиятҳои ашъори Асадулло Ҳабиб таҳлили худро ёфтаанд. 
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Пуштуншиносӣ дар Тоҷикистон дер боз бештар бо номи Савлатшо Мерганов ва Ирина Шпак 
маълум буд. Соли 2022 дигар пуштуншинос, доктори илмҳои сиёсӣ Саидов Ҳомид рисолае бо 
номи “Пуштунҳо” (Пуштуны)  навишта, ба ин саф ҳамроҳ шуд. Ҳоло  душвор аст ягон афғонши-
носеро пайдо кунем, ки дар сухангӯӣ ва ё дар навиштаҳояш аз Толибон лаб накушода бошад. Бо 
вуҷуди ҳамаи ин пуштунҳо барои мардуми мо он қадар шинос нестанд, ки онро қаноатбахш гӯем. 
Холигии чашмрасе дар ин самт дида мешуд. Ин холигиро маҳз ҳамин асар пӯшондпааст. Ҳомид 
Саидов ҳадафи кори худро хеле равшан дар оғози ҳамин рисола баён кардаст: “Дар даҳсолаи сею-
ми асри ХХІ пуштунҳо дубора худро нишон доданд. Ҷомеаи ҷаҳонӣ бо падидаи Толибон-2 рӯ ба 
рӯ мешавад. Дар робита ба ин, дар ин тадқиқоти монографӣ кӯшиши баррасии мушкилоти иҷти-
моӣ сиёсӣ ва этнополитикии пуштунҳои муосир сурат гирифт. Ин бо сабаби он, ки ҷомеаи муо-
сири Афғонистон дар робита ба эҳёи "Ҳаракати Толибон -2", ки қувваҳои пешбари он пуштунҳо 
мебошанд, аз ҳама харобиовар ва хатарноктарин муноқишаи мусаллаҳонаро аз сар мегузаронад” 
[13, 2]. 

Соли 2023 Қудратов К. ва Искандаров Қ. барномаи таълимӣ методии “Таърихи Афғонистон” 
ро, ки солҳои 1500 1919 ро дар бар гирифтааст, чоп намудаанд. Мақсади асосии ин барномаи таъ-
лимӣ омӯзиш ва аз худ кардани мазмуну мундариҷаи таърихи Афғонистон дар як давраи муайян 
мебошад.

Шарқшинои шодравон Ғ. Қодиров соли 2023 намунаи ашъори Поизи Ҳанифиро зери номи 
“Лолабаргҳо” таҳия намуда, ба он пешлафз навишта, пешкаши хонандагон кардааст. Ба ин васи-
ла боз як шоири даризабони Афғонистон дар дили мардуми мо ҷой гирифт. Поизи Ҳанифӣ соли 
1937 таваллуд шуда, соли  1979 дар ҷараёни моҷароҳои сиёсии солҳои ҳафтодум дар зиндон аз 
олам чашм пӯшидааст.

Соли 2023 нисбат ба дигар солҳо, аз лиҳози омӯзиши Афғонистон пурфайзтар менамояд. 
Дар ҳамин сол боз китоби фолклоршинос Оймаҳмадов Рустам “Фолклори тоҷикони Афғонистон” 
(ҷилди ІІІ), ҳам бо алифбои кириллӣ ва ҳам алифбои арабиасос, аз чоп баромад. Барои хонандаи 
тоҷик равшан аст, ки фолклоршиносони мо фолклори Афғонистонро хеле хуб баррасӣ кардаанд. 
Ин асари тозанашр се фаслро дар бар гирифтааст. Дар фасли аввал иттиолоти мухтасаре дар бо-
раи Афғонистон, дар фасли дуввум дубайтиҳои тоҷикони Афғонистон аз назари мавзуъ ва муҳта-
во табақабандӣ ва таҳлил шудаанд. Дар фасли сеюм  матни дубайтиҳо, ки қариб ҳазор-то мебо-
шанд, оварда шудаанд: “Фарҳанги мардуми Афғонистон аз назари забон, одоб ва русум, ҷашнҳои 
мавсимӣ қаробат ва наздикии  зиёде бо тоҷикони Тоҷикистон дорад. Ба ҳамин далел баррасию 
таҳлил ва муаррифии онҳо метавонад, дар ҳифзи мероси фарҳангии мардуми Тоҷикистон кӯмак 
расонад” [12, 5]. 

Шоир, нависанда  ва олими шинохтаи Афғонистон Асадулло Ҳабиб чанд соли зиндагии худро 
ба омӯзиши Мирзо Абдулқодири Бедил сарф кард, роҷеъ ба ин шоир дар шаҳри Маскав рисолаи 
докторӣ ҳимоя кардааст. Илова бар ин бахшида ба Бедил боз романи таърихии ”Дар савоҳили 
Ганго” ро низ иншо намудааст. Ин романро устоди Донишгоҳи миллии Тоҷикистон Лола Ҳоҷи-
зода ба  алифбои сириллик баргардон кардааст ва он бо дастгирии молии Аслами Воиззода соли 
2025 дар Душанбе рӯи чопро дидааст [2].   Рисола бо чунин забони зебову дилкаш ва мазмуни  
таъсирбахше иншо шудааст, ки хонанда вақте қироати онро шурӯъ мекунад, намехоҳад то онро ба 
анҷом нарасонад, китобро ба канор гузорад. Худи ҳамин сол Равшан Раҳмонӣ бори дигар ҳамон 
китобе, ки “Фарёди бесадо” ном дошту соли 2011 чоп шуда буд аз нав бо номи дигар – “Наққош 
аст Бедил. (Гуфтугӯ бо Асадуллоҳ Ҳабиб)” нашр намуд. Ин  китоб ва боз дигар китобҳо, ки Ваҳо-
бова Назира бахшида ба Асадулло Ҳабиб навишта буд, ба ҳамсари шоир Сурайёбону, ки соли 
гузашта   ба Душанбе омада буд, супорида шуд.   

Соли  2025 бо кӯшиши олими  шинохтаи тоҷик Алии Муҳаммадии  Хуросонӣ ва Меҳриддин 
Ғиёсӣ “Девони ашъор” и Муҳаммад Умари Кобулӣ нашр карда шуд. Муҳаммад Умари Кобулӣ аз 
худ девони мукаммали шеър ба мерос гузошта бошад ҳам, ашъораш дар Тоҷикистон то ҳол на-
омӯхта шудаасту на нашр шудааст. Алии Муҳаммадии  Хуросонӣ ба ин девон зери унвони “Шо-
ири ширинбаёни камшинохта” пешлафзе навишта, хонандаро то андозае ба ин шоири, дар воқеъ, 
ширинбаёни камшинохтаи нотакрори асри XIX ошно месозад.  А.М. Хуросонӣ барҳақ умедвор 
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аст, ки “дар оянда доир ба рӯзгори сипаринамуда ва роҳи тайкардаи эҷодии ӯ китобу рисолаҳои 
илмӣ пажӯҳишии муфассал навишта мешаванду мақому ҷойгоҳи ӯ дар раванди адабиёти дариза-
бони Афғонистон мушаххас ва гиреҳҳои накушодаи ин муқаддимаи мухтасарро ба таври домана-
дор боз менамоянд” [1, 16].  Дар “Девони ашъор” намунаҳо аз қасоид, ғазалиёт, рубоиёт, қитъаот, 
мухаммасот, тарҷеъбандҳо, як таркиббанд ва ғайра  оварда шудаанд. Шарҳи луғот ва тавзеҳот, 
ки ҳамчун замима дода шудааст, ки барои дарки баъзе калимаҳои имрӯз дар забони тоҷикӣ аз 
истифода рафта ёрӣ мерасонад.  Тибқи маълумоти А.М. Хуросонӣ аз ин шоир то имрӯз танҳо ду 
нусхаи дастхати ашъор боқӣ мондааст, ки ҳоло дар Маркази шарқшиносӣ ва мероси хаттии назди 
Раёсати АМИТ нигаҳдорӣ мешаванд. 

	 Ҳамин тариқ, аз он вақте ки Ҷумҳурии Тоҷикистон соҳибистиқлол шуд (1991), замони ди-
гари ба мамлакатҳои ҳамсоя, аз ҷумла Афғонистон нигоҳ кардану онро омӯхтану муносибатҳои 
мухталиф, аз ҷумла муносибатҳои дипломативу фарҳангиро дуруст кардан пеш омад. Пешвои 
миллат, Асосгузори сулҳу ваҳдат, Президенти Тоҷикистон  мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дуруст ва 
бо манфиат ба роҳ мондани муносибатҳои сиёсӣ, иқтисодӣ ва фарҳангии Тоҷикистону Афғони-
стонро борҳо таъкид кардаанд. Вақте ки сарояндаи афғон Фаҳам Фано дар ҷашнвораи 30-умин 
солгарди Истиқлолияти Тоҷикистон дар шаҳри Душанбе вазъи имрӯзаи кишвараш Афғонистонро 
бо як пора шеър сароид, пас бо пешниҳоди  Пешвои миллат, Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 
Президенти Тоҷикистон муҳтарам   Эмомалӣ Раҳмон  чанд мисраи дардолудеро бо овози зинда 
замзама кард, бисёр таъсирбахш буданд. Пешваи миллат ҳамчун рамзи ҳамдилӣ иброз доштанд, 
ки “Рӯҳафтода набошед, вақт ҳама чизро дар ҷои худаш нишон медиҳад. Иншооллоҳ ин рӯзҳои 
сахту сангин ҳам паси сар мешаванд” [16]. Акнун шумораи олимоне, ки ба омӯзиши масъалаҳои 
мухталифи иқтисодиёт, таърихи навтарин, дипломатия, тиҷорат ва адабу  фарҳанги Афғонистон 
машғуланд, сол то сол бештар шуда истодааст. Дар мавзӯҳои гуногун рисолаҳои номзадӣ ва док-
торӣ навишта ҳимоя карда шудаанд.  Дар солҳои охир шумораи хеле зиёди мақолаҳо ва рисолаҳои 
илмӣ ба забонҳои тоҷикӣ ва русӣ ба табъ расидаанд, ки   ҳар кадоми онҳо ба ягон навъе  барои  
муштаракоти таърихиву фарҳангии мардумони тоҷику афғонро муайян кардан, метавонанд ис-
тифода шаванд.	 Афғонистон наздиктарин ҳамсояи мо дар ҷануби Тоҷикистон беш аз ним 
аср мешавад, дучори даргириҳои шадид шудааст. Ҳукумати мо бо сарварии Пешвои муаззами 
миллат Президенти Тоҷикистон мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон борҳо иброз намудааст, ки оромии 
минтақа пеш аз ҳама ба оромии Афғонистон алоқаманд аст. Ҳоло чандин соҳаҳои хоҷагии халқи 
Афғонистон дучори иллатҳои зиёд шудааст ва ҳамаи ин бо ягон навъе аз забони адибони замони 
нав ва аз тариқи адабиёти шифоии мардуми Афғонистон садо медиҳад. Мардуми заҳматкаш дар 
Афғонистон аслан ташнаи сулҳу оромӣ мебошад. Ин паҳлӯ низ ниёзманд ба омӯзиши махсус аст. 
Мо гумон мекунем, ки адибони Афғонистон ин қадар вазъи имрӯзаи ватанро васф кардаанд, ки 
омӯзиши он бисёр ба маврид аст.
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МУХТАСАР ОИД БА АФҒОНШИНОСИИ ТОҶИК ДАР АВВАЛИН 
ДАҲСОЛАҲОИ АСРИ  XXI

Омӯзиши адабу фарҳанг, фолклор ва таъриху иқтисоди Афғонистон дар Тоҷикистон  ҳанӯз 
дар нимаи дуюми асри  ХХ хеле вусъат ёфта буд ва ин талошҳо дар асри XXI боз бештар ба назар 
мерасад. Олимони тоҷик, новобаста ба вазъияти сиёсии Афғонистон, дар муддати дуним даҳсола 
кӯшиши зиёд ба харҷ додаанд то ин, ки муҳимтарин масъалаҳои таъриху адабу фарҳанги Афғо-
нистони навинро баррасӣ намоянд. Ноустувории вазъи сиёсӣ ва рӯйдодҳои гуногуни таърихӣ  
дар ин мамлакат таъсири  муайяне ба адабу фарҳанг расондааст. Дар мақолаи мазкур муаллиф, 
кӯшиш кардааст, то ҳадде, ки имкон ва дастрасӣ ба маводи зарурӣ доштааст, ба таври фишурда 
дар бораи асарҳои илмию бадеие, ки дар асри  XXI дар Тоҷикистон ба забони тоҷикиву русӣ аз 
ҷониби олимони тоҷик ва олимони Афғонистон навишта ва нашр шудаанд, маълумот диҳад.

Калидвожаҳо: Афғонистон, Тоҷикистон, адабиёт, тоҷик, афғон, дарӣ, фарҳанг, асри ХХI, Қо-
симшо Искандаров, Қодиров Ғиёсиддин, пуштуншиносон, толибон, Файзуллоҳ Ҷалол.

Маълумот  дар бораи муаллиф: Ваҳобова Назира Сатторовна – н. и. ф., ходими пешбари ил-
мии  Маркази шарқшиносӣ ва мероси хатии АМИТ.  Нишонӣ: ш. Душанбе, к. Лоиқ Шералӣ, 83. 
Тел.: 901 11 47 00. Е-mail: Рajaвov h@yahoo.com 

КРАТКИЙ ОБЗОР ТАДЖИКСКОГО АФГАНОВЕДЕНИЯ В ПЕРВЫЕ 
ДЕСЯТИЛЕТИЯ XXI ВЕКА

 Изучение афганской литературы, культуры, фольклора, истории и экономики в Таджикиста-
не значительно расширилось еще во второй половине ХХ века, и эти усилия еще более заметны 
в XXI веке. Таджикские ученые, независимо от политической ситуации в Афганистане, в тече-
ние двух с половиной десятилетий прилагали огромные усилия для рассмотрения важнейших 
вопросов истории, литературы и культуры нового Афганистана. Нестабильность политической 
ситуации и различные исторические события в этой стране, оказали определенное влияние на 
литературу и культуру. В данной статье автор постарался максимально сжато рассказать о науч-
ных и художественных произведениях, написанных и изданных в XXI веке в Таджикистане на 
таджикском и русском языках таджикскими учеными и учеными Афганистана. 

Ключевые слова: Афганистан, Таджикистан, литература, таджик, афган, дари, культура, ХХІ 
век, Касимшо Искандаров, Кодиров Гиёсиддин, Пуштунистан, Талибан, Файзулла Джалал.
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A BRIEF SUMMARY OF TAJIK AFGHANISTAN STUDIES IN THE FIRST 
DECADES OF THE 21ST CENTURY 

The study of Afghan literature, culture, folklore, history, and economics in Tajikistan expanded 
significantly in the second half of the 20th century, and these efforts are even more prominent in the 21st 
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century. Regardless of the political situation in Afghanistan, Tajik scholars have devoted significant effort 
over the past two and a half decades to examining the most important issues of the history, literature, and 
culture of the new Afghanistan. Political instability and various historical events in the country have had 
a definite impact on literature and culture. In this article, the author has attempted to provide a concise 
overview of scientific and artistic works written and published in the 21st century in Tajikistan in the 
Tajik and Russian languages by Tajik scientists and Afghan scientists. 

Keywords: Afghanistan, Tajikistan, literature, Tajik, afghan dari, culture, 21st century, Kasimsho 
Iskandarov, Kodirov Giyesiddin, Pashtunistan, Taliban, Fayzullah Jalal.

Information about the author: Vahobodf Nazira Sattorovna – c. ph. s. Leading researcher Center for 
Oriental Studies and Historical heritage of the  Academy of Sciences of Tajikistan. Address: Dushanbe, 
Loik Sherali street. 83. Tel. 901 11 47 00. Е-mail: Рajaвov h@yahoo.com h@yahoo.com

ТДУ 891.550.092 +891.550.09-1



Мероси Шарќќ№ 2 (16), 2026  

Наследие Востока № 2 (16), 2026  

167

НИГОҲЕ БА УНСУРҲОИ ЭТНОПОЭТИКАИ 
ОСОРИ БОҚӢ РАҲИМЗОДА

(дар мисоли “Мунтахаби осор”, ҷилди 2 (шеърҳо ва достонҳо))
Қосимӣ С.А.24 , Турсунова М.А.25 

Шоири халқии Тоҷикистон ва барандаи Ҷоизаи давлатии ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ - 
Боқӣ Раҳимзода аз зумраи он шоиронест, ки мазмуну мундариҷаи осораш бо ҳаёти мардум ва 
сарзамину  Ватану миллати хеш алоқаи қавию ногусустанӣ дорад. Вай дар осори худ ҳамвора бо 
анъанаву суннатҳои адабиёти классикию муосир, инчунин аз унсурҳои фолклорӣ - сужету маз-
мун ва образҳои халқӣ истифода намудааст, ки ин корбурдҳо шаҳодат аз маҳорати олии эҷодии 
шоиранд. 

Ба таъбири шоири тавонои тоҷик – Муъмин Қаноат: “Шеъраш ду маншаъ дошт: мардумӣ ва 
классикӣ. Ин пайванд, яъне адабиёти классикӣ ва адабиёти мардумӣ дар ашъори эшон ба сурати 
хеле табиӣ шакл гирифтааст, зеро эшон аз ҳар ду бахш ба мизони зиёд бархурдор ва огаҳ буданд. 
Дар ин ашъор сабку салиқаи як шоири мактабдида  ва босавод ва ҳамчунин бохабар аз фарҳанг, 
русум, тафаккур, ҳикмат ва зарофатҳои мардумӣ сурат бастааст ва дар натиҷа осоре ба миён ома-
дааст, ки дар айни қонунмандии адабии худ зинда ва ҳаётӣ, сухани рӯз, мисли хӯшаҳои расидаи 
гандум аз ҳар ҷиҳат комилу бенуқс, пурбор ва пухта мебошад. Ин ҷанбаи ашъори устод Боқӣ 
Раҳимзода бахусус дар ғазалҳояшон дурахш ва ҷилои равшан дорад” [9, 335]. 

Барои аз уҳдаи ин амал баромадан фақат аз фолклори халқ бохабар будан кифоя нест, балки 
табъи латифи эҷодкорӣ, ҳиссиёт, ҳолати рӯҳӣ ва хоҳишу мароми халқро дарк карда тавонистани 
шоир лозим аст, то ки офаридаҳои ӯ хушоҳангу пурмазмун ва қобили қабули мардум гардад. Аз 
ин рӯ, метавон гуфт, ки сирри муваффақияти осори Боқӣ Раҳимзода маҳз дар он аст, ки онҳо асо-
сан дар заминаи офаридаҳои халқӣ эҷод гардидаанд. 

Адабиётшинос ва шоири тоҷик Рустам Ваҳҳобзода доир ба ин вижагиҳои Боқӣ Раҳимзода 
беҳуда чунин нанавиштааст: “Беш аз ин, дар осори Боқӣ Раҳимзода намунаҳоеро метавон му-
шоҳида кард, ки эшон ба сароҳатан ба арзишҳои фаромӯшшудаи миллӣ ва суннатӣ арҷгузорӣ 
намуда, аз беэътиноӣ нисбат ба ин арзишҳо гила кардааст. Масалан, дар шеъре дар васфи Наврӯзӣ 
бостонӣ, ки аз мазмуни шеър пайдост ва хеле қаблтар аз расмият пайдо кардани ин шеъри сун-
натӣ суруда шудааст, мехонем:

		  Гули бодом бӯи нози Наврӯз,
		  Гилеми сабза пойандози Наврӯз,
		  Ба роҳат абри найсон дур бипошад,
		  Ки тундар оварад овози Наврӯз... .
		  Агар як сол н-оӣ даҳр пир аст,
		  Ба номат сад қасам, дунё ҷазир аст.
		  Машав ғамгин агар ҷашнат нагиранд,
		  Ки номат сархату туғрои шеър аст [9, 12]. 

Шоир Боқӣ Раҳимзода дар баробари истифодаи зиёди жанрҳои махсуси адабиёти гуфторӣ 
(фолклор) – зарбулмасалу мақол ва суруду рубоиёти халқӣ, инчунин таваҷҷӯҳи бештаре низ ба 
арзишҳои дигари фарҳангӣ, аз қабили расму оин, суннату анъана, маросиму ҷашнҳои мардумӣ 
ва эҷоди бадеии онҳо низ кардааст, ки ҳадафи навиштаҳои мавриди назари мо низ маҳз онҳоянд. 
Ё ба таъбири дигар, мақсад аз иншои ин мақола нишон додани мавқеи унсурҳои этнопоэтикии 
осори шоир – Боқӣ Раҳимзода мебошад.

Ногуфта намонад, ки мафҳум “этнопоэтика” агарчӣ дар фолклоршиносии тоҷик нав ҳам бо-
24. Қосимӣ Саъдӣ Абдулқодир –  д.и.ф., профессор, мудири кафедраи МТЗА-и ДДОТ ба номи С.Айнӣ. Тел: 205-52-52-52;
25. Турсунова Мунаввара Аъзамовна – н.и.ф., дотсенти кафедраи МТЗА-и ДДОТ ба номи С.Айнӣ. Тел: 919 – 69 – 72 – 20, E-mail: omuzgori22@
gmail. com.
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шад, вале он дар тадқиқотҳои фолклоршиносони хориҷӣ таърихи бештаре дорад. 
Фолклоршиноси тоҷик Равшан Раҳмонӣ ҳамчун аввалин истифодабарандаи истилоҳи мазкур 

дар адабиёти гуфтории тоҷикон роҷеъ ба масоили мазкур чунин қайд кардааст: “... масъалаҳои 
асосии он (яъне этнопоэтика – Қ.С.А.) пеш аз ҳама муайян намудани вижагиҳои суннатӣ ва мил-
лии ин ё он асари бадеӣ мебошад. Яъне, адиб дар офаридани фарҳанги суннатии мардум чӣ ҳисса 
гузоштааст? Муҳит, симои миллӣ ва кишварашро бо истифода аз расму оинҳо, фолклори марду-
ми худ чӣ гуна тасвир намудааст?” [10, 4].  

Баъдан, Равшан Раҳмонӣ бевосита мафҳуми “этнопоэтика”-ро чунин шарҳу эзоҳ медиҳад: 
“Этно+поэтика” аз ду ҷузъ иборат аст. Мафҳуми ҷузъи аввал “этнос” мардум, халқ, халқият буда, 
пажӯҳандагон онро ҳангоми омӯзиши фарҳанги суннатии қавму қабилаҳои бехату беадабиёт низ 
ба кор мебаранд... . Ҷузъи дигари вожаи “этно+поэтика” ин “поэтика” аст, ки онро пажӯҳандагон 
ба забони тоҷикӣ ба маънои ҳунари шоирӣ, “бутиқо” маънидод намудаанд... ба гуфти пажӯҳанда-
гон, он ба маънои васеътар, тасвири бадеии вижагиҳои маҳаллӣ, миллӣ ва худшиносӣ дар осори 
гуфторӣ (фолклорӣ) ва навиштории ин ё он миллат мебошад” [10, 6-7].  

Бо дарназардошти масоили болоӣ мо мепардозем ба мавқеи унсурҳои этнопоэтикӣ дар осори 
шоир – Боқӣ Раҳимзода (дар мисоли “Мунтахаби осор”, ҷилди 2 (шеърҳо ва достонҳо)):

1.	 Ҷашнҳо - Ҷашни Наврӯз дар осори Боқӣ Раҳимзода ҷойгоҳи 
махсус дорад. Шоир онро на танҳо ҷашни фасли сол, балки рамзи эҳёи табиат, покшавии рӯҳ 

ва оғози зиндагии нав мешуморад. Шоир дар тасвири ҷашни Наврӯз унсурҳои мардумӣ, шодии 
хурду бузург, ҳамдилии иҷтимоӣ, оғози корҳои саҳро ва орзуи фардои дурахшонро ба таври возеҳ 
инъикос намудааст. Аз дидгоҳи шоир ҷашни Наврӯз - ҷашни Ваҳдат ва идомаи суннатҳои ниёгон 
аст, ки мардумро ба ҳифзи фарҳанги миллӣ ва арзишҳои таърихӣ ҳидоят мекунад. Ин ҷашн ҳам-
чун омили худшиносии миллӣ ва пайванди наслҳои гузаштаву имрӯза  дар хизмат аст. 

Бояд зикр намуд, ки Наврӯз ҳамчун ҷашни бостонии мардуми форсизабон дар адабиёти тоҷик 
мақом ва манзалати махсус дорад. Шоирони тоҷик ин ҷашнро ҳамчун рамзи эҳёи табиат, навсо-
зии зиндагӣ ва тантанаи зебоӣ васф намудаанд, ки дар намуди чунин осори бузургон шеъри “Гули 
бодом бӯи нози Наврӯз”-и Боқӣ Раҳимзода (дар боло оварда шуд ва такроран овардани он ҳоҷат 
нест) мавқеи намоён дорад. Шоир ин шеърро бо забони сода ва тасвирҳои нозук баён намуда, дар 
он асосан хусусиятҳои зебопарастӣ ва маънавии Наврӯз инъикос шудааст. 

Мавзуи асосии шеър ба тавсифи омадани фасли баҳор ва ҷашни Наврӯз бахшида шуда, шоир 
бо воситаи тасвирҳои табиӣ зиндашавии муҳити атрофро нишон додааст. Мазмуни асосии шеър 
дар он ифода меёбад, ки Наврӯз на танҳо тағйироти фаслӣ, балки рамзи эҳёи рӯҳӣ ва маънавии 
инсон буда, табиат ва инсон дар як ҳамоҳангӣ ба зиндагии нав қадам мегузоранд.

Дар ин шеър “гули бодом” ҳамчун яке аз аввалин нишонаҳои баҳор, зебоӣ ва латофати фасли 
баҳор аст ва шоир тавассути ин образ нишон медиҳад, ки омадани Наврӯз бо худ таровату тозагӣ, 
файзу баракат оварда, кӯҳу даман либоси сабз ба бар мекунад, ки рамзи ҳаёт ва рушди нав мебошад. 

Дар шеър як қатор рамз ва образҳои муҳимми бадеӣ истифода шудаанд, аз ҷумла, “Гули бо-
дом” – рамзи оғози фасли баҳор ва бедории табиат, зебогии боғу роғҳо ва дашту даман; “Бӯи 
Наврӯз” - рамзи эҳсоси зебоӣ ва нозукии фасли баҳор, бӯи муаттари гулҳо; “Либоси сабз” - рамзи 
зиндашавии табиат, покӣ, файз ва баракати зиндагӣ; “Ҷаҳони тоза” - рамзи оғози давраи нави 
зиндагӣ ва ғ. 

Шеъри дигари ба ҷашни мазкур бахшидаи шоир “Наврӯзӣ” унвон дошта, бо мисраи “Наврӯзи 
наву соли наву кори нав омад” оғоз меёбад ва дар он Наврӯз ҳамчун рамзи навсозии табиат ва 
ҷомеа тасвир ёфтааст. Ин шеър на танҳо арзиши адабӣ, балки аҳаммияти иҷтимоии калон дошта, 
дар рушди ҷаҳонбинии хонанда нақши муҳим мебозад. Мазмуни асосии шеър дар мисраи аввал 
равшан ифода ёфтааст, ки он ҳамчун рамзи соли нав, яъне оғози замон, кори нав - фаъолияти ин-
сон баён гардидааст. Шоир таъкид мекунад, ки нав шудани замон бояд бо нав шудани кори инсон 
ҳамоҳанг бошад. 

Шоир бо ин шеър масъалаҳои зерини зиндагиро дар назди инсон ба миён мегузорад: масъули-
яти инсон дар назди ҷомеа, пайвастагии инсон бо табиат, зарурияти меҳнат, фаъолияти созандагӣ 
доштанро дар ҷараёни зиндагӣ ва ғайраҳо:
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		  Наврӯзи наву соли наву кори нав омад,
		  Дар кишвари дил файзи фараҳбори нав омад.
		  Пӯшида ба тан пираҳани тоза табиат,
		  Булбул ба навои гулу гулзори нав омад.
		  Аз домани худ абр басо дурру гуҳар рехт,
		  Дар авҷи фалак барқи шарарбори нав омад.
		  Дар шишаи тирезаи мо нақш кашида,
		  Борони баҳор аз пайи осори нав омад.
		  Бирбуда зи рухсораи сарчашма зулолӣ, 
		  Лойоба ба саркӯбию рафтори нав омад.
		  Ҳар сӯ нигарӣ ҷӯши тараб, базми ҷавонӣ,
		  Гулгун зи қадаҳ лолаи саршори нав омад.
		  Савсан бигирифтаст ба бар ҷомаи нилӣ,
		  Сархуш ба чаман наргиси хуммори ман омад.
		  То гавҳари мақсуд зи саҳро ба каф омад,
		  Деҳқони ҳунарвар ба тактори нав омад.
		  То бӯса занад сабза кафи пои нигоре,
		  Дар тору пуди қолии зангори нав омад.
		  Бо тиру камон гарчи баҳор аст мунаққаш,
		  Аммо бари дилшодии дилдори нав омад.
		  Дар майса ниҳон донаву дар шоха шукуфа,
		  Ҳар як ба ҳаводории амсори нав омад.
		  Андар нафаси гарми замин барф шуда об,
		  Мастонаву бо дағдаға анҳори нав омад.
		  Ин шеър бувад туҳфаи идонаи Боқӣ,
		  Аз ҳошияи дафтари ашъори нав омад [9, 67]. 

Шоири ширинкалом Боқӣ Раҳимзода дар шеъри дигари худ бо номи “Наврӯз” мехоҳад ни-
шон диҳад, ки бо омадани фасли баҳор табиат аз нав зинда мешавад ва инсон низ бояд рӯҳан 
эҳё шавад. Хусусияти фалсафии шеър дар он аст, ки ҳар анҷоми кор оғози нав дорад ва зиндагӣ 
мисли фаслҳо даврӣ аст. Пас аз сахтиҳою сардиҳо боз кушоишҳою гармиҳо ва зебоиҳою баҳорҳо 
меоянд. Шоир дар ҳар байти шеъри мазкур зебоии баҳорро тасвир намуда, тавассути табиат тағй-
ирёбии ҳолати рӯҳии инсон ва афкори навшавии ҳаётро ифода карда, эҳсоси шодӣ ва умедро дар 
дили инсон бедор мекунад ва дили инсонро ба навшавии ҳаёт бо муҳаббати хосаи ҷавонӣ  гарм 
месозад, чунончи:

		  Рафта фасли даю баҳорон шуд,
		  Гавҳарафшон чу абри найсон шуд.
		  Рехт борону майсаҳо рӯид,
		  Обҳо рӯи сабза ғелон шуд.
		  Гуфтам, акнун, дило, баҳор омад,
		  Вақти наззораи гулистон шуд.
		  Шабаҳи навҷавонии рафта,
		  Дар намуди дигар намоён шуд.
		  Ёди маъвои кӯи ӯ кардам,
		  Сайди фикрам на ину на он шуд.
		  Дил гирифтори ишқи ҷонон гашт,
		  Аз ҳавову ҳавас гурезон шуд.
		  Барқи ишқ оташе ба ҷонам зад,
		  Сина аз шуълааш дурахшон шуд.
		  То шабистони фикри кӯтоҳам,
		  Равшан аз ҷилваи чароғон шуд.
		  Аз миёни сабоҳи фикру хаёл,
		  Чеҳраи навҷавонӣ хандон шуд.
		  Меҳри Наврӯз то тулуъ намуд,
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		  Фасли дай пушти парда пинҳон шуд [9, 72].

Тарафи дигари масъала он аст, ки Боқӣ Раҳимзода инъикоси масоили этнопоэтикаро на танҳо 
дар осори назмияш, балки дар осори насрияш низ ёдрас шудааст, ки яке аз онҳо асари “Саргу-
зашти Соқӣ”-и ӯ мебошад. Муаллиф тавассути образҳо ва рамзҳои бадеӣ масъалаҳои муҳимми 
инсонӣ; ахлоқ, масъулият, маънои зиндагӣ ва муносибати инсон бо ҷомеаро баррасӣ намудааст. 
Ҳикояҳои “Саргузашти Соқӣ” характери тарҷумаиҳолӣ дошта, асосан дар заминаҳои реалӣ рӯйи 
кор омадаанд. 

Боқӣ Раҳимзода дар навиштани ин ҳикояҳо аз адабиёти гуфторӣ ва воситаҳои гуногуни ҳаҷву 
юмор, базлагӯйӣ ва ширингуфторӣ моҳирона истифода карда тавонистааст, ки ҳадафи асосии худро 
ба хонанда ва шунаванда расонад. Қисматҳои асосии асар - “Парвона”, “Умочи пеши мазор”, “Сар-
гузашти Соқӣ”, “Паҳлавонии Мирзо”, “Хирман” марҳилаҳои гуногуни зиндагии одамонро та-
свир намуда, ҳамзамон арзишҳои фарҳангии миллиро низ таҷассум кардааст. Шоир аз ҷумла, дар 
қисмати “Паривара”-и асар таҷлили ҷашни Наврӯз ва расму оинҳои онро, аз қабили “сурудхо-
нию байтхонӣ”, “арғунчакбозӣ”, пухтани хӯрокҳои миллӣ (кашк (ҳариса)), тақдими туҳфа (ҳадя), 
ҷуфтбаророн ва ғайраро чунин ба риштаи наср кашида, ҳамзамон онро бо порчаи шеърӣ тақвият 
додааст: “Пагоҳи иди Наврӯз Маҳҷон бо дугонаҳояш дар таги чанор сурудхонон арғунчак мерафт. 
Гулҳои шаробӣ, ки ба гирди сараш монанди тоҷи лаълу ёқут мурассаъ шуда буданд, дар шуъои 
офтоб медурахшиданд: ӯ арғунчакро ба пасу пеш такон дода, торафт баландтар ҳаво мегирифт ва 
ин сатрҳоро месуруд:

		  Ресмонаки сандалвор,
		  Сандал зан, боло барор.
		  Як даста арча,
		  Як даста парча.
		  Дар остин намеғунҷа,
		  Дар доман намеғунҷа.
		  Хеле-хеле камёбӣ, 
		  Эй ғунчаи шаробӣ.
		  Ту аз они Соқиҷон,
		  Ман кафшмони Соқиҷон... .

Одатан дар рӯзҳои таътил духтарҳои қадрасидаи деҳа дар таги чаноре ҷамъ шуда, кашк (ҳари-
са) пухта, ҳамроҳи шарикдарсонашон арғунчакбозӣ мекарданд. Дар он рӯз ҳамон духтаре худро 
хушбахт мешуморид, ки ҷавоне ба ӯ аз гулҳои гули Наврӯз дастагуле тақдим кунад. Духтарак он 
гулҳоро дар гирди кокулҳояш чида, бодравон байт мехонд ва номи он ҷавонро дар сурудаш такрор 
мекард. 

Соқӣ ҳамин хел як рӯзро интизорӣ мекашид. Ӯ илоҷи чӣ тавр пеш аз дигарон овардани гули 
шаробии Кӯли Наврӯзро меҷуст, то ки дар байни ҷавонони деҳа аввалин шуда, дастагули шаро-
биро ба Маҳҷон туҳфа кунад... .

Соқӣ, ки дуртар аз чанор дар байни олучазор пинҳон шуда, рақсу суруди духтараконро тамо-
шо мекард, ин манзараро дида, аввал дар ҳайрат монд.

Соқӣ, ки бо маслиҳати амакаш барзаговҳоро барои хунук кардан ба замини ҷуфт бурда буд, 
корро тамом карда, ба хона баргашт...” [9, 247-248].  

2. Маросимҳо - Тасвири маросимҳои алоҳидаю вижаи мардуми ин ё он минтақа бархи дигари 
тасвироти масоили мавриди назарро пеши назар меорад, ки он ҳам дар осори шоир бармало на-
моён аст. Яке аз чунин маросимҳои мардумӣ – “Умочи пеши мазор” унвон дошта, он дар қисмати 
“Умочи пеши мазор”-и “Саргузашти Соқӣ” тасвири худро бад-ин рақам бархурдор гаштааст, ки 
ба таъбири дигар ин маросими халқии тоҷикӣ дар қисматҳои дигар Тоҷикистон бо номи “Аша-
глон” ва “Сусхотун” ёд шуда, ба ҳодисаи обу обпошӣ иртибот дошта, мақсадаш ато намудани 
борон барои майсаҳои обталаб аст: “Дар қишлоқҳои кӯҳистон ҳангоме ки майсаҳо обталаб шу-
данду борон наборид, мардуми деҳқон ба умеди борон маросиме мегузарониданд, ки онро “Умо-
чи пеши мазор” мегӯянд. Ин маросим дар сари чашма ё дар лаби обе гузаронида мешавад. Зану 
марди қишлоқ гурӯҳ – гурӯҳ, ҳар ҷо – ҳар ҷо ҷамъ шуда, дар дегҳои калон умочи башири сернахуд 
мепазанд. Барои пухтани умоч ҳезуми арчагӣ шарт аст. Хурду калон умочро хӯрда, то ғуруби оф-
тоб дар бораи абру бороне сурудҳо мехонанд.
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Чанд нафар ҷавонони порсо дар шаклҳои аҷибу ғариб бо кадуҳои пуроб ба балои дарахтон 
баромада, оби кадуҳоро ба сари мардум мепошанд. 

Онҳо гӯё “фариштаҳои раҳмат” ҳастанд, ки борон ато мекунанд. Баъд аз ато шудани борони 
раҳмат дигарон бо зарфҳои пури об ба ҳар тараф даву тоз карда, ба сару рӯйи ҳамдигар об мепо-
шанд, якдигарро ба об мепартоянд. Агар мабодо дар ин лаҳза дар осмон абре пайдо шавад, ҳама 
ба сарҳои луч:

		  Борон бор, аз нов шор,
		  Ҳоҷати деҳқон барор – 
		  Гӯён ба зери абри пайдошуда метозанд” [9, 255]. 

Ё маросими гандумдаравӣ ва хондани сурудҳои махсуси ҳангоми иҷрои он чунин тасвир шу-
дааст, ки шахси хонанда бевосита худро иштирокчии маросими мазкур тасаввур мекунад: “Охи-
рин рӯзҳои гандумдаравӣ буд. Дар ин мавсим кӯҳистон манзараи дилкаше мегирад. Кӯталу кӯҳҳо, 
гандумзорҳои теппаи кӯҳ ва ҷангалҳо – ҳама якҷоя аз дур ба чашми кас монанди пӯсти паланг ме-
намоянд. Дар ҳар ҷо – ҳар ҷои кӯҳсор аз зери қуллаҳо, аз байни ҷангалу буттазор рах-рах хатҳои 
зарчатоб то домани кӯҳ кашола шуда мефуроянд. Онҳо изи шохмолаҳоянд.

Соқӣ ва амакаш Мирзопаҳлавон дар замини Садбаргҳо машғули гандумдаравӣ буданд. Аз 
заминҳои гирду атроф ва гандумзори болои кӯҳ суруди “яккафарёд” шунида мешуд, ки онро   
деҳқонон махсусан дар вақти ҳашарҳои гандумдаравӣ мехонданд...” [9, 296-297].

Дар “Саргузашти Соқӣ”-и Боқӣ Раҳимзода қисми “Хирман” ҳамчун ҷамъбасти рамзии тамоми 
асар хизмат кардааст. “Хирман” ва “хирманкӯбӣ” дар фарҳанги тоҷикӣ рамзи ҳосили меҳнат ва на-
тиҷаи заҳмат буда, шоир дар ин қисмат нишон додааст, ки ҳар амали инсон дар ниҳояти кор натиҷа ме-
диҳад. Ба таъбири дигар: “Хирман ҳосили заҳмати солҳо буд - ҳар донааш гувоҳи зиндагии ӯ” [9, 68]. 

Ин буд, ки манзараи хирману хирманҷою хирманкӯбиҳо ва зам - замаи сурудҳои махсуси 
он дар осори шоир хело ҷолибу мутаасир тасвир шудааст, чунинчи: “Дар мавсими тирамоҳ дар 
қишлоқҳои кӯҳистон хирманҷойҳо хело ободу пурфайз мешаванд. То тангии тирамоҳ, то ғундо-
штани ғалладона ҳама маъракаҳо, ҷамъомадҳо, хӯрду хӯрок дар ҳамин хирманҷо мегузарад. Дар 
наздикии хирман дарзаҳои гандумро ғарам мекунанд. Баъд бо эҳтиёт бандҳои гандумро аз як та-
рафи ғарам гирифта, мекушоянду ба рӯи хирман пош дода, чапар мебанданд. То майдаву талқон 
шудани гандумпояҳо як ё ду ҷуфт барзговро чарх мезанонад. Одамон дар байни говҳо истода, 
чапар мегардонад. Вақте ки гандумпоя дар зери чапар даромад, вайро хур меноманд. Баъди ҳар 
чанд вақт бо панҷшохаҳо хурҳоро мекобанду чапаву роста мекунанд. Барои майдаву бодӣ шудани 
як хур гандум ду-се шабонарӯз вақт лозим.

Шабҳо, махсусан шабҳои маҳтоб, аз сари ҳар хирман: “майда-ой, ой-майдае” гуфта, зам-зама 
кардани чапаргардон ба гӯш мерасид... [9, 303-304].

3. Маҳфилҳо . Боқӣ Раҳимзода инчунин, аз дигар ҷиҳатҳои фарҳанги суннатии мардум бо ёдо-
варӣ аз расму анъанаҳои ниёгони хеш, аз қабили ашӯлахонӣ, ҳикояву қиссахонӣ, гӯрғулишунавӣ, 
ҷангномахонӣ ва ҳар гуна хурсандиҳо тавонистааст, ки ин маросиму оинҳои миллиро зинда нигоҳ 
дорад. Ӯ аз ҷумла, қисмати “Қасосгирии Соқӣ”-и “Сагузашти Соқӣ” роҷеъ ба ин маҳфилҳо чунин 
ибрози назар кардааст: “Хуллас, ки ҳама маросимҳо дар зимистон дар ҳамин аловхона гузаронида 
мешуданд ва ҳама чизро мардуми қишлоқ сарҷамъ бо ҳам медиданд. Баъд аз намози хуфтанро 
хондан, ба хонаҳояшон рафтани муллову калоншавандагони қишлоқ, мардуми авом то ними шаб 
ашӯлахонӣ, ҳикояву қиссахонӣ, гӯрғулишунавӣ ва ҳар гуна хурсандиҳо мекарданд. Амаки Соқӣ 
Мирзо дар ин шабнишиниҳо аксар аз “Абумуслим”-у “Амирҳамза” қиссаҳо мегуфт” [9, 288-289].

Ё ки: “Бо фармони раисони Фузайл шабҳои зимистон дар масҷидҳои Қаротегин мӯйсафедон 
бинои мусулмонӣ аз ёд карда, ҷавонон ҷангномахонӣ мекарданд. Аз афти кор худи Фузайл ҳам 
ҷангномаҳои “Амирҳамза”, “Ҳабдаҳ ғазо”, “Абумуслим” ва ғайраҳоро мехонад, ба таъсири паҳла-
вонҳо ин гуна китобҳо монда, хост, ки аз ҳар гӯшаю канор одамони ниҳоят бузургҷуссаю сало-
батнокро ҷамъ карда, аз онҳо дар лашкараш дастаи паҳлавонони гурззанро низ ташкил диҳад...

		  Ҳамон паҳлавоне, ки меган манам,
		  Дарахти кадуро зи бехаш канам.
		  Манам паҳлавони сари деги ош,
		  Кунам лашкари пашшаро пош-пош” [9, 300-301].
Шоир дар қисмати “Паҳлавонии Мирзо” образи Мирзоро ҳамчун шахси қавӣ ва ҷасур пеш-
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ниҳод намудааст. Муаллиф дар ин қисмат на танҳо ба қувваи ҷисмонӣ таваҷҷуҳ кардааст, балки 
масъалаи қувваи маънавиро низ ба миён мегузарад. Дар ин ҷо нишон дода мешавад, ки паҳлаво-
нии ҳақиқӣ дар адолат ва инсоф буда, қувваи маънавӣ аз қувваи ҷисмонӣ болотар меистад. Яъне, 
“Қувваи Мирзо танҳо дар бозу набуд, балки дар дили пок ва нияти нек буд” [7, 68]. Хулоса, қисма-
ти “Паҳлавонии Мирзо” ғояи инсондӯстӣ ва адолатро тақвият  мебахшад.  

Хулласи калом, ба андешаи нависанда ва олими тоҷик Раҳим Ҳошим, ки дар пешгуфтори 
китоби “Роҳи тайшуда” навиштааст: “Ӯ шеърро равон мегӯяд, печ дар печи мафҳуму тасвирҳо ба 
услуби шеъри вай бегона аст. Суханони вай мисли чашмаҳои кӯҳистон аз қаъри дилаш ҷӯш зада 
баромада, маҳин, зебо ҷорӣ мегарданд” [11, 9] аз ҷумла, шеърҳое, ки доир ба ҷашну маросимҳои 
халқӣ баён намудааст. 

Воқеан, Боқӣ Раҳимзода дар осораш зиндагӣ ва хушбахтии мардумро ҳамвора бо арзишҳои 
фарҳангии миллӣ, амсоли расму русум, суннату анъана, ҷашну маросим ва маҳфилу нишастҳо 
тасвир намуда,  метавонем баён намоем, ки тарҷеъбанди мусаддаси «Халқи бузургворам»-и ӯро 
ҳамчун ҷамъбасти ақидаҳои фалсафӣ, адабӣ, таърихӣ ва фарҳангии шоир нисбат ба этнопоэтикаи 
осораш маҳсуб кунем, ки як байти такрории мусаддаси мазкури он чунин аст:

То бахшам аз бароят халқи бузургворам,
Бар чашм хоки поят чун тӯтиё гузорам… [11, 114].
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НИГОҲЕ БА УНСУРҲОИ ЭТНОПОЭТИКАИ 
ОСОРИ БОҚӢ РАҲИМЗОДА

(дар мисоли “Мунтахаби осор”, ҷилди 2 ,шеърҳо ва достонҳо)

Муаллифон аввалан доир ба шахсият ва маҳорати шоирии барандаи Ҷоизаи давлатии ба номи 
Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ - Боқӣ Раҳимзода сухан ронда, сипас таъсири унсурҳои фолклориро дар 
осори мавсуф таъкид кардааст. Баъдан, дар ишора ба сарчашмаҳои илмӣ мафҳум “этнопоэти-
ка”-ро шарҳу эзоҳ дода, мавқеи унсурҳои этнопоэтикиро дар осори шоир – Боқӣ Раҳимзода ба 
тартиби зерин нишон додааст: 1. Ҷашнҳо (Наврӯз ва суннатҳои он дар шеърҳои  “Гули бодом бӯи 
нози Наврӯз”, “Наврӯзӣ”, “Наврӯз” ва қисмати “Паривара”-и ҳикояҳои “Саргузашти Соқӣ”); 2. 
Маросимҳо (“Умочи пеши мазор”, маросими гандумдаравӣ ва хондани сурудҳои махсуси ҳан-
гоми иҷрои он, хирману хирманҷою хирманкӯбиҳо ва зам-замаи сурудҳои махсуси он); 3. Маҳ-
филҳо (Ашӯлахонӣ, ҳикояву қиссахонӣ, гӯрғулишунавӣ ва ҳар гуна хурсандиҳо). 

Ахиран, муаллифон хулосабардориҳои худро роҷеъ ба а мавзуи мавриди назар чунин оварда-
анд: Воқеан, Боқӣ Раҳимзода дар осораш зиндагӣ ва хушбахтии мардумро ҳамвора бо арзишҳои 
фарҳангии миллӣ, амсоли расму русум, суннату анъана, ҷашну маросим ва маҳфилу нишастҳо 
тасвир намуда,  метавонем, баён намоем, ки тарҷеъбанди мусаддаси «Халқи бузургворам»-и ӯро 
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ҳамчун ҷамъбасти ақидаҳои фалсафӣ, адабӣ, таърихӣ ва фарҳангии шоир нисбат ба этнопоэтикаи 
осораш маҳсуб кунем.

Калидвожаҳо: Шоир, осор, ашъор, унсурҳои фолклорӣ, этнопоэтика, оин, расму русум, сун-
нат, анъана ҷашн, Наврӯз, маросим, маҳфил, гандумдаравӣ, хирманкӯбӣ, тарҷеъбанд. 

Маълумот дар бораи муаллифон: Қосимӣ Саъдӣ Абдулқодир,  д.и.ф., профессор, мудири ка-
федраи МТЗА-и ДДОТ ба номи С.Айнӣ. Тел: 205-52-52-52; Турсунова Мунаввара Аъзамовна, 
номзади илмҳои филологӣ, дотсенти кафедраи методикаи таълими забон ва адабиёти Дониш-
гоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ. Телефон:  919 – 69 – 72 – 20. Email: 
omuzgori22@gmail. com. Суроға: ш. Душанбе, к. Рӯдакӣ, 45. 

РАССМОТРЕНИЕ ЭЛЕМЕНТЫ ЭТНОПОЭТИКИ
 В ТВОРЧЕСТВЕ БОКИ РАХИМЗАДЕ

(на примере «Избранных произведений», том 2, стихотворения и поэмы)

Авторы вначале рассказывают о личности и поэтическом мастерстве лауреата Государствен-
ной премии имени Абуабдулло Рудаки — Боки Рахимзаде, после чего подчеркивают влияние 
фольклорных элементов на его творчество. Далее, опираясь на научные источники, они разъясня-
ют понятие «этнопоэтика» и классифицируют этнопоэтические элементы в произведениях поэта 
следующим образом: 1. Праздники (Навруз и его традиции в стихотворениях «Цветок миндаля — 
аромат нежности Навруза», «Наврузи», «Навруз» и в части «Паривара» из повестей «Приключе-
ния Соки»); 2. Обряды («Умочи пеши мазор», обряд жатвы пшеницы и исполнение специальных 
песен во время этого процесса, период обмолота зерна на току и сопровождающие его напевы); 
3. Кружки (Песнопения, сказительство, прослушивание эпоса «Гуругли» и различные народные 
гулянья).

В завершение авторы подводят итоги исследования темы: «Действительно, Боки Рахимзаде 
в своих произведениях неизменно описывал жизнь и счастье народа через призму национальных 
культурных ценностей, таких как обычаи, традиции, праздники, обряды и народные посиделки. 
Можно утверждать, что его тарджебанд- мусаддас (тарҷеъбан - строфическое стихотворение с 
рефреном, состоящим из двух рифмующих полустиший; мусаддас - вид строфической поэмы в 
восточной литературе, состоящей из шестистиший) «Мой великий народ» является итогом фило-
софских, литературных, исторических и культурных взглядов поэта на этнопоэтику своего твор-
чества».

Ключевые слова: поэт, наследие, стихи, фольклорные элементы, этнопоэтика, обряд, обычаи, 
традиции, праздник, Навруз, церемония, кружки (маҳфилҳо), жатва, обмолот, тарджебанд.

Сведения об авторах:  Косими Саъди Абдулкодир, д.ф.н., профессор, заведующий кафедрой 
методики преподавания английского языка ТГПУ имени С. Айни. Тел: 205-52-52-52; Турсуно-
ва Мунаввара Аъзамовна, кандидат филологических наук, доцент кафедры методики преподава-
ния таджикского языка и литературы ТГПУ имени С. Айни. Телефон: 919 – 69 – 72 – 20. Email: 
omuzgori22@gmail. com. 

Адрес: г. Душанбе, проспект Рудаки, 45. 

AN ANALYSIS OF ETHNOPOETIC ELEMENTS IN 
THE WORKS OF BOQI RAHIMZODA 

(Based on “Selected Works”, Volume 2: Poems and Narrative Poems)

The authors begin by discussing the personality and poetic mastery of Boqi Rahimzoda, a recipient 
of the Abuabdullo Rudaki State Prize, and emphasize the influence of folklore elements on his creative 
output. Furthermore, drawing on scientific sources, they clarify the concept of “ethnopoetics” and 
categorize the ethnopoetic elements in the poet's works as follows: 1. Festivals (Nowruz and its traditions 
in the poems “The Almond Blossom is the Scent of Nowruz’s Grace,” “Nowruzi,” and “Nowruz,” as well 
as in the “Parivara” section of the stories “The Adventures of Soqi”); 2. Rituals (“Umochi peshi mazor,” 
the wheat harvesting ritual and the performance of specific labor songs, and the traditional threshing 
process accompanied by rhythmic chants); 3. Gatherings/Mahfils (Song performances, storytelling, 
listening to the “Gurugli” epic, and various folk celebrations).

In conclusion, the authors summarize their findings as follows: “Indeed, Boqi Rahimzoda consistently 
depicted the life and happiness of the people through national cultural values, such as customs, traditions, 
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festivals, rituals, and communal gatherings. It can be stated that his musaddas-tarjeband ‘My Great 
People’ serves as a synthesis of the poet's philosophical, literary, historical, and cultural views regarding 
the ethnopoetics of his work.”

Keywords: poet, heritage, poetry, folklore elements, ethnopoetics, ritual, customs, traditions, festival, 
Nowruz, ceremony, gatherings (mahfils), harvesting, threshing, tarjeband.
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the Department of Methods of English Language Teaching, of the Tajik State Pedagogical University 
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АВВАЛИНИ ФЕҲРИСТИ ДАСТНАВИСҲОИ ШАРҚИИ МАРКАЗИ МЕРОСИ ХАТ-
ТИИ АМИТ БА ЗАБОНИ ТОҶИКӢ

Шарифов М.26 

	 Феҳристнигорӣ ва таҳияи феҳрист дар нусхашиносӣ амали бошарофатест, ки тавассути 
он донишмандон соҳаҳои мухталиф аз таърихи пайдоиши илм ва ривоҷи мушаххаси соҳаҳои 
алоҳидаи он маълумоти зарурӣ пайдо мекунанд. Шиносоӣ бо ин манобеъ ва сарчашмаҳо имкони-
ят медиҳад, ки донишмандон дар мавриди таҳияи кори илмии худ аз мавҷуд будани сарчашмаҳои 
муътамад огоҳӣ пайдо кунанд [2, 7] ва аз пайи ба даст овардану самаранок истифода бурдани 
онҳо шаванд.

	 Шиносоӣ бо таърихи таҳияи китоб дар соҳаҳои гуногун нишон медиҳад, ки дар ҳар асру 
замон ашхоси донишманду фарҳангдӯсте зиндагӣ ва фаъолият мекарданд, ки аз сабаби иртиботи 
зич доштанашон ба илму дониш ба қадри моликияти зеҳнии башар мерасиданд. Онҳо аз он ғано-
вати зеҳнӣ баҳра мебардоштанд ва ба он арҷ мегузоштанд. Баъзе аз ин фарҳангдӯстон мехостанд, 
ки он ганҷури боғановатро барои мардуми аз ин хазина маълумоти кофӣ надошта ошно созанд ва 
барои ояндагон низ як шиносномае боқӣ гузоранд. Ҳамин тавр, феҳристи китобҳои нодир ҷо-ҷо 
ба тариқи анъанавӣ набошад ҳам пайдо шуда, аз ҳастии худ дарак медоданд. 

Дар феҳрастнависӣ донишмандони Аврупо ва рус низ соҳми босазо доранд. Муттако ба 
таҷрибаи феҳрастнигории онҳо феҳрастнигорони  тоҷик аз кори босамари онҳо истифода карда, 
аз миёнаи солҳои панҷоҳуми асри гузашта ба таҳияи феҳрастҳо сару кор гирифтанд [3] ва то чанд 
соли қабл даҳ ҷилди онро бо забони русӣ ба нашр расониданд [1,1-10].

Аз оғози соли 2025 тасмим гирифта шуд, ки ҷилдҳои минбаъда дар Маркази шарқшиносӣ ва 
таҳияи мероси хаттии АИМТ бо забони давлатӣ, яъне тоҷикӣ тавсиф ва таҳия шаванд.

Ҷилди алҳол ба табъ расида [4] таҷрибаи нахустин аст ва он бо кӯшиши кормандони шуъбаи 
тавсиф ва таҳияи мероси хаттӣ таҳия шудааст.

Кормандони шуъба тасмим гирифтанд, ки аз рӯйи сохтор ба тарзи феҳристсозии ҷилдҳои пеш 
аз ин ба анҷомрасида пайравӣ карда, ҷилди тоҷикиро мураттаб созанд. Аз ин рӯ, чун тавсифҳои 
қабл аз ин ба анҷом расида амал намуда чунин услуб пеш гирифта шуд:

1.	 Дар болои гӯшаи тарафи чап рақами тартибӣ гузошта мешавад (1, 2, 3 ва ғайра). Дар тара-
фи рост №-рақами дар фонд қайдшудаи дастнавис сабт мегардад. Агар дар дохили китоб боз ягон 
дастнавис ё нусхаи дигаре мавҷуд бошад, пас он ин тавр сабт мешавад. Мисол, 114/IV-яъне пас аз 
инв. ва мумайиз рақами римӣ оварда мешавад.

2.Номи асар дар болои матни тавсифшаванда бо ҳуруфоти арабӣ ва кириллӣ оварда шуда, дар 
ҳолати зарурӣ тарҷимаи он низ оварда мешавад. Дар сурати мавҷуд набудани номи асар ва барқа-
рор кардани он, пас номи шартии он бо ҳамон забоне, ки асар таълиф шудааст сабт мегардад ва 
дар қавсайни мураббаъ гирифта мешавад.

3.Номи муаллиф ҳатталимкон пурра бо ҳуруфоти арабӣ ва кириллӣ оварда мешавад. (кали-
маҳои ибн бо ҳарфи “б”; валад-бо ҳарфи в) навишта мешаванд ва баъдан чунин маълумот илова 
мешавад.

а) Санаи таваллуди муаллиф бо солшумории ҳиҷрӣ (пас аз навиштаҷоти ҳуруфи кириллӣ); 
оварда мешавад.

б) Тарҷимаи мухтасари ҳоли муаллиф. Агар муаллиф номаълум ё дар феҳрист-каталогҳо дар 
бораи вай маълумоте сабт нашуда бошад ва ё каммаълум бошад, дар бораи вай ва фаъолияташ 
маълумоти андаке сабт мешавад.

Дар сурати пайдо кардани маълумоти нодуруст дар бораи ин ва ё он муаллиф ва асари вай он 
ислоҳ карда шуда, бо ислоҳи тоза пешниҳод карда мешавад. Дар баъзе асарҳои гумном бо сабаби 
ёфт нашудани маълумот ин масъала ҳал ношуда мемонад.

4.	 Агар асар ба забони ғайри тоҷикӣ навишта шуда бошад, он дар сатри аввал бо ишораҳои 
у-узбекӣ; т-туркӣ; а-арабӣ оварда мешавад. Агар дузабона бошад, бо ишораи а-т (арабӣ-тоҷикӣ) 
оварда мешавад.

5.	 Тавсифи асар, агар он маълуму машҳур бошад, кӯтоҳу мухтасар ва агар каммаълум бошад, 
ё дар феҳристҳо оварда нашуда бошад, ё нодир бошад, онро бештар шарҳ додан лозим аст. Агар 
асар аз рӯйи мавзуи матн барқарор карда шуда бошад ва ном надошта бошад ё аз рӯи дигар нус-

26. Шарифов Маҳмадёр – н.и.ф.,ходими пешбари илмии шуъбаи тавсиф    ва таҳияи  мероси хаттии Маркази шарқшиносӣ ва мероси хаттии АМИТ 
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хаҳо барқарор карда шуда бошад, он дар аввали тавсиф ёдоварӣ карда мешавад.
6.	 Агар санаи таълифи асар маълум бошад, он бо солшумории ҳиҷрӣ ва бо солшумории нави 

амалкунанда оварда мешавад. Вале дар сурати аз рӯйи нусхаи дигари дар асар мавҷуд буда муай-
ян кардани санаи китобат он дар қавс () бо нишон додани варақи мавҷуда оварда мешавад.

Агар асар тарҷума шуда бошад, номи тарҷумон ва ба қадри имкон маълумоте дар бораи тағй-
иротҳо дар тарҷума, инчунин санаи он пас аз номи муаллиф, пеш аз санаи асари асосӣ оварда 
мешавад.

7.	 Дар сархати дигар оғози дастнавис бо ҳуруфи арабӣ ва бидуни тарҷима дар шакли як 
ибора ё қисмати мантиқии ҷумлаи нопурра оварда мешавад. Агар дастнавис куллиёт ё маҷмӯаи 
осори як муаллифро дар бар гирад, он гоҳ тавсифи мухтасар, санаи таълиф ё тартиб додани он ва 
инчунин оғоз ва анҷоми матни он барои ҳар як асар ба тариқи алоҳида оварда мешавад.

Дар сурати мавҷуд будани якчанд нусхаи як асар, аз байни он нусхаи қадимтарин ва ё ко-
милтарин ҷудо карда шуда, он пурра тавсиф карда мешавад. Дигар нусхаҳо бошад, ба тариқи ба 
эътибор гирифтани шумораҳои тартибӣ ва бо сабти шумораи фонд, зери сарлавҳаи инчунин (- 
ҳамин асар) оварда мешаванд. Дар сурати тағйирот дар оғози матн ё тағйироти дигари ҷиддӣ ин 
тағйирот қайд карда мешавад.

8.	 Усули китобат (ду-се ва ғайра сутунҳо ва китобати уреб) навъи хат ва коғаз, (обрамлени-
е-ҳошиябандӣ) ҳошияҳо бисёр мухтасар ва агар мумкин бошад, бо як ибора ифода карда меша-
вад.

9.	 Тарзи навишт ва ороиши сарлавҳаҳо нишон дода шудааст.
10.	Ба ороиши бадеии дастнавис (унвонҳо, сарлавҳаҳо, нақшаҳо ва ғайра) мухтасаран баҳо 

дода мешаванд.
11.	Миниатюраҳо, нақшаҳо ва тасвирҳо бо ишора ба теъдодашон №, №- варақ ва тафсири 

мухтасар оварда мешаванд.
12.	Набудани кустодҳо-рикоба, “пайгир-пайгирҳо” хосатан қайд карда мешаванд.
13.	Мавҷуд будани қайдҳои ҳошия ва ба мисли ин бо нишон додани он ки онҳоро кӣ навишта-

аст; котиб ё каси дигар зарур аст.
14.	Нуқсонҳо бояд қайд карда шаванд, зарар аз намӣ, обрасидаҳо, варақҳои порашуда ва ва-

рақҳои холӣ. Ҳаҷми варақҳои холӣ (лакун) ҷой, мавқеи варақҳои зарардида (дар муқоиса бо нус-
хаҳои мавҷуда ва нашршуда) оварда мешаванд.

Ҳангоми тавсифи нусхаҳои нуқсондор-масалан вақте ки аввали матн гум шудааст, ибораи 
аввали матни боқимонда ё ҷумлаи пурраи баъди он гирифта мешавад ва дар таҳти ибораи “Оғози 
матн” сабт карда мешавад. Агар охири матн гум шуда бошад, калима, ибора ва ҷумлаи пурраи 
моқабли он оварда мешавад.

15.	 Замони китобат бо солшумории ҳиҷрӣ ва эраи нав (солшумории мелодӣ) нишон дода 
мешавад, агар он дар дигар ҷойи нусха сабт шуда бошад ва аз рӯйи нишондодҳои палеографӣ му-
вофиқат кунад (ин нишондод бояд дар муддати як садсоларо дарбар гирад), масалан асри XVIII.

16.	Агар номи котиб сабт шуда бошад, он бо ҳуруфоти арабӣ ва бо нишон додани маълумот 
дар бораи вай оварда мешавад.

17.	Ҷой ва макони китобат, агар ин макон чандон машҳур набошад, бо хатти арабӣ ва хатти 
кириллӣ оварда мешавад. Дар дигар ҳолат навиштани он бо хатти арабӣ шарт нест.

18.	Сикаҳои шаклҳои муҳр бо тавсифи шакли он (мудаввар, бодомшакл) бо хондани матни он 
ва санаи дар он нишон додашуда бо ҳиҷрӣ ва солшумории мелодӣ оварда мешавад.

19.	Қайдҳои соҳиби китоб ва хонандагон ва ғайра мухтасаран оварда шуда, қайдҳои нисбатан 
ҷолиб хосатан номбар карда мешаванд.

20.	Миқдори варақҳо нишон дода шуда бо аломати варақ “в” саҳифаҳои холии қабл аз матн ва 
пас аз матн нишон дода мешаванд. Дар ин ҳолат агар ин варақҳо навиштаҷоте дошта бошанд, пас 
маълумотро дар бораи он хотиррасон намудан лозим аст. Агар он аз маҷмӯа иборат бошад, пас 
дар қавсайн он варақҳо аз кадом то кадом саҳифа оварда шудааст, қайд мешаванд.

21.	Тавсифи муқова мухтасар дода шуда, тазйини он агар мавҷуд бошад, нисбатан васеътар 
шарҳ дода мешавад. Агар номи муқовасоз дар он сабт шуда бошад, он бо ҳуруфи арабӣ ва кирилӣ 
оварда мешавад.

22.	Бар ва дарозии (баландии) саҳифаҳо бо сантиметр пас аз аломати то як миллиметр нишон 
дода мешавад.

23.	Аз кадом навъи маҳсулот тайёр шудани шерозаи китоб ва дорои забонак будан ё набудани 
он қайд карда мешавад.
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24.	Дар библиография манбаъҳои асосӣ сабт карда мешаванд:
а) Каталогҳои муҳимтарин ва дастрастарин, ки дар онҳо дастнависи мазкур қайд шудааст (аз 

рӯи тартиби алифбо).
б) муҳимтарин нашрҳои дастнависи мазкур.
в) хотиррасон намудани тарҷима ва иқтибосҳо аз дастнависи тавсифшаванда, хоҳ асосӣ бо-

шад хоҳ ғайриасосӣ, агар он дар маводи илмӣ истифода шуда бошад.
г) манбаъҳои гуногун ва адабиёти илмии махсус, ки дар тавсиф аз он истифода карда шудааст, 

ҳарчанд он асари чандон машҳур ҳам набошад, қайди он зарур аст.
Бандҳои дар боло овардашуда асоси тавсифи ҷилдҳои тоҷикиро ташкил диҳанд ҳам, дар баъзе 

аз ин зербандҳо таъғироти ночизе ҳамроҳ карда шудааст, ки рафти тавсифро халалдор намекунад. 
Маҷмӯа бо шоҳасари донишманди машҳури Шарқ ва шуҳрати ҷаҳонидошта Абӯрайҳони Бе-

рунӣ (973-1048) «Ас-сайдана фит-тиб» № 5600 оғоз мешавад. Асари мазкур дар асри XIII та-
вассути Абубакр ибни Алӣ ибни Усмон  Исфар ал-Косонӣ ном шахс тарҷума шудааст. Маълум 
мешавад, ки тарҷумон аз илми тиб ва олами гиёҳҳо ва ҷонварҳои шифобахш хуб огоҳӣ дошта, ҳар 
гиёҳу ҷонвар ва маъданҳои шифобахшеро, ки Берунӣ дар асараш овардааст, номбар намуда, ба 
кадом беморӣ ва ба кадом таркиб истифода бурданашро хотирасон намуда, хосияти шифобахшии 
онро таъкид кардааст. Ин асар номи «Дастур-ул-илоҷ»-ро гирифта, бо ин ном низ шуҳрат дорад. 
Нусхаи мазкур соли 1212/ соли 1797- 1798 нусхабардорӣ шудааст [3,35]. 

Дар маҷмӯа осори назмиву насрӣ мавқеи хосро ишғол мекунад. Тавсифи 52 нусха даснавис ба 
ҳамин қисмат рост меояд. Дар ин қисмат хотиррасон намудани нусхаи рақами 5612  / I ба маврид 
аст, ин нусха девони ғазалиёт, соқинома ва рубоиёти бузургтарин ва машҳуртарин шоири Шарқ 
Шамсиддин Муҳаммад Ҳофизи Шерозӣ аст (ваф. 791 ҳ. / 1389м.)-ро дар бар мегирад. Нусхаи ди-
гари ҷолиби диққат нусхаи 5551 мебошад. Ин нусха девони ғазалиёт ва рубоиёти шоири шаҳири 
ҳиндитабори Шарқ Мирзо Абулқодири Бедил мебошад (ваф. 1133ҳ. / 1720м). Мирзо Абдулқодири 
Бедил мисли Ҳофизи Шерозӣ дар Осиёи Марказӣ шуҳрати беандоза пайдо кардааст. Аз ин рӯ, 
нусхаҳои зиёде аз осори ин шоири маъруф дар байни мардум ва китобхонаҳо дар гардиш аст. Дар 
ин маҷмӯа як нусха таҳти рақами инв. 5610 оварда шудааст, ки ба ҳамин шоир -  Мирзо Абдулқо-
дири Бедил тааллуқ дорад. Ин нусха аз ғазалиёт, 3 мухаммас ва 112 рубоӣ иборат аст.

Қайд кардан зарур аст, ки дар маҷмӯа девонҳои ашъори шоирони каммаълум Маҳзуни Са-
марқандӣ (асри XVIII- XIX) нусхаи 5595 ва Ҳазин нусхаи 5612/3 низ тавсиф шудаанд. 

Дар маҷмӯа 9 нусха баёз мавриди тавсиф қарор гирифтааст, ин нусхаҳо таҳти рақамҳои 5611; 
5613; 5632; 5633; 5698; 4173 4972; 5408; 5486 дар Ганҷина нигоҳдорӣ мешаванд. Дар ин нусхаҳо 
тартибдиҳандагони баёз ашъори зиёдеро аз девону баёзҳои гуногун истинсох намудаанд. Баъзан, 
дар баёзҳо ашъореро пайдо кардан мумкин аст, ки дар девони аслии шоирон мавҷуд нест.

Дар маҷмӯа чанде аз осори насрӣ низ тавсиф шудаанд, ки қадимтарини онҳо нусхаи 5623 
“Тӯтинома”-и Зиёуддини Нахшабӣ аст (асри XIV). Ин нусха аз 52 боб иборат буда, соли 1194ҳ. 
/ 1780м., китобат шудааст. Нусха комил аст. Нусхаи 5669/II “Баҳр-ул-ошиқин” ном дошта, дар 
он ҳикоёти динӣ сабт шудааст. Муаллифи асар Хоҷа Муҳаммад Мурод ибни Хоҷа Шайхи Абдол 
бинни Холиқи Баравии Насрободӣ мебошад. Дар асар ҳикоятҳо аз таърихи Ислом ва намояндаго-
ни бузурги ислом, пайғамбар, хулафои рошиддин ва саҳобагон ва инчунин зиндагиномаи чанде 
аз аҳли тасаввуф оварда шудааст. Баъзе аз ҳикоятҳо лаҳзаҳои таърихиро дар бар гирифта, барои 
омӯзиши таърихи Ислом аз аҳаммият холӣ нестанд. Қиссаи ривоятии дигар дар нусхаи 5644/ 
II тавсиф шуда «Қиссаи меҳмон кардани ҳазрати Усмон разиаллоҳу анҳу Саиди коинотро» ном 
дорад, он  92 байтро дар бар мегирад. Маҷмӯа шомили чанд нусхаи қаламие мебошад, ки дар 
илми «Сарф-ун-наҳв» баҳс мекунанд. Инҳо нусхаҳои 5655; 5663/II; 5663/III; 5663 / IV мебошанд. 
Нусхаи 5655 шартан «Рисолаи номаълум доир ба илми сарф» номгузорӣ шудааст. Дар оғози нусха 
номи он оварда нашудааст, вале номи муаллифаш Абдуллоҳ Оқмуҳаммад сабт шуда, он аз 8 фасл 
иборат аст. Нусхаи 5663 / II тарҷимаи «Ал-авомил фи–н-наҳв” ном дошта, асари донишманди 
маъруф Абдулқоҳири Ҷурҷонӣ ба ҳисоб меравад. Асари мазкурро Мирзо Сулаймон ибни Мирзо 
Анвар ба забони форсии тоҷикӣ тарҷима кардааст. Ин асар аз ҷониби котиб Одинамуҳаммад  бин-
ни Саидмуҳаммад соли 1271/ 1855 нусхабардорӣ шудааст.

Дар маҷмӯа 48 нусхаи тавсифро осори ба мавзуи фиқҳ бахшидашуда дар бар мегирад. Нусхаи 
рақами инвентарии 5630/II ҷолиби таваҷҷӯҳ аст. Ин нусха “Мазҳари кул» ном дошта, муаллифи 
он Мулло Ҷомӣ ибни Мулло Камолиддини Қаротегинӣ буда,  асари мазкур соли 1013ҳ/ 1604-
1605м. бо қалами котиб Сафармуҳаммад ибни Наврӯзмуҳаммад соли 1000ҳ. /1591-1592м. истин-
сох шудааст. Он ҳафтоду панҷ ақоиди исломиро фаро  мегирад.
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Дар феҳрист инчунин тавсифи 32 нусха дар илми тасаввуф, 3 тавсиф дар мазҳаби исмоилия 
ва табоеи чаҳоргонаи он, як нусха дар мактубот, 1 нусха рисолаи шамсия ва 1 нусха дар зироат-
корӣ ҷо дода шудааст.

Аксар нусхаҳое, ки тавсифашон дар маҷмӯа омадааст, асарҳое, мебошанд, ки дар асрҳои XVI- 
XIX таълиф шудаанд. Дар ҳар қисмати маҷмӯа нусхаҳое тавсиф шудаанд, ки аз ҷиҳати муҳтаво 
ва дороии факту далелҳои нодир қимати илмӣ ва арзиши асарро баланд муаррифӣ мекунанд, 
инчунин дар маҷмӯа нусхаҳое ба чашм мерасад, ки ба зоти худ, нодиранд, дар миёни онҳо нус-
хаҳое низ ҳастанд, ки аз лиҳози қимати адабӣ-бадеӣ ва илмӣ камназир мебошанд ё нусхаи худи 
муаллиф ҳастанд.

Хулоса, нусхаҳои дар маҷмӯа овардашуда нусхаҳоеанд, ки қисми муайяни онҳо чи аз ҷиҳати 
муҳтаво ва чи аз ҷиҳати ороиши бадеӣ ба зоти худ нотакрор ва баландэътиборанд. Баъзеи онҳо ба 
гузашти асрҳо нигоҳ накарда, хуб нигоҳдорӣ шудаанд. Баъзеи дигар вобаста ба ҳаводиси замон аз 
осебҳо раҳоӣ наёфтанд. Бо вуҷуди ин, нусхаҳои дар маҷмӯа овардашуда, ганҷҳои бодовардеанд, 
ки ганҷинаи моликияти зеҳнии халқи тоҷикро бо муҳтавои худ мукаммалу муҳташамтар мегар-
донанд.

Азбаски феҳрасти мазкур ба забони тоҷикӣ таҷрибаи нахустин аст, аз ин рӯ умедворем, ки 
истифодабарону мутолиакунандагон онро бо табъи ризо қабул мекунанд ва агар хатову норасоие 
дар он рафта бошад, дар бартараф кардану ислоҳи он кӯмаки худро дареғ надоранд.

Ба маврид аст, ёдоварӣ намоем, ки дар тавсиф ва таҳияи ҷилди мазкур кормандони шуъбаи 
тавсиф ва таҳияи мероси хаттӣ устодон Маҳмадёр Шарифов, Абдураҳмон Охонниёзов, Шодиҷон 
Ёраҳмадзода, Муҳаммадамин Наимов, Раҳматшо Исроилов, Гулбаҳор Раҷабова, [Бахтиёр Зоки-
ров] Савринисо Муҳаммадзода ва Шерияздон Алимардонов саҳм гузоштанд. 
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АВВАЛИНИ ФЕҲРИСТИ ДАСТНАВИСҲОИ ШАРҚИИ МАРКАЗИ МЕРОСИ ХАТ-
ТИИ АМИТ БА ЗАБОНИ ТОҶИКӢ

Маҷмӯаи мазкур таҳияи феҳристи дастнависҳои Шарқии Маркази мероси хаттии АМИТ ба 
забони тоҷикӣ мебошад. Силсилаҷилдҳои пешин ба забони русӣ таҳия шуда, ҷилди навбатии XI 
ба забони давлатӣ омода шуда ва нашр шудаааст. Усули тавсиф ба мисли силсилаҷилдҳои пешин 
сурат гирифта, вале забони он тоҷикӣ аст. Дар гузориш лозим будани таҳияи чунин тавсифҳо 
таъкид шуда, ин зарурат дар 24 банд шарҳ дода мешавад. Ба ғайр аз ин, дар ин гузориш, аз хусуси 
китобҳои нодири дар феҳрист дохилшуда низ маълумоти даркорӣ пахш шудааст.

Калидвожаҳо: феҳристи дастнависҳо, нусхаҳои хаттӣ, усули тавсиф, забони тоҷикӣ, нусхаҳои 
нодир.

Маълумот дар бораи муаллиф: Шарифов Маҳмадёр – н.и.ф., ходими пешбари илмии мероси 
хаттии Маркази мероси хаттии АМИТ. Суроға: 734025, ш. Душанбе, кўчаи Ш. Ҳусейнзода,  35.

ПЕРВЫЙ КАТАЛОГ ВОСТОЧНЫХ РУКОПИСЕЙ ЦЕНТРА ПИСЬМЕННОГО НА-
СЛЕДИЯ В НАЦИОНАЛЬНОЙ НАУЧНОЙ АКАДЕМИИ ТАДЖИКИСТАНА НА 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ

Каталог восточных рукописей впервые печатается на таджикском языке и в серии каталога 
восточных рукописей является XI томом.  В статье констатируется важност составления Ката-
лога востоҷных рукописей, как источника нужной информации для проведения целесообразных 
научных работ по интересующим отраслям как гуманитарных так и точных наук. В статье также 
приводится краткое описание и перечен нескольких редких книг которые включены в данный 
каталог.

Ключевые слова: каталог рукописей, письменные источники, принцип описание рукописей, 
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ИНЪИКОСИ ФАЗИЛАТҲОИ МАРДУМӢ ВА МАВҚЕИ ЖАНРҲОИ ГУФТОРӢ ДАР 
“ҲАМЕШАБАҲОР”-И ХАЙРАНДЕШ

Каримова З.27 

Адабиёти тоҷик дар тӯли рушду такомули чандинҳазорсола мероси ғание аз насл ба насл ин-
тиқол додааст, ки бешубҳа чун шиносномаи фазилати бегазанд миллати ориёиро барои ҷаҳониён 
пайваста муаррифӣ менамояд. Дар ин росто муҳимтарин заминаи таҳкиму ташаккули адабиёти 
классикиву муосири тоҷик ҳикмату фазилати мардумӣ ба шумор меравад. Адибони тоҷик дар 
гузашта ва имрӯз ҳамеша аввалин дарси адабу маънавиётро аз халқ гирифтаанд, ки инъикоси он 
дар осорашон ба гуногунрангӣ мушоҳида мегардад. Ба ин маънӣ яке аз муҳаққиқони  тоҷик Зай-
дуллозода С.З. дар мақолае таҳти унвони “Адабиёти гуфторӣ ва таъсири он ба тафаккури бадеӣ ва 
услуби эҷодии Гулрухсор” чунин овардааст: “Адабиёти гуфторӣ ё худ фарҳанги гуфторӣ, ки моли 
халқ аст дар тӯли асрҳо миллионҳо одамонро тарбият намуда, ба камол расонидааст. Дар ин миён 
беҳтарин тарбиятёфтагони ин адабиёт шоирону нависандагони касбӣ мебошанд, ки аввалин мак-
таби сухандониву суханпарвариро дар байни халқ гузаштаанд. Ба ин маънӣ эҷодиёти ҳар адиби 
воқеӣ ҳамеша пайвандгари адабиёти гуфториву навишторӣ боқӣ мемонад, зеро дар шаклгирии 
тафаккури бадеӣ ва услуби эҷодии шоирону нависандагон пеш аз ҳама фарҳанги гуфторӣ таъсир 
мегузорад. Дар таърихи адабиёти тоҷик адибони муваффақ, маҳз, ҳамон адибоне мебошанд, ки 
фарҳангу адаби халқиро пажӯҳишкорона ҳазм намуда, такмил дода, содиқона дар шакли мукам-
малгардида дубора ба халқ баргадонидаанд” [2, с. 347]. Воқеан, шоирону нависандагони муваф-
фақ ба шарофати хиради азалии халқ ва маънавиёти бегазанди аҷдодӣ осори гаронбаҳое мерос 
гузоштаанд ва то кунун ин анъана дар байни адибон, хусусан, суханварони тоҷик идома дорад. Ба 
ин маънӣ, яке аз адибони ширинкалом, ки бо ашъори нобу ҷолиб таваҷҷуҳи ҳаводорони суханро 
ҷалб намудааст, шоири халқии Тоҷикистон Хайрандеш мебошад. Бояд гуфт, ки ашъори шоир 
солҳои охир дар маърази пажӯҳишҳои муҳаққиқони риштаҳои гуногуни суханшиносӣ қарор до-
рад ва барои таҳқиқи масоили гуногуни эҷодиёти адиб корҳои назаррас анҷом дода мешаванд.

Яке аз паҳлуҳои ҷолиби шеъри Хайрандаш барои муҳаққиқони фолкоршинос дар риштаи 
фарҳанги гуфторӣ инъикоси фазилатҳои мардумӣ ва ҳикматҳои аҷдодӣ дар ашъори шоир аст. 
Бояд гуфт, ки Хайрандеш музаффарияти шеъри худро, ки мадюни хиради бегазанди халқ аст ва 
дар ин маврид дар эҷодиёти ӯ ишораҳое зиёде мушоҳида мешавад. Масалан, дар шеъре бо номи 
“Таронаи чакан” Хайрандеш ба фазилати мардумии чакандӯзӣ ва асрори бостонии он, ки дар 
ҳикмати бегазанди халқ реша дорад, чунин ишора кардааст:

		  Ман чакан ҳастам, чакан ҳастам, чакан ҳастам, чакан,
		  Ман чаман ҳастам, чаман ҳастам, чаман ҳастам, чаман.
		  Ман чакан ҳастам, ки нақшамро ҳазор асрор ҳаст,
		  Ман чаман ҳастам, ки булбул дар чаман бисёр ҳаст... [12, с.74]

Ва ё дар шеъре бо номи “Таронаи сулҳ” Хайрандеш бо тавсифи парандаи некпай қумрӣ ва 
садои форами ӯ ба фазилатҳои халқии ин паранда ишора намудааст. Аз ҷумла, дар байни халқ 
қумрӣ ҳамчун парандаи некпай шинохта шуда, садояш пайку паёми рӯзҳои нек аст. Дар байни 
халқ ҳикмате вуҷуд дорад, ки дар бом ё шохаи ҳар хонае қумрӣ садо барорад, ба он хона файзу 
хушҳолӣ ворид мешавад. Дар шеъри мазкур истифодаи забону услуби содаи халқӣ  арзиши баде-
иву мардумии онро хеле нозукона муаррифӣ менамояд:

		  Сари пориса қумрӣ дора қум-қум:
		  Ки номи ҷанг аз дунё шавад гум.
		  Ба рӯи бомҳо як села қумрӣ:
		  Қуми қум, қум, қуми қум, қум, қуми қум [12, с. 69].

Хайрандеш аз суханваронест, ки ойинаи тафаккураш ҷилои куҳанбунёди маънавиёти марду-
миро дидааст ва ҷаҳонбиниаш дар чашмаи мусаффои ҳикматҳои аҷдодӣ такомул ёфтааст. Маҳз, 
ҳамин аст, ки ашъораш танини оҳангҳои халқӣ ва асрори фазилатҳои мардумиро тараннум ме-
27. Каримова З. - лаборанти кафедраи методикаи таълими забон ва адабиёти ДДОТ ба номи С. Айнӣ, тел: 98.554.49.07, mail.ru zikaeva_1982@
mail.ru
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намояд. Дар эҷодиёти ӯ, хусусан, дар китоби “Ҳамешабаҳор” асрори мардумият хеле таваҷҷӯҳ-
барангез ба қалам дода шудааст, ки бешубҳа барои муҳаққиқон ҷолибу пурмуҳтаво ба шумор 
меравад. 

Дар китоби “Ҳамешабаҳор” дар баробари мушоҳида шудани ҳикмату фазилатҳои халқӣ жан-
рҳои адабиёти гуфторӣ, амсоли хобу хоббинӣ, дуову андарз бо як ҷаҳон маънову асрор ҷой дода 
шудааст. Ҳамчунин, ишораҳои ҷолиб ба маросимҳои мардумии тӯйу мотам ва ҳикматҳои он ба 
назар мерасад. Муҳимтарин вижагии истифодаи жанрҳои гуфторӣ амсоли хобу хоббинӣ ва дуо 
дар “Ҳамешабаҳор”-и Хайрандеш он аст, ки дар муҳтавои жанрҳои мазкур рӯҳи халқӣ, услубу 
забони содаву омафаҳм ва фазилатҳои мардумӣ ба таври возеҳ мушоҳида карда мешаванд.

Бояд гуфт, ки жанри дуо яке аз жанрҳои маъмулии адабиёти гуфторӣ маҳсуб меёбад ва он дар 
шаклу навъҳои гуногуни адабиётшиносӣ гуфта мешавад. Ба ин маънӣ, муҳаққиқи тоҷик Зайдул-
лозода С. дар мақолае таҳти унвони “Жанрҳои махсуси адабиёти гуфторӣ дар ашъори Гулрухсор 
Сафиева” дар такя ба “Луғатномаи Деҳхудо” ва “Фарҳанги Муин” чунин овардааст: “Бояд гуфт, 
ки калимаи «дуо»-ро пеш аз ислом ба забони тоҷикии форсӣ «ниёиш» мегуфтанд. Баъди густари-
ши дини ислом ҳоло истилоҳи «дуо» ва гоҳе «фотиҳа» истифода мешавад. Дар «Фарҳанги забони 
тоҷикӣ» ба ин тариқ шарҳ ёфтааст: «Дархост аз Худо, хоҳиш; ниёиш». Дар «Фарҳанги Муин» 
омадааст: «Хондани ҷумлаҳои муассир аз пайғамбар ва имомон дар авқоти муайян барои талаби 
омурзиш ва бароварда шудани ҳоҷот, ниёиш кардан, дархости ҳоҷат аз Худо, ниёиш, мадҳ, сано, 
таҳният, дуруд, салом, тазарруъ, нафрин... Дар «Луғатномаи Деҳхудо» бо такя ба фарҳангҳои 
пешин чунин тавзеҳ шудааст: «Ҳоҷат хостан; истиғоса ба Худо; истидъои баракат; тазарруъ; дар-
хост аз даргоҳи Худо, дархости ҳоҷат аз Худованд барои худ ва дигаре; худойхонӣ; теғу шамшер 
ва хаданги тир аз ташбеҳоти ӯст ва бо лафзи расидан ва расондан ва рафтан мустаъмал аст» [3, с. 
281]”. Бояд гуфт, ки дар адабиёти гуфторӣ жанри дуо сохтор ва мазмуну вазифаи худро дорад. Дар 
байни мардум дуо кардан ҳамеша бо номи Худо оғоз мешавад ва бо омин гуфтан ҷамъбаст мегар-
дад. Гоҳо мушоҳида мешавад, ки дар байни халқ ба номи Парвардигор, пайғамбар, чорёр, авлиё, 
шахсиятҳои динӣ, хешовандони пайғамбар низ дуо мекунанд. Умуман, дуо кардану дуо додан дар 
фарҳанги мардуми тоҷик мавқеи махсус дорад. Дуоҳо асалан, вобаста ба мазмуну муҳатаво ба ду 
гурӯҳ ҷудо мешаванд: 

1. Дуоҳои нек; 
2. Дуоҳои бад

Дар китоби “Ҳамешабаҳор”-и Хайрандеш жанри дуо мавқеи меҳварӣ дорад, зеро нисбат ба 
дигар жанрҳои гуфторӣ дуоҳо бештар мушоҳида карда мешаванд. Муҳимтарин вижагии дуоҳои 
Хайрандеш моҳияти нек доштани онҳост. Яъне, дуоҳои шоир аслан, дуоҳои неканд ва чунин 
ба назар мерасад, ки дуои бад дар тафаккури адиб аслан ҷой надорад. Ба ин маънӣ бояд гуфт, 
ки Хайрандеш воқеан, тарбиятдидаи хиради азалии некхоҳиву некпарварии миллати тоҷик аст. 
Тавре маълум аст, халқи тоҷик аз азал миллати некбину некӯандеш аст ва дар ин росто дар байни 
халқ андарзе бо чунин муҳтаво вуҷуд дорад, ки хеле ҷолиб аст: “Дуо ду сар дорад, дуои бад наку-
нед”. Дар ин раванд то кунун пирони рӯзгордида ҷавононро панд медиҳанд, ки ҳаргиз дар ҳаққи 
касе дуои бад накунанд, зеро ба худи бадгӯянда бармегардад. Воқеан, ба қавли муҳаққиқи тоҷик 
Қосимӣ С.: “Адабиёти гуфтории тоҷикон дар радифи адабиёти навишторӣ дар саҳифаҳои дурах-
шони худ дурдонаҳои зиёди адабиро ҷой дода, ганҷинаи завқу маънавиёт ва андӯхтаҳои таърихии 
фарҳанги омиёнаро маҳфуз доштаанд” [6, с. 1]. Дар маҷмуъ, дар “Ҳамешабаҳор”-и Хайрандаш 
дуо дар ҳаққи Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ, Пешвои муаззами миллат муҳтарам Эмомалӣ 
Раҳмон, дуои модар дар ҳаққи фарзанд, дуо барои миллату башарият, дуо дар ҳаққи ҳамсар ва 
ғайра мушоҳида карда мешавад.

Масалан, Хайрандеш дар ҷое бо ғурури тоҷикона, бо шукрона аз сулҳу суботу оромӣ дар 
ҳаққи Пешвои муаззами миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дуои неки худро ҷавонмардонаву 
содиқона иброз намудааст. Чунончи:

		  Эмомалиё, баланд бодат байрақ,
		  Корат ба ривоҷу минбарат боравнақ.
		  Тӯфони бало буду бибурдат заврақ,
		  Эмин зи бало бар ҳарами хонаи Ҳақ [12, с.14].

Хайрандеш чун фарзанди фарзонаи миллат ва Шоири халқии Тоҷикистон дар ҳаққи Ватану 
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халқи шарифи он дуоҳое дорад, ки дар онҳо орзуву омоли фарзандӣ, ниятҳои неки инсонӣ хеле 
ҷолиб бозтоб шудаанд. Аз ҷумла, дар шеъре бо номи “Як биҳишти нозанин кун Тоҷикистони 
маро” Хайрандеш ба Худованд, ба Офарандаи ҳастӣ муроҷиат карда, тақозо намудааст, ки Ва-
танашро гӯшае аз биҳишти олам гардонад ва ҷони ӯро бад-ин васила шод намояд. Муҳимтарин 
вижагии дуои Хайрандеш дар ин дуо он аст, ки шоир мисраъҳои худро барои сурудан офаридааст. 
Яъне, дар шеъри мавриди назар нақароти зебову ҷаззоб (Эй Худои меҳрубон, хурсанд кун ҷони 
маро, Як биҳишти нозанин кун Тоҷикистони маро) вуҷуд дорад, ки онро ба яке аз жанрҳои назмии 
гуфторӣ - суруд табдил додааст:

		  Эй Худои меҳрубон, хурсанд кун ҷони маро,
		  Як биҳишти нозанин кун Тоҷикистони маро.
		  Кинаву кудрат бибар аз Тоҷикистону марез
		  Обрӯи номусулмону мусулмони маро.
		  Яксухан гардону якдил, якмақому якмаром,
		  Ғарму Хатлону Зарафшону Бадахшони маро.
		  Эй Худои меҳрубон, хурсанд кун ҷони маро,
		  Як биҳишти нозанин кун Тоҷикистони маро [12, с. 15].

Хайрандеш дар шеъре бо номи “Биҳиштӣ” ҳамсари худро дуои нек дода, тамоми ҳамсаронро 
ба ин рисолат даъват кардааст. Дар матни шеъри мазкур дуои шоирро фазилатҳои халқие амсоли 
“Зан, ҳамсар, модар - чароғи хонадон”, “Зан, ҳамсар, модар – давлати хонадон” рангу муҳтавои 
ҷолиб бахшидаанд. Чунончи: 

		  Ҳамсарам, ҳамсари биҳиштиям,
		  Ин қадар поку меҳрубон астӣ.
		  Сабз бошад сарат ба бахти мо,
		  Давлати сабзи хонадон астӣ.
		  Ҳамсарам, ҳамсари биҳиштиям,
		  Равшанию чароғи хонаи ман.
		  Бахту тахтат ҳамеша равшан бод,
		  Қалби ман, ҷони ман ягонаи ман [12, с. 102].

Дар байни дуоҳои шоир мазмунҳое мавҷуданд, ки ахлоқи ибодату дуохонии халқи тоҷикро 
ҳамчун мардуми мусалмон тараннум менамоянд. Масалан, дар шеъри “Саҷда” Хайрандеш бо 
инъикоси ба зиёрат рафтану ба ҳаққи арвоҳи Мавлоно намоз хондану дуо кардани худ фазилати 
халқии эҳтироми рӯҳу арвоҳи гузаштагонро хеле содиқона тараннум кардааст. Ба ин маънӣ дар 
байни халқи тоҷик аз гузашта то кунун нисбати оромгоҳҳо, хусусан, оромгоҳи бузургон эҳти-
ромгузорӣ дар шакли тозаву обод кардани мақбараҳо ва ба аёдат рафтану дуо хондан ҷой дорад, 
ки хеле ҷолиб аст. Чунончи:

		  Саҷда кардам замину ашкам рехт,
		  Чун расидам ба хоки Мавлоно.
		  Хондам аввал намози субҳу сипас
		  Дар ҳақи рӯҳи поки Мавлоно,
		  Хонда ду ракъативу бахшидам,
		  Рӯ ба рӯи мазори Мавлоно,
		  Саҷдаҳои маро иҷобат кун,
		  Эй Худованди Холиқу доно [12, с. 206].

Хайрандаш ҳамчунин шоири халқии Тоҷикистон худро, на танҳо, дар назди як миллату як 
сарзамин масъул медонад, балки ҳамчун фарзанди фарзонаи сайёра дар ҳаққи кулли башари-
ят дуои нек гуфтанро рисолати хеш қарор додааст. Аз ҷумла, дар шеъри “Парвоз” зимни сафар 
ба Ҷумҳурии Туркиё аввал дар ҳаққи худу ҳамсафарон, баъдан, дар ҳаққи тамоми башарият ва 
онҳое, ки дар кулфату бало қарор доранд, дуои нек гуфтааст:

		  ... Зикри Ҳақ буд ҳар замон андар дилам,
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		  То раҳонад з-ин хатар тайёраро.
		  Мо раҳидем аз хатар, Ё Раб, раҳон,
		  Аз хатарҳои дигар сайёраро [12, с. 171].

Шоир Хайрандеш воқеан, аз суханваронест, ки пеш аз ҳама дар байни халқу миллат дарси 
инсоният ва одам буданро омӯхтааст. Муҳтавои дуоҳои шоир на танҳо инъикоскунандаи қалби 
салими шоир маҳсуб меёбанд, балки маънавиёти бостонии халқи некбину некхоҳро тараннум 
менамоянд.

Дар “Ҳамешабаҳор”-и Хайрандеш жанри хобу хоббинӣ низ бо инъикоси фазилатҳои мардумӣ 
ҷолибу ҷаззоб суруда шудааст. Бояд гуфт, ки хобу хоббинӣ аз жанрҳои махсуси адабиёти гуфторӣ 
буда, матнҳои он аслан, дар байни мардум рушд кардааст. Ба ин маънӣ, фолклоршинос Зайдулло-
зода С. дар заминаи маълумоти фарҳангу луғатномаҳо чунин овардааст: “Маълум аст, ки жанри 
хоб [руъё] дар адабиёти гуфторӣ хусусияти хоси худро дорад, яъне, ҳамчун жанр матне мебошад, 
ки дар шакли ҳикоят мавҷуд аст ва дар вақти хоб рафтан дар зеҳни инсон дар заминаи воқеаву 
ҳодисаҳои мавҷуд ё хаёлӣ ба вуҷуд меояд. Чунин матнҳо бо ҳаёту зиндагии шахсии хоббинанда 
тавъам буда, бо розу рамзҳо ҳолати рӯҳии бинандаро ифода мекунанд. Дар «вожаҷӯ» калимаи 
«хоб» чунин шарҳ ёфтааст: 

Хоб [руъё]:
1.Муқобили бедорӣ; ҳолати осоиш, ки ҳангоми он ҳисҳои зоҳирӣ аз кор мемонанд. Авҳадӣ 

гӯяд: Хобро гуфтаӣ бародари марг, Чун бихусбӣ, ҳамезанӣ дари марг. 
2. Он чи хобкунанда дар вақти хоб мебинад, яъне руъё. Хоб ба ду маънӣ шинохта шудааст. Ав-

вал ҳолати муқаррарии биологӣ, баъдан, ҳангоми хоб рафтан ба амал омадани раванди хоббинӣ” 
[3, с. 277]. 

Дар мавриди махсусияти жанри мазкур танҳо дар охирҳои асри XX аввали асри XXI 
муҳаққиқони фолклоршинос ибрози назар кардаанд. Масалан, муҳаққиқи тоҷик Раҳмонӣ Р. дар 
китоби “Фолклори тоҷикон...” дар хусуси вижагиҳои жанрии хобу хоббинӣ чунин овардааст: 
“Таъбири хоб жанри мухтасари мустақил буда, маъмулан аз як ҷумла иборат аст, ки дар он маъ-
нои хоб, таъбири хоб [руъё] оварда мешавад. Маҳз, раванди хоб ва хоббинӣ боис гардидааст, ки 
масъалаи таъбиру муаббирӣ ба вуҷуд омада, “Таъбири хоб” дар шакли жанри фолклорӣ ташаккул 
ёбад. Мисол: “Дар хоб дидани чароғ – дидори подшоҳ аст”. “Агар дар хоб турбро бинию онро 
хӯрӣ, гирифтори ғаму андӯҳ мешавӣ” [8, с. 125]. 

Бояд гуфт, ки бозтоби жанри хобу хоббинӣ дар осори адибони касбӣ дар ду шакл: назму наср 
мушоҳида карда мешавад. Дар ашъори Хайрандеш хобу хоббинӣ дар шакли назм ва жанрҳои 
гуногуни назмӣ, амсоли рубоиву дубайтӣ, ғазалу маснавиҳои хурд ба назар мерасад. Дар кито-
би “Ҳамешабаҳор”-и Хайрандеш жанри мазкур истифодаи чандон васеъ надорад. Танҳо, дар ду 
шеър, яке бо номи “Хоб” ва дигаре бо номи “Ғорат” жанри хобу хоббинӣ мушоҳида карда меша-
вад. Аз ҷумла, шоир дар шеъри “Хоб” аз хоби дидаи худ қисса мекунад. Ӯ иброз менамояд, ки 
шабе дар хобаш селаи “гунҷишкҳои парканда” ба шоир ҳуҷум кардаанд ва дар хобаш “шаҳпар” 
доштааст. Шоир воқеаи хобашро нақл карда, мегӯяд, ки бо “шаҳпар”-и худ парвоз намуда, аз 
“гунҷишкҳои паркандаи шарманда” наҷот ёфтааст. Чунончи:

		  Шаб хоб дидам селаи гунҷишкаки паркандаро,
		  Якбора карданд он ҳама думболагирӣ бандаро.
		  Ман лек шаҳпар доштам, худро яке бардоштам,
		  В-андар замин бигзоштам он селаи шармандаро [12, с. 15].

Бояд гуфт, ки дар муҳтавои шеъри “Хоб”, якбора ду жанри гуфторӣ: хобу хоббинӣ ва дуо инъ-
икос шудааст. Аз ҷумла, дар мисраъҳои баъдии Хайрандеш дуои неки ӯ барои мушарраф шудан 
ба некиҳову фирӯзиҳо мушоҳида мегардад. Дар дуои ин шеър як навъ ҳамбастагие бо хоби шоир 
ба назар мерасад. Аз муҳтавои он чунин бармеояд, ки гӯё шоир таъбири чандон хуб надоштани 
хобашро эҳсос намуда, аз Худованд талаби мададу раҳоёбӣ аз бадхоҳону бадбинонро кардааст. 
Чунончи: 

		  Эй ҷон, Худои муттаол, Парвардигори лоязол,
		  Имрӯз торик аст бас, равшан бикун ояндаро.
		  Давлат мадеҳ бар кӯрҳо, оҷиз магардон зӯрҳо,
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		  Аз мо бибар бар дурҳо ин рӯзҳои гандаро [12, с. 16].

Дар шеъри дигаре бо номи “Ғорат” Хайрандеш хоби духтари афсурдаҳолеро тасвир намуда, 
хеле нозукона жанри хоби гуфториро бозтоб кардааст. Агарчи дар ин шеър хоби духтар бидуни 
таъбир омадааст, аммо тараннуми хоби духтарак аз ҷониби шоир хеле ҷолиб ба қалам дода шу-
дааст. Дар шеъри мавриди назар чун дигар намунаҳои ашъори шоир услубу забони содаву ом-
мафаҳм, истифодаи фазилату ибороти ҷолиби халқӣ амсолаи “гушнаи зор мондан”, “як умр азоб 
дидан” хеле ҳунармандона корбаст шудааст:

		  Духтаре хоб аст, андак хастаҳол,
		  Гушнаи зору хазину бемаҷол.
		  Хоб кун, эй духтарак, осуда хоб,
		  Дидаӣ дар зиндагӣ умре азоб [12, с. 28]

Шоир Хайрандеш дар ашъори ҷолиби худ, хусусан, дар китоби “Ҳамешабаҳор” бо истифодаи 
жанрҳои махсуси адабиёти гуфторӣ, аз қабили дуову хобу хобинӣ ва ҳикмату фазилатҳои марду-
мии он исбот намудааст, ки воқеан шоири халқии халқи сарбаланд аст. Хайрандеш, барои тарғиби 
ақидаҳои созандаву башардӯстонаи худ на танҳо жанрҳои дуову хобу хоббинии адабиёти гуфто-
риро пажуҳишкорона истифода кардааст, балки бо интихоби жанру шаклҳои муовифиқи адабиёти 
навишторӣ барои баёни андешаҳояш робитаи ногусастании адабиёти гуфториву навишториро ба 
исбот расонидааст. Ба қавли муҳаққиқи тоҷик Зайдуллозода С.: “Таърихи ташаккули адабиёти 
навиштории ин ё он халқияту миллат бо таърихи ташаккули адабиёти гуфтории он сахт пайванд 
аст. Муваффақияти адабиёти бадеӣ маҳз аз муваффақияти адабиёти гуфторӣ сарчашма мегирад” 
[2, с. 277]. Ба ин маънӣ, метавон гуфт, ки Хайрандеш маҳз, ба шарофати маънавиёти мардумӣ ва 
ҳикматҳои аҷдодӣ қуллаи муроду иқболи эҷодиро мушарраф гардидааст.
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 ЖАНРҲОИ ГУФТОРӢ ДАР “ҲАМЕШАБАҲОР”-И ХАЙРАНДЕШ

Дар мақолаи мазкур масоили инъикоси фазилатҳои мардумӣ ва бозтоби жанрҳои гуфторӣ, 
хусусан, жанрҳои дуову хобу хоббинӣ дар китоби “Ҳамешабаҳор”-и Хайрандеш таҳлилу баррасӣ 
гардидааст. Аз ҷумла, муҳаққиқ дарҷ намудааст, ки адабиёти тоҷик дар тӯли рушду такомули чан-
динҳазорсола мероси ғание аз насл ба насл интиқол додааст. Дар ин росто, муҳимтарин заминаи 
таҳкиму ташаккули адабиёти классикиву муосири тоҷик ҳикмату фазилати мардумӣ ба шумор 
меравад. Адибони тоҷик дар гузашта ва имрӯз ҳамеша аввалин дарси адабу маънавиётро аз халқ 
гирифтаанд, ки инъикоси он дар осорашон ба гуногунрангӣ мушоҳида мегардад.

Дар китоби “Ҳамешабаҳор” дар баробари мушоҳида шудани ҳикмату фазилатҳои халқӣ жанрҳои 
адабиёти гуфторӣ, амсоли хобу хоббинӣ, дуову андарз бо як ҷаҳон маънову асрор ҷой дода шудааст. 
Муҳимтарин вижагии истифодаи жанрҳои гуфторӣ, амсоли хобу хоббинӣ ва дуо дар “Ҳамеша-
баҳор”-и Хайрандеш он аст, ки дар муҳтавои жанрҳои мазкур рӯҳи халқӣ, услубу забони содаву 
омафаҳм ва фазилатҳои мардумӣ ба таври возеҳ мушоҳида карда мешаванд.

Калидвожаҳо:  Хайрандеш, «Ҳамешабаҳор», ҳикмати мардумӣ, жанрҳои фолклорӣ, адабиёти 
гуфторӣ, адабиёти тоҷик, жанри дуо, жанри хоббинӣ.

Маълумот дар бораи муаллиф: Каримова З. – лаборанти кафедраи методикаи таълими забон 
ва адабиёти ДДОТ ба номи С. Айнӣ, тел: 98.554.49.07, mail.ru zikaeva_1982@mail.ru

ОТРАЖЕНИЕ НАРОДНЫХ МУДРОСТЕЙ И РОЛЬ ФОЛЬКЛОРНЫХ ЖАНРОВ В 
ПРОИЗВЕДЕНИИ ХАЙРАНДЕША «ХАМЕШАБАХОР»

В данной статье анализируются и рассматриваются вопросы отражения народных мудростей 
и специфики фольклорных жанров, в частности жанров молитвы (благословения) и сновидений, 
в книге Хайрандеша «Хамешабахор». В частности, исследователь отмечает, что таджикская лите-
ратура на протяжении своего многотысячелетнего развития передавала богатое наследие из поко-
ления в поколение. В связи с этим важнейшей основой укрепления и формирования классической 
и современной таджикской литературы считается народная мудрость. Таджикские литераторы 
прошлого и настоящего всегда получали первые уроки этики и духовности у народа, что находит 
многообразное отражение в их творчестве.

В книге «Хамешабахор», наряду с проявлениями народной мудрости и ценностей, представ-
лены жанры устной литературы, такие как сновидения, молитвы и наставления, наполненные 
глубоким смыслом и тайнами. Важнейшей особенностью использования речевых жанров – в 
частности, сна и молитвы – в «Хамешабахоре» Хайрандеша является то, что в их содержании 
отчетливо проявляются народный дух, простой и общедоступный стиль языка, а также нацио-
нальные мудрости.

Ключевые слова: Хайрандеш, «Хамешабахор», народная мудрость, фольклорные жанры, уст-
ная литература, таджикская литература, жанр молитвы, жанр сновидений.

Сведения об авторе: Каримова З. – лаборант кафедры методики преподавания языка и литера-
туры ТГПУ им. С.Айни, тел: 98.554.49.07, mail.ru: zikaeva_1982@mail.ru

"REFLECTION OF FOLK WISDOM AND THE ROLE OF FOLKLORE GENRES IN 
KHAYRANDESH'S 'HAMESHABAHOR'"

"This article analyzes the reflection of folk wisdom and the specific characteristics of folklore 
genres—particularly the genres of prayer (blessing) and dreams—in Khayrandesh's book 'Hameshabahor.' 
The researcher notes that throughout its millennial development, Tajik literature has passed down a 
rich heritage from generation to generation. In this regard, folk wisdom and virtue are considered the 
most essential foundations for the formation and strengthening of both classical and contemporary 
Tajik literature. Tajik writers, past and present, have always drawn their primary lessons in ethics and 
spirituality from the people, which is diversely reflected in their works.

In the book 'Hameshabahor,' alongside manifestations of folk wisdom and values, oral literary genres 
such as dreams, prayers, and precepts are presented, filled with profound meaning and mystery. The 
most significant feature of utilizing oral genres—specifically dreams and prayers—in Khayrandesh's 
'Hameshabahor' is that the folk spirit, a simple and accessible linguistic style, and national virtues are 
clearly manifested within their content.
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1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллаи илмии «МХ»;
2. Тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 12, њошияњо 20 мм. ва фосилаи байни 
сатрњо 1,5 мм;

3. Њаљми маќола: формати А 4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифаи 
дастхат;

4. Индекси ТДУ (УДК) (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст);

5. Номи маќола;
6. Насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф (он);
7. Номи муассисае, ки дар он муаллиф (он)-и маќола кору фаъолият менамояд;
8. Матни асосии маќола (на камтар аз 15 сањифаи дастхат; схема, расм ва љадвал дар матни асо-

сии маќола ворид намешавад);
9. Рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 8-10 номгўй адабиёти илмї. Ба нашри маќо-

лањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муъ-
тамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта набояд беш аз 25 фисади 
рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;

10. Таваљљуњи муаллиф (он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба мавзуи маќола, ки дар 
маљаллаи «Мероси Шарќ» ба нашр расидааст;

11. Тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї ва англисї), 
аннотатсия дар њаљми на камтар аз 20 сатр (аз 150 то 200 калима) ва калидвожањо аз 8 то 10 номгў;

12. Дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як нус-
ха њатмї мебошад;

13. Маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари илмї ё мушовири 
илмї ќабул карда мешавад;

14. Маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад ё доктори илм ќабул карда мешавад;
15. Маълумот дар бораи муаллиф (он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї);
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18. Маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб кар-

да мешавад.
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(кегль) 12, поля 20 мм, межстрочный интервал 1,5 мм строки;
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